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Government of Dis Highness the IPabaraia 
01 Mysore. 


, GENERAT, AND REVENUE DEPARTMENTS. 


G. O. No. D. 11972-83—Uni. 78-27-5, dated 8th May 1998. 


Report on the working of the Archaeological Department 
during the year 1926-97. ; 


Reviews the ——. 


ಮಾಯಯಾ 


READ— 


Report on the working of the Archaeological Department during the year 1926-27, 
received with letter No. 14627, dated 2nd March 1928, from the Registrar, Mysore 
University. š 


ORDER No. D. 11972-85— UNI. 78-27-5, DATED 8TH May 1928, 


Recorded. 


1. The Director and his Assistants toured in all the Districts of the State except 
Shimoga. A detailed survey of monuments was made during the year in parts of the 
Taluks of Channarayapatna, Devanhalli, Tiptur, Kolar, Tumkur, Hiriyur and Hosa- 


, durga and among the monuments so surveyed, the Iswara Temple at Gangavara in 
` Devanhalli Taluk and the Channakesava and the Gangadhareswara Temples at 


Kaidala in Tumkur Taluk are the most important. The temples at Kaidala are 
reported to be in a neglected condition and-in need of: urgent repairs although tHey 
have got large landed endowments.: -The Deputy Commissioner, Tumkur, is requested 
to report whether itis not possible to provide for the proper maintenance of the 
monuments by an effective administration of the temple lands. The report does not 
show what action has been taken by the Deputy Commissioner, Hassan District, in 
regard to the repair of the temples at Honnavara referred to in paragraph 2 of the 
Government Review on the last year’s report and the Director is requested to submit a 
report in the matter. It is reported that Aimangala, a village 12 miles to the north of 
Hiriyur, contains an old fort in ruins, that the place is full of interest from an 
archaeological point of view and that excavations on the site may yield interesting 
relics, The Director is requested to investigate the matter more fully and submit a 
report. 


An examination of Vimalabodhacharya’s manuscript commentary on enigmatic 
verses contained in the Mahabharata was made during the year and the date of the 
Mahabharata war and the form of calendar in use during the epic period are reported 
to have been ascertained. New facts stated to have been gathered by an examination 


`` of printed books are— 


1) the form of secret writing referred to in the Arthasastra, 
2) the date of the Arthasastra, 
(3) the ageof Kannada, Bhamaha, Vachaspatimisra and M allinathasuri, 


and, 
' (4) the initial years of the Gupta Era in A. D. 200-201 with reference to 
the Bhattakapatra grant of Dharasena II of Vallabhi. 

The total number of records collected during the year was 172, including 20 
copper plate grants and 9 sannads. A metallic processional image of Siva and a 
plaster model of the famous Mathura Lion Capital were added to the Archaeological 
Museum, y zazi 
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No. D. 11972-83—Umr. 78-27-5, DATED 81H May 1928. 


Government are glad to note that a large number of the monuments in the State 
were inspected during the year by the officers of the Revenue Department and that 
inspection reports were furnished to the Director of Archaeological Researches. The 
Deputy Commissioners are requested to issue needful instructions to the officers who 
have not yet inspected the monuments in their jurisdiction and to see that all the 
monuments are inspected at least once a year and that inspection reports are furnished 
promptly. — * 


N. RAMA RAO, 


Secretary to Government, 
Development Departments. 


Í 
To—The Registrar, Mysore University. 
The Revenue Commissioner in Mysore. 
The Muzrai Commissioner in Mysore. 
The Chief Engineer in Mysore. : 
The Deputy Commissioners of Districts, 
#xd—p. s. R. N. 
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ARCHÁEOLOGICAL SURVEY OF MYSORE. 


Annual Report for the year ending 30th June 1927. 


TOURS AND EXPLORATIONS. 
1. The Director and his assistants made an extensive tour in parts of the Districts 


to examine the traditional antiquity of Haral]ukóte called Manipura, the capital of 

Babhruvahana, in the Sthalapurdna, an exploration of the locality and the temples. 
situated there was made. Of the three temples found in the place, that of Janardana 

is a big temple built according to Chamarsjanagar 93, E. C. Vol. IV., in Saka 1089 
during the reign of Pratápa Narasimha of the Hoysala dynasty. The temple is in a 

dilapidated condition and has no architectural merit of any kind. The Flag-pillar i in 
front of the temple is about 40 feet high. The temples of Anjanéya and Virabhadra 
are very small and of no architeotural merit. With a view to give remote antiquity 
to the temple of Anjanêya and magnity the God's power, the author of the Sthala- 
purdna seems to have identified the place with the mythological Manipura, the capital 
of Babhruvahana. There is no other evidence to confirm this traditional’ information. 
Excavation of this site is not likely to yield any relics of atcheological interest. ` ` 


PART 1.—ARCHAEOLOGY. UT i 


(i) MONUMENTAL SURVEY. 


2. Detailed Monumental Survey was made during the year in parts of the taluks 
‘of Channarayapatna, Dévanhalli, Tiptur, Kolar, Tumkur, Hiriyur and Hosadurga f= 
and the following places were visited :—Sagatvalli and Anati in the Channar&yapatna Cos 
‘Taluk, Gangavara in the Dévanhalli Taluk, Horamane Kaval and Hatyal in the We us 
Taluk, Sitiin the Kolar Taluk, Kaidala in Tumkur Taluk, as and angaa —— 
in Hiriyur. Taluk and Heggere in Hosadurga Taluk. E. 

3. Sagatvalli—s a village 5 miles west of Channar&yapatna. The tema | 
“yana temple in this village is a small shrine in early Hoysala style. Tt consists of a. 
Garbhagriha, Sukhanasi, a Navaranga and a Porch. ye enean: is noi. RU attractive 


gudi. The Pillars in the Navaranga are of good pen and ee | 
-deep-cut and of different geometrical patterns. Thera are two niches. in the: 
now empty. The Garbhagudi lintel has the figure of Garuda carved on it, 
ipae i is about 5} feet high i on A Vides Abah ps feet. Ib 


2 


The temple is a Muzrai institution and has & Jodi of ke 880 per annum. 


There are no funds at the credit of the institution. 
B. Anati— Wes next visited. The village is situated near the northern boundary 


‘of the Channarayapatna Taluk. The Lakshmi Narayana Temple in the village isa 


simple structure with no architectural merit. It consists of a Garbhagudi, Sukhanasi, 
Navaranga, Mentapa end a vovered Jagali on either side of the central doorway. The 


ceilings over the Garbhagud! and Sukhanasi and the central ceiling of the Naveranga. 
The sukhanasi ceiling is the best of these. Itis divided into nine. 


are well carved. 
panels, the central panel having the image of Lakshminaréyana and the other panels, 


flowers. The Sukhanasi doorway has got Dvdrapálakas on either side, each attended by 


9 Chauri-bearers. Similarly the Garbhagudi doorway also has Dvárapálakas but with. 


only one Chauri-bearer each. The lintel on the Garb-agudi has got Garuda carved 


on it. The place between the ceiling and this lintel is beautifully carved with the . 


figure of Narasimha in the act of tearing the bowels of Hiranyaka Sipu with Garuda and 


Prshláda with folded hands seated at his feet. Turrets and Chauri-bearers are carved. 


on either side of this group. 
6. The processional image in the temple has the following inscription on its base : 
Olagere Sya GOparasayyana maga Subbayyena séve. : 


Accountant of Olagere.”’ š 


| ES “This is the service rendered by Subbayya, son of Géparasayya, Village 


7. There are 2 inscriptions on the beams of the Sukhanasi (Channarayapatna: 
199-200) which are both dated A. D. 1139 and which relate to endowments granted to: 


the temple during the reign of Viragunga Hoyssle Dera. 


8. There is an elegant lamp pillar in front of the temple and an inscription on it 
(— Channarayapatna 201) which states that it was erected in Saka year 1530 on the 
“bth of Srávana Sukla by the Palyagar Tirumala Nayake, son of Besaki Timmappa 
Náyaka and the image of the Palyagar is carved on one side of the Pillar with folded 
hands facing the temple. . 


9. Siti.—In the Kolar Taluk was already noticed in para 15 of the Report for the 


in ancient times. The hill is full of ruins of old temples of all ages. 


X is carved on the right side of the entrance, a cow in the ast of milking-om head of a 

i 33, Report for 1918, on the hill ೩% Bettadapura,. 
| ict. There is also a figure of an ascetic with a loin 
holding a staff in the right hand and a water vessel (Kamandala) 


| Jolige (beg to receive alms) hanging below-the left arm-pit. ` The slab. 
8 full o£ inscriptions in Tamil most of which are however effaced. On. 


doorway there isan elephant with a mahout on its back. On the side wall 


wae 


"TA 


terraced with bricks of the size 9” xo^ x2", 


- 


lection. Digitized by eGangotri - 


JM year 1910. As stated therein the place seems to have been in a flourishing condition. 


with Siva on its back. ' AIL these: 
peculiar life and movement in all. of- 
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NORTH-WEST VIEW OF CHANNAKESAVA TEMPLE, CHANNARAYAPATNA. 


Mysore Archeological Survey. 
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12.. There are two temples on the top of the hill, one dedicated to Sripatisvara, 
and the other to Kalabhairava. The latter faces the south and consists of a Garbhegudi, 
Sukhanasi, a Navaranga and a detached Mukhamantapa. Two figures of devotees 
are carved on either side of the entrance to the Navaranga. The central ceiling of the 
Navaranga is carved with Siva and Parvati on a bull in the middle, surrounded by the 
figures of nine planets (Navagraha). The pillars of the same are well cut. One of 
them especially is very ornate. The outer wall of this temple is-in carly Vijayanagar | 
style and has neatly cut niches at intervals. The central niche on the east wall of the -4 
Navaranga is perforated, while others have figures of KAlabhairava in them. A figure ಸ 
of Shanmukha on a peacock is carved by the side of the perforated window on the east 
wall and figures of dancing Ganapati are carved on either side of the niche on the west 
wall. 


18. The Sripatiévara temple is to the ‘west of the Kalabhairava temple and = 
probably consisted of only a cave-like Garbhagudi originally. What are now seen in 
front of the same appear to belateraccretions added from time to time. There are 
now two more shrines dedicated to Mahishasuramardini and Ganapati on the right of 
the main shrine and another dedicated to Shanmukha on the left. In front of the 
Garbhagudia big Pátálànkana is built with a Vasantamaniapa on its side. In front of 
all this is the Mahadvara in early Vijayanagar style 6’—10” wide and about 13’—6” 
high: A Basava is carved on the lintel of the Mahadvara. 

14. The shrine of the Goddess is to the left of the Sripati$vara shrine and between 


that and the Kalabhairava temple. The image has 4 Lunds 2 of which are in the Abhaya 
and Varada poses while the other two hold lotus flowers. 
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15. Ajátraisheld annually on the lunar new year's day (in March). 


16. At the foot of the hill there are two temples, one of which is called Jogi Dévas- 
thána and the se:ond Virabhadra Dévasthána. Both these are heaps of ruins. There 
are two beautifully carved Viragals in the first temple. In front of the second temple 
is a lamp-pillar on which figures of two devotees are carved with an inscription to the 
following effect: “ Yabayadaya’s only refuge is Bayaredéva." The Bhairava image 
however is intact lying in the midst of the debris, The Kalyanamantapa used on 
ceremonial occasions is in a dilapidated condition and needs urgent repairs. 

17. Horamane Kaval.—Is about three miles tc the North-East of the Banasandra E 
Railway Station. In the heart of the Horamane Amritamahal kával there is a temple Bis 
dedicated to Kééava. It is a fairly big temple being about 70’x24’. The templo = 
faces the East and its plan is irregular. There is a Patalankana of about 24’ square E 
in front. Behind this, the temple proper is built on a plinth 4 fees high above the level ` 
of the Pátálánkana. A central opening in a covered verandah of $^ feet deep and with 
four massive pillars leads into the Navaranga 24’—6” square. At the farther end of ` 
this Navaranga are thre cells two of which, the central one and the other to its loft 
have. Sukhanasi whereas the third has no Sukhanasi but is diretly attached to the 


Navaranga. All these cells perhaps contained images but at present there is only à Hs P 
small uninteresting Késova figure in the Central cell. The temple is in Dravidian Style 5 4 


with a small Gopura in the same style over the central shrine. To the south of the  __ 
templo, and in a line with the main shrines, another shrine with a Sukhanasi and a porch E 
isattached to the temple. On either side of tne doorway wbich leads from the porch s: 
into the Navaranga figures of cow-boys are carved in their characteristic dreas and pose. 
. 18. The figures of the cowboys are represented with their heads covered w th th 


tt 


issue dated October 1926 of the Mythic Society Journal of Bangalore and are identified 
by him with the famous Kempe Gauda of Magadi, Bangalore District. This kind of 
carving is a feature peculiar to this temple and is found in no other temple so far 
discovered in the whole of the State. See Plate IX. j 
19. The safety of the strucsure is much endangersd by a mountain stream which 
b: has changed its course in recent years and is flooding the temple premises during the 
= rainy season. ' | 
20. The Channakesava temple at Channarayapatna—lIs a rmall neat temple 
in the Hoysala style of architecture. lt consists of a Garbhagriha, Sukhanasi aud a 
Navaranga with 2 pials one in front of the other ab different levels. The exterior wall 
is nob carved with figures as in other important Hoysala structures. But its interior 
is very interesting. "The pillars of ¿he Navaranga are well carved and the railings 
contain intricate geometrical designs of diverse types. Plates II and III give the 
plan and the rear elevation of the temple. | 
21. The Isvara temple at Gangavara in the Devanhalli Taluk.—Is a very old 
dilapidated structure. Its interest-lies in a lion pillar among others of the outer 
Prakara.. See Plate V. Thisis a relic of the Pallava style usually met with in all the 
Pallava templesinthe South of India. The pillars of the temple and also other orna- 
" ments found on the frieze of the ruined Mantapa to the left of the entrance to the temple 
) unmistakably spesk of the Pallava influence within the State. 


: 

: 4 

: ° in their hands. Similar figures found at Hampe are reproduced by Rev. Heras in the 
3 


22. Tha only other temple where Pallava influence can be traced is the Bhoga- 
nandí$vara temple at Nandi, Chikballapur Taluk. 


23. The temple consists of the usual Garbhagriha, Sukhanasi, and Navarauga and 

Mukhamantapa with a small Gopura over the sanctum-sanctorum. Dwact pillars and 

" plain structure without ornamentation coupled with the usual characteristic features 

3 of the early Dravidian style go to show that this temple must be 023 of the earliest 

Dravidian buildings in the State, perhaps much earlier than the temple at Nandi which 

; is assigned to 10th century A.D. There is however no precise epigraphical avidence 
E to fix the date of the monument at Ganga vara. 


24. Two small inscriptions on the doorways of the temple state that those door- 


ss Ways were fixed by two devotees and the inscriptions are assigned by Mr. Rice to eleventh 
E |  wentury A. D. (77a and 77% of Devanhalli E. C. IX). The deity is called Tablésvara 
EE by the people but Sómëášvera in the inscriptions. 


|. 85. Hatyal.—On a small hill a few miles north of the Banasandra Railway Station 
___ there is a temple called Kambada Narasimha temple. It consists of a Garbhagudi, 
= Bukhanasi,a Navaranga and a verandah. The temple is simple and has no architec- 

- ural merit. The main image is about 4’ high from ground level and has 10 hands. 
‘Two of the hands hold the body of Hiranyakasipu ; two more are tearing the entrails 
m the abdomen and while two more hands hold the intestines taken out of the body- 
Bining four hands, mace, discus, lotus and conch are held. Prahlada is stand- 
with folded hands and Lakshmi is sitting at the feet of the God. 

: Alvër, and 126610 are in the Sukhanasi. UEM 

19 held annually on the full moon: day of Chaitra. The outer Prakara 
ndition and requires rebuilding. A small room has been recently 
ee of devotees. The temple is stated to have ample funds 
a porkon s the same may be spent in setting right the surround- 
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PLAN OF CHANNAKESAVA TEMPLE, CHANNARAYAPATNA. 
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27. Kaidala,—The village is situated about 4 miles to the South-West of Tumkur 


_and contains a few temples of some importance. These have been partly described 
in para 10 of the Report for 1918. 2 


The Channakésava temple in the village is a monument in the Dravidian style of 
architecture. The main temple consists of a Garbhagudi and an open Sukhanasi and a 
Navaranga with door-ways opening to the north and the south. The figure of Chan- 
nigaráya faces west and is about 5 feet 6 inches high standing on a pedestal of about 
21 feet in height. The image holds conch and discus in the two back hands and lotus. 
and mace in the two front ones. The prabha behind has got the ten incarnations of 
Vishnu carved on it. Two female figures called Sridévi and Bhüdévi are standing on 
either side of the image. Garuda is carved on the pedestal as usual. Gaja Lakshmi is 
carved on the lintel over the Sukhanasi doorway. Oneither side of this, Dvarapalakas 
of big size are standing. 


The pillars of the Navaranga are octagonal in shape and the ceilings are plain. 
The west wall of the Navaranga has a perforated window. A few feet away from the 
west wall and right in front of this perforated window is a shrine dedicated to Garuda. 
The image of Garuda is about 3 feet high and stands with folded hands. This shrine 
consists of a Garbhagudi and a Verandah measuring 3 Ankanas. ; 


To the left of the Garuda shrine and in £ line with it there is a small Ranga Mantapa 
with elegantly carved sixteen-sided pillars. 


The Mahadvara is built in Vijayananagara style and has a beautiful done 
The pillars on the front Verandah are artistically carved with riders and yalis. At the 
entrance of the Mahadvara, images of Ráma, Lakshmana, and Sita are sarved on the 


wall to the right and Rámapattábhishéka on the wall to the left. Riders on horses, 
elephants and camels are also carved on the walls. 


The tower over the Mahadvara is in stucco and seems to be a later addition, as it 
has some features of Mahommedan style of architecture. < 


The temple is in a neglected condition and stands in need of urgent repairs. The 
shutters of the south doorway of the Navaranga are all gone and it is necessary that 
new shutters should be provided. The Garuda shrine is in utter ruins. I£ is stated 
that the annual car-festival has ceased. The temple is a Muzrai institution said to 
have some amount at its credit. It is also stated that the temple possesses large landed 
property the whole of which is in the enjoyment of the Archak. It may be possible to 
find some funds for the repairs of this important temple by leasing out the temple lands ^ 
annually "to the best advantage possible. ; in i 

The Gangádharé$vara temple to the west of the above temple is a structure in 
early Hoysala style. It consists of a Garbhagudi, ೩ Sukhanasi and an open Navaranga. 
The Navaranga has flights of steps with carved elephants on either side, The stone 
railing all round the Navaranga is carved with elephants and flowers. The Navaranga 
is now closed with mud walls. The Gopura over the Garbhagudi seems to have been 
built in stucco at some later. time and is very ugly. The Archak of this temple does 
not live in the village nor does he seem to be satisfactorily discharging his duties. "The 
temple which is otherwise good from an architectural-point of view is marred by the 
ugly mud walls. They should either be pulled down or replaced by masonry walls. 
The village has got two more temples at its north side. The Gaurigvara tongla 
is a very small structure consisting of Garbhagudi and a Sukhanasi. The Raméévara De 
temple consists of Garbhagudi, an open Sukhanasi and a Navaranga. The Linga iis : 

' Garbhagudiis of a fairly big size being about 3-6“ high. The temple faces sas l 
Arch]. Rt. ai NIU 
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erhaps served as a recess for ‘the image of the 


` the north wall has got a niche which p the Garbhagudi doorway. The 


-goddess. “Two flowers are carved on the lintel on 
tower is in stone and is elegant in outline. ಎ 
'. JBóth these temples are in utter ruins. It is learnt that these tempie e Age 
land endowments. Still the temples are not properly cared for. ER 

-98. Hiriyur.—The TérumalléSvara or Tydramallésvara, 85 s ಎ aaa 
is a pretty large structure in the Dravidian style and has been uw TUM n par NA he 
Report for 1918. It ‘consists of a Garbhagudi, a. Sukhanasi, and & Navaranga with a 
: Mukha-Mantapa with entrances on all the 3 sides. The gopura over the Mahadvara 
: though lofty is not very pleasing in proportion and details. The Mukhamantapa has 
been-rendered a public thoroughfare ‘by the opening up of a gate-way in the compound 
wall on the west-side against a road which terminates at that point.on the opposite side. 
Paintings on the ceiling of the Mukhamantapa are quite recent and may be ascribed 
to the latter part of the 19th century. “The colour is still bright and pleasing but the 
technique exhibited is not of a high order. di. 

The temple belongs to the Vijayanagar style of buildings and would have looked 
much better but for the innumerable lay ers of whitewash. This thick crust has covered 
all delicate carvings of the docrways and pillars and has converted this beautiful edifice 
into a plain structure of an ordinary type. It is high time that this bad system of 
whitewashing stone structures is done away with. The temple may instead be given a 
thorough wash every year with water and the chunnam should be scraped wherever 
possible. | - 

29. Aiyamıngala.—A village twelve miles tc tke north of Hiriyur contains an 
old £ rt in ruins. The fortis small in extent being only about a furlong in radius all 
round. The fort-wall is massive and severe] feet-thick, made of thin flakes »f stone of 
a conglomerate variety found in the locality. It is surrounded.by a deep mcat most” 
of which has however silted up. The interior of the fort is a heap of ruins full of mounds 
and deep pits. There is an Iévara temple in early Vijayanagar style. The slabs of 


ieee extent arrested its decay. There are three more 
y ate all in ruins and beyond repair, Of these the 


| when it was last inspected, is 1 ೪೫ de a of the Kalléévara: temple 
“< eA uini : DAKA ia ಹ . T ಗೆ. DEL e S 
pu and kept In front of the Taluk Office build ರ್‌ it has ‘been removed 10 
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NARASIMHA CEILING IN THE FRONT PORCH OF YOGABHOGA NARASIMHA TEMPLE AT GRAMA. 
Mysore Archeological Survey. 
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‘met from the funds of the Archeeological Department. 
"38. In accordance with letter No.-D. 9194— Edu. 224-26-54, dated the 26th April 


7 
(ii) PROTECTION or MONUMENTS. 
32. Inspection Reports of institutions received during the current year are 
:given in Appendix C. 


33.. Estimates for the repairs of the following Monuments were received during 
“the year:— | 


š Rs. 
1. Gumbaz at Ssringpatam ..' aa wa crie o 2,408 
2. Hariharé$vara temple at Harihar .. 5 ağ Ho 1,510 
3. Sémegvara temple at Sémpur, Tarikere Taluk 5: 2 498 
4. Temples at Toanur, Seringapatam Taluk — .. : hc 4,900 
5. Lakshminarasimha temple at Bhadravati, Shimoga District 3n. 2,523 
6. Mallésvaraswami temple at Midigési, Maddagiri Taluk sz 385 
T. Venkataramanasvêmi temple at Midigési .. 5c ARM 80 
8. . Devaganga Ponds at Nagar o 30 an 66 359 
9. Isvara temple ati Arsikere. < ' 1,250 ' 
10, Mêrkandêyasvêmi temple at Khandya, ಊಟ. Taluk 4,842 
11. TA UM us temple at Hosaho]alu, Krishnarájpet _ 8,155 
alu 
19. Tripurintakésvara temple at Belgimi, Shikarpur Taluk bà 1,830 
13. Nandikésvara temple at Nanditávare' Harihar Sub-Taluk ..- 10 


34. The Muzrai Commissioner basin his Order No. D. Dis.159—26-27, dated 
‘21-1-27 sanctioned an estimate for Rs. 1,389 for the repairs of Sadasiva temple at Nuggt- 
halli, Channarayapatna Taluk. 


35. The Deputy Commissioner, Kolar District, reported that Hyder's birth place 


-at Büdikote, was completely enveloped with prickly pear and suggested that the matter 


may receive immediate attention of tbe Department. On a recommendation made 


by this Department, the Government have passe] orders requesting the Chief ಆ ಡಾ 
to have the work carried out expeditiously at a cost of Rs. 332. 


36. As stated in para 65 of the last year's report, a recommendation has been 
‘made to Government for the appointment of a watchman to watch the Aśôka Edict 
at Brahmegiri in the Molakálmuru Taluk. The Government have in their Proceedings 


-of the 17th February 1927 ordered the discontinuanze of the allowance of rupees six that 


was being hitherto paid to the Archak of Jatanga Ramésvara temple for this purpose 
-and have sanctioned the payment of rupee one for this purpose, out of the savings, 


“to the watchman appointed by the District Board to take care of the Mutt Building 


situated on the Hill. š ` 


37. ` The Amritëšvara temple ab Tarikere isa Hirst Class Monument and ib has 
suflered much in recent years at the hands of mischievous people who often made the 
premises.dirty and mutilated tha carved figures of the temple. The appointment of a 
watchman for this temple was therefore urged last year. The Goverim ent have been 


"pleased to sanction the appointment of a watchman on rupees eight per mensem with 


effect from lst July 1927-for a period of two years in the first instance, the cost to ha 


from the Seoretary to Government, Development Departments, the temples at Gráma, 
Hassan Taluk, were inspected and a report submitted to Government recommending 


the inclusion of Chennakesava and Yogabhoga Narasimha temples as Monuments of ` 


Second Class. (Government have since approved of the recommian dation” A O. No. D. 
273- 6— Edn. 229-25-65, dated 8th July d 


` 
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PART 1 I—MANUSCRIPTS. 


(1) Toe DATE OF THE MAHABHARATA WAR. anus | 
; " 7178010 verses interspersed in almost all the. 
: 8 commentary on the enigma ನ de W 
pary d Pru emn ANDE Vimelabó3háchárya furnish 5 we ati data 
iue I : i i f India. As be refers to Déy 
armi this great event in the history o As DE 3- 
to determine the date of g ia of Dhara and other earlier commentators. 


ami, Vikramaditya, Janaméjaya, Bhój ; : : 
dE difionlt Due of the Mahabharata, there is reason to believe that Vimalabodha’s 


commantary is based on traditional lore and can be relied i pon. | 

The manuscript of the commentary contained in the Oriental Library is . 
however, very corrupt and no correct manu script has yet been fou nd. puli an attempt 
is made here to interpret it. The portion of the commentary relating to the date of: 
the war is quoted below in extenso and a tentative translation of the same in English 
is also given. A scheme of the Calendar of the time is also appended. 

40. A perusal of the commentary will make it clear that during the time of the. 
war the lunar months counted were pérnimdnia, t.e., from full moon to full moon ang 
not amánia, 1. e., from new moon to new moon, as is done now-a-days. The war begins: , 
on the thirteenth lunar day of the light balf of Kartika (November) under the general- 
ship of Bhishma and ends in the course of eighteen days ending with the Amavasya or 
new moon day of the following Agrahayana or Margasirsha.month: When a light half 
of a month is said to have preceded a dark half of a subsequent month, as Kártika full 
moon is stated to have preceded the new moon of the following Agrahayana month in 

"the present case, there is ng. doubt whatever thas during the Mahabharata period months. 
were counted from full moon to full moon. ' 


4l. From the statement made by Balabhadra that he set out on his pilgrimage 
on the day with the constellation Pushya and returned on the 42nd day with the constel- 
lation Stavana, that day being the memorable Amávásyá day which proved fatal to- 


_ Duryodhana, 1; isclear that the moon was regarded as traversing forty-one constella- 


tions, i.e., nearly 14 revolutions in the period of 49 days: This means, in other words, 
that the moon was regarded to traverse nearly a constellation or 13? a day. This is 
one degree more than the average velocity now fixed. This explains the supposed 
ominous union of seven constellations on the third lunar day of the dark half of Kartika 
mentioned in the commentary. It is probable that while the full moon terminating” 
the ASvina month (September) happened in the constellation Mrigasira, it. was believed 
to have taken place in the constellation, Revati,—a «lear mistake of about 66 
degrees. P 

42. It can also be clearly seen that 
was occasionally being set ri 
of the position of the moon, it ¢ 


£ 
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PLATE Y 


NORTH-WEST VIEW OF TABLESVARA TEMPLE AT GANGAVARA. 


LION PILLAR IN THE PRAKARA OF TABLESVARA TEMPLE AT GANGAVARA. 
-Mysore Archeological Survey. 
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naked eye, the observed points may be presumed to have been accurate to 4 or $ ofa 
degree though not to a second or a minute. 

44. Now, it is stated that Bhishma fell on the 7th lunar day of the dark half of 
Agrahêyana and that having laid himself on the bed of sharp-pointed arrows on the 
11th lunar day of the same fortnight, he lived or retained his life till the arrival of the 
winter solstice on the Sth lunar day of the dark half of Mágha. Itis more than probable 
that the day of winter solstice or Uttarayana was the first lunar day of the first half of 
Magha and that Bhishma did not die till seven days after the arrival of this auspicious 
day. It was a belief with the ancient Indians as with the modern that death during the 
day time, of any lunar day of the light half of a month during the six months from 
winter solstice to summer. solstice will lead to heaven. But Bhishma happened to die 
on the 8th day of the dark fortnight. He is however said to have consoled himself by 
saying that as the day was within the first quarter of the month succeeding a moon- 
lit fortnight of the previous month, it might be regarded as being equal to the light 
half. Even to-day Indian astrologers are wont to regard the moon during the first 
five or seven days of any dark fortnight as being almost a full moon and auspicious. 

If the 8th lunar day of the dark half of Mágha was the day of winter solstice, then 
it may be presumed that the solstitial point receded by seven days or seven degrees 
during the epoch of the Védanga JyOtisha. From this it follows that the Mahabharata 
war occurred about 500 years earlier than the period of the Vedanga Jyotisha. If, on 


the other hand, the winter solstice happened on the first day of the Magha then the ` 


epoch of the war may be presumed to be the same as that of the Védánga Jyótisha, 
llth or 12th century B.C. It is however to be noted that according to the Védanga 
Jyôtisha the months were reckoned from new moon to new moon, whereas the counting 
according to'the Mahabharata, was from full moon to full moon. 
45. The Vedánga Jyótisha says regarding the position of solstitial colure as 
follows :— 
Prapadyété Sravishthadau i udak1 
Sarpardhe dakshinárkastu mághafrávanayos sada ll 
* At the commencement of she constellation Sravishthá, the Sun and the Moon 
procesd: towards the north and ab the middle of the constellation, ASlesha, the Sun 
goes to the sou th ; the former (1.e., uttardyana) happens i in the month of ets and 
the latter in the Sacri of Srawana always.” ` 
` 46. That the Mahabharata war took place about 1,200 B. C., is corroborated by 
the statement made in the Puranas that from Parikshit to lithe find of.the Nandas there 


-elapsed a thousand years. 


47. The Text of Vimalabódha' 8 cor mentary runs as fellas: — 
Atraivodyogaparvani.— 
Kaumude 22851 revatyam Saradante himágame] 
Sphitasasyayute kale kalpah nie vara || ` 
asyarthah | 


Kaumudi Kártikapürnimá tadyogatkaumudah &évino masah. _ Sa cha 1 shad- 


vimse revatyám Krishnatritiyayam 2 hhagavad-yênam. Asyaiva 3  krishnásh- 
tamyám bharanyádi pushy&ntaih sapta-nakshatrair anishfa-vasad ekaj Se 
1. ` tasya cha. E RE 2 
2. Kyishpa-shashthyàm. 
3. asyaivüshtivim$e "krishpàüshtamyám. 
Archl, Rt. 


BY 
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Yudhishthirasamipe 
Baladevena tirtha-yátrá cha. 
Krishnavákyád anávásyiyám. 
phümyavataranam. Tadanu 
da&i-pürnimátithitraya-yogá? apara 


aem danu da ie dinaih agrahayanyam krishnasaptamy&m 3 Bhishmapatanam. 
& ಕ್ಷೆ [ 


ಸ ಭದ vadasyam Dronapetanam. Tadanu dinadvay ei 

ಯ idm omivisyéyim ಹ a ಹ ra. 

gamanam: cha. ` Duryodhanorubbango råtrau - sauptikam 0 Li a ; 4 c s Gada. 
parvani Balabhadravákyam.— Saha 

. Chatvarimsad - ahêny ad € 

pushyé cha samsthitaschaham gravané punar 


5 ` Kurukshétra-gamay, 
EA at ubbaya-balasya A M 
za z -nirmána-pürvakam yuddharambh aya Sangrêma, 
&ibira 1 arishtavaSena trayodašt-ohatuy. 


artikad vadasy &m i ° 
s su nirgatat rayodaśyâm Bhishmayuddha-ram. 


ya dve cho me nissritasya vai l 

agatah 1 

Salya, chap. 34, 6. 
Balabhadratirchayatra bhêta Agrahayana. 
labhadrasyagamanam.  Kártika trayodagi4 
Xam 5-ashtadasabhyantara éva maha. 


iti Balabhadra-vakyad 4svinashtavimse 

mavasyAyam 3 tirthayatram samapya Ba 

dinat prabhritı Agrahiyanamavasyadinaparyantam 

pharata-yuddha-samaptih. ` . | ° 
x * ^ Altra vigéshah.--Uktam Anusêsane dánadharme. Yudhishthiravakyam. 

: Usbitvà śârvarih sriman pancháéanriagarottame 2mm | ? 
iti, Agrahyana-lasamidinaé | prabhriti mágha-pravesa-senkránti-dinaparyantena 
panchadaddinani ^ bhavantiti — vy&khyà. Agrahayanaikadasi-dinatprabhriti 6 
mághasankránti-krishnáshtami dinam yávat ashtá-panchásaddináni bhavanti, Tatha 
cha dánadharme Bhishmavakyam. ao tt 

Parivritto hi bhagavan sahasramsur divakarah ! ` 
ashta panchagatam rátryaáéay&nasyádya me gatab | 
Sareshu nisitagreshu yath& varshasatam tathá!. 
magho yam ‘samanu prapto másah punyo yudhishthira ! 
eee Anu. Chap. 273, 26-28. - 
Yadyévam katham krishnâshtamyâm: mritasya Bhishmasya  Suklashtamyam 


3 
p 


karma vidhiyate | | 
Tatha cha danadharme Bhisluna-vàkyam.— : 
| Tribhága$éshah paksho' yam Suklo bhaviti.m arhati | Ee 
or igs In the same Udyóga-parva = E SIE ನ si ; 
“O, the best of those who are possessed of the knowledge of time, the epoch 
(of the Great War kegan) in the month of: Agvinu, the full moon of vien happened 


in the constellation of Révati, at the end of a the t 
| ,9 t ` ` . a wy 
Season with the abundance of crops: o : PER ae As pas = 
E: "The meaning of this is;— ವ್‌ a NA 
ಈ yA ms means the full moon of the month of Kartika. (i.e; ab the 
Sd the Previous month is connected with this. full moo% 
4 — ¢ 313 ipee. ಸ್‌ 


- 1. Kartikadvavimse, ——— 
2, ಆ Kyishnasaptamyam, ಸಾತ 
—3: Agsbiyans 
ಕೆ Kàrtikatrayovimsàtprabhriti, 2 
5. Agrahiyanadatamadinaparyantam 
6. Agrahayanatritiya dindtprabhriti,, 


ka ಲಃ 


= 
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NORTH-EAST VIEW OF PARSVANATHA BASTI AT HEGGERE. 


NORTH-FAST VIEW OF TERUMALLESVARA TEMPLE AT HIRIYUR. 


Mysore Archeological Survey. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


31. ; 

-the Áàvina month is called Kaumuda. This full moon-day happened on the twenty- 
sixth constellation, Revati. The Lord's (Krishna's) journey began on the third lunar 
day of the dark half of Kürtika. Then on the 8th lunar day of the same dark half of 
Kartika with the 28th constellation, i.e., Bharani united unnaturally and ominously 

-enough with the seven contellations ending with Pushya, Krishna arrived at the camp 

-of Yudhishthira. The very day the opposing armies marched to the Kurukshétra, 
and Balabhadra set out on his pilgrimage. - Then on the day of Amávüsy& (new moon) 
hich, as predicted by Krishna, occurred seven days after the arrival of the armies 

.at the Kurukshétra, the opposing armies marched to the battle-field after making their 
vencampments in the rear. 

Then on the 13th lunar day, after the 12th lunar day of the light half of Kártika, 

“on which the 13th, the 14th and the 15th tithis came together, the battle ensued under 
the command of Bhishma. Then in the course of ten days ending with the seventh 
lunar day of the dark half of Agraháyana (Margasirsha) there was Bhishma’s fall. 


Then in five days ending with the 12th lunar day of the same dark half of Agrahá- 
-yana there was DrÓna's fall. . : 


` Then in two days ending with the 14th lunar day of the same dark half there was 


.Karna's fall. 
Then on the day o£ the new moon there occurred together Salya's fall, Balabhadra's 


“return from his pilgrimage, the breaking of the thighs of Duryodhana, and other 


-exploits in the same night, ` 


In the Gadayuddhaparva Balabhadra says :—* From the day of my setting out 
‘for pilgrimage to this day of my return there have elapsed 42 days. I set out on the 
day with the constellation Pushya and returned this day with the constellation 
Sravana.’ | : s: ; 3 

From this statement of Balabhadra it is clear that Balabhadra set out on the third 
‘lunar day of the dark half of Kártika and after completing his pilgrimage returned. the 
-the new moon day of Agrahayana and that within the period of eighteen days from on 
thirteenth day of the light half of Kartika to the 15th Amavasya day of Agrahayana, 
“the war terminated. : e Sí 

48. The following facts deserve particular notice here :— cup 

At the close o£ the Ánusásana Parva treating of Dana and Dharma, Yudhishthira 
;Says:—' Having lived for 50 days in the suburb of the city, Bhishma waited for the 


“arrival of the winter solstice. : 


The fifty days referred to in the above-verse, are those from the 10th lunar day of 
Agrahayana to the day of winter solstice on the day of entry of the month of Magha. 
But the number of days from the 10th lunar dayof the dark half of Agrahiyana to the 
‘8th lunar day of the dark half of Mágha will however amount to 58. Accordingly 
"Bhishma says in the Dünadharma Parva ಡಿ To me lying on the bed of sharp-pointed 
arrows there have elapsed 58 days andthe duration appears to me like a hundred 
years.” ತ್‌ು C paji 
< How is it then,’ it may De asked, “ that while Bhishma died on the Sth lunar day 
of the dark halt-of Magha ; the aniversary rite in his memory is being performed 
‘on the Sth lunar day of the light half? In reply to this Bhishma himself has 
said as follows :— P | " raS 

“The month has three out of four parts Yet to run ; and hencefthefpart just elapsed 
deserves to be a light half? © 9 = * ತ ಟಟಟ್ಷ6ಡಡದ(4(4ಟಟೆ ಟೆ ಸಜಾ ಟಾ EM 
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9. Tyitiya .. Uttara Phalguni. 
94. Chaturthi .. Hasta. | 3 
95. Panchami .. Chitra. 
96. Shashthi cH m. š 

` .. Visükha. : . 
A ತ .. Anüràdha .. Uttariy n: day: The deathof Bhislim e 
99. Navami .. Jyéshtha.. 
100. Dasami .. 1801. 
101, Ekadasi .. Parva Áshàjha. 
102. Dvadasi .. Uttara: Ashaqha. 
103. Trayodasi — . .. Uttara Asha Iha. 
104. Chaturdasi .. Sravana. : 
105. Amàvàsyà .. Dhanishthà and Satabhishak. 


50. The archais style, words and metre of.the so-called dushkara or difficult Verses 
of the Mahabharata furnish an additional proof in support of such a remote antiquity 
claimed for this epic on astronomical grounds. In the first chapter of the Adiparva of 
the Mahabharata, a verse (No. 117) regarding the number of difficult verses is put in 
the mouth of Vyasa, the author of the epic, as follows: “There are eight thousand 
and eight hundred verses. I know and Suka also knows their meaning ; it is doubtful 
whether Sanjaya knows them or not.". A few of these verses are said to have been 
commented upon by Dévasvami, Janaméjaya, Vikramárka, and Bhója, king of Dhar, 
Bhagavad Vimalab6dhacharya is another commentator, who in his commentary called 
Dushkaraélokatippant refers to Dëvasvámi and other earlier commentators mentioned 
above. ç ಕ i: 


51. Many of these verses show the characteristics of the old gd!hds found in the 
Brahmanas and the Sütras. Elision of suffixes in the nominative and accusative plural, 
separation of Upasargas or particles from verbs, use of verbs of the middle voice (&tma- 
népada) in the active voice (parasmaipada) and vice versa, occurrence of words now 


obsolete and metrical irregularities are some of the characteristics found in the archaic 
verses. Sasa i 


52. A few verses selected from each of the parvas are quoted here in illustration 
of their 040/4 style :— 

pra! pürvagau pürvajau chitrabhánü 
girá vam $amsámi 180888 hyanantau | 
adhikshipantau bhuvanani vigva2 1.3.1. 
‘Janyarthamuktam 3 bahu tattadagryam I. 216, LL.. 
saha stribhih Draupadim âdi + kritvà II. 83,.17. 
striyam sam&bhüshasi5 durvinita II. 93, 94. 
adhiyatam 6 japatém juhvatám cha III. 47, 19. 
ukte vakye chottaram me bravihi? III. 136, 7 

. &raliko 8 govikartà 9 8870818718 niyodhakah. VI 3. 19 
tatah param bhavitá bhavyam éva 10 . ಷ್‌ 


ತಗ, bhavyambra 1. V, 10.28. ; Ta 
° particle separated from the verb, comi | 


1 

2. elision of plural suffix, 

3. now obsolete, — 

4. ungrammatical. 

5. This ought to be in the middle voice, 
6. Do do do ` 
7. ungrammatical. ~ i te 


. .8,—9. The custom referred to here ; 
10, ungrammatical. ETON 


B 
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59. The following verse (I, 1, 236) isa typical example of metrical irregularitieB 

found in the Mahabharata :— 
yad&srausham Drónaputrádibhistaih 
hatánpánchálàán Draupadéy&nscha suptàn. 
kritam bibhatsam ayasasyam cha karma- 
tadà n&$amse vijay&ya Sanjaya. 

54. It may therefore be presumed that such verses as are characterised by 66104 
style and by metrical and grammatical irregularities: form the original Mahábhárata 
and that such other verses as follow Panini’s Grammar and Pingalas' metrical rules are 
later interpolationa. It may be also presumed that the story narrated in the archaic 
verses is the main subject of the Mahabharata proper and that the detailed account of 
the main subject as well as the illustrative stories related in the Upakhyahas are later 
interpolations as indicated by the classical style of the composition. 

55. Hence it may be concluded that the Mahabharata proper is as old as the 10th 
century B.C. both on the ground of its astronomical reference to the solstitial colure in 
Ardhaglesha and Sravishtha and of its archaic style. 


If the passage referring to the sostitial colure were to be regarded as a quotation 
in the Mahabharata (rom an older work, even then the Mahabharata could not be taken 


to be later than 400 B.C., becau se the archaic verses of the Mahabharata are evidently 
pre-Paninian. 


(2) Tue KAUTILIYA ARTHASASTRA AND THE PANCHATANTRA. 


56. After a long and minute study of the various recensions of the Panchatanira, 
both Dr. J. Hertel and Dr. F. Edgerton have arrived at the conclusion that the Pancha- 
tantra is a work designed to teach political wisdom. In his Panchatantra Reconstruct- 
ed (Volume II P: 185) Dr. Edgerton says “I think Hertel is right in believing that 
the author conceived the work as one that should teach political wisdom.” The 
Kashmerian recension of the Panchatantra is said to bear the title Tantrakhyayika and 
in the opinion of Dr. Hertel it dates from about 200 B. C. Now if it can be shown 
that the stories of the Panchatantra are based upon the political principles taught in 
the Kautiliya Arthašástra, it will necessarily follow that the epoch of 350-300 B.C. 
assigned to the Arthasastra is not far from the truth. 


57. "The titles such as separation of friends, winning of friends, war and peace, 
the loss of one’s acquisition, and hasty action, given to the five books of the Panchatantra 
are political ideas explained in no earlier work than the ArthaSastra. They are. 
adumbrated with appropriate illustrative stories in the Panchatantra. The framing 
and narrating of stories to illustrate religious, philosophical, moral, and political ideas 
was one ‘of the most; impressive educational methods adopted by the Hindus as early 
as or even earlier than, the Buddhistic period. The Buddhist Játaka tales are an instance 
in point. In most of the early Sfitta works of the Jainas, ethical and philosophical 
principles are illustrated with impressive stories. The Shashthi-tantra of Sankhya 
system is said to have consisted of stories to explain the subtle principles of the Sánkhya 


“philosophy. 


58. There is reason to believe that the author of the Panchatantra is indebted to 
the ArthaSastra for the use of the word Prakriti m the sense of a friend or an enemy 
(Mitraprakriti and Ariprakriti)!. A friend or an enemy inside a State is called 
abhyantara prakriti and outside a State, bahyaprakriti 2. In the 15th Book entitled 

l. Arthasastra VL 2. ` — a l 

2. -Panchatantra I. Story 1, P. 66 mE a ‘and Arthasastra VIII. 9. 


` 
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Tantrayukti o£ the Arthasastra, Ch &ánakya says that use of the word Prakriti in the se 
of a friend or an enemy is his own device (svasanj na) which he explains as parair "e 
tas-éabdab, a word not used. by others. It follows therefore that the Panchatantra 
is decidedly later than the Arthasastra of Kautilya. | bx | 
59. Besides making use of the technical terms devised and political ideas taught 
in the Arthaśâstra, the author of the Panchatantra not only mentions the name of 
Chanakya asa writer on Nripasêstra or Nitisastra, but also makes verbatim quotations 
sometimes wrongly and sometimes rightly from the Arthaśâstra in support of his views 
60. To begin with, among the writers on political science, Chanakya is mention, 
in the very first verse of the Introductory Section of the Panchatantra. 
Manavé Vachaspatayé Sukraya Parasaraya sa-sutaya | 
Chanaky aya cha vidushe namo stu nripasástra-kartribhyah ll it if 
61. This verse is said to be found in the Tantrakhyayika, the Southern Indian 
Panchatantra, the Nepalese Edition, the Hitoapadééa, andthe Jaina Version of the - 
same. Ib does not however appear in the Brihatkatha and the Pahlavi version of the 
Panchatantra. : : | 
62. What is said in the Arthasastra in praise of Dandaniti, law and order, is 
applied in the same words in the Panchatantra to the commendation of what is called 


lôkayâtra, the course of life in the world as follows :— 


Arthasàstra I. 4. Panchatantra. I. 1. 
Anvikshakt trayi-vêrtênêm yoga- alabdham artham lipseta labdham 
kshema-sàdhano dandah-tasya nî- . rakshed avekshayà ï 
tih dan la-nitih, alabdhalàbhàrthà -rakshitam vardhayen nityam vridd- 
labdhaparirakshini rakshita- ^ ^* ham pàtreshu nikshipet fi 
vivardhant vyiddhasya tirthéshu : alabdhalàbhàrthà labdhaparirakshi- 
pratipàdint cha tasyim àyattà ni rakshita-vivardhani vardhitasya . 


lokayatra, ET _. . firthapratipàdini cheti lokayàtrà. ` 
63. Here the words beginning with alabdhalabhartha in the Panchatantra are . 
used in praise of lékayatra, while they are more appropriately used in the Artha$üstra 
in praise of dandaniti, law and order. . There can therefore be no doubt that the author 
of the Panchatantra has borrowed words and phrases: from the Arthaśâstra and used 
them to his purpose, not taking care to consider their contextual connection. 
64. Again in the Frame story (I. 1), Dr. Hertel has included a verse which 
Dr. Edgerton has excluded as not belonging to the original recension of the Pancha- 
tantra. The verse appears in the Artha$êstra in commendation of activity and effort 
with no attention to auspicious or inauspicious time as distinguished by astrologer 
while in the Panchatantra, the same verse with some other verses is used in praise 
wealth and its usefulness for trade undertaken on an auspicious day with a good star 
_Arthasastra IX. 1. 5 
Nakshatram atiprichechhantam . 
-. bàlamartho tiyartatei — 
. arthó hyarthasya nakshatram 
` kimkarishyanti tárakáh | 
arthair urtháh prabadhyante 
gajêh pratigajairiva | 


Panchatantra I. 1. 
_ Arthair arthá nibadhyante 
gajair iva mahàgejàh i 
nahyanarthavatd Sakyam 
vanijyam kartumthaya 1 ' 
_ Evam sampradhêrya Mathurâ- 
gimtni vanijyabhandani 
MEE saparijanah AZA 
; MR 0೬7೩ 1೬ ubhedine $ubh&y&m tithau nissritah, - 
65. Again the unsuitability of t * ಶೋಕ itis eb 
dc ಚ್‌ ಜ್‌ ರ to the context in which it 15 f 


ita | 2 that it is from a work in which it 19? É 
suitable contextual connection, : While citing the opinion of Bharadvaja that a mini 
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‘should usurp the throne of a kingdom to which there is no powerful claimant, Chanakya 


gives expression to a proverbial saying that a woman who advances her love of her own 

accord will curse the man who rejects her, and quotes in support of Bharadvája's view 

a verse Meaning that an opportunity offers itself only once and will scarcely recur when 
it is sought. As it is usual with the Hindus to compare sovereignty to a woman; better 

still, to the goddess of fortune, it follows that the quotation of the proverb in this context 

is quite appropriate. Butin the Panchatantra (III 5) this proverb is quite inappropri- 

ately quoted to justify the slaying of an enemy before he proves too powerful. This 

is how the quotations appear in the two works :— 


Arthagastra V. 6. Panchatantra III. 5. 
Neti Bharadvàjah-pramri- Hinas Satrur nihantavyah 
yamine rajany amêtyah ' yavan na balavén bhaveti 


ಎ. «eee. . SVayam rüjyam sanjata-balapaurushyah 
gribntyat | rajyakêrané- 850084 bhavati durjayah Il ` 
dd hi pité putram pu- api cha svayam upagatá- 
*rà$ cha pitaram abhi- 811 tyajymana bhi- 
druhyanti | tat svayan Sapatiti lékapravadah 
upasthitam nivamany- uktam cha. 

êta | svayam uparuddha kálo hi sakyid abhyeti 

hi stri tyéjyamana- I yam naram kálakünkshinam 
‘bhiSapatiti lóka-pra- š durlabhas sa punas tasya 
vádah. kêlah karma-chikirshatah. 


kêlas cha sakyid abhyàti' z 
yam naram kêlakênksbinam | 

durlabhassa punas ta- j 

sya kêlah karma chikirshatah | ae 


66. In Book I, 11, the author of the Panchatantra refers to a Sástra and quotes a : 


ec 


passage from it to elucidate the five elements of Counsel. A comparison of the passage 
«quoted in the story with that found in the Arthaéastra will make it clear that the 
‘astra referred to here is no other than the Arthasastra. 


Arthasastra. I. 15. Panchatantra. 
Karmapám ürambhó. &üstré chabhihitah panchángo 
payah purushadravya- - mantrahl tad yathá-karmapám 
sampat désakála- #rambhêpêyêh purushadravya- 
vibhàgah vinipàta TET sampat d@éakilavibhagah, vini- 
-pratikarah kàrya- : : pêtapratikêrah kàryasiddhi- 
siddi$ cheti pan- Schéti, 


chango mantrah. 
67. A. comparison of the following passage with that found in the Arthasástra 


furnishes additional evidence to prove that the Arthas&stra was very well known to the 
author of the Panchatantra ‘and that he had freely borrowed from the former :— 


.. 


Arthasastra I. 14. ; Panchatantra Book one Story 3. 
- TulyakàripohSilpo- ` sammaànita-vimànitáh 
pakaré và vimaniteh pratyakhyatah kruddhüh 
vallabhàvaruddhah lubdh&h parikshinah 
88223107. pardjitah š svayamupagat45 chhadmanë 
pravàsopataptah = pravarayitum Sakyah š 2 
a USA ISI Si a edes ಚ ಟ್‌ atyanta-svaküràbhinyastüh 
tulyair antarhitah samàhüya parajitah 
_.. . kardbhinyastah tulyakarinah éilpópakàre "| 
~~ v.s. kruddhavargah | x vimànitüh pravàsópataptáh 
— pàpskarmàbhikhyàtah : : “tulyair antarhitêh pratyàhrita- 
 tatkulind vàšamsuh ` . mànáh tath&tyáhrita-yyavahàráh ps 
` .. bhitavargah © © ta . >tatkulinffamsavah samayàyà ... "ist 


ಜಟ 1 A as 


EN . Meu Ae. 


ಮ್‌ 


“ 


' 68. A closejeraminat 
how in compiling certain po 
from different portions’of t 
: . .. Edgerton's Panchatantra 


zA pidanam ashfadhà daivà- 


parikshino atyàttesvah 
kadaryd vyasanyatyahi- 
tavyavaharascheti 
lubdhavargah. 


= 


Bk. I, pp. 61—63. 

Pancha mila vyasanàni 
tadyathè abhivah pradoshah 
"presangah, pilanam guna” ` uu 
pratilomyam cheti < . IE 
tatra prathamam távat 
&vàmyamàtya janapada 
durga kosa danJamitrànàm 
ekatemasyüpyabhàve 


abhàvah ityavagantavyaD 
yadà tu bahya-prakritay6 
antah-prakritayo và 
prakupyanti tat pradoshah , 
prasangah pfirvam ukta- 
meva. striyo’ kshà myiga- 
yà panam ityadi. tatra 
striyoksha. . . panam iti 
kàmajo vargah. vakparu- 
rhyâdih kopajo vargah . 


gnyudaka vyüdhimàráka- 

vishüchikà durbhikshasuri 

vyishtibhirbhavati ati ” 

vyishjiranàvyishtirüsu- 

ri vrishtir üchyate. —— 

tadetat pidanam 1 à 
gunapràti lomatà l f 


nama uchyate 7868 sandhivigraha-yêndsana ` 


saméraya dvaidhibhàvà-nàm shapnam 
gupà-nàm pratilomyéna 


. Vartate, sandhau ‘prapté 
. ' vigraham karoti . .-évam . 


Arthasistra I 19. za 


; Mantri purohita-sen apati-yuva- 


ràja dauvarikintarvansika prabê- 

stri samàhartri sannidhàtri pra- 

de;hjri nàyakapaura vyavahirika 
kàrmàntika mantri.parishadá- `` 
dhyaksha danjadurgantapala- ' ` 
tavikeshu. Éraddheyadefa- 

vesha Éilpabhàshàbhijanàpade&àn 
bhakti-shmarthya-yogfclichàpe-sarpayet. 


‘cha svadharman na chalanti 
. samantàchchópadhàkrityásch(ti 


ion of the following citations from the two works will o 
rtions of the Panchatantra the author has borrowed Phan; 
he Arthasastra 4 et a ^ 


Arthasastra. 


gunapràtilomyam abhavah 
pradoshah prasangah pida 
và vyasanam vyasyatyenam: - 


` éreyasa iti vyasanam,' 


svamyamatya janapada durga .. 2 = 
ko$a danda mitra vyasanünàm `` 
pürvam pürvam gariyah 

ity àchàryàh VII. 1. 

rajno Abhyantaro bàhyo và 

kopa iti . . . antaramatya kopa$ 
chintahkopat .... VIII 2. 


kàmajastu myigayà dyütam 
striyah pànam iti 
tasmàt kópó gariyan vákp&- 


. rushyam arthadüshanam 
dandaparushyamiti. VIII: 3. 


daivapilanam agniruda- 
kam vyàdhirdurbhiksham 


i VII. 4. 


shàjgunyasya prakyi- 
ti-mandalam 

yónih. sandhi vigrahàsans . 
yànasaméraya 


dvaidhibhàvah 
shadgunyam.- 


1711. 1 


š Hertel's Panehatantra III. 
- Mantri purohita senàpati yuva- ` 


raja dauvàrikàntarvansika ~~ — 
prasastyi samahaytri sannidhatyi- 
pradeshtra$vàdhyaksha kosàdhya- ` 
ksha gajadhyaksha parishadabalé- 
dlyaksha durgapàla protkata ` '? 
bhyityatavikadayah para- ' ~ 
pakshe. Tz 

(. 


69. Wh SEE . E 
What confirms the indebtedness of the author of the Panchatant#4 pe 


Artha astra for information about the grouping of States is the passage begin ^ Rn 


= “Chaturma ndalavast à j z ) = 
itn hànamidam" and ending with "" evànyasthánavásinah (E ಣ್‌ 


This passage ing ` 
= passage sangke clearly understood without knowing wht 
: : oe J P 


: 
... 
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A thašñstra says regarding the formation of circles of States and groups of circles of four 
States each. The formation of a circle of States is thus described in the Arthasastra. 
(VI. 2.) — i 


The conqueror, his friend and his friends” friends axe the three primary kings 
constituting a circle of States. As each of these three kings possesses the five elements 
-of sovereignty, such as the minister, the country, the fort, the treasury, and the army, 


. _ a circle of States consists of eighteen elements. Thus it needs no commentary to 


understand that the three circles of States having the enemy of the conqueror, the 
Madhyama King or the Udasina King at the centre of such of the three circles are 
different from that of the conqueror. Thus there are four primary circles of States, 
twelve kings, sixty elements of sovereignty and seventy-two elements of ‘States. : 

The meaning of the above passage is this ;— 

1. The conqueror’s circle of States. 

2. The enemy’s circle of States, S 

3. The Madhyama King’s circle of States. 

4. and the Udasina King’s circle of States. 

Each circle consists of three kings and the four circles twelve kings. As each of 
the twelve kings has five elements, ihe total number of elements is sixty. These sixty 
elements with the twelve kings amount to seventy-two elements. 

70. The passage of the Panchatantra runs as follows :— 

Chaturmandala-vasthanam tvidam Sinhah sinhanuyéyi Kákaravah kimvrittah 
iti mandalani tatra cha sarvéshvéva gramanagara-pattanadhish thana-khéta-kharva- 
tOdyanagrahara-kénana-vanasthanéshvéka éva sinhas sthanty6- bhavati katipayah 
sinhanuydyineh tantradharéh ; k&karava-vargah madhyama-vargah ; kimvyitté evan- 
yasthána-vásinah. i 

Professor Edgerton translates the passage as follows :— 

“ Now the position of the four circles is as follows :— 


` 


The circles are the lon, the lion's retainers, the Kakaravas, and the Kimvrittas. ` 


Of these the lion alone is the local ruler in all tke places of the country, villages, towns 
cities, settlements, farming and mountain hamlets, parks, villages granted to Brahmans, 
‘woods and forests. There are a certain numberof lion’s retainers who are the office- 
holders. The K&karava groups are the middle classes. The Kimvrittas are of course 
` those that occupy other positions."  '. ; : hg : 
` To elucidate the translation, he adds a,note at the foot of the page 276 as follows :— 
“Nothing is known of these four circles, except what appears from this passage. 
. Apparently they are supposed to be social divisions among the inhabitants of the lion’s 
kingdom. They are perhaps conceived as corresponding vaguely to the four main 
castes of Hindu Society, though, the correspondence 1s certainly far from perfect. The 
words Kakarava, (a crow’s voice) and Kimvritta (what became, perhaps miscellaneous 
groups ) are wholly obscure in application.” ies Ec Ë 
71. -If Professor Edgerton had however taken the trouble of consulting the 
Arthaáástra, on the formation of a cirvle:of States, he would have perceived no difficulty 
in explaining the passage of-the Panchatantra and made no unwarranted reference to 
the four castes. What is really meant in the passage is the four circles of States helong- 
ing to (1) the Lion, (2) Lion’s followers (8) the Kakaravas and (4) the Kimyvrittas. 
Evidently the lion holds the conqueror’s position and his circle of States is made up of 
(1) his own State (2) his friend 's State and (3) his friend's friends State. Sinhanuyayi 


~ 
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: m der made up of (1) bis ow | 
: i ring a second circle of States made ) h n State (oy 
ips a ae ds’ friend's State. Kakarava 1s an Udasina King hay? hy | 
ae D. coe States. Evidently Kimvritta (ea became) 15 an enemy hay: | 
eh NIS eis consisting of (1) his own State, (2) his friend 's State, ang ou | 
is € | | 
+ ada friend's State. jars | D 
friend's frien r circles the lion holding a conqueror s position has his 3 


i these fou ding : | 
jm p 18 planning to conquer the Kimvritta, his enemy. 
vi ete. 


Tt follows therefore that the Panchatantrais doubtless based upon the k. | 
` T8. ; ies tilya borrowing as it does not only ideas but also phrases and sentence | 
e d there. Hence it may be asserted tnat the Arthasastra of Kautilya ಹು 
ere’ EOM : i ಅರ್ಜಾ | | 
dates from about 300 B.C. ` | M 
(3) GUDHA-LEKHYA OR SgoRET WRITING. 


74. ' Archæologists and numismatists are of opinion that so far back as the 4th ani | 
the 5th centuries B.C. the art of writing wan Ne yell kuowa vm m Ya b Coins With the 
inscription ° Negama ' in Brahmi characters on ee e ee Ly Papan | 
to at least the beginning of the 4th century B.C. Considering the references to writ 

in the earlier Buddhist Birth Stories, Prof. Buhler and other schelars held the opinion 
that writing was in existence in India even 50 early as the 6th sana B. C. Those Who 
; have reason to believe-in the indigenous origin of. the Devanêgari alphabet think that | 
' writing was in use so far back as the time of Janaka, King of the Vidéha Country, an | 
Y father-in-law of Rama, the-hero of Ramayana. It follows therefore that writing was ' 
] current during the 4th century.B. C. when Kau tilya, the author of the Arthasastra, is | 
believed to have flourished. | : | E. 
. T5. ` Considering the prevalence of espionage during the Maurya period as testified | 
by Megasthanes there is reason to lelieve that along with writing there was also the | 
contrivance of secret-writing devised for purposes of espionage. “If a mendican | 
woman” says Kautilya (I. 12) “ is stopped at the entrance, the line of door-keepers | 
spies under the guise of father and mother, women artisans, court-bards or prostitute 
shall, under the pretext of taking in musical instruments or through secret-writing, € 
by means of signs, convey the information to its destined place.” | 
76. As will be seen, secret-writing differed in no way from ordinary writing then | 
in use, What constituted the difference between them lay in changing the ordet d 
syllables of the words written or spoken. "When spoken it is called Mechchhita 0 | 
confused speech and when written, güdhalekhya or secret-writing. There seem to have | 
been many varieties of secret speech. While commenting on th» sixty four atts ee, | 
“tioned in the K&masütra of Vatsyayana, Yasodhara ascribes the device of one Y!" 
to Kautilya and a second variety to Müladeva and describes them as follows :— 
yat südhu-Sabdópanibaddham apy akshara-vi-pary&sád aspashtartham > 
, ten mléchehhitam güdha-vastu-mantrártham | 
tasya vikalpa babavah pûrvâcnâryôktâh | 
tad yathá Kautiliyam || Sai b Sod 
op ai kâdêścha svarayôr hrasva-dirgnayêh | 
anor viparyâsâd durbêdham iti sanchitam | 


IT akaukhagau ghañau chaiv TRI 
: | : a chatau ñ 1 |... 
7868 rashau lasau cheti v. o ತಾಜ್‌ 


| Ss ahau kskalan jadau da b 
= vyasté sthirag sésha Miladéviyam ad " ya ! 
ಹಾ samêtam shadanana-kshani sêgara munya ! Ç. 
] gandakašringam durliknitam ‘gidha-lékhyamidam || iti ` 


EE TNE S 
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77. “What, though grammatically formed, becomes unintelligible on account of 
“changing the order of syllables in words is called Mlechchhita or confused speech, devised 
-for secret information. There are many varieties of this form of writing devised by 
-ancient teachers. For example, that which was devised by Kautilya is as follows :— 


I. By changing the lettere commencing with ta and ending with ksha for 
“letters beginning with ka (and ending with na), by changing short vowels for long ones, 
.and by changing the four bindus (anusvára, visarga, jihvàámüliya and upadhmániya) 
for the four #shma letters ($, sh, s, h), respectively and vice versa, and written with 
“trouble, it (the writing ) is called durbodha, unintelligible. 

II. Change of the one for the other inthe pairsaand ka; kha and ga; 
:gha and na; cha and ta; fia and na; ta and pa; na and ma; ya and $a; ra and 


-sha ; la and sa; va and ha; ksha and la; ja and da; da and ha; the rest being: left 
.as they are, constitutes Müladeva's secret speech or writing. 


III. Grahas (Soma cups or planets 9), nayana (eyes ಎ2), Vasu (gods of the 
‘name —8), shadánana (six-faced God = 6), aksha (senses — 5), sêgara (oceans= 4), munis 
"(seven sages=7), Jvalana (fires—3), gandakašringa (horn of the rhinoceros=1), syllable, 
written in this order (4. e., 9th letter in the first place, 2nd in its own place, 8th in the 
-3rd place, 6th in the 4th place, 5th in its own place, 4th inthe 6th place, 7th in its own 
"place, 3rd in the 8th place, and the first 1n the 9th place, constitu te penso or 
secret-writing.” 
78. Asan example of the last variety of secret writing, we may take the following 
“sentence conveying secret intelligence to a king. 


gatrur ay ati bahir dháva 
* The enemy comes; run away.” 
These syllables when misplaced will read as — 
vatrudhabatiyahira $a 
The same expressed in the Miladeviya form will read as follows :— 
*yapsh usha $ápida vishdhaha ` 
In the Kautiliya form it will read as follows :— 
mákthü thataki jah? pith ghadhá 
79. Verses with such misplacement of syllables or letters are called Vyakulakshara- 
loka, or verses of confused letters in T&nürie works. Whilecommenting on the worg 
Hrimkéri ’ the three hundred and first of the thousand names of Goddess Lalita in 
he Lalit&ásshasran&ma, Sarees refers to Vyakulakshara verses and writes as 
follows :— 
tasyarthas tu a vyAkuldkshara—él6kéndteh : — 
tvam k&má&mnána praSavy0 na namas agni må: tvagra | 
rêma îyô karvirsa ta nanta phâdulanân nibim | iti | 
dévatá-ratha-gómüka iti y6 vétti na kramam | 
sa vy&ákulüksharé mükó Md pi san || 
iti vachana-kramah— 
Translated into English this means :— 


“ The meaning of it (hrim) is stated in the Svatantratantra in a verse in 1. 


“the letters are put out of order, as "078771 kám&mná, etc.; whoever does not understand 
the order pointed, out in the word  devatáratha gomüka ` has to shut his mouth in 


the interpretation of a verse of disordered salab, though | ne may be riding in the 
‘chariot of the goddess." — 


Archl. Rt. 


^ 
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80.. What is meant in the above puzzle is this. In order to understand the 4 


per order of syllables in a verse of deranged syllables, it is necessary to know the tdg. 


‘of disorder pointed out in the word ° devatárathagomüka." 
81. Evidently the letters in ' devatárarthagomüka ' are indicative ot numeral, 


according to the convention of Indian astronomers and astrologers. Itis very w d 
known to the students of Indian astronomy how in Indian astronomical works numer | 


are denoted by Ka and other consonants : The nine letters from Ka to jha or from 
ta to dha denote the nine digits in order. Na denotes cipher. The five letters. from 
pa to ma signify the first five digits in order. Tne eight letters from ya to ha symbolise 
the first eight digits in order. Applying this rule to devata ratha gomüka, we can 


understand that it implies 8, 4, 6, 2, 7, 3, 5, 1, as the order of the disordered letters ' 


Accordingly if the syllables in the deranged verse are put in order in the above way. E 


the verse reads as follows :— i 
. Vyomná prak&$amánatvam 
grasamanatvam agnina l 
tayorvimarsa i-karah 
binduna tanniphilanam 11 ; 


82. The meaning of this verse is that h in hrim called Vy oma, sky, denotes light, | 


or splendour and r termed fire indicates devouring. The letter î signifies the investi- 
gation of the idea conveyed by these two letters and the nasal sound the contemplation 
on the whole idea. 

83. Attention may be drawn here to the writer's article on * À theory of the Origin 
of the Devanigari Alphabet published in the Indian Antiquary Volume for 1905, 
regarding the appropriateness cf the names of the letters of the Brahmi alphabet to 
their respective hieroglyphical symbols which they were in their origin. 

84. It is to be noted that in the form of the secret writing devised by Kautilya 
the alphabet is divided into three groups, the vowels, the consonants and the bindus. 
Among the vowels, the short are substituted for the long and rice versa. Among the 


consonants, the thirty letters from Ka to Ksha without the üshma letters are divided | 


into two groups of fifteen each. The fifteen of the first group are substituted for the 
fifteen of the 2nd group in their serial order. The four bindus, Anusvára, Visargas 
Jihvamiliya and Upadhméntya are replaced by $a, sha, sa, ha respectively in secret 


writing. This form is simple. The Müladeviya form is simpler than this and must | 


therefore be later than the Kautillya. - 


85. The third variety is applicable to prose and changes the order of syllables in 
a group of nine syllables. As numbers are denoted by names of gods and things, this: 
form, seems to be quite later than that of Müladeva's device and cannot be earlier tha | 


the 6th century A.D. when the collective name of planets was used for ME 


The Tantric device may be of the same period in as much asit makes use of alphabet? 
letters to denote numerals. 


(4) Scuism AMONG THE EARLY JAINAS AND THE Dare or KANADA. < 


and the Digambaras, there are recorded seven more 


Uttaradhyayana and other sütras, These 86788 are written in the early form 0 
Prákrit language and cannot be later than the 6th century A.D. The furnish info 
tion about the teaching of Mahavira and theo ae y 691 
"from t opi 


f the 


; a pposition he had to encounter not W% 
ne followers of other religions, but also from hisown disciples, In connect! 


£ 
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86. Besides the later division of the Jainas into two branches, the Syébamba | 
earlier splits in the Sthânâng™ 


123 


with other religions, a number of sects that have long been extinct are mentioned. 
The splits that occurred both during and after the life of Mahavira are termed Ninhavas 
denials, in the sütra texts. , They are so called because they originated among the 
followers of Mahavira himself. The Sthán&nga-sütra says as fills: (PP.468-469) :— 


“When and after Lord Mahavira preached his doctrine, there were seven contra- 
dictions and denials of his teaching, such as (1) the doctrine of workin unlimited time, 
(2) the doctrine of the soul’s extension, (3) the Avyakta doctrine, (4) the doctrine of 
momentary existence, (5) the doctrine of double sensation, (6) the doctrine of three or 
six categories, and (7) the doctrine of no bondage.” 

97. The teachers of the above doctrines are named (1) Jamali, (2) Tishyagupta, 
(8) Ashadhacharya, (4) Asamiira, (5) Ganga, (6) Aulukya, and (7) Géshtha-mahila. 

` 88. ` Among the seven systems, the doctrine of three or six categories is said to have 
been founded by Aulukya, a descendant of Ulüka (owl) gótra called Róhaguptáchárya, 
diseiple of Sriguptáchárya, a Jaina teacher, in the year 544 after the Nirvana of Maha- 
vira. As Mahavira is said to have attained his Nirvana in B. C. 527, it follows that the 
Aulukya doctrine of six categories was founded in A. D. 17. The six categories, treated 
of in the Aulukya or Vaiséshikadargana, as it is also called, are (1) Dravya (substance), 
(2) Guna, (quality), (3) Karma, (action), (4) S&mánya, (universals) (ಕ) Samavaya, and 
(6) Visésha (speciality). The three categories are (1) Jiva, (Being), (2) no-jiva, (non- 
being) and (3) Jivajiva, (intermediate between being and non-being). 

39. The founder of the Aulukya or Vaiséshika system is called Kanada in Brah- 
manic Sanskrit literature and nowhere is he known as Róhagupta except in the Jaina 
sütras referred to above. As he is believed to have been the first to preach the atomic 
theory of matter it is surmised that he is given the nickname, Kanada, eater of atoms. 
In consonance wiih his theory that matter is built of atoms, he must eat up atoms with 
a view to build his material body. Buta perusal of what the AnuyÓgadvára-sütra 0 
the Jainas says regarding the sects and sectarian practices inclusive of the Kanadas 
during the early centuries of the Christian era goes to show that the word Kanada is 
not at all a term of reproach, but an appellation given to a religious sect founded by 
Gautama, the preacher of atomic theory of matter in virtue of theirreligious custom 
of gleaning grains of corn (Kanas) from the fields for the sustenance of their life. 

90. As the life and practice of religious sects given in the Anuyégadvara-sitra 
Page 63) is very interesting and is likely to throw a flood of light on the practices of 
Hindu ascetics in the first few centuries of the Christian era, a translation of the portion 
of the Sfitra dealing with religious sects is given here. - 

91. The name of the first sect in the order of enumeration is given as Charakas. 
They are so called, says the commentary on the Sütras, because of their begging for food 
(bhiksh&charapa) or of their eating while moving. 

The second is Chirikas who clothed th emselves with rags found thrown out on roads. 
The third sect is called Charma-Khandikas who covered their body with animal 
skins. 

Bhikshátas (The text reads Bhikshaudas) are those who live upon alms. They 
formed a different sect. Though they were a pastoral people, they never used to drink 
the milk of the cows they reared. ‘They are said to have formed a branch of the 
Buddhists. 

Panduranga is the name of another sect. | They besmeared their body with white 
ashes and used to wander with bulls trained so as to bow down and make salutes to 
respectable men when required.: 


` 
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Gautamas formed a different sect. “They lived upon. grains (Kanas) gleañeq fro 
fields. They were known as Kanabhikshagrahins or Kanadas. “Om 
Gêvratika is the name of another sect. Living in the midst of cows, they useg to 
move when the cows they reared moved, to sit when they sat, to drink when they drank 
and to eat grass, leaves and fruits when their cows grazed on pasture grounds, 1¢; 
interesting to note that ib is the same Góvratika life which, as described by Kalidas, 
in the first Canto of his Raghuvaméa, Dilipa lived while serving Vasishtha's cow in the 
forest with the hope-of getting a son to perpetuate his genealogy. It follows therefor, 
that long before the 5th century A. D., when Kalidasa lived and wrote his poetica] 
works at the court of Chandragupta Vikramaditya ll; the Góvratikas formed a cong. 
picuous religious sect in India. asc = 
 Grihidharma is the name of another sect, the members of which are said to have 
lived like house-holders. | a 
In condemnation of the life of this sest, a Sanskrit verse is quoted in the commen. 
tary. It means: ‘Those who live the life of a house-holder considering that no one 
lived such a virtuous life in the past nor will there beany one except the house-holder 
to live such a life in the future :—these are heretics incapable of doing anything else.” 
Some are known as Aviruddha-Vainayikas, or those who live under the orders 
of elders such as the king, the parents and the teachers. | 

Heretics or pashandas formed a different sect. They believed neither in sin, nor 
merit, neither in heaven nor. in hell. But they discarded all kinds of action. 
(Vriddha- Sravakas or old Brahmanas formed a different sect.) 

92. These sects worshipped one or the other of the gods, such as Indra, Skanda, 
Rudra, Siva, Vaisravana, Déva, Naga, Bhüta, Mukunda, and Arya (a goddess like 
Durga): Their worship consisted in sweeping and washing the floor of the temples and 
the offering of scents, flowers and the like to the deity. 


93. Though the information furnished by the Jaina Sutras regarding the early 
religious sects and the rise of the Vaiééshike or Aulukya system of philosophy, is trad i 
tional, there is reason to accept it as reliable ; for te composition of the Sitra texts 
themselvesis not far removed from, the epoch to which the Vaiséshika system is assigned. 
The Nandi Sûtra which is one of the early Sütra texts of the Jainas cannot be taken 
later than the first century A. D., in as much as it makes mention of no later teacher 
than Dinna among the successive teachers from Mahavira. . 


94. Inthe Gurvávali, Dinna is said to be he 14th teacher from “Mahavira and about 
two generations earlier than Vajra, the 166h teacher in whose time Rohagupta is ssid 
to have founded his system of six categories opposing the Jaina doctrine about 9 
years after the Nirvana of Mahavira, From this it follows that the-Nandi-sütra YA 
(gomposed. somewhere about the first century A. D. when the Jaina teachers that gue" 
posteo Dinna had not. yet established their claim to revérence as worthy teachers: 
ae 95. Another reason in support of the antiquity of the Nandi and other saras is 

thé antiquated form of the theory of knowledge set forth in them.: It classifies Y 
knowledge as pratyaksha, perception, and parüksha non-perception, which beaches 
of almost all religions following the Vaiseshika - sy Non cf Mo. E knowledge have 
d ಗ, inference. Tt is what is termed syllogistis argument. AS this fo 
d i WA YA edge is termed pardksha instead of Anumana, it follows that Ann 
LEY agam aught for the first time by Kanada in India was either unknown 00 ^ , 
author of the Nandi-sütra or not accept i i š Na 

eptable to him. Hence it follows that the: 
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Sütra isa work written about the first or second century A.D. when syllogism asa means 
of testing the validity ‘of ‘Knowledge was not generally known or accepted in India. 
Accordingly the traditional information recorded in the Nandi and other sütras of the 


Jainas concerning the Aulukya system may be taken as reliable, since those works are 
not far removed from the epoch of Kanada. - : l 


(ರ) Tue Date or BHAMAHA; THE AUTHOR OF KAVYALANKARA.  — ; 
96.” Bhámaha is usually considered to be one of the earliest writers on rhetoric. 
But there has been no consensus of opinion among scholars as to the epoch when he lived. 
AJl. that cau be definitely said about his timo is that he was a little later than Kalidasa 
and earlier than Subandhu, the.auihor of Vasavadaité. Bhamaha seems to refer to 
Kálidása'$ Méghadiita or “ Cloud Messenger" when in giying . an example of im- 
probability or absurdity as a literary defect, he says “ That the employment of the 
cloud, the wind or the moon as a messenger is as absurd as the employment of the bee, 
the pigeon, the duck, or the parrot.. For, how can the speechless.or the babbler, though 
capable of travelling very far, carry a. message? Thisis, however, against common 
sense. If, however, any one speaks like a mad man owing to disappointed love, then 
let it be so, for this device is very often made use of by the most talented poets."* . 
97. In the last sentence Bhimaha seems to justify Kálidása's device of making 
the cloud a messenger of the Yaksha in his Méghadüta. The critics justification is but 
a brief paraphrase of the poet’s own defence expressed in the last quarter of the 5th 
verse: of the first canto. The poet. says there that those that are overcome by love ar 
naturally indiscriminating between the sentient and the insentient. : 
98. In the introdustion to:his commentary on the Sétubandha, Rêmadêsa (1652 
A. D.) says that under the orders of King Vikramaditya, Kalidasa wrote the Sêtu- 
bandha in ihe- Prákrit language for Pravaraséna. King Vikramáditya bere can 
possibly be no other than Chandragupta IT of the Gupta dynasty, inasmuch as-he is 
associated with Pravaraséna, one of the Vakataka kings. It follows therefore that 
Kalidasa’ flourished’ and wrote his works in the first half of the 5th century A. D, 
-Bhamaha may therefore be taken to have lived either atthe close of the 5th century 
or in the first half of the 6th century A. D. as there is reason to believe that he preceded 
Subandhu, the author of Vasavadatté. . Subandhu's version of the story:of Vasavadatta 
is quite different from that which Bhamaha criticises as quite incredible and opposed 
to the usage of the world and to the dictates of political science (l6kaSastra-viruddha) 
concerning tne conduct of a conqueror (Vijigishu). The story of Vasavadatta is as old 
as Paianjali, inasmuch as he refers to it in his commentary on PanimilV 3,57. One 
of the versions of the story based upon the Bri’ atkatha is found narrated in Sómadéva's 
Kathásaritságara and it seems tc be the Britatkath& version that Bhámaha bas con- 
demned as incredible &nd opposed to the usage of the world and to the dictates of poli- 
tical science. Chandamahaséna, the king of Avanti made alarge artificial elephant 
similar to the one reared by Udayana, the king of the Vatsas. After filling it with ` 
armed soldiers, he sent it to the Vindhya forest bordering uponthe Vatsa country 
with a view to entice Udayana to come out of his capital for capturing the elephant. 
As expected, Udayana came alone to see arid capture it, was himself caught hold of 
by Chandamahaséna’s soldiers and taken as ೩ prisoner to Avanti where he married 
Vasavadatta. Sm : == 
99. Bhamaha condemns this story as incredible and opposed to the usage of the 
world, inasmuch as no king like Udayana who was well informed and had able ministers to 
advige him could be believed to go out with no assistance to elephant-forest at sunseb, 


+ Bhamaha’s Kavyalankara Tl, 41-44. _ | 
Archl. Rt. 7 
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however fond he might be of elephants. It is also opposed to the dictates of polit; 
scienze, inasmuch as no king like Udayana ever bent on making extensive conqu 
would be foolish enough to enter upon such a risky adventure as he is said to have do 
100. Subandhu’s version of the story of Vasavadatta is not liable to such charra. 
If that work had existed in Bhamaha’s time he would not have failed to notice it iy tli 
connection. As Subandhu refers to Vikramaditya (?.e., Chandragupta. Vikramadity, 
in whose court Kalidasa also is said to have been a poet, it follows that the Capital ; 
Chandragupta Vikramaditya was a haven of poets and scholars like Kalidasa, Bháma 


Subandhu and others and that each poet or scholar was familiar with the ಗ | 
productions. of others living in the place. Accordingly Bhántaha may be presume b Í 


have been earlier than Subandhu and a little later than Kálidása, as he refers to Kali. 
dasa and not to Bhámaha. . | 


101. There is also reason to believe that Bhamaha was earlier than’ Dang ia 1 


"while. Bhamaha’ acknowledges no dhvani or suggestiveness as a source of poeti] | 
excellence and condemns such expressions as ** The Sun has set, the moon has risen] | 
and the birds repair to their nests” ta be a ccmmonplace utterance devoid ot poetig] ' 


merit, Dandi on the other hand, sanctions dhrani as a feature of poetical excellence, 
and regards the expression quoted above as a specimen of beautiful poetry. 

102. The date of Vachaspatimisra.—The author of Nyayakanika, Nyáyatatva- 
samiksha’, Tatvabindu, Ny&yavártika-táUparyatikà, Tatvavai$üradi, Bhámati, Sap. 
khyatatvakaumudi, Ny&yasüchinibandha and other works. | 


103. At the close of the Ny&ya-süchi-nibandha he gives the date of the comple- | 


tion of that work as follows :— 
Nyá&yasüchinibandho' sávakári sudhiyám mude || 
. $ri Vachaspatimisréna vasvanka-vasuvatsare || 


“This Ny&yasüchinibandba is composed for the pleasure of the learned by | 


Vachaspatimigra in the year 898 (of Salivahana).” 


104. Udayana, the author of Ny&yakusumánjali, Atmatatva-Vivéka, and | 


Tatparyaparisuddhi, a commentary on Vachaspatimisra’s Nyâya Vártikátátparya 


tika, mentions the date of the completion of his Lakshanávali at the end of that work | 


as follows :— . i - : 4 
Tark&mbar&ánka pramitéshv atitéshu $akántatah | 
varshéshidayanas chakre subódhám Lakshanávalim || 
. ." When 906 years after the end of the Sakas have elapsed, Udayana composed 
the Lakshanavali easy to understand " . 

105. From this it follows that Udayana lived in A: D. 984 and that Vachaspati 
miéra lived in A. D. 976, Ik also follows from this that these two famous scholars we 
contemporaries. : : 

106. The date of Kolachala Mallinathasuri--The famous commentator M 

poetical works of Kalidasa and other celebrated poets. s | 

107. Vaisyavamée-sudharnava is one of the-most interesting works written: 6) 
Mallin&thasüri under -the orders of Rájádhirája Raja . Paraméévara í Virapratópa 
Praudhadévar&ya of Vijayanagar to determine whether or not the words, such" 
Vaidya, Nagaravanik, Vanija, Vani, Vyápári, Üruja, Tritty ajati, Svaj attyabhedal® 
aninsoription in Kanchi (Conjiv™ 
called Komati. $e En 
asiri lived at the court of Prau?) 
he was one of the judicial offices 


mean a Vaisya, as distinguished from one who is 

108. From this it follows that Mallin&th 

. Pratêpa Dévaráya, A. D. 1419-1446 and that 
the empire of Vijayanagar. ç 


— A 
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109. A TEST OF THE STARTING POINT OF THE GUPTA ERA. 


Bhattakapatra grant of Dharaséna II of Valabhi, dated the 15th lunar day of 
the dark half of Vais&kha with solar eclipse. Sam. 257. 
D. B. Diskalkar, the Curator of the Watson Museum, Rajkot, says in his Annual ` 
Report for the year 1925-26 regarding the discovery of the above grant as follows :— 
** While examining the old records of the Museum, I found a pair of impressions 
of two Plates of a Valabhi grant, I could at once see that the grant is so far unpublished. 
The impressions were sent in 1904 to the late Mr. Vallabhji H. Acharya, the then Curator 
of the Watson Museum by a School Master of the village Bantia. It seems that the 
late Mr. Acharya was not successful in procuring the original plates. He also did 


not make known to scholars the existence of the plates. I have not yet been able 
to trace them. 


The two plates, which seem measure 12"X8" and contain 17 and 15 lines of 
writing respectively contain a grant of the Valabhi King Dharaséna II which is practi- 
cally identical with the Palitan grant of the same King of Sam. 252 (Epi. Ind. Vol. XI 
P. 80). The record opens with the name of the place, viz., Valabhi from where the 
grant was issued. Then as usual the genealogy of the Maitraka family from Bhattáraka, 
the founder to Dharaséna II, the donor of the grant, is given. The beneficiary is a 
Brahman named Dévadatta of Sàndilya-gótra and Maitrêyana Sakhi. The property 
granted consists of a village named Bhattakapatra in the Northern part of Kaundihya- 
pura in the Suráshtras. The grant was written by Skandabhatta, the minister of 
peace and war and the Dutaka was Chirbhira. The date of the issue of the grant is 
the fifteenth day of the dark half of VaiSakha of (Gupta- Me samvat 257 when 
there was a solar eclipse (58760೩೩೩). 


Of Dharaséna II as many as twelve grants are known : seven " these are of Sam. 
252; one of Sam. 269; two of Sam. 270, and the remaining two being fragmentary, 
do not give the dates. It will thus be seen that the long gap existing between the 
dates 252 and 269 is partly filled up by the discovery of the present grant. But 
the most important feature of this inscription is that it mentions that there was a 
Solar Eclipse on the fifteenth day of the dark half of Vaisakha in Sam. 257. This 
item of new information will, I think, enable us to fix more accurately the starting 
point of the Gupta Valabhi Era." 


On the strength of Prof. Wright's translation of the ambiguous statement made by 
Alberuni regarding the starting of the Gupta-Valabhi Era and in consideration of the 
Mandasor inscription of Malava Samvat 529, the Eran Pillar inscription of Budhagupta 
. and the records of the Parivr&jaka Maharajas, the late Dr. Fleet fixed the epoch of 
A. D. 319-320 as Gupta Valabhi Samvat O current and of A.D. 320-821 as Gupta 
Valabhi Samvat 1 current. But in the two instances, viz., the Kaira Grant of the 
year 330 and the Verawal inscription of Valabhi Samvat 927, he took the epoch of 
A.D. 318-319 as Gupta Valabhi Samvat 1 current. ; 


8 the Mysore Archeological Report for the year 1922-23, A. D. 200-201 or A. D. 
201-202 have been proposed for the starting point of the Gupta Era. The statement 
of Alberuni, the Mandasor inscription and the records of the Perivrájaka Maharaja” 8 
together with traditional information concerning the Era preserved in the Jaina, 
‘Buddhistic and Brahmanic literature have all been explained so as to [53887119 with 
the epoch of À. D. 201-202. 


In this controyersy, the above grant of King Dharaséna II dated Vaisàkha new 
moón with a solar eclipse of Gupta Samvat 257 cannot Tail to be a decisive test as to 
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which of the two epochs, viz., the epoch fixed by ‘the late Dr. Fleet and the ‘epoch’ p 
posed in the Mysore Archeological Report for the weer 1922-25 isthe real starting point 
If on the new moon-day of the lunar month 1781681018 in the 257th year counted from 


A. D. 318, 319, 320 or 321, the initial year of the Gupta Era as proposed by Dr. ಗ 


` there was no solar eclipse, it must necessarily follow that A. D. 318, 319, 39 

or A. D. 321 could not at all be the initial year of the Gupta Era. 3 
If on the other hand there was a solar eclipse on the new moon-day of ಇಬ್ನು 

in the 257th year counted from A. D. 200 or À. D. 201 or A. D. 202, it must necessarily 


follow that other facts being in harmony, the epoch of A. D. 200-201 or A. D. 201-995. 


must be the initial year of the Gupta Era. All that has to be done now is to find ont 


whether there was.a solareolipse on any of the years referred to above. The problem. 


can be easily worked out by using the late Dewan Bahadur L. D. Swamikannu Pillae's 
`. tables given in his Indian Chronology. The four initial years given by Dr. Fleet are 
A.D. 318, 319, 320, 321. Accordingly the 257th, year from any of these four initis] 
XU ER 1. A. D. 318--257—A. D. 575. 
9. A. D. 3194-25 7—4. D. 576. 
3. A. D. 320--257—4. D. 577. 
4. A. D. 391+257=A. D. 578. 

Now taking A. D. 575, the problém is worked out by using Swami Kannu Pillae’s 
tables as follows :— ] 


A.D. 515. 1. Days. 
: ©’s distance from node for century beginning A.D. 575 is $e 23°76 
Do do - do for odd year 75 is -— 11:06 
Do at first new moon is solar year 575 is ae 7-74 

Do do at Vai&ükha new moon do za 29:53 
72°09 


__ As the distance of 72:09 days does not fall between 0-15:5 days or between 157-7— 
173°3 days there was no solar eclipse on the Vaisakha new moon in the solar year 
575. Hence A. D. 218 cannot be the initial year of the Gupta Era. 


A DSDT6. se 2. | Days. 
©’s distance from-node for century beginning A.D. 576 z 23-76 

Do - do for odd year 76 aya 29:69 

Do at first new moon in the solar year A.D. 576 — .. 26:38 

Do Vaisikha new moon ys. oa 3o 29:53 

109-36 


As this distance of 109-36 days does not fall between O-15:5 or between 157: 7— 
173:3 days, there was no solar eclipse on the Vaisükha new moon in the solar year 516. 
Hence A. D. 319 cannot be the initial year of the Gupta Era. f 


A.D. 571. ; 3. | Days 
Os distance from node for century beginning A.D. 577 ` : 23°76 
Ds wA 3 for odd year 77 Ss . ^ 4883 
ab first new mocn in th 2 `° : 
Do Vais&kha new moon i gel Iu ud 5 nee 
117:10 


As the distance of 117-10 days does not fall between O-15:5 or between 15777 


173°3 days, there was no solar eclipse 0 i 
is 3 n th z 3 
cannot be the initial year of the dis Era Riu ruo Heus MM 


i A.D. 578, 


E 4 
©’s distan j | ; Days. J 
5: ce SD for century beginning A.D. 578 T oe 
Do ಗ್‌ೆ 0 Ç for odd year 18 ir ಆಂ d 23 76 
Do ` a first new moon in Weel s 2e 66:96 
; [88118 new moon year 578 ate 4:59. a 
ee Zn I ‘a 2953 n7 
- 12474 
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As the sun was distant from node by 124:74 days and was mot within a distance 
of 0-15: 6 days or of 157-7-173-3 days there was no solar eclipse on the day in question 
in the solar year A. D. 578. Henco A. D. 321 cannot be the initial year of the 
Gupta Era. 


Hence none of the years, A. D. 318, 319, 320 and 321 can be the initial years of 
the Gupta Era. ° 


Taking the other proposed years such as À. D. 200, 201, 202, 203, the 257th year 
from each of them would be :— 


(1) 457, (2) 458, (3) 459 or (4) 460. 


À. D. 457. 1. Days. 
©’s distance from node for century — A.D. 457 50 65:68 

Do | for odd year 57 T 22:21 

Do at first new moon in the solar year A.D. 457 oc - 23°16 

Do Vaisakha new mcon : 3o 29:53 

140-64 


As this distance of 140-64 days does not fall between 0-15-59 or 157: 7-173:3 days, 
there was no solar eclipse on the day in question. 


A. D. 458. 2. 3. Days. 
©’s distance from node for century beginning A.D. 458 - 3 65:68 

Do for odd year 58 36 40: 90 

Do atfirst new moon in the solas year AD. 458 .. 12:26 

Do VaiSükha new moon o ೨೧ 29:53 

| 148:37 


As the distance of 148:37 days does not fall kas Q-15°5 days or between 157-7— 
173:3 days, there could possibly be no solar eclipse on the Vaisikha new moon day 
in the solar year A. D. 458. 


A. D 459. 3. Days, 
©’s distance from node for century beginning A.D. 459 5o 65:68 
Do for odd year 59 5e 59:54 
Do at first new moon in the solar year 459 AILES TM . 
Do Vais$&kha new moon 35 ದಲಿ ತಾನಿ 29:53 
156:12 


The distance here falls short of a day from 157:7. But there seems to have been 
an adhika 1781681118 here and accordingly the true Vaisakha new moon came 29°53 
days later in that year. Hence 


Days. 

Adding 29:53 we get `. ೦೦ ..  l8565 
Deducting 173:31 days from the above os .. —173:21 
` 12-34 


As this distance of 12:34 days falls between O-15:59 days there was certeinly a 
solar eclipse on the Vais&kha new moon day in A. D. 459. 

The late Dewan Bahadur Swamikannu Pille who framed the above tables used 
here for calculation, has also recorded a solar eclipse on the new moon-day terminating 
Vaisükha and beginning Jyéshtha. (Vide his Indian Chronology 1st Edition P. 46.) 


Again A. D. 460. 4, - Days. 
©’s distance from node for century beginning A.D. 460 zs 65:68 
Do for odd year 60 . E 78:17 
Do at first new moon in the solar year 460. vs 20:01 
Do Vais&kha new moon 56 vs e 90:53 
193-39 OT 
Deducting 173:31 days from this Da e. za —173:31 
20:08 
Archl, Rt.! 8 
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ew moon-day terminating Vajšákha 
day terminating Chaitra and: begini 


ig 


Here there was no solar eclipse on the n 
beginning Jyéshtha. But on the new moon- 


Vaigakha, there was a solar eclipse. ya 


.. coe es 65°68 
For .. ae ೧೦ ers 
20:01 


೬ 16386 
formed the distance of the sun from the node on the first new moon-day in the Solar 


year A.D. 460. 

As the people in the days of the Guptas could not be expected to have called th, 
first new moon day, i.e., the Chaitra new moon-day as the Vaiśâkha new moon.g, 
A. D.. 460 could not be believed to be Sam. 257 of the grant. Hence A. D. 203 ಊಟ 
“not be taken the starting point of the Gupta Era. 

Hence the only year that can be taken to be the starting point of the Gupta Ey, 
is A. D. 202—i.e., 4. D. 201 expired and A. D. 202 current. 

The plate is however dated Valabhi, G. S. 257 Vaisaikha Badi 15. But as the 
solar eclipse mentioned in the plate does not seem to have been visible at Valabhi 
there is the risk of its being regarded as spurious unless it, is presumed to have been 
issued in that part of the Gupta Empire where the eclipse was visible. 


m 
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PART II—EPIGRAPHY. 


110.' The total number of records collected during this year is 172. Of these, 
copper plate grants are 20, Sannads 9, and the rest stone inscriptions. Distributed 
among dynasties, four relate to the Gangas, three to the Rashtrakitas, thirteen to the 
Chalukyas of Kalyan, one to the Sénavaras, two to the Santaras, four to the Nolambas 
two to the Banas, one to the later Kadambas, twenty-three to the Hoysalas, ninteen 
to the Kings of Vijayanagar, eleven to the Mysore Maharajas, six to the N&yakas of 
Keladi and the rest to minor Palyagars and private individuals. The inscriptions 
about the Gangas (No. 3, 4 and 86) are of the reign of Sripurusha and Sivamára (Saka 
777). Among the records relating to the -Ráshtrakütas, the Badanaguppe grant-of 
prince Kambadéva dated Saka 730 resembles the Manne grant (Ep. Car. Nelamangala 
Taluk 61). ; 
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‘+ NEW INSCRIPTIONS DISCOVERED DURING THE YEAR. 
: —— — 
1. 
BANGALORE DISTRICT. 


E i BANGALORE TALUK. 
Ona piece of paper said to be a copy of a copper plate grant in the pogsessiog + 
Vellàla Ramašástri, Head Master of the Primary School in Basavanagudi in Bangalor | 
gi is ಗೊ, Telugu language and characters. c s 
l. Sri Dakshinámürtayénamsh | Harér lilavarahasya damshtrádandah "E 
2. pêtu vah.! Hémádri-kelaá& yatra dhátri chhatra-Sriyam dadhau dak- 

shinadésa— ; ° | 
3. mandu Dévarája rájadhániváru sakaladharmátu chéstü-vundag&— 
4. Murike 7860 anê déSaamandu Vellala ane agr&áháram Aévapati— 
5. rayadattammana 4-pattanamendu Sri Gurumiirti ashta-siddhántálu 
6 
7 
8 


- gun&ákáram bhágükáram méruprastáram chéséndku A$val&yanasütra 
- Bháradvájasagótra triyarshéya Vellalaváru anéyunti péru 
. Yallajósyalu ani avatáram chési panchángam guniyinchi sakala- 
9. dêsâlakû pampistü vundiri à vaméamlóg& Appajyésyulanévaru 
10. ASvapati Gajapati vari virddham vella déSa-kshóbham-ayyi Kólálaku 
1l. vachchiri svasti $ri Vijayabhyudaya Salivahanagaka varushambulu 1474 
12. agunanéti Raudri nama samvatsara Márgaáira šu 13 Sómaváram nádu 
13. vochchi yisthalamlé nilehiri| &dau Sambhum namas-kritva Yallayarya- 
14. Dom garam | Srimat Vellála vaméasya charitam vachmi s&mpratam 
15. vamsa vistáram 1166816718 nivéditum | Brahmaivékó samarthhas syat 
16. nányósti bhuvi kaéchana! Vellala-nagara-kshétré Véda-S&stra-vis&radih! | 
| NI: sarvé Ganita-Sistrajndh sarvé yajnéshu dikshitah | tésham santana- 1 
18. vistâram kê và varnayitum kshamah | vellila-na rat pürvam Appéjósy | 
- 19." bhidó mahán | » ಗ e LT ಚ್‌ 3 
| „~ DUO mahán! Vêda-Vêdânta-tatvajñô Jy6tis-SAstrasya sáravit | 
_ 20. Kélahalapuram prüptah sakutumbó mahá-ya$&h | Tammé- 2 
oo aoe gaudakhya bhüpaló Sugutüru-kulódbhavah | svâśrayam 
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Murukinad Province is said to have arrived at Kélar leaving Vellá]a-Agrahára “during 
the War between the Aévapatis and the Gajapatis and lived. happily under the protec- 


tion of Sugutür Tammaya, a palyagar King in Kólàr. The date of arrival is mentioned 


to be Monday the 13th lunar day of the bright half. of Margasira in the year Raudri, 
Saka 1474 corresponding to Monday the 80th November of A. D. 1552. ‘The galie 
year of À. D. 1552 is Raudri according to Northern cycle. 


Copper plate grant of Kélar Chettis dated Saka 1628 in the possession of the 
same gentleman. 


Size 9" x7". 
One plate. 
Kannada language and characters. 
(Front). : 
: l. svasti Sri Vijayabhyudaya Salivahana $a- 
2. ka varushangalu 1628 neya Vyayan&ma samvatsa- 
` 3. rada Pushya su 15 lu svasti samasta-nijanémankita- 
4. málik&praéasti-sahiteráda srimat Ganésvara Gauré- 
5. svara dévara divya-éri-pada-padmaradhakarada abhi- 
6. nava Jambüdvipa papa-nirdharana gható- 
7. péta suvarna Indirámandiraváda prithivige 
8. punnya-kshétravada parama-pavitra-sthanavada A- 
9. yy&vali mukhyaráda Sálumüle samastarüda 
10. Pruthivisetti Rayana mantri Bháskaranna moda- 
11. láda Kolalapétte Parvatamalla-setravara Mudan- 
12. na-setru Désamudre Putaviraya modalada sthala- 
13. parasthala ayivattaru-désada mahánádinavaru 
14. namma paurdhitaridanta Asvalayana- 
15. Sütrarüda Rukhchikhadhyayarada Bharadva- 
16. josagótraráda Appájósyara naptrarüda Bu- ' 
l7. chana bhatara pautrarida Ramésvara-somaya- 
18. jigela putrarada Vellá]la Sürya-Nàr&ya- 
19. na hhattarige barasi kotta dána-Sásana- 
20. kramav-entyendare nivu'namma 68681006 paurdhita- 
21. rada kêrana nivu 686016 tilahi kolalági 
29. nimige madi kotantê anna-svástya-nirna- 
23. ya madi kottudu namma Koláladapéte- 
24. ge bahanté mêmule hérugalu nava- 
25. dhánya modaláda dinasuvari dhinyada na- 
- 26. de 1-vandake padi Z arepadi holu menasu 
. 27; kabêda modalada dinasu nade 1 vandake ` 
28. se 7 navutaku bella sakkare hunuse hannu 
29. nade 1 vandake sé j ardha sêru yanne tu- 
30. pa hogesopu dinasuvari nade 1 kke se pavu sa- 
31. rüphara angadi 8 entu divasake du + van- 
32. du rüp&yi-prakára sahiranyódakadána- 
33. dharagrahitavagi trikarana-Sudhiyagi - 
| 34.” trivüchakavági kotu idhéve nimma pù- ` 
35. tra-pautra-paramparyavagi &-chandrükka- ' 
36. stháyavügi anubhavisikondu namma deme TEE 
Archl. Rt. 
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ಸ | 
37. ke dharma sérisikondu sukhadallu yiha- | 
38. du yendu barasikota dánadharma-Sásana | 
39. yidake s&kshi sürya-chandrádigalu yivara samma- | 
40. tadinda baradáta dééa s&nabhága Bayicharasa- | 
41. yana komára Nágapanu|| sva-dattaddvigunam pu- 
42. nyam paradáttánupálanam | paradattêpahêrêna sva- ; | 
43. dattam nishphalam bhavêt ! dânat pêlanayêr madhyê | 
44. dáná&chréyónupálenam | danátsvargam ava- d 
45. pnôti pêlanat Achyutam padam || | | 
46. Kélalada pête Parvata Malli settaravara voppita. | 


- Note. | 

This plate records the grant of some revenue both in kind and cash levied ata | 

` fixed rate from merchants importing merchandise into Kôlâr and payable to 5೩7]. 
nár&yanabhatta. The rate of collecting grains is one half of a padi in respect ofa | 
cart-load of grains, one-eighth of a seer in respect of spices, half a seer in respect ofa | 
cart-load of sugar and tamarind, one-fourth of a seer in respect of a load of oil, clarified 
butter and tobacco and a rupee a week payable from a group of eight banking shop, | 
The plate is dated the 15th lunar day of the bright half of Pushya in the year Vyaya, | 
Saka 1028 corresponding to A. D. 1706. The dateis not verifiable. It ends with the | 


usual imprecation. ‘ 


HOSAKOTE TALUK. 


On a piece of stone found in a ruined well, two miles to the east of the village Vartür, 
in the Hobali of Vartür. 


Size 3'—2" x 4'—9". 


Kannada language and characters. 
Sarvadhári- samvatsara Chaitra-suddha 
Padya Brahavaradandu ಕೆಗೆ Gangá- . 
dhara-dévara diparadHanege endu 
Rámasettiyara Lakhsasetti Iáv- 
rárpanavági dana madi kottu- 
du 3 hattu kolaga hola ida- 
nár obbarü kedisal Agadu sri Gan- 


gêdhara dévara divya ಕೆಗೆ padavé gara- 
nu Sri. 


OPNP NH 


Note. | -H 

This inscription registers the grant of a dry field with the sowing capacity of halis | 

khandi for the service of maintaining a light before God Gangêdhara, by Lakhasett ` 
son of Rámasetti on Thursday the fir 


st lunar day of the light itra in the yel! | 
SDN ae y of the £ half of Chaitra m | | 
The date is not verifiable. 


4. 


r NELAMANGALA TALUK. 


` Ona piec i SICH de |. 
E is UM stone on the site of deserted village to the south of eluents z the 


2. jadhiraja paraméévara bhatà- ` 
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rar prithivirêjyam geye Muthüra . 
Kovalála nadu Münürum Gangaru 
5 * + + nad aravattuman âluttire . 


` ` + ° 5 avarà binnapam geyye I$vara bhatá- 
rarige kottodu modal katinol irkka- 

nduga kalani . . , 5 
° e o o < o lidôn. 


ಬ ದ sl ES Su pe B9 


Note. 


This records the grant of a wet field with the sowing capacity of two khandis to 


Igvara Bhatárar under the orders of Sripurusha-maharajadhiraja ruling over Kova- 
lâlanâdu three-hundred and Gangarun&du sixty ? 


The inscription is not dated. 


9. 


On a piece of stone on the site of.a deserted village close by Aralasandra jn the 
same Hóbali of Bëgür. . ü 
I. svasti Sri Sivamárà ,. . © . . 
2. hárájam prithivirájyam geye Muthüru . . . . 
9. + + + + Midammam gandarol gandaram. 
Note. 


The inscription is incomplete. The name of Sivamára, a Ganga King is quite 
legible. 
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HASSAN DI STRICT. 


6. 
: BELUR . TALUK. j 

Copy of a sannad in the possession of Subbandcharya, son of Kondi Narayans 
chárya, Bélür. ಕ 
Kannada language and characters. 

Krishnarájavadéyaravaru 

Srimukha sam rada Jyéshtha bahula 6 llu srimatu Krishnarajaka tte ಸ 
Lakshminaranaiyyanige barsi kaļuhida niripa adigi- télku majakiru pi 
Chandamagere hébali Mattig6dugramada agrahárada Tangale Narasimbhatta Vag. 
dévabhattara Narasuhvabhatta Rámachandrabhatte muntéda hadimüru jana vritti 
vanta brahmaru hujürige bandu arikem&dikondaddu sadari agrahárada gramady 
pirvarabhya kechéri-takéti-prakira jédige nadedu baruttà idhe Prajétpatti sami 
radalli Krishnarájakatte-kálve agrabarada yalle-bhiimiyalli banda kêrana kelayy 
beddalu bhümi yiddaddu bhattada gaddege ságuvali &ddarinda idaralli huttvalj. 
-yâda bhattada paiki raitara hissekke ardha hógalági bâki ninta ardha hisse bhatts. 
vannu sarakárakke dákhal mádi kondaddarinda távu kodatakka jédi aivajige 
luksánu agi tamma jivanakkü mêrga yilladaháge & 1108 idhitendu šrutapadisidda- 
rinda yi bagye agrahárada grámada  Prajótpatti sam | rada huttuvali lekha tarsi 
parambarsi appanekodsi yiruva vivara 

13°35 ainu suvarnadava sáyar bajé babu vagaire 6273 31 várada 


paiki huttuvali 

2441 beddalu bhümi huttuvali addu 

59347 yi kaluve kelagina gaddeyinda huttuvali Ada bhatta Krishna- 
raja kham 7424}, kke dara khanduga gu 3:3 


| e2p3 1% E 


drabhattana vagakke hindakke koduvud! 
khattu Subbarâvu munashi hujüru kanthira/” 
Jodi tegadukondu grêma nadsikondu paruvad! 


. Paivastike Asháda kudha 14 Sdmavaradally. ' 
_ This is said to b ; Note. | 
Mysore 5 5 “RY ofa saad issued by Krishnarêja Vodeyar III, Kinë a 
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Itrecordsthat Tangale Narasimhabhatta, Vasudévabhatta’s son Narasimbabhatta 
Rámachandrabhatta and other owners of vrittis, in the agrahára village Mattigatta. in 
Chandamagere hébali, Krishnarája katte taluk, went to the king and represented that 
they were originally paying a fixed quit-rent for their holdings, but were assessed half 
the value of the paddy produced in their lands, when some of the lands which originally 
were dry became wet after the completion of a channel from Krishnar&jalatte which 
passed through their village. It was further represented that as half of the produce 
went to the raiyats and the other half went as assessment to Government, the owners 
of land were deprived of their income and were not even able to pay the quit-rent. 

This record next states that as a result of the representation, the king reduced the 
total quit-rent payable for the village from 76 varahas 2 hannas 3 visas to 45 varahas 
remitting the balance of 31 varahas 2 hanas and 3 visas for the benefit of the owners of 
the vrittis and ordered Lakshminaranaiya, Amil (Amildar) of Krishnarájakatte to 
collect the assessment at the new rate from the year Angirasa omwards and to give 
the original sanad recording the remission of tax to Tangale Narasimhabha tta and 

. Ramachandrabhatta, keeping a copy of the grant in the office. 

The grant is dated 19th June, A. D. 1813 and contains the singature of the King 
as értKrishna. The name of the munshi who drew up the sannad is stated to be 
Subbaráv. 


` 


T. 
Copy of another sannad in the possession of the same Subbannachar of Bélür. 


Kannada language and characters. 

Srikanthachyuta-Padmajadi-divishad-vaktrédgha-téjaschha tà - sambhüt&mati- 
bhishana-praharana-pródbhási-báháshatk&m | garjat-sairibha-daitya-patita-maha- 
filam trilóki-bhaya prónmátha vrata dakshitém bhagavatim Chámundikám bhâvayê | 
nidánam siddhin&m nikhla-jagatám mülam anagham pramánam lêkênêm pranaya- 
padam aprakrita-giram I param vastu $rimat parama-karuné sara bharitam pramó- 
dán asmakam difatu bhavatám apyavikslam ! Harér Lilàvar&áhasya damshtrá- 
dandas sa patu nah | Hémadri-kalasd yatra dhátri chhatra-griyam dadhau 1 namas 
téétu Varüháya lilayóddharaté mahim | khura madhya gatd yasya Méruh kanaka- 
1187೩18 1 patu trini jagenti santatam aküp&rüd dharim uddharan kridá-króda- 
kalêbarah sa bhagavan yasyaike-damstramkuré | Kürmah kandati nálati Dvirasanah 

patranti digdantinó Méruh kósati 1186171 jalajati vyómápi rólambati | 
svasti Sri vijayabhyudaya Sálivàhana-s&ka varshamgalu sanda vartamana Vikriti- 
samvatsarada Ashidha Suddha 15 Mangalavaradallu Atréyase-gótra Agvalayana- 
satra Rik-chhakanuvartigalada Immadi-Krishna-rája--Vodayaravara pautrarada Cha- 
marája-vodeyaravara putraráda $rimat samasta-bhümandala mandanáyamána nikhila- 
deSavatemsa Karnataka janapada sampadadhishtánabhüta sriman Mahisüra mahê- 
samsthina madhya dédipyaminavikala kalanidhi kula kramagata raja, kshitipala- 
pramukha nikhila rajadhiraja mahárája chakravarti mandalànubhüts divya-ratna- 
simhásanárüdha srimad rajadhiraja rajaparamésvara praudhapratapa pratima vira- 
narapatibirudentembaraganda lókeikavira Yadukulapayahpárávára-kalünidhi- 
Sankha - chakramkuga kuthara makara matsya garabha silva gandabhérunda- 


dharantvaraha hanümad garuda kanthiravidyanéka birudankitaràda Mahistra E: 


Krishnarijavodayaravaru Vádhüla-gótra Apastambasütrada Yajus sakhadhayigalada 
Krishnamáchüryara pautrarida Rangücháryara putrarida Bélürusthalada Kandade- 
Bhashyakararige barasikotta bhidana-sidhana kramaventéndare namma mata-pitru- 
galige 6867810೩ punya lékaikavasa sidhyarthavagi Bélür tiliku Ponnátapurada-hóbali 


Archl. Rt. as 10 
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Chikkammanahalli-gramada paiki hadinentu-varahada gadde bhümi hadineritu $5 


T TRAE Ami À Ta. 
hada beddalu bhümi ubhayam kanthiray1 müvattáru varahada bhümiyannu Vádhgy, 
Pau, | 


- 4 £ALRA iealá ishnamacharyaray 
Š i atrada Yajuś-śâkhâdhyayigaļâda Krishy Jaravara 
gótrada Apastamba sütrada Yaj Jüru-sthalada kandéde-Bhishyakararige Atrêya 


rada Rangácháryare putrarâda Bé mes ay ವ್ಯ 
gótra Aévalayana-sitra Rik-sakhanuvartigalada Immadi Krishnar&ja-vodayam | 


pautraráda Chamaraja-vodayaravara putraráda srimat samasta bhimandala mayo 
nayamana nikhila dasavatamsa Kamitaka janapada sampadadhishtênabhêta Siman 
Mahisüra samshtênamadhya dédipyamán&vikala kalânidhi kula kramêgata Raja kshiti 
pala pramukha nikhila-râjâdhirâja Mahârâja chakravartı mandal&nubhüta divya-ratna, 
simhâsanârûdha śrîmadrâjâdhirâja rájaparamëášvara praudhapratâpâpratima: vin 


narapati birudentembaragaņda lôkaikavîra Yadukula payahparévara-kalanigy: | 


Satikha chakrankuéa kuthara makara matsya éarabha salva gan dabhérunda dharani. ‘ 


varaha hanümad garuda kenthiravadyanéka birudánkiteráda Mahisüra Krishnargja, 
vodayaravaru dhareyaneredu kotteváda kêrana ibagye sadari gramadalli nivu yo pi 
da bali sadari mêre gadde beddalu saha kantirayi müvatt&ru-varahada bhimiyanny, 
vingadisi. chaturdikkigu Vamanamudre &il&pratishthe mádisikottu vi bhümiyg], 
chatussima valagana  soppinatóta tippehalla érigandha horatáda maravali-phalavgi 


A 


ksha muntáda-à-sakala-svàmyavannu nimma svádhina-mádi 1 Vikriti samvatsarad, 


rabhaya nimage 1 bhümiyannu nirupadhika sarvamányavági putra pautra páram. | 


paryavági nirupadhika sarvamányavági putra pautra páramparyavági nadasikondy 
baruvante talliku majaküru amilarige sannaduappane kodisiruvaddarinda yi miivat- 


táru-varahada bhümiyannu nivu nimma putra-pautra-paramparyavagi nirupádhik | 


sarvamányavági anubhavisikondu barutté namma éréyah-prarthaneyannu nirantan- 
dalli ma dutta sukhadinda yiruvudui bhümiyalli chatus-simá-valagana nidhi-nikshépa- 
jala-taru-pashana-akshinagami-siddha-sidhyagal emba.ashta-bhdga-téjas-svamyagalu- 
nimage salluvadu yillinda munde yi bhümiyu nivu m&duva adhi kraya dana parivartane 


gal emba  vyavahára-chatushtayagaligü yogyavagi salluvudendu Atréyas agôtra | 


A&veláyanasütra Rik-S&khánuvartigal Ada Immadi Krishnarájavadeyaravara pautrar 
ada Chámar&javodeyaravara putrar Ada #rimat samasta-bhi-mandala-mandani- 
yamine nikhila dés&vatansa karnátaka-janapada-sampad-adhishthánabhüta érimal 
Mahisura-maha-samsthana-madhya-dédipyamavikala-kalanidhi-kula-kramagata Raje- 


kshitipála-pramukha-nikhila-ráj&dhirája-mahár&ja-chakravarti-mandatánubhüta diwya | 
ratnasimhásan&rüdha Srimad rajadhiraja rajaparamésvara praudha-pratapapra tims: | 
vira-narapati birud-ent-embara-ganda lókaika-vira yadu-kula-payah-paravara-kalanidh! 5 


Sankha-chakrünkuéa-kutháro-maknra-matsya-sarabha-sálva-zandabhérunde dharani | 


varáha-Hanümad-Garuda kanthiravadyanéka birudankitar ada‘ Mahigira Krish I 


narájavadeyaravaru V&dhülagótra Ápastambasütra Yajus-Sakha dhyayigal ada Krish 
namácháryara pautrar Ada Rang&cháryara putrar Ada Bélüru-sthalada Kandi 
Vedamárti Bháshyakürarige barasikotta bhü-d&na-s&dhana vahi I áditya-chen 
vaniló nalascha dyaur bhümir apa hridayam yamaé cha | ahaš cha ratrié cha Ub 
cha sandhyé dharmaà cha janati narasya vrittam 1!  sva-dattátaddvi-gu m 


paradattêpahêrêna sva-dattam nishphalam bhavêt E 
dattà sahódari | anya-datta tu mata syad dat 


bhümim parityajét 131 sva-d 
Shashthir-varsha-sahasráni vi atam pam-datim va yo  haréta vasundbari? 


> shthâyâm 14 sake br 
hipati- 18 NGE 87೩18 krimih 141 advaméajah p 
s. pad vamfajà và yë bhümipés satatam ujvala-dharma-chittah | mad dhar? 
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Note. 


. This like the previous is sai : 
Krishnarája Vodeyar III ens mitos wangi ಬ Us 
; The usual invocatory stanzas addressed to go á i â 
in the sannads of the King Krishnarája VERE Tam ಯ s N 6 ze 
grant also. The record registers the gift of some plots of dry and, wetland of the annual 
value of 36 varahas in the village Chikkammanahalli, in Ponn&tepura Hébali, Bélür - 
Taluk, free of taxes and with all rights of possession to Kandáda Bhashyakara of Bêlûr, 
son of Rangáchárya and grandson of Krishnamêchêrya by King Krishnarája Vodeyar 
111, - 


The date of the grantis given as 6th July, A. D. 1830, Tuesday 15th lunar day of 
the bright half of Ashadha in the year Vikriti. The grant was drawn up by 
Subbaráya, munshi in the palace and is addressed to the Amil of Bélàr. 


8. 
On a Viragal lying in the sluice of Vishnusamudra Tank at Bélür. 
Size 4} x2}. 
Kannada language and characters. 
svasti Srimat' (ma) hámandalésvara tribhuvanamalla Tala- 
-kadu Kongu Nangali Banaváse Hênungalu-gonda bhujabala-Viraganga 
Prat&pa-Hoysala ért Nárasinghadévaru Dérasamudrada nele- . 
^vidinolu suka-sankatá-vinódadi pritvir&jyam-geyuttemire K&lpetti- 
dandádhipati atana manónuvallabhe Boppave-dannayakitiya ma- 
ga Ankeya Taligen&da Vasudhareya kalegadolu kadi palara- 
n irdu Suralóka-práptanáda Il Só(vase) ttiyaru Bameyasá- 
hani Hadava . . . yana vallabhati Vayei- ^ — 
ru Vikári-samvatsaradalu ni- ಬತತ 
1151 | 
11. daru 


ಕಾ SATU ಜಾ ಬ 


= 
° 


Note. ಸ್ರ 
This viragal records the death of a warrior named Ankeya, son of Kalpatti Dandá- 
dhipati and his wife Boppave Dannayakiti, in a battle at Vasudhara during the reign 
of Hoysala king Narasingadéva at Dórasamudra and the setting up of a viragal in 
‘memory thereof in the year Vikári, by Vayeriu (), wife of Hadavaya, and Bameyasánani, 
and Sévasetti. : ; 
` 9 


At the village Chinnénahalli, in the hóbali of Bélür, on the pedestal of the image 

of god Hanümán. : 
Size 1'— 8" x8”. 

Kannada language and characters. 
éri Rama Chitrabhána-samvatsara Maga 
gu 10 lu udharen&da naya- 
ka Timmanagaudanu mádida 
dharama éri Rama. ` 


ಓಡಲಿ ie: 


Note. x 
This records the setting up of the god by Timmanagauda, Chief of Udharenàd 
on the 10th lunar day of the month Magha in the year Chitrabhanu. 
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10. 


At the village Sambhuganahalli in the same hóbali of IS ona Stone set Up at 
the old entrance of the village. 
Size 3' X5". 


Kannada language and characters. 
$ubhamastu 4 : > ; 
namas tunga-Sira£-chumbi-chandra chámara-cháravé | trai- | 
lôkya-nagarârambha-mûla-stambhâya Sambhavé ll svasti-Sri J ayabhyudaya 
Saliva- 
4. hana-$aka-varusha 1581 neya Vikêri-samvatsarada Kártika šu 15. .. 
. 5. Érimat  parama-hamsa-parivrájak&chüryatvüdyanéke-gunagena-sampanng ಣೆ 
6 
7 


SN 


. da Vyasariyara simhásan&dhipatigaláda Lakshmt-Narayana-tirtha-éripadam 
. gale karakamala-sañjâtarâda Raghunatha-tirtha-sripadam-galige ಉಗ 
rajadhi- 
8. rêja raja-paramésvara Sri vira Srirangaráya-mahár&yarayyana- 
9. varu "Navila-náde-rájyadali prithivi-simrfjyamandluttamire Atrigótrada 


Apastamba- | | 
10. sütrada Yajussakhadhyayigalada Araviti R&marája-Rangappará]jaravara 
pautrar ada . 


11. Góp&larájaravara putrar Ada $rimad : ráj&dhirája rêjaparamêdvara 
12. 6ri-vira-pratápa Srirangaraya  mahárüyaraiya (na) vara Tagarë-náda 
Naligeyahalli-simeya Sambu- 12 

18. ganahalli grámavanu $ri-Rámachandra dévarige yi tathá-tithi pun 
ಹ್ಗ E een Bids TASA 

14, rvakavági. . . . . prityarthavagi 

Vic o LO Sao se ಜಾ ; 

10s ಯಹು 

Wo 5 on ornon ಚ te ye 

18. . . . . . yidakke sàkshigalu 


Note. 


a ANE inscription records the gift of the village Sambhgánahalli in N aligeyahalli-sime 
A E ಸ X A ae - ` 3,3, 

al ee d Ka dcc king Srirangaraya, son of Gópalaráya and grandson of 

matt of the Madhya guru Raghun&thatirtha-£ripád _discipl ina tirtha; 

Érip&áda, head of Vyâsarâya Matt. UTR MEME ` 

mc is dated 15th lunar „day of the bright: half of Kartika in the year Vikéri, 

i E aka era and corresponds to 20th October, A. D. 1659. The date is not veri 


11. 


At the village Suggalár, in the same ೈ A a : 
ii Basavanna cu E ûr, ja the same hêbali of Bélür, on the pedestal of the imag? 


Kannada langua e and 
e. ch 
Sri Sri svasti $rimatu pra . 3 ARR cles. 


pa-Chakravarti pritvisya 
nu Hoyisala vira Nara- 
sihva Dévarasaru Dô- 
rasamudradali prithuvira 


@ RS M 
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6. jyam geyye Sakava (r) sha 120 
7. 4 ne Vishu-samvatsarada 
8. Ashádha sudha 10 va ll Malya- 
9. ná&du-muvatara milastana 
10. Haléyabidina kalé dévara 
ll. stánike Vira Rámayyana maga 
12. Kalayyanu á Kaledévaraha- 
18. li Sigalüra sidháyava 
14. &rakárakke (2) dharmava kidisi 
15. káru (? süregomballi 4 
(On another side). 
16. Kallayanu kelasamádi-kon- 
17. du dévalóka-prápitanági dharma- 
18. vanu dharisidanu adake nata kam- 
19. ba yi-dharmake ar alahida- 
20. ru Gangeya tadiya- 
21. li-kavileya kondaru 
22. mangala maha Sri 


Note. 

This inscription records the death of a person named Kallaya, son of Vira Ramayya, 
Manager of the temple of god Kaledévaru in the village Haleyabidu in Mályan&du, 
Thirty district in the reign of Hoysala king Nárasimhadéva. He seems to have died in 
in fighting for the interests of the temple in which he was Manager. 

But the meaning of lines 14-15 which state the circumstances under which he died 
is not clear. It seems that he fought to prevent the confiscation of the siddháya (quit- 
rent) due for the village Sigaltiru, the property of the temple of God Kaledévaru referred 
to above. 

This record is of some interest as it is unusual to find in inscriptions, an instance of 
any person meeting his death in merely protecting temple property from unjust aggres- 
sors. 


The 1.111 is dated Vaddavara 10th lunar day of the bright half of 7181861 


in the year Vishu, 1204 of Saka era. Saka 1203 is Vishu and 10th lunar day of the 
bright half of Ashadha in this year corresponds to Saturday, June 18, A.D. 1281. 
Vaddavara is equivalent to Saturday according to Dr. Fleet. The usual impreca- 


tion concludes the grant. 


12. 

On ೩ stone set up in the virara-gudi shrine below a fig tree in the same village, 
Suggalür. 
qun Size 3 X14'. 
Kannada language and characters. 

1. svasti śrî Tribhuvana malla Ná&rasingha- 
2. dévaru . . . . avara kárya- 
3. ke kartaráda . . + » navaru 
4. Mályan&da Suggalüra Tammaga- 
5. vuda . . ° 
6. ra... « « o « « kate namma 
7. yaraduvi. . * * 


8. ladolu návu ninage | ಕ ; 
Archl, Rt. 11 
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9. . . . . . Bantuga vali. 

10. gikottevág à . . . + ೨ sse e ° 

ll. dharmavanu . . . . . kotta manya 

12. ninage yt. . . .  r&darü 

13. Rámana maga Tammagavuda- 

14. ge nettarakodagiyügi ko- 

15. tta manyada hola. Ls 
Several letters in this inscription have become effaced. It seems to record the 

grant in Bantugavalli of some land as nettaru-kodage (grant in memory of fallen heroes 

to Thimmagauda, son of Rama, of the village Suggalür, in Malyanad, in the reign of the 


Hoysala king Nárasingadéva. i 


On a vîragal set a to the right of the 16187೩ temple in the village Airavalli in the 
same hdbali of Bélür. 
Size 5$'X2j". 
Kannada language and characters. 


svasti $riman-mahá-mandalé$varam Tribhuvanamalla 
Talakaédu-Kongu-Nangali-Banavase Ha 
nungallu-gonda bhuja bala viragangan asaháya-sü 
ra sanivarasidhi giridurgamalla chaladankarama 
nissanka-prat&pa Hoysala Viraballala dévaru 

Saka varusha 108 né Kilaka-samvatsarada 

Vais&kha sudha 10 Mangalaváradandu Aggadala Ayi 
ravaliya gadiya k&lagadalli Bama-gavundanum 
Bidiganum Ammanum Aggadalavarodane kádi 
yódhara K&laya Gudagaundanolag&davaru 

= kadi sattu Suralóka-prápterádaru Ma- 

12. daruvaliya. 


RO SU SD Cuna SQ LS ಎ 


= = 
= 
1 


Note. 


: This records the death of warriors K&laya, Gudagaunda .and others in fighting on 
the side of the village Aggadalu in a boundary dispute between the villages Aggadalu 


and Ayiravalli against their opponents Bamagaund, Bidiga, and Amma in the reign 
of Hoysala king Narasimha. 


The date of the record is SES to be Tuesday 10th luna ight half of 
Vaiéükha in the year Kilaka, y 10ta lunar day of the brig 


figures of the Saka year as engraved in the grant. The Saka years 1110, 1170,’ 1230 


all correspond to Kilaka in the reign of Hoysala kings of the name Nárasimha. None 


of these can be identical with the four 108 < x ib 
correct date of the record. gure 108. Tt is therefore difficult to find out 
| 14. 


at the village Tolalu E the hóbali of Arehalli, ona viragal at the village entrance. 


E Size 5'x4'. 
Kannada lan 
l. svasti árimatu uttama 

2. bisageya âraneya Añgirasamva- < 
9. tsara svasti érimaty Bitti 
J bt 


| EAD yagavunda-si 
- Teya sesiyira Aluttamir aaa nda-si 


guage and characters, 
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Saka yeat 108. There seems to be some mistake in the 


1 
| 
4 
" 
| 
1 
i 
| 
4 
i 
| 


bija-gavunda 
turugálagadi sattam 
(Letters are completely worn out) 


a Eae EJ ci 


Nachiya Bütayanu jitarayanu paro-ksha-vinaya-mum ° 
10. gedu kallanirisida H Sindha-gavunda ghvundi Achana-Achariya 
11. Benubbommeyagyeda T R 

Note. 

This viragal records the death of Ibijagaunds in fighting for the defence of cattle 
during the Governorship of Bittiyagaunda over the district Sireya Thousand (?) and the 
setting up of a stone in memory thereof by Náchiya, Bütaya and Jitaráva, as also by 
Sindhagaunda’s wife. The engraver of the record is named Benu Boers son of 
Achannáchári. ; 

No date is contained in the-record except the cyclic year Angirasa, a name occurring 
among the 1st 20 years (Uttama-bisage) of the Hindu Calendar. 


15. 
Errata. 
REPORT FOR 1927. 
Page 42 Line 34 read Ballila for Narasimha. 
» 3 37 , and » 1170, 
m p 99 » Ballgla , Narasimha. 


13. Push-padanta-Bhattêrakari . . . . Mégha-chandra 
Is ea Sri Mûla-sangha- 
15. da Belaveya Abhayachandra-panditargge Viniyaditya Hoyisala dévaru 
; Sakavarsha 983 Subhakrit-samvatsarada 
16. petari yana sana NA A dán&rthadémanna dhár&ápürvakam kotta adarkke 
tere ha 2 š 

17. na-vay du hana-vára-bhattadi Dêvara charupige yippatta-yaradu salageya 

dhár&-pürvakam madi 

18. bitta datti Tollalahalliya Muddagaudenu-Tippagaudanu vuratenkalu yira- 

bhugámva-Hora 

19. geriya (?) müdana-bhümi Bigguddeya bhümiya Abhaya-chandra-panditarige 

dhárá-püà- 

20. rrvaka-mádi bittaru i-dharmavan avanobbanu . 

Note. 

Several letters in this inscription have become worn out and are unintelligible. 

It records the gift of some land on the holy occasion of Uttar&yana- sankramana 
by the Hoysala king Vinayaditya to the Jaina guru Abhyachandrapandita of Belave, 
belonging to Müla-sangha and a spiritual desendant of the gurus, Gautama, Bhadrabühu, 
Pushpadanta and Méghachanda. It is further stated that'the land granted had to pay 
a sum of five hanas as tax. A plot of paddy land with the sowing capacity of twenty- 
two salagas is also stated to have been granted by the same donor for the service of 
offering food to some god. Further some land is also recorded to have been given away 
with pouring of water to Abhayachandrapandita by Muddagannda and Tippagaunda of 


Tolalahalli. 
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The inscription is dated the uttarayana-sankranti day of Saka year 983 Subhay.. 
Saka 984, the succeeding year is identical with Subhakrit and corresponds to A. D. ku 


t 

. . 1069 

The date is not verifiable. | 
16. 


Ona stone lying in the same coffee estate of Virachari at the same vill age Tola]u. 
Size 4'—0" x 2'—9". 
Kannada language and characters. 


l. svasti áriman mahá-mandalé$vara 
" (Some lines have disappeared here) .Tribhuvanamalla Talaká- 
2. ka-mádi bittandu 
3. nadasuviri 
4-7. (lines are worn out) 
8. svasti-árimatu Tolala basadigenadu .. . 


10. Hiriya Mudda ganunda-. . . ganunda Bilaga | 

ll. vunda Vüluva-nada . . . . vunda vürayvar okkala 

12. . . . . uttarána sankrantiyandu Navilt- 

13.' ram Némichandra-panditarggé dhár&-pür-vakammádi-kottaru å- 
14. Navilürolage ávanági-badukuvavanu . . . . . hana 

15. vendu hidisidava.. . . . . hannondu 

16. taleyam narakadallilivaru. Gangeyatadiyali kavile- 

17. yam Brámhanaram-noysida phalaman eyduvaru 

18. sva-dattam parà-dattam vâ 76 haréta vasundharám ga- 

19. shtir varsha-sahasráni vishthávám jáyate krimi ll 


Note. 


A considerable portion of the upper part of this inscription stone has peeled of 
and several letters have become illegible. The inscription records the gift of the village 
Navilur to the Jaina guru Némichandra-pandita for the services in the Jaina Bastiat 
Tolalu by Hiriyamuddagaunda, Biligaunda, the fifty-two residents of the village, 08 
the holy occasion of uttaráyána-sankránti. Then follows the usual imprecation. No 
date is found. 


pz AA AK 


ಮಾ 


17. 


EOIS 


= 
= 


At the village Hallumidi, in the hébali or Náranápura, on a viragal set up in frost 
of 16187೩ temple. 


i 
D 
$ 


Size 41'X9'. 


Kannada language and characters. 


svasti-Sri-Vejay&ábhyudaya śakavarsha 1140 ne Yi- 
svara-samvatsarada-Pusya 806618 13 A dandu 


ud maga Doreyana Biragalla Bomeya-sa 
niya Maravüra . disda pratishthe mangala maha éri $ 


Ns Note. 
This records the gettin ^ ಜ್‌ 
commemorate the death 5 zi dia virogal by Bomeyasáhani at the village Mar ia i 


cu oreya, 
bright half of Tyéshta in the le ಹ i ye on Sunday 13th lunar day ° it 
Bahudhanya but the preceding year is T Sis ya = Saka 1140 is identic% 
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45. 
111134360೧೩! E EIB or eiut RTI 
;  CHENNARAYAPATNA ಚ e ; E ; 
At the village Jinnénaha]li in the hóbali of Saved Bal gola: on : tale iiig in the 


land of Huliyanna. ! 
UEM Gs Size 3' x 9'. 


Kannada language and characters. 
.Sri Saka-varsha 1596 Pramadicha-sam- 
vatsarada Vai$&kha bahula Il yalli Sa- 
mudradhiévara-svimiyavara, nitya-sa- 
márádhane nityótsva kola tê-. 
tà mantapada sévege Putasámi- 
settiyara maga Channananu bitte Ji- 
neyanahalliya grêma mangala, 
maha sri Sri Sri. 


00122 ESO po 52 o t 


Note. . : 

This registers the gift of the village Jinnêyanahalli by Chennana, son of Putta- 
sêmisetti for the daily worship of the god Samudradhiévara for the up-keep of ೩ pond, 
garden and mantapa, for the service of the god. P eL 

The grant is dated the 11th lunar day of the dark half of Vaisakha.in the. year Pra- 
mádicha, Saka 1596.. Saka 1596 is Ananda and not Pramádicha as stated in the grant. 
If we take the preceding year, Pramádicha, Saka 1595, the date corresponds to 2nd May 
A. D. 1673. The date is not verifiable. FAT MET Ue 


19. 


At the village Kantarajapura in the same hóbali of Sravana Belgola, on a stone 
lying before the Lakshmidévi temple. i 
| Size 4'x92'. 

Kannada language and characters. | 
érimat parama-gambhira-syádv&dámOgha- 
lànchhanam jiy&t trailókya-náthasya $&- 
sanam Jina-$ásanami || 
svasti Sriman mabhá-pratápa-chakravartti-gandabhérunda malaparol- 
ganda sanivarasiddhi giridurggamella chaladanka-Ráma Hoysala vi- 
ra Ballaladévaru sukha-sankathá-vinódadim pri (thvi) rájya geyutu- 
tamire Il tatu-éri-pada-sévakaru kabbahina-vrittiya adhishthé- 
yakaru mahapasiyataru parama-visvasigal sámi-san- ; i 
tóshakarum Sévuna-kataka-sürekárarum $aranágata-va]ra-panjara- 
rumappa Béhüre-motada Suggiyanahalliya Arakereya Bô- ` - 


@ @ EN Ee 


10. 

11. keyan&yake Honahalla Mádeyan&yaka Káliyaná&yaka . - 

12. Bachihalliya Bokayanáyaka Bellüra Máchayanáyaka Mon- 
13. galüchárya Kasaveyan&yaka Chaluvana Máchayanáya- 

14. ka Aresayanayaka Barajiyana Máchayanüyeka Masaneya- 
15. náyaka Koleyüdinüyaka Bachana Máreyan&yaka Koleyata ? 


16. na Mâchayanâyaka Baleyana Máreyanáyaka Halavandya- : 
17. kana Bacheyanayaka Bommera Kayidalada Bamyaka Kasaviya- 

18. nayaka Heggaden&yaka Maileyanayaka Mêradêva Balana- 

19. yaka Káchiyanüyaka Pammananáyaka M&viyanüya [ka] A 
Arch]. Rt. 1 
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Sávukan&yaka Chikayaniyaka Mâdiyanâyaka Badachara Bijja- 
yanayaka Vadugeyan&yaka Saniyamanayaka He- 


madinayaka Hariyananayaka Pümayanáya- 


ka Javaneyanayaka Mailayanüyaka Vaijayananan&yaka Mâ- 


. keyanaya (ka) Bameye N&yaveyan&yaka Gudeyanáyaka . 


Mâratamanâyaka Malleyan&yaka 118178707೩ Máchagauda Sin- B 
gagauda Sómagauda Badiyagaudana Mádigauda Uttagauda Bayachigay aa 


. Máragauda Mádigauda Abigauda Heluv&digattada Kudareya Kei. 


chagauda Sakaramniyakara nàyaka Malligauda Késiyahalliya Bâ- . 
hubalisetti Parisagetti Bijesetti avara putraru Ballagauda Ba- 
savagauda Mácheya Bharataya Mádaya aliya Machaya Utta- - 


. gaudana Máraya Papaya Chikkatamma Biriéettiyamaga Alagau- 


da Chikagauda Sémagauda Chinnayagauda Maragauda Kasavagauda 
Sriman maha (man)- 

dalücháryaru rajagurugalu Nayakirtisiddhantadévara Sishyaru Némi 

chandrapanditadévaru Balachandradévaru Nayakirttidévara gudu- 


. galu Bahubaliseti Parisaseti madisida ‘Ekkéti-Jinélaya- 
. da Padmaprabhadévara ashtavidarchanege vira munde Ariya Máre- 
. yan&yaka kattisida kere â kil-ériya gadde 4 müdalu suttalu natta 


- + + . 00008/1078 Hiriyakereya modaléri- 


«e ... gadeya Srimukha-samvatsarada Vayi. . . . 
- Bommaya Nátiveya Så . . . Sénabéva Samanta. . . 
. pürvakam madi bitta datti yi-dharmmavam pratipálisida Gange 


` ` Note. 


below the tank, by various ndyakas (chiefs) of Kabb&hu vritti in the reign of the Hoysala 
King Viraballala, gaudus, Jaina gurus. Némichandra-pandita and Balachandra, disciples 
of Nayakirti who was a mahámandaláchárya (preceptor of the great Kingdom) and 
rájaguru (King's guru), for meeting this expenses of conducting worship in the temple 
of God Padmaprabha in Ekkôtți-Jinâlaya constructed by Báhubalisetti and Parisasetti 

The grant is dated in the month of Vai£akha in the year Srimukha. The date is | 
not verifiable. The usual imprecation is found at the end of the grant. | 


k. 
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KADUR DISTRICT. 


20. 
CHIKMAGALUR TALUK. 


At the village Bikanahalli in the hóbali of Chikmagalir, on a viragal to the right 
of Chandrasékhara temple. : - : 


Size 4' x4'. 


` Kannada language and characters. - 

namas-tunga-siras-tunga-chandra-chámara-chayáravé | ‘trailékya- 
nagarárambha-mülastambha Shambhavé 1 érimanu mah&man- : 
dalêśvaram Dvaravati-puravaradhisvaram Yadava-kulambara-dvimani samya- 
kuta-chûdâmaņi male-râja-râja malaparoluganda kadana-prachanda 7888- 
yasula sanivârasiddhi giridurggamalla chaladanka-Râma nisankamalla- 
srimatu pratapachakravarti Hoyisana Viranárasingadévana rajya- 

. Tiruvannàmale . . li rájyamgeyutta- 
ಇ US ಟಿ (| 
ya mügudeya gadeyali Bikanahaliya Basavana maga To- 
luva Nagaya kádi kaligeda yi kalla madida Basavan aliya- 
Nágójana maga Virója. 


os CO e EX CU ಒಗೆ Fo hoy Lar 


= = 
= © 


Note. 
This inscription records the death of a warrior named Toluva Nagaya, son of Basava 
of the village Bikanahalli, while fighting in a rice-field of the: village during the reign. 
of the Hoysala King Narasingadéva residing at his capital 'Tiruvannámale. The inscrip- 


A 


tion stone is stated to have been set up by Virêja, son of Nâgôja, son-in-law of Basava. 
21. 


On a viragal stone to the left of the same temple. 


Size 4'X3'. 
- Kannada language and characters. 
Liaw S gonda éri vira Nárasingadévaru . . * TANYA seas 
svasti- 
2. Krédhana-samvatsarada Aéadha sudha 
3. Haleya ûralé 
d o.. Esc gondu 4 


Note. 
This, like the above: is a viragal inscription of the reign of Hoysala king Narasinga- 
déva and records the death of some warrior (named effaced) in the village Haleyavir 
in the month of Ashadha during the year Krédhana. The lower portion of the insorip- 


tion is worn out and is not legible. 
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22. 


Atthe village Barehalli, ೩ hamlet of the village en in the same ರಿ 
Chikmagalür, on a stone set up in front of Iévara temple. 


Size 2—8" KIH 
Kannada language and characters. 
vira Bhayira- 

Tengadeya 88- 

rvamányava Ráma- . 

lingage sürya-chandra-ulam- 

5” >”... yidake &vano- 

5D tappidalli tikadolage 

alihidátana amma- ; | 

nà . . . . baru Holeyaru- 

kaikombaru . tana tikadolage- 

mádiga hata. 


53 G2 ml 53 e > ಜಾ 12 p 


= 
=> 


: N ote. 
- This registers the gift of the village Tengade, free of imposts, for the service of 
“God: Ramalinga, by the Chief Vira Bhayirapaniyaks. Some obscene imprecations 


conclude the grant. 
: 23. 


At the village Arasingaguppe, in the same hóbali of Chikmagaldr, on the Ist viragal 
to the coast of the village. : 
Size 5x3}. 
Kannada language and characters. 
1. namas-tunga-siras-chumbi-chandra-chamara-charavé 1 trailókya-nagarürembha 
id -mülastambháya Sambhavé | svasti $riman mahá- 
". 2. mandalésvaram érimad Véraballà [la] dévaru Dórasamudrada nelefidinolu 
"iv sukha-sankathi-vinddadim- 
3, r8jyam-geyyuttem ire Kilaka-samvatsara-Phálguna suddha DaSami Adivüre 
` dandu Belatira gun- 
4. ditadige kombélu Male yinisuve düsarisibaidallige Arasinaguppeya Goddeyen* 


5. Machagaunda 10861 suralóka-práptanáda-live Ballaladé Kisa 37878178 
num Ingulada ಬ ಬಾಜು ರ anum USS Y 


6. Teligen&da s&yirsbhümiyum . Heravole-inüvathum: ombhattu Manasa-gaul!) | 


ndugalum yiddu hagam béleya kéyyam bittaru- 


- 1. Máchagaundage hága .. .. Bammagaundage béle antu hagabéleys™ 


SRR ûradattiyâgi bittaru yi bhümi sallad en- 
8. dédidavata vôle avaribara. hageyanarasuvu ` 


i Note. 


tion begins wi D a - and 
records that during the reign egms with the usual stanza in praise of god Sambhu 


par L ned MIC . Ther ೧0 arthe a ಜೀಸಸ್‌ E 
a gift of land was made to tees further states that on the'déath:of ‘tha? "us 


ಇರು att SR Made to. ichagaunda and Bamm:; S "rcr 0 | 
(acting in consultation with) Kase Wa. 1 ammapaunda by the King = 
the people of Taligen&du Ve Ereyanna, all the mahájanas of the village ms H. 


nousand and Herayole Thirty- 
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(mánasagaundugal. An imprication against those who reject this grant concludes 


the record. re 
L: .: The record is dated the 10th lunar day of the bright half of Phalguna in the year 
Kilaka. The date is not verifiable. RE = i: 


24. 


“Ona 2nd viragal at the same place. 
Size 5 x3y. —— 
— Kannada language and characters. | 
namaabinge Sra torngu-cbendre: chi mar a ಯ ಹಡತ | | trilókya-nagarárambha 
mila- penne 
stambhaya Sambhavé Il svasti $riman mahimandalégvara tribhuvanamalla- 
Talakadu Kongu Nangali Gangav&di Nonambavadi Halasige Hánungalu U- 
chchangi-gonda ganda vira bhujabala-gandan asahâyasûra sanivarasiddhi 
giridu- : 
rgamalla chalad-anka-Rama nissanka-pratápa-chakravarti fri Viraballalu- 
dévaru prithvirá- 
jyam geyuttam ire Hálavareya Arasinaguppeyalu Bayachaya gaudana maga 
Ma- 
reya Gangaveggade viran iridu hendir-ude vurchuvalli halabatam kondu- 
reri sura-lóka-práptan Adan. 


Note. 


This viragal inscription records the death of a warrior named Mareya, son of Baya- 
chagauda of the village Arasinaguppe in Halavere, in fighting for the defence of the 
female population of his village against an attack by Gangaveggade in the reign of the 
Hoysala King Viraballaladéva. No date is given. 


25. 
On a 3rd viragal at the same place. 
Size 5' X3l. 


Kannada language and characters. 


1. svasti érimanu mahámandalé$vara tribhuvana- 

2. malla Talakádu-gonda bujabala-viraganga Po- 

3. ysanadéva Gangavádi Tombhattáru-sásiramu- 

4. mum suka-sankatá-vinódadi rájyam. geyutamire-A 

5. risinaguppeya Hemádigavu(da) na magalu Mâ- 

6. lagaudi Rajagaudana madavalige sura-lóka- 

7. praputeyádalu 

oe a Hera dii 13. Yavam 
9. gavuda- 14. EE 
10. Rájaga- 16. yal ya 
‘11. vudage 16, kotagum 

12. Yakadu ic 


Archl. Rt. 
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This viragal inscription records the death as sati of Malagaudi, daughter of Hem, ài 
gauda, of Arisinaguppe and wife of Rajagauda, in the reign of Hoysala king Virag ~ 
Poysanadéva and the grant of some land to Hemádigaüda and Rájagaüda by Some: 
body in the village. 


' 
Oy. 


. 86. 
Ona stone set up in a rice-field to the south-east of the same village. 
Size 1'—6" x1'—8". 
Modern Kannada language and characters. 


$ubham astu ` eit 
namas tunga-Siras-chumbi-chan- 
dra-chámara-cháravel trailokyana- 
gararambha-milastambhaya Sambhavé 
syasti Sri Vijay&ábhyudaya Saliva- 
hana-saka-varusha 1665 neya saluva 
Dundubhi-samvatsarada Kártika 10 lu 
Srimatu Santebennüra Sita- 
ramappanayakaru Benduga-sime 
AraSinagupe Doddayagaudage kotta 

gade kha 9 china gadde kha 25 antu gade kha 34 ü- 
bhayam gadde 35 dévargam stêna kottevu. 


ಐ @% = ಛಾ OU ಓಂ ಭರಿ or 


— = = 
ದ = ° 


Note. 


This registers the gift of some plots of rice-land and the power of administration of 
some temples to Doddayagauda of the village Arasinguppe in Bendugasime-district by 
Bitarámappan&yaka, Chief of Santebennür. The grant is dated the 10th lunar day of 
the month of Kârtika in the year Dundubhi, 1665 of Salivahana éra. Saka 1664 AD. 


m BE year is Dundubhi and corresponds to A. D. 1742. The date is not veri- 
e. 


27. 


On a fragmentary stone Iying by the side of a ruined mantapa to the east of the 
same village Arasinaguppe. ` = ; 


Kannada language and characters. 
Svasti sri Vijayabhyudaya Saka varsha S 
1210 neya Sarvajitu samvatsarada Srá- 
vana gull 86 dandu Ayigüra 
gavundana maga Bókiyannanu turu- 
va bédaru hidida huyyalali haridu - 


kádi Suralóka-pr&ptan&da 61 Sri Sri 


@ NH 


This inscription record Note. : 
Uma ಕೀ 5 8 EN death of à warrior Bókiyanna, son of Ayigiragivund 
of the bright half of Srévana i by the Bédas, Tt is dated Monday the 11th lunar df 

| ravana in the year Sarvajit, Saka 1910. Saka 1210, is Sarvadh? 


and not Sarvajit : 
"p fere WA WA The preceding year is Sarvajit and Jay 
“and not Monday as stated in en Mant date Corresponds to July 22 which isa "'Tuesc". 
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28. 


On a viragal set up nea Wa š > ; 
the same Hobali of UE ಜಡ temple in the village Dantaramakke in 


Size 4} Kal? 


Kannada language and characters. 


1. svasti samasta-bhuvanaéraya prithivivallabha mahárá- 
2. jadhiraja Yadukulémbaradyumani Malaparolganda 


Mo o Ballaladévarasaru: Ddrasamudradalu. sukhasam- 
4. kathávinódadim rájyam geyyuttam-ire tat-páda-padmópajtvi Ban- 


5. timakkeya turuva huyilalu . ridu Nêmôi : Pare 
-ádan Atana tammam Daméja kalla nili- mójam Suralóka-prápitan 


6. sida mangala maha $ri Sri. 


Note. 
This inscription records the death of a warrior named Némója in fighting for the 
defence of cattle in the village Bantimakke during the reign of the Hoysala king 


Ballála at Dórasamudra and the setting up of the viragal in memory of the departed 
hero by his younger brother Dámója. EE. 


29. 


On a boulder called Hulikal-bande, to the south-west of the village Ambale in the 
Hobali of Ambale. 


Kannada language and characters of Hoysala period. 
1. Madigavunda PRR ; ; 
2. chaladankaráva Kariya Mádivója Chandojam baredam 
3. birudaraganda ` 
On an adjacent boulder. 
4. Madivojana maganu 
5. Masanaya Gava- 
6. chari sa! bitta gadde 


Note. 


This records the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 1 salage by 
Masanaya Gavachari, son of Madivéja. The name Madigaunda as also another name 
Kariya Mádivoja Chandoja with the titles Chaladankaráva (a Rama in moving battle), 
and birudaraganda (champion over those who have titles) is engraved on the boulder. 


30. 


On the pedestal of the stone image Channigar&ya in Ohannigaráya temple at the 
Village Mugalavalli in the same Hobali of Ambale. 
Modern Kannada language and characters. 
1. Sarvajitu-samvatsarada Pálguna ba 6 lu Késavasettiyaru Channigarayana 
pratishthe mádi nilistanu subam astu. - E 
I Note. : 
This records the consecration of the image Channigar&ya by Késavasetti on the 
6th lunar day of the dark half of Phalguna in the year Sarvayit. The date is not ag 
fiable. : | 


WAH, | 
ETT] 
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31. 
On a stone lying to the east of the same villagé Mugalavalli, . 


Kannada language and characters. 


svasti ériman mahimandalé8vara Sri Vira 
Ballala-devaru prithivi-rajyim gaiytiralu 
Virédhikritu samvatsarada Chaitra sa 3 Bu- 
dhaváradandu vira turuva kallaru 
kondu hóhalli Bovagavudana ma- - 
ga Küchagavunda kallaran iridu Déva- a d 
17> Jokakke sandam &tana tamma Máragavun- 

8. da nilisida kalu mangala maha Sri Sri Sri. 
Note. 


This records the death of a warrior Küchagavurnda, son of Bóvagavunda in fightin 
fot the defence of cattle during a raid hy robbers and the erection of a monument in 
memory of the departed hero by his younger brother Maragavunda> The record ig 
dated Wednesday, 3rd lunar day of the bright half of Chaitra in the year Viródhilrit 
The date is not verifiable. 


ಎಂ ಭಟ Lo GO (ಬರ್ಕ 


32. 


At the village Gautamĉêśvara in the Hobali of Vastáre, on a stone pillar lying in front 
of ISyara temple. 
Kannada language and characters. 
1. svasti Saka-varsha 956 neya Kródhi-samvatsaram Phalgunaca suddha Pan- 
- chami Sómaváradandu i 
2. stiman Mêrasingha Sênavâram Küridavalliya pattu manna itta gaddeya 
ottalada bhü- i < 


3. miyam Kaikêsvarada Svayambhüdévargge eradu-vadada balana bittall 
munna Vámanayya- : 


4. na bhümi eradu-vaddava gandaroluganda Sénavára balan ilihi bitta 
Note. 


This registers the gift of a plot of paddy land free of taxes atthe village Küridavalli 
for the service of god Svayambhudéva in the Kaiké£vara temple by King Márasinga 


Sénavára and the remission of taxes by the same king, on a pl A 
» tofl ly aven 
to the same temple by Vámanayya. 8 plot of land previously g 


: The record is dated Monday, 5th lunar day of the bright half of Phálguna in the 
year Krôdhi, Saka 956. Saka 956 however is identical with Bhâva and not Krôdhi- 
The nearest year Kródhi is Saka 986. We may therefore suppose that the figure 986 
has been wrongly entered for 956 by the engraver. Taking the year Saka 986 Krôdhi, 
the date in the record corresponds to Sunday, 13th February, A.D. 1065 on which 


date panchami tithi ended at .51 of a day or 12 hours 14 minutes after sunrise. BY 


the week day is gi : i: 
irregular. y 35 given as Monday in the record and not Sunday. Hence the date” 


Bia ರಾ Bn ii to in this inscription belonged to a 
£8 who were loc E YE modo pe ong 
Century A. D. Their capital was ia in Kadar District from 7th to 4 a 


` Indicates that he was a dependent up Ts 
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this time and that he took his name ಬೆ! D 


- 53 
33. 
a: > At the same temple, on the pedestal of Bhairava imagein the Navaranga. 


Kannada language and characters. 
1. Virêdhi-savatsara Jyêshtha sudha 5 Aravandu Gauta- 
.2. yagalu Bhairavadévara pratishtheya . 
ve 22 3. ` 4 à d H 


(The rest is illegible) 


Te Note. — ; - 
|. This inscription records the setting up of the Bhairava image by Gautaya on Sunday 
5th lunar day of the bright half of Jyéshtha in the year Viródhi. T 


34. . 
“Ona broken stone pillar lying near the ‘same temple. `. 
Kannada language and characters. me 
1. Jambudvipadol adu tám gam [bhi]rate-verasu negalda Kaikésvaradolu Sambhu 
nelasirppan adarind imbágire Kürdavalli yembudu grêmal Siva-nila- 
2. yadinda poramatt ati végadim pégi Vamanayyana keyyam kramadinda méva 
vrishabhanan avayavadim nódi kondu kadu-mirkhateyim mere- 
. 3. kêla kaledukolluta barasidil erapante bandu Vamanabhattam I kasupin- 
dam eydi poyyalu Karakantha -saranya yendu bildudu vrishabham 
4. attalu vrishabhana pránam matt enisade pOdudamaravüseman eydalul 
ittalu déham bild-ede Ettinamannembud &dud andind ittalu 
5. parikisad â párvve nadedu paremártt (h) am kondal intu munguriyam 
tan eradill ademba nala-nudi poredud idarkkam endandu V&manabhatta 1 
fra mahája- ap ee 
6. nam elaman órantire nerahi tandu Vamanabhatta parade Svayambhu: 
dévargge dhárá-püruvadin eraduvaddada keyya Jl. | 


x Translation. $ ಕ 
In the land of Jambudvipa, in the picturesque spot of Kaikésvara, ‘dwells Sambhu 
in the village Kardavalli. Once in that village a bull went from the Siva temple to the 
rice field of Vamanayya and.ate grass. Vamanayya looked at it and foolishly snatching 
his merekólu (staff with a hook used to toss the straw that has been trodden out by oxen: 
and remove it to one side) fell upon the bull with the speed of lightning and beat ib 
furiously. ‘Thereupon the bull fell exclaiming “0, Siva ”” Thus when the bull attained 
heaven, the-spot where it fell became known as Bull’s land thereafter. In the meanwhile 
Vamanabhatta felt that his position was like that of the Brahmin woman in the fable 
who not understanding the true state of the affairs foolishly killed the mungoose and he 
therefore invited all the mahájanas of the village and made, with pouring of water, a 
gift of wet land with the annual income of 2} hanas. 


Note. 


This inscription is of some interest asit records a grant of land made toa temple in 
order to expiate the sin of killing a bullin anger. As this gift of land is referred tointhe 
previous number belonging to the middle of 11th century itis to be inferred that the 


event recorded in this inscription took place before the middle of 11th century and the 
ed upon asa great sin at that period. 


slaughter of cows and bullocks was look 


Archl. Rt. 14 
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— Ha — 3 


EEE 


On the lst viragal near the Suggimantapa in the village Anür in the hôbali of Ang 
Š Size 4' X3' P 
Kannada language and characters. [pa | 
1. Sri namas tun a-Siras-tunga-chandra-chémara-(chamara)-charavé l trail i 
IONS mülastambh&ya Sambhavé SET “Ohya, 
9. svasti samasta-bhuvanAsrayam prithvivallabha-maharajadhirajam nas 
ma-ma- ಹ 3 
. 8. héSvaram parama-bhattirakam Dvárávati-puravarádhi$vara Yádava. 
4. kulambara-dvimani samyakta-chidémani malerája- malaparoluganda ka d 
5. 'na-prachandan asah&yasüra Sanivárasiddhi giridurggam [alla] chalad-anka. 
Rima Chêla- - 
6. ráya-sthápanüchárya Maga [ra -rájya-nirmmüla-tushára Pa ndya-rájva-pratisy. 
tacharyya nissanka- 
7. prat&pachakravartti Hésana-éri-vira-Narasimhvadévaru Dorasamudradaly 
nelevidinalu prithvi-rajyam-geyyuttira- 
8. lu Aluvaliya Baichayanu Vasudháreyavaru maravalige bandalli manji bandu 
ut. ` valra retira 
9. voppisi Chittaralliya R&mayyasnanü voppisi hindikki kondu kádidali yi. 
vüra murivandu Saka-va- 
10. rigada 1211 .Sarvvadhárisamvastsarade Aégida su 15 Mangalava[ ra] 
hi dandu Aniraha- 
. 1l::]llirájana purushana tamma Bannanu saha kadi bidali yay Anür-sáviram 
~ ,. Hebetadi Báre- - 
19. halliyanu sarvvamányamádi . 
13..à ` 


- 


ಹ್‌ ಬದ್ದ Ë Note. . 

This is a viragal of the reign of Hoysala king Narasimha III. It records that on 
an attack on the village Bittaravalli by the inhabitants of Vasudháre, due to some old 
feud, Baichaya of Aluvali fell upon the village by stealth and slew a warrior named 
Ramaiya and the sack of the village followed. It 18 next stated that Banna, younger 
brother of king’s agent of Anür fought with valour and died and that the citizens 01 
Anfr six thousand district made a grant of the village Barehalli in Hebbetta in his 
memory. = | : Ü 

The record is dated Tuesday the 15th lunar day of the bright half of Ashadha in 
the year Sarvadhari, Saka 1211. But Saka 1211 is Viródhi and the precede 
year Saka 1210 is Sarvadhári. If we take the latter year the date corresponds A! 


v 


J une 15 A.D. 1288 which falls on Tuesday as stated in the grant. 


Cakaran s= ಮಪ: 


EET Aa AAA 


ua 


36. 
Ona 2nd viragal at the same place. 
Size 4' x 3'. 


i Kannada language and characters. 
is l. svasti ériman mahâmandalêśvaram 


wish 
ಇಡಿ A Kongu Nangali Banavase Hênungalu-gon j i 
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7. ru Manmatha-samvastsarada 78168108 suda ll 
8. Vadavára .&tana-makka]u Chettayanum Hiriya 
9 Bavara Bamayanum pratipálisi- 

10. daru: — 

12. Andra Dharmmáchári. 


Note. 


This viragal belongs to the reign of the Hoysala King Ballala and records the’ grant 
of a plot of land in the village Anêr in memory of the warrior Holasavam Bhagutiya 
Basavaya Machagaudu on his death in battle in defence of the Taligenadu ‘Thousand 
district. The sons of the fallen warrior, Chettaya and Hiriya Bavara Bamaya are stated 
to have maintained the grant and Dharmáchári of Anur is named as the engraver of 
the inscription. ie: 

37. 


In the hamlet Hunasemakke belonging to the village Kéteviru in the hóbali of 
Vastáre, on a viragal set up at the entrance of the village. 


Size 54’ x2)’ 


Kannada language and characters. 
1. svasti $riman mahimandalésvaram tribhuvana-malla Talak&dugonda bhuja- 
bala Viraganga : ; 
Bittiga Hoysaladévaru Gangavadi Tombhattaru-sásiramuman a]uttam pritvi- 
rájyam geyyuttam 
3. svasti Saka-varisha 1058 neya Südh&rana-samvatsarada Vaišákha másada 
suddha pan- 


4. chami Budhaváradandu Bittiga-Hoysala-dévaru Bayalunádina méletti Han- 
neradubida kidisi : 


to 


5 . . Chandraprabha `. 

6. rmam su-putram kula-dipaka [ nenisi ] 

7. Hunasevakkiya Sattiverggade manege - - : 
8. mantri monege bantan enisi ant álda- 

9. na prastávadalu Hanneradubidinal iridu bi- 
10. ldu sura-lóka-práptan Ada. 


Note. | 

This is a viragal of the reign of Hoysala king Vishnuvardhana called also Bittiga 
Hoysaladéva. It records the death of the warrior Sattiverggade of the village Hunase- — 
makke in defence of his lord during an attack on the village Hanneradubidu by the king 
Vishnuvardhana during his invasion of the province Bayalnád. 

It is dated Wednesday, 5th lunar day of the bright half of Vais&kha in the year 
Sadharana, Saka year 1058. But Saka 1058 corresponds to Anala and not Sàdh&rana. 
as stated in the grant. The nearest year Sadharana is Saka 1052. Even if we take 
Saka 1052, the 5th lunar day of the bright half of 7781681 falls on Monday and not 
Wednesday as stated in the grant. Hence the date is irregular. 


38. M 

On the right side of the inscription stone No. 77 of Chikmagalur Taluk in Epigra- 

phia Carnatica Vol. VI, in the compound of Markandésvara temple at the village 
Khándya in the hóba]i of Khandya. YA Í 


1. Sri Plavanga-sam- 
2. vatsarada Vuttara- 


3. yana-sankrama- — 
"4. madandu Lakshmayya- 
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` 12. mathakke bitta dê- d 


. 
= r 


5. n-aliya Dévananu » LEO D GER 
6. Hiriya Tumbu- tp 13: 77೩-6808 yi dana | 
7. liya érimatu Vi “14. vanalidavanu ಕೆಗೆ Tun- i 
8. raballaladévara ka- 15. gabhadrádéviya tas. : | 
9. yyalu dhârâ-pû- 16. diyalu kavileya- ' | 
10. rvvakam mádisikon- 3 17. konda papa mangala 
11. duy ತಹ 1 Per : 18. - maha sri Sri: 


Note. . 

. This UH the gifte of the village Hiriya Tumbuli by DAYANG son-in-law of 
manayya, with the permission of Hoysala King Vira Ballála to the mutt named ; 
shtage. This mutt was situated in the vicinity of Markandéya temple at Khaini a, 
The word agnishtage means a pan in which sacred fire is kept up. This mutt seems to 
have differed from the usual mutts in as much as special arrangements were made for 
fire-worship in this mutt, while i in ‘ordinary mutts reside monks who do not worship fire, 

The record is dated the year Plavanga, on the holy ‘occasion of utitarayana-sankra. 
mana. Thedateis not verifiable. It ends with the imprecation that those who violate 
the grant will be guilty of the sin of killing a cow on the banks of the rivers Tungabhadra. 


99. ` 


Se T se! ವಮ 
. 


X. 


On the left side of the same inscription stone. 


| Kannada language and characters. 
. Kródhana-samvatsa- 
.. ya Chaitra sus Sukra . 
[si] man mah&pradhánam ba 
[ha] ttora-niyógádhipa [ti] [ma]- 
hapasayata . , 
Lakshmidhara-dannà . . . 
Markandéya- 
Jan&rdanadévara [érikarya] 
kke Rakt&kshi-samvatsara mo- 
dalági ya . . 
. chandrarkka-stha . 
yagi nadavantági bi 
. yada hodake güdida . . .- 
yadolage 8೩6787೩ . 
15. dimiran illihi ko- 
16. ttaru yi honnanu [Tali]- 
17. gen&da hattuman [de] 
18. ` s&yira-bhümi 
©. 19. samasta-prabhuga- 
20. . . agrahára Khándeya- 
21. da Késavahebbaruva- 
22. nolagáda maha- 
23. janangalu Yedavala 
24. yeppattara samasta-pra- : à 
25 
26 


ಮಾಯಿ 


E = = 
HESS 0 - O ಲಾ HM c» ಬರಿ e 


= = 
P» O5 


| 
| 
| 
m 


: bhu-gavundagalu 

. bittiha dharama & , , 
27. nuvan i-dharmakke mo, 
28. tagi nadasuvaru | š 
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29. de i dharmavan ara- er 
30. "kshavági nadesade kidisida- T - 
31. rí-sthaladalu sávira-kavi [lei 
32. yuvam Veda [páraga]- 
33.- rappa Bráhmanaru: 
34. mam konda pápav akkum 
35.: Kumara Lakshmidhara-dan- 
36. náàyakam stiranji- 
97. viyappa mangala ma- 
38. ha ಕೆಗೆ $i Sri 1 
| “era to Note. taboos end 
-^ This registers the grant of 13 gadyanas from the tax payable for the agraliara 
village Khandeya for the service of gods -Márkandéya and Janardana, the grant 
being made by Lakshmidharadann&yaka, chief minister (mahápradhàna) and báhattara- 
niyógádhipa, (lord over 72 officers) and maintained by the prabhugavundus of Talige- 
n&ádu Thousand district., the mah&janas of Khándeya agrahára including Kééava- 
hebbáruva and the prabhu-gavundus of Edevale-seventy district. Lakshmidhara 
dannayaka, the donor, was a minister of the Hoysala King Ballála II. The grantis . 
dated Friday the bright half of Chaitra in the year Kródhana. Thename of the tithi 1s 
left out in the grant. The date is not verifiable. The usual imprecation is found in 
the grant. < 
40). 
A Sannad of Mummadi Krishnarája Vodeyar Bahadur dated Saka 1749— 
in the possession of Puttige Math, a branch of Udupi Math in Kadir. . 
Kannada characters. 
Udupi Sri Krishna dévarige. 
svasti $ri vijayabhyudaya Sáaliváhanašaka varsham- 
galu 1742 né sanda vartamanavada Vikrama-samvatsarada Mâ- 
gha šu 3 Sémavaradalii śrîmat samasta bhümandala mam- |. 
dan&yamána nikhila désavatamsa Karnataka janapada sampa- 
dadhishthanabhita ériman 108811160೩ mahêsamsthêna madhya dê- 
dipyamánávikala kalanidhi-kula-kramégataRajakshitipala- 
praniukha nikhila’ nija rajadhiraja maharajachakravarti mandalanu- 
bhüta divya-ratna-simhasanaridha srimad-rajadhiraja rája- ` ` 
9. paramé$vara praudha-prat&p&pratimavira narapati birudentembara ganda 
10. lékaikavira Yadukulapayah-paravara-kalanidhi Sankha-chakr&n- 
11. kuáa kuthára makara matsya Sarabha Salva ganda-bhérunda dharani- 
12. varâha hanumad-garuda kanthtravadyanékabirudénkita sri- E 
' 13. Mummadi Chamarajamahipala-dharmapatni Kempanañjamâmbå s 
14. garbha sudhámbudhi ráküsudhákeráyamána Sri Chamundam- 
15. bik&varaprasádódbhavaráda Atréyasagotra A$valüyanasütra 
16. ` Ruk Sakhanuvartigalada Sri Mummadi Krishna-r&ja-Vodeyarava- 
17. yu kutumba samétarági saparivara shmátyasóérita-vidva]jana- 
18. rêgi chaturanga samétarági hánarabal Resident raja Sri 
19. Kél sahéh bahaddüravaru sangada baruttiralâgi 
20. Sri Udupi mahakshetradalli chittaisi sri Visvapriya-tirtha Sri på- 
21. dangalavara paryayadalli samudra Madhva-saróvara-tirtha 
92. sn&na dêvata sandargana sêva k&nike navaratnübharenagelannu 
23. gajándólik&ávüdyenéka vahanangalannu samarpisi dévara is 
Archl. Rt. | : 


z ಬು NE NIH 
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24. nivédanadi nityótsavárthavági prágárabhya-dinda dinagatle nade- (| 
25. yuttá iddaddu Nagarada Bahadari varahà 2 varahá dina adhika. P 
26. püjótsavádigalu nadeyatakka bage adhika 13 pe Vara- cro: 
27. ha ubhayam dina vondakke Bahadari warahahadin aidu varahadally a 
28. varsha vondakke Bahadari 5400 aidu sàvirada; nánüru varaha pra. |. 
29. kêra varshampratiyalli Nagarada kachéri ilakheyinda kasabe Nagara, 
30. da aivaju paiki ri Krishnárpanavági dánadhár&ápürvakavági barasi: I 


31. voppisida sádhana 1l Set Krishna.. 


Note. 


This records the grant of 5400 Varahas by Krishnarája Vadayar Bahadur U, 
during his visit to Udipi together with Col. Cole for the service of the god In the Matt, op 
"Monday the3rd lunar day of the light half of Mágha in the year Vikrama, Saka Ig 


_ corresponding to Tuesday the 18th of January 1820. The week day is wrong. . - 


41. 


: Š On a stone on the high ground to the north of Hullênahalli in the same hêbali of 
` Kadur. 
; Size 2'—6" X 1'—9". 


Kannada language and characters. 

svasti jayabhyudaya Sali- 
vahana Saka varsha 1477 
neya Ananda samvatsara . 

Sukravaradalu érima- 
n maháráj&dhirája rájapara- 
111861787೩ ಕೆಗೆ virapratêpa ಕೆಗೆ vira: 
Sadâśivarâyara &lvikeya- 
lu Ráchagavundana maga kalla- 
ra küde kadi pa dg 
sattu Suralékagatana- 
da mangalamaha ért 81 $ri ` 


LO 09-1 o oti 


= 


Note. 1 

of Ráchagaunda's son in his fight. with some 
- In the year Ananda, Saka 1477 corresponding 
Vijayanagar was ruling over the earth. 


This is'a viragal recording the death 
robbers on Friday . . s 
to A. D. 1555 when Sad&Sivar&ya of 


49, | 
die,” fr&gmentary stones lying on the hill in Malidévihalli in the hóbali of K% 


Kannada language and characters. 


ed “unge-Sira$-chumbi-chandra-chamara-charave trayilêkya-nagaré- 
ambpha-milastambhaya 5೩72018761 svagti samasta-bhuvanáéraya . 

rêja paramésvaram Dvá&rávati- : . 

ram, ““mbaradyumanisamyaktva-chi- | i 

Jamani malerajarija maleparolgandan Mu (ಛೆ i 


ID ಲಾ po = 
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- ` pajivigalappa "Nágig&vundana maga Honnapay; TA gé 
10: Svaradëválayaman ettisi 4 déva ga Monnagávündam Nagé- 


va Ta anga-ranga-bhó 
11. hiriyakereya kelage hiriya tümbina gadde m m 


mahájanagaloppitadim 
1035! ele . . . tadalu 

15. mattam á dëvályada hinde beddale ` i 

pn bitta mane Aru 
17. rimánadalu ಜಗ ಟಟ zit? 

Note. à $: er 

This inscription begins with the usua] obeisance to Siya and records the erection of 
a temple called Nagéévaradévalaya. by Honnagávunda, son of Nágigávunda; feuda- 
tory of the Hoysala King Viraballá]a and the gift of some lands dry and wet de Service 


in that temple made by the said Honnagávunda with the approval of the Mah&janas 
No date is given in the record. 
M 43. 


. ‘Ona viragal set up near the Iávara temple in the village Hiri-Ingla in the same 
hobali of Kadar. : 
Size 5'—6" x 2'—3". 


Kannada language and characters. 
$rimatu Tàrana-samvatsarada Chaitra ba 5 Sémavaradandu 
pratapachakravartti §ri-Vira Nárasimhadévarasaru rájyam gaivali 
Hirivurade vüralivinoluturu harivalli Balegára ` ! 
Mallayan idirántaran iridu svarggatanáda kalla nili- 
sidita Tammayyam.mangalamaha ಕೆಗೆ Sri śrî 


Note. :- 


This records the death of an individual named Balegara Mallaya, in fighting for the 
defence of cattle of the village Hirivura, during the reign of the Hoysala King Narasimha 
and the erection of the stone viragal in memory thereof by an individual named Tam- 
mayya... The inscription is dated Monday 5th lunar day of the dark half of Chaitra in 


s br Naa 


the year Tárana. The date is not verifiable. 


44. 
On a viragal set up in the tank of Chikka-Ingla in the hébali of Birür. 
Size 5'—0" x 2'—6". 
* Old Kannada characters. 
svasti Saka-kála 777 . 
svasti Kiri-Ingalada Tamma- 
gavundanu puliyan iridu 
sattode Ganga Permmádi me- 
chehugottudu aygula kalani i- 
. din alidón Váranásiya- 
n alidón . 


Mop ೮ Rr 


š Note. ; ವ: Ee 
This inscription records the death of an individual named Tammagaunda, resident 
of the village Kiri Ingala while killing a tiger ; and the grant of a plot of wet land with 
the sowing capacity of five kolagas by Ganga Permmádi in approval of his valour. 
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y some Ganga King. The record ends with the us 


Ganga Permádi is apparentl zd 
Seaton, that he who violates the grant incurs the sm of destroying Benareg: Thy 


grant is dated Saka 777. 
45. 


At Sakkarepatna, in the hóbali of Sakkarepatna, on the metal plate COVerin 

the lamp-pillar in Rangan&tha temple. | me 8 
1. Subham astu 1 ériman Mádvikapuryám sthira-vasatijushó Ran- 

ganathasya bhaktya Sálivàh&bda-pügé yuga- if 
guna-giriyug-vatsaranté sahasre l Dévarya 
bdêshumâsârjuna-Garud-Ibharâd-ahni 
varé tritiyê Sauparnastambha urvyám ku- 
valaya-patin& lankritah Krishna-namna ll 


LEG 


Note. 

- This records that the lamp-pillar (garuda-gamba) in the Ranganatha temple at 
Madhvikapura (Sakrepatna) was set up by King Krishna (Krishnar&ja vodeyar I 
‘of Mysore) on Tuesday 8th-lunar day of the bright fortnight of the month : ASviyuis 
in the year Rakshasa, 1734 year of Sâlivâhana éra, The date corresponds to Tuesday 
13th October A. D. 1812. 

46. 


Below the above inscription. 


1. ri Sakuni-Ranganathasvamiyavara charanáravindagalige 
2. Sues samvatsarada Agvija sudha 10 Guruvaradallu Sakkarepattana- 
& Fo 


samasta Ránuveyavaru binnahamádi vappisida Dhvajastambha-kolagada 
4. 88161 Sri Sri Sri Sri Sri 611. 


= 


Note. 


This inscription which is engraved below the previous number records the setting 
up of a brass covering over the above lamp-pillar for the service of God Sakuni Range 
natha by all the military officers (rênuveyavaru) of the town Sakkarepatna on Thurs 
day 10th lunar day of the bright half of Aéviyuja in the year Angirasa, apparently two 
days after the setting up of the lamp-pillar as recorded in the previous grant. 


47. 


Be E in the K éfava shrine in the same Sakuni Ranganátha temple at Sakkare 
Kannada language and characters. 

Saka varuga 1313 ne- EM 

ya Pramdüta-samva- — 

tsarada Vayisakha x 

ku 15 Su érimad Ranga- 

n&tha-dévarige Chikkatam- 

mannagalu ri Sa- 

kuni-Rangééadévarige 

sarvamányaváesi sama- 

rpisida banada 8616 ną- 

da Sénabbvare, Yoppa mam- 

gala maha &r grt 1 


mU m EX ಆ NS Ga UC M ಇ 


mou 


1 
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Note. 


This records the gift of a grove of trees free of ! 
: ; taxes to God Sakunirangééa al 
known as Ranganátha by Chikka Timma. Itis dated Friday the 15th lunar day of the 


bright half of Vais&kha in the year Pramódüta, Saka 1313 o 

š q ax PM , r À. D. 1391. But § 
1313 is Prajápati,not Pramédiita. Pramódüta is Saka 1312. Taking the Wer 
düta, Saka 1312, we find that the 15th lunar day of the bright half of Vais&kha falls on 
Saturday and not on Friday as stated in the grant. Taking Prajipati, Saka 1813, we 


find that the week day corresponding to above particulars of dating falls on Wednesday : 


and not Friday. The record ends with the signature of the Shünubhógs of the nad. 


48. 


At the same village Sakkarepatna, on a stone lying buried in the road in front of 
the house of a temple priest. 


Size 3'—9" x 9'— 9". 


Kannada language and characters. 


tasmin Sénaganántariksha-taranió éri Virasénó bhuvi samsárámbudhitára- 
naika-tarani$ sréy6vani-sarant l tachchhishyah prachura- 
3. prabandha-rachan&-ch&turya-padmásanah p&yüd vô Jinaséna ity-abhidhayá 
khyátómuni-gfámanih | $rimat Pustuka- 
4. gachchha süra-sadri$Ó vi$va-prakáé&tmakas treividyó Gunabhadradéva yati- 
pah Sri Süraséna statah Sishyah Sri Kamaladi Bhadraganabhrit Dé- 
5. véndrasénas tatah] ténákári Kumárasénamunipó vádindra-chüdámanih 
tachchhishyáh Hariséna-dévadyah 1 må- 
6. dhuryam váchi kárunyam hridi tivram tapas tatah] #ri Prabhakarasé- 
nikhya-guru-sréy6 virájatel tatpadmódaya- 
7. Saila-tigmakiranas  traividya-párangató ^ bhüpalárchita-pádapafikaiavusah 
Sri < akshmisénó munih 16kê E P PIS UCM 
8. pasàm mnidhánam anagham k&runyavür&m-nidhih dáné Kalpakujépamé 
vijayaté kamébha-kanthiravah 1 
9. Sri Madanasénamunipd sad-jnénamritapayédhi-pirnénduh sudridha-tapé- 
gunayuktó bhati srimat Prabha- : 
10. karáryya-sutahl Dvipitatêka-nêmanagari-pati Sankha Jinéndrachandrama- 
$rip&da-parikajálir amal&ma- 
ll. rakirttimunindra-pádasévá-paripakvabuddhi ^ Balagára-samáhvayavaméa- 
padma-tarapati raüjipam sva-janakaii- 
12. ja-nabhémani vai$ya Mayanam! guna-tungam Hollarájam pitri gunavati 
Dévamámbetannamboy-u- ue 
13. dyadgunaratnam Nágarájam parikipode pitrivyam gunaikü$rayam Makanan 
Š &tmiyánujam tánenipaganita- 
14. saubhágyadim bhágyadim dhêriniyol vikhyátivettam Jinasamaya-sarassi- 
rasam Mayanêryyam 1 matam (1) lókai- 
15. kamitram prachuratara- kalavallabham vandi-vrindótkara-pushyat Kalpa- 
bhüjam budha-nuta-charitam vikparam. 
16. kavyagéshthi-sarasam vidvishta-$ailá$&ni Surapura-modalátengala (£) Mina 
kétüddhara rüpam (?) sadgunódagra- E: s 
l7. hamayan enal Aécharyamé Mayaniryyaml intu Hoysele-bhi-vibhu- 
lakshmi-lapanamum z e 
18. íri vira-Bukkarája-s&mrájya-ramáramaniya-vilàse-darppanópamam enisi 
sogayisuva Hosapattanadolu prasiddhivadeda vai 
19. Sya Mayanna Mákappageluna . . . davigi mádida Sri Lakshmi- 
sênabhatêrakara nishadhiya pratishthe $&sana mangala maha. 
| ಕೆಗೆ Sri Sri ಕೆಗೆ Sri. 
Archl, Rt. = 
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Note. 

~ .I'hisinseription records the erection of ೩ monument in memory of a Jaina guru ng 
Lakshmisénabhataraka at Hosapattana by Mayana and Maka na; two brothers ot Vaig 
caste belonging to a family named Balagara. It is stated in this inscription that the 
town Hosapattana was the face of the goddess of the Hoysala Kingdom anda mirror of 
the goddess of the kingdom of Vira Bukka. Several inscriptions of king Bukka of Vija. 
yanagar refer to a town of the name Hosapatta pamu the Hoy sala country Over Which 
. he is said to be ruling. Itisidentified by some with Hosir in Géribidnir Taluk, | 
Hosadrug in Chitaldroog District. (See. Mysore and Coorg from the Inscriptions, P, 114 
The present record would tend to show that Hosapattana was either the village Sakre. 
patna where the present inscription stone is found or some village in the neighbourhoog 

The spiritual descent of the Jaina guru, Lakshmiséna is given as follows —Virasêng 
wasa Jaina teacher belonging to Séna-gana ; his disciple was Jinaséna ; his disciple 
was Gunabhadra, a sun to Pustaka-gachchha ; his disciple was 517೩8608 ; his disciple 
was Kamalabhadra ; his disciple was Dévéndraséna ; his disciple was Kumárasén; 
his disciples were Harisena ; and Prabh&karaséna ; Lakshmiséna was disciple of Pra. 
bhakaraséna. Madanaséna was also a disciple of Prabhákaraséna. ಕ 

We next find the genealogy of the merchant Máyana as follows: Mayana cf 
Vaiáya caste was a disciple of the Jaina guru Amarakirti and a worshipper of Sankha 
Jinendra (Némi Tirthankara whose emblem is conch)in the village Huligere and belonged 
to the family named Balagára. His father was Hollarája, mother Dévamámbe, paternal 
uncle Nagaraja, and younger brother Mákana. Mayana and his brother Makana 
set up the epitaph in memory of the deceased Jaina guru Lakshmiséna-bhatáraka. 


No date or name of the reigning king is given in the record. 
49. 


On a second stone at the same place. | 


Size 3—2" x 9'—3". 
` Kannada language and characters. 


l. érimat parama-gambhira-syádvádümógha-lànchhananam jiyat 11811018 
718111887೩ S&sanam jinašásanam EM 


2. érimad r&yar&jagurumandalácháryya . . . . . . . . pura-vikremi- 


ditya madhyáhna- V^ 
9. kalpavriksha Sénaganügraganyarum appa érimal Laksmisënabhattám" | 
$ ravara Srimat éri-Manaséna-dévara nishidhi Saka va- 
4. rsha . 


s] 1328 neya Pàrthiva samvatsara 10 lu 
5. sti Muttada Hosatira Baicha-sett 


Nagana-setti avara mommakkalu Baicha- ' 
6. Settiya Tamma se 
Kovari-settiyaru 
. . . ಆ . Note. 
š This Inseription begins with the usual invocation to Jina-gasana and records 
erection of a monument in memory of a Jaina guru Mênasêna, disciple of Laksbuist™, 


royal preceptor (rágarójagurumandaláchárya) by Ma . iii and 280 


nasetti, sons of Baichasetti of Mut 


ls to À. D. 1405. HIS 
occurring in line 4 after the 1405. Further details are not given. The 


gt 
; na : 
day of the date of the grant, me of the year Párthiva-samvatsara may denote the IW 
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tti Kovarisetti Chikka Baicha setti MAdisettiyara makb | 


te | 


SN ವಮ ಮಾಮ 


=== 


SSS s — — PIO OTIS = os 
7 , 


fect, is gi | | 
t. The year is given as Parthiva, Saka 1328. Sake ; rel | 
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50. 
On a stone lying behind the Jaina basti at the same village Sakkarepatna. ' 


Size 3'—0"x9'- o". 


~ 


Kannada language and characters, 
srimat parama-gambhira-syddvadaémégha-lanchhanam 1 jiyá- 
t trailékya-nathasya $&sanam Jina-éasanam | érimad m 1 
Maunapáchárya Sri Hosaüra Sishya Nilavagi- pe 
settiya maga Nülavandisettiya nishidhi 
Sárvari-samvatsarada 
Ashidha sudha 14 Adi 


ಮ್‌ kat te E p E 


Note. 

This inscription also begins with the usual verse in praise of Jina-SAsana. It re- 
cords the erection of a monument in memory of a Jaina guru Maunapicharya 
preceptor of kings, by his disciple Nilavandisetti, son of Nülav&gisetti of Hak ar 
It is dated Sunday the 14th lunar day of the light half of Ashadha in the year Sarvari. 
` The date is not verifiable. Hosavür of this inscription may probably be the same as 
the village Hosapattana referred to in a previous number (48) 


Pd 


51. 
KOPPA TALUK. 


On a set of copper plates in the possession of Hosakoppa Krishna Rao at the village . 
Hosakoppa in the Hobali of Hariharpur. 


3 Plates with ring: no seal: 


Kannada language and characters. 
Sri Ganadhipataye nama subham astu namas tunga-sira- 
chumbi-chandra-chámara-chárave trailókya-nagarüramba müla- 
stambáya Sámbhavé svasti Sri jayábhyujeya Salivaha- 
na sakavaruáa sásirada nánüra-yembhatt-ondane savachha- 
ra sanda vartamána Saumya samvachharada Vaisükha Sudha 
10 Adivaradallu érimatu Mallaya Senabóvaru Sa- 


ದಾ mu ge bo 


I b. 
7. linaykana aliya Hiranan&yakana maga Nem- 
, 8. máraGandagattenakelu Trichebaliya Tipparasa he- 
9. gadege kotta patteya krama vendare Hebbaseya 
10. nada kuladolagana Hadilakoppadalu Huli- 
ll. yakóten&yakage sandu banda kula nálku ha- 
19. navina kulakke sidháya ga 2 *8 yippattentu 
13. hanavige à Huliyakotten&yakana sam- 
Ila 1 
14. tánau antarisihóda sammandha namma aramane- 
l5. ge & balu haravariyági yiraligi aliya-santà- 
16. na baliya bálàgi à Hebbasiya Hanneradara nada 
17. mundittu yi panavina siddhayava hechu katikom- 
18. du ga 3 miru varahana tettu à nada sariyali ban- 
.19. da bitti bhatta khal haba kàmike ga”! hana yishtanu 
? 20.. ninu tettu yi nálku hanada, kulavanu bhêgisi barendu , 
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II b. 


21. yi simege saluva chatuh-simeya vivara müdalu Hebbalasina 


22. maranindalu paduvalu tenkalu Honáhalasina maraninda 


23. badagalul paduvalu ulihittà hedáriyinda müdalu 

24. badagalul heddáriyindam tenkelu yint 1 nirelakalu cha- 

25. tuh simeyolagulla nidhi nikshépa jala páshána akshini â- . 

26. gêmi siddha sidhyangal emba ashtabhóga-téjassvàmyavannu. nimma 
27. ali [ya] santána-parampareyági sukhadinda bhégisi bahiri en- 
28. du kotta patte yint oppudakke s&kshigalu á Hebbaseya Han- 
99. neradera nada sákshi Geti (©) s&vanta Niluvagila Lakumaná&yka 
30. Niluvagila 7710060871 avara kutumbadavaru Bala- 

31. vádiya 3017287868: heggade Kuppavalliya .Karigadeya Bom- 

32. maheggade yint ivar ubhayánmatedim Hariyana-séna- 

33. bóvana barahâ á voppa Pándyappavodeyaru vopi- 

34. ta Balavadiya Bommarasa-hega- 

35. deya likhita Kuruppavalliya Bommagadi voppita 4 

36. Hanneradara nada voppita sri Mallikarjuna-dé- 

37. varu Bommanagurugala voppita Sri Sri 


` 
` 


; Note. 
This records the grant of some lands at the village Hadilakoppa in Hebbesenâd to 
Tipparasaheggade son of Hirananáyaka, aliya (nephew?) of . . . Sélinayaka 


and chief of ? villages Nemmáru , Gandagattanakallu and; Tiricheballi by the 
illustrious Mallayasénabóva. These lands are stated to have formerly belonged to 
Huliyakóten&yaka and as he died without issue were given to Tipparasaheggade 
as the descendant of the former owner's aliya. The grant is recorded to have 
been made with the approval of the nâd, ?.e., chief citizens of the district of Hebbase 
Twelve and the quit-rent payable on the land was raised from 2 varahas and 8 hanas 
to 3 varahas and an additional payment of 1 hana for festival tax and one kandi of paddy 
for forced labour was imposed on the land. The boundaries of the land and the names 
of witnesses next follow. 


ಹ p is dated Sunday 10th lunar day of the bright half of Vaigakha in the year 
in th ಸ್ಯ Sak = 1481 corresponds to Siddharthi and not Saumya as sta 
e grant. The date is irregular. The grant abounds in errors. 


52. > 


On a stone set u ೫11 TA : | 
some 7161210 Had ues e foot of the hill in the village Setlugodage 12 the 


Size 4'—0” x 2'—9” 


Nagari characters: Ka 

A : Kannada language. 
1. § adhi 

2. ಆ ಟಾ tunga-Sira8-chumbi-chandra-ch8mar® 
érijay&bhyudaya ` dms x m "mülastambhàya Sambhave 11 gvastl 


vatsarada Mágha §u 15 Fe 1331 neya Viródhisam- 


ಕೆಗೆ vira AE riman mah&rájádhirája rajaparamésvar® 
. Svasti a es Bukkaréyaru aes maduvalli ; 
Nrisimha- Tapurada rt Rámachandra-Garasvativadéri£? 


7. dé ûj : 
8.— ಚಾ ಕಬ â râyara nirüpadinda éri- 
9. dharidattavagi Ts » ike sida. , . , góda- grêmavan?? 
20.6%... drop ne z grêmada kulagalannu vingadisikon- 

Akke teruvudakke & kula vingadisi-kond? 
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. M. endu hëlalági Santappa-heggadéru têvu teruva mekke bayala 
12. vingadisikottu-teruva kula 6 kke honnu 3 makke 


13. bayalaMalannahegeade teruva kula honnu 6 pana 5 Kámakka teruva 
14. honnu 4 pana 2 š 


15. 
16.1511 ಬಲೀ asno cun sabias ka aR 
17. . 7 a aa Vadérige áchandrárkkavági kottar agi 

18. gadde bayalu tóta tudike kummari kóhu modalagi énu-untadannu 

19. anubhavisikondu baruvudu Sri Rámachandra-Sarasvativadéru tamma Sishya- 

20. paramparyavagi bhégisutté bahadu mangala maha 

Sri Sri. 
Note. 2 

This records the gift of the village. . . . . . godu to the guru Rime ` 
chandrasarasvati vodeyar of Hariharpur, for the worship of god Narasimha, made by 
the chief S&mbannavodeyar as directed by the king Bukkeraya of Vijayanagar. The 
assessment payable for the lands of the village is stated to have been determined by 
Santappaheggade under the orders of Sàmbannavodeyar. 

The grant is dated 15th lunar day of the bright half of Mágha in the year Virédhi, 
Saka 1331. This corresponds to 20th January A. D. 1410. The date is not verifiable. 


53. 


On a viragal lying in a forest belonging to the village Mattivane in the same Hobali 
of Hariharpur. um 
Size 6168-67". 
Kannada language and characters. 
1. svasti Sri Vinayáditya Poysaladévaru 
2. rájyavanu &luvalluMáragavundana maga. . . * kadi sattan 
(The rest is effaced). : . 


. . ° . . . LJ 
` 


~a 


Note. 


This records the death of. . . . « « + son of Máragavunda during 
the reign of the Hoysala King Vinayáditya. 


54. 


On a stone lying in the road to Belarekête from the village Kodatálu in the same 
` Hobali of Hariharpur. 


Size 4'—3' <2'—6” 
Nágari characters. Kannada language. 


n Ganádhipatayé namah namas tunga-Sirachumbi chandra chama- 

2. ra-cháravél trailékya-nagararambha-millastambhaya Svayambhavé l 
svasti eus 

3. 6r jayabhyudaya Salivahanasaka varsha Dioni aan 

4. vatsarada Magha su 15 punyakáladalu ign ಸಚ? £ri-vira 

5. pratapa Srirangamaharayaru Penugonde simhasanavyanauy : 

6. Hariharapurada Sivalliya mathadhipatigalada shad-darsana sthápan&chárya 


7. rada Abhinava . « « « «8° Bhayirarasa-vodeyaravaru 
hl. Rt. | 


1496 neya Hévalambi sam- 


N 
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8. Sivalli-samasthinada Sri Narasimha-dévara naivédyak-endu à ಸ | 


9. ಸಾಜಾ Santappa-heggadéru bittukotta uttára ga 100 ಸಾ | 
10. idake kulada vivara , tala | 
; . Note. ! | 

Š This inscription records that Sántappaheggade, an. officer under the Chief Bhai ; 
asvavodeyar, in the reign of Srirangar&ya of Vijayanagar, granted a remission of lt | 
pament of 100 varahas for certain lands belonging to the mutt of Sivalli in ಗ thy i 
in order that the amount thus remitted might be used for the service of daily Ur | 
offering to God Narasimha in the said mutt. The grant is dated 15th lunar day of " | 
bright half of Mêgha in the year Hëvilambi, Saka 1496. Saka 1496 corresponds t i 
the year Bháva and not Hévilambi as stated in the grant. ° | 


Nil ae 55. 


: Ona fragmentary stone lying on the way to Kodakali from the village Bavanigein 
the same Hobali of Hariharpur. 


.. -Nagari characters and Kannada language. 
+. Sri Ganadhipatayé namah Sarasvatyai namah Náráya- | 
2. n&ya namah namas tunga-Sira$-chumbi-chandra-chámara-cháravé trailókya- | 
3. nagarárambha-m(üla-stambháya Sambhavé svasti éri jayabhyudaya Saks 

varusha 1340 ne- 
4. ya Hémalamba-samvatsarada Vaisakha $uddha 7 Á śrîmatu Kásyape- 
gótrada Rikus&kheya j 
5. Bhdgappayyana makkalu Kallannangalu Vi$vámitragótrada Nagannagala | 
ma- : i 
6. kkalu Lakhannagalige kotta sila-S4sana-kramaventendare Harihararáyari i 
T. . + déna-dhéra-pirvakavagi t&mra-Sásanasthavági baha K éliralli | 
8. Hariyakana haravariya—(the rest is effaced). : x 
. Note. ES as ; | 
ಸ n the gift of some land at the village K élir.by Kallanna,.son of Bhógspp* | 
ya s Lm son of Náganna in tho reign of Harihara, King of Vijayanagar. The | 
i gun rc ele Tth lunar day of the bright half of Vaigakha in the year Hêm: 
a t ): os 1340 is Vilambi and: not Hémilambi as stated in the grant | 
p g year, however, Saka 1339 is Hëmilambi and taking this as the year of the 


grant, the date corresponds to April 23. A D T ` ಚ! 
stated in the inscription. Pu «5, 4. D. 1417 which is a Friday and not Sunday | 


* Part of the inscription is also lost. 


56. : 
C ; ; 1. 
ಚ ಸೆ ant of Krishnarâjavadeyar IIT of Mysore dated Saka 1767 10 m 
E mgayat Matt at Bá]ehonnür in the Hóbali of Bálehonnár. | 
1 Plate. 
JE Kannada la 
: . nguage and 
Srimad | Prohmánda-mandala via, M UU 
uta pas pura nëtihiss-prasiddha Bh 
ka ata. “dana-madhya- 2 =. 
; vata-mathadhishthit,, mahantyya Harikéta-nandana-parishkrita J? 
san&rüdha ಹೋ hya-param ; | 
] Y a sh ' A . OUS g a su 
iom Siddhalinga-Syamigalavara 82716189, 


WA 


MAN, 
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| 6. svasti Sri vijayabh PY 5 
EI T a M s Saka varshangalu 1767 sanda 
rt amvatsarada Ashüdha ba 2 Sukravaradallu 
8. mad rajadhiraja réjaparam égvara 
9. birudentembara ganda lêkaikavira 
10. lânidhi Sankha chakrank 
| ganda-bhê- 
11. runda dharanivarêha Hanumad Garuda Kanthtravàdyanéka birudán- 
19. kitarada Mahisêrapuravarêdhisa Sri Krishnarüjavadeyaravaru < 
13. barasikotta dána-$ásana adági éri Kaéi-kshétradalli nimma mathadalli ni- 
14. tyagatle 12 janakke ganür&dhane nadeyuvante appanekodisi ie 
15. bagye tingalu vandakke kumpani rüp&yi aivattara mêre varusha ` 
16. vandakke kumpani rüp&yi 600 aru nürara prakára Kaésikshétrakke hundi - 
17. mádisi appane kodisutta idhitági nityagatle sadari mêre gana- 
- 18. rádhanege takka jinasu adigeyavaru vagaire gottumadi yittu yi 
19. dharmavannu Achandrarkavagi nadasutta namage &Sirvádavan- 
- . 20. nu máduttà baruvudendu barasikotta 688878 svadatta [d] dvigu- 
. 21. nam punyam paradattánupálanam | paradattapaharéna sva-dattam ni- 
22. shphalam bhavét ba tárikhu 10 në máhe Julayi san 1846 në yisavi Kha-- 
23. ttu Aramane Subaráya düyam guriküra yilikhe 10888 bokkasa 
24.. hajüru-sadari mérege hukumági árunnüru- 
` 95. rüpáyi namma vardhanti divasa sáliyà- 
i 96. ná hundikaluhisutté ide (ruju Sri 
-97. Krishna). : 


praudhapratâpâprâtima-vîra-narapati- 
Yadukulapayah-párávára-ka- 
usa kuthára makara matysa Sarabha silva 


Note. 


t -. This records an annual grant of 600 varahas made by Krishnarájavadeyar III 
King of Mysore, to Siddhalingasvami, seated on the spiritual throne of Vi$vàrádhya and 
guru of Jangamaváti-matha in Benares, in order that from this amount 12 Linga yat 
priests (Ganas) might be fed at Benares every day. This sum of 600 varahas was ordered 
to be remitted every year bya hundi (bank-note) to Benares on the birth-day of the 
King. s: | 

The grant is dated Friday, 2nd lunar day of the dark half of Ashadha in the year 
. Parübhava, 1767 of Salivêhana era. The English equivalent of the above date is also 
given in the grant as 10th July A. D. 1846 which falls on a Friday. This date corres- ` 
ponds to 2nd lunar day of thé dark half of Ashadha of Saka 1768. Apparently Saka 
1767 in the grant denotes the expired year. ERAT 

MEUM — BT. 

À copy of a copper plate grant of Sivappanayaka, Saka 1646-in the possession of 

` the same Bálehonnür Matt in the Hobali of Balehonnur. 


Kannada language and characters. `: 


Sri inatayê namah Srimad Edavamurari kote kôlâ- 
a TS Qe eom Huchchu- 
Virapavodeyarige svasti sri jayabhyudaya Salivahana = e 

ka varusha 1646 neya Parübhava samvatsarada Màg u 

srimatu Báléhonnüru simhásana mathada Basavalingayya- 


navaru bandu Humachada sime 300 grámagalannu ಚ ona 
"sime kappakênike tegedukolluttên emba wak | a 
viifiavisida vishayakke & Bálehonnüru simhasanaee s 
x pads curie vs odalininda bandaddannu ráj&dhirája Sémasékhara-. 


` 


OM AS AP ಅ h p 
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10. nayakarayyanavaru mathavannu aparêdhake tandu samsthânavanny E. 
ll. kondu Sringéri Sringa Sástrige 4 mathadalliruva yavattanny Stage E à 
12. si appu-tappugala vichâra nade Saha tegesiddaddakke : 
13. mélinavara vijnápaneyante i samsthánakke sérisida simegalu 
14. Anandapura Sadásiva Nêgara Chandraguttı Vudugere Sikáripurg 
` 15. Kumsi Sivamogge Tarikere Lakkuvalli Mandagadde Hole 130818 
16. Channagiri Basavêpattana Sirasi Harapanahalli Kadüru Áraga 
17. Madhuvankanádu Vastáre Tálaguppe Keladi J. iya Svarnakára 
18. Kémati Bhüsura Tigala Médara $ivàyi vulida játi- 
19. kánike tegedukolluvudu Sri ri ri 
90. Venkata 
Note. 


This is said to be ೩ copy of a copper plate grant the original of which is not forth 
coming. It records the grant of right to collect K&nike (a religious levy in cash) from 


persons other than Jiyas, goldsmiths, Kématis, Bhüsuras (brahmans), Tigalas, ayy | 


Médars residing in Anandapura, Sadásivanagara, Chandragutti, Vudugere, Sikêripura 
Kumsi, Sivamogge, Tarikere, Lakkuvalli, Mandagadde, Holehonnêr, Chennagiri, 
Basavapattana, Sirasi, Harapanahalli, Kadir, Araga, Madhuvankanádu, Vastêre, 
Tálaguppe and Keladi on the 9th lunar day of the light half of Magha in the year Pari. 
bhava, Saka 1646, made by Sivappan&yaka of Keladi to Basavalingaya of Bá]ehonnír 
Matt, on the latter's representation that he may be invested with the power of collecting 
Kappa and Kánike in the 300 villages of Humchastme and that Sômasêkharanâyaka 
deprived the Math of the above power and conferred it on Sringa Sâstri of Sringêri. 

Saka 1646 corresponding to A. D. 1724 coincides with Krôdhi and not with Para- 
bhava, as stated in the grant. Sringaśâstri as the name of the head of Sringêri Mattis 
never heard of. For the reasons the grant may be regarded as spurious. 


58. 
À copy of another grant in the same Math. 


Kannada language and characters.. 
. Érimad Edeva-murári kóte-kóláhala .r&j&dhirá- 
ja Sémasékhara-naykarayyanavaru svasti éri vi- 
Jayabhyudaya Saka varusha 1594 neya Ánanda- B 
samvatsarada Vaisakha ba 2 lu ಕೆಗೆ Bá]ehonnüru-simhásanada 
mathada Gurugantasvamiyavaru 1 samsthánada mê- 
le dushta-krity&diga] untu nadavaligósuga yenta javalige (?) 
banda abhiprêyakke 4 mathada baduku jindage simanu 
muntáddu lüti uttara muntáddu japti mathadalli- 


ratakka mudre s&mánu Chandramaulég 5 ik 
kabetta muttina chavaka 1581787೩ baladaSankha yë 


E 
O ಓಂ (ರ = SD Sa (ಇ G9 RO L= 


- pa simhamukhadavali ishtu: sahavannu Sringéri a- 
` 6 meliruva avara khát prakára átage 
x omen sakke Bhûchakrada kode adhikavâdanthâddu 
jer dien ‘BY Vappisi sågisi samsthünakke yógyánusárakke 
17 Hec ರಾ aidu nivu kula-pótragalu Sivàchára 
mada kattu § ರ್‌ s 
18. ddiga Kumbira kaivada: ieee a 14 
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- Note. 


This records the confiscation of the images 080 
chair, white unbrella and other insignia of pu Mur ae ಕ 
the above articles'to the Sringasastri along “with the enumerated i ve E p 
former Math by Sômeśêkharanâyaka on the second lunar day of the d ar - he: 
6810 in the year of Ananda, Saka 1594 equivalent to A.D. 1672. ` ar of Vai- 


In this record also the cyclic year does not coincide with. 
i ees the Saka ME 
gaśâstri as the name of the head of Sringéri Math is-unheard of. For ete 
record may be regarded as spurious. ` 1 | 


59.- 
A sannad of Krishnarája Vodeyar the third in the tores of the same Math. 
: Kannada language and characters. | 


1. Viródhi-samvatsarada Pushya šu 12 Budhavaradallu érimatu aramane- 
2. sime gadigal: amila killedárarige barasi kaluhisida Nirü- 

3. pa adági Baléhalli-simhasana-svamigalu tamma Sishyárja- 

4. neya bagye modalu déSada mêle saiüichárárthavági hagaludi- 

5. vatige tegasikondu bandu iddalli kelavu-kade Br&áhmaru mum- 

6. t&davarigü ivarigü vyavahara bandaddarinda Hajürige kareka- 

7. ]uhisi ivaru hagalu-divatige hidisikondu baruva paddha- 

8. ti unto illavó embadági vicharisuvalli 1 mathada svámi- 

9. galu Sirya Bélüru Heriharadinde 1 bagye baradu kotta mahaja- 

10. ru tandu torisiddarindali Métikhani Bakshi Narasingar&yanige 

11. sabaku Siryada mámale iddágye 1 svamigalu hagalu divatige 
19. hidisi kondu bandaddu vuntu embadági Narasinga Raya Hajüralh ` 
13. arike mádiddarindelü Chandragutti àmila Kupparáyanu sibaku 

14. Bélüru amilu máduttà iddalli sadari Kuppür&yanna rib rib 

15. parámbarisuvalli untu embadági héliddarindali saha m&mülu mêre- 
16. ge ivaru hagalu-divatige hidisikondu tamma. Sishy&árjane munt&- 

17. da bagye dééasafchárakke bandalli addimádada háge takiti maéduvudu 
18. têrikha 6 ne mêhe Janavari 1830 khattó Honnávára 


Krishna Rav munishi hajüru 
Signature of Mahêraja of Mysore. 


: Note. 


This sannad records the confirmation of the right to go in procession with torch- 
light during the day claimed by the Swami of Bâlehonnûr Math by Krishnaraja vodeyar 
Bahadur III of Mysore on the 6th of January 1830. The date is not verifiable. 


60. 


, Sannad of Krishnaraja Vodeyar Bahadur III, dated A.D. 1828 in the same 


Bálehonnür Math in Balehonnür. | — (1 
2 R4 adanta siddhánta puránágamétih&sa saxa a-prasi 
i ಜಾರ dira mata-stbüpanácháryavarya dushta-nigraba Sishta-pa- 
2. ripalana Silanyavadi vardhara-patala-patu-prabhanjans satkriyà- 
3. Chara kshira-pârâvâra-râkâkaļânidhi-nibhâyamanânâchära pe 
4, mahámahidhra-Sumbhabhrid-bhibhrat-prabháva i Bhâvabhava-ma - 
6. pidu-vidalana-patu-panchasyavatara Giba ಬ ಜ್‌ | 
" 6. vasanta garandgata-pavipabjara-ranjite Ne. nats 
7. dhatama-chande-martanda-mandala vinama ndala-pundarik AL 


Arohl. Rt. 
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8. Pundarikikshidi 1817818710 na makuta tataghatita manikya- 
9. máláprabhápatala parivrita pádapayója Para&iva prachina la- 
0. panddbhava jagajjangamajála janma kéranabhita Sruti pratipá- 
11. dyamána vriddh-Agastyadi muni prabódha s&kshát Rênukâchârya 
12. prachanda pichandódbhava śrîmat Rudramunisvara guruvaranvaya_ 
18. nvita dvitiya Sambhu Digambara Muktimunisvara vara vaméétpanna 
_ 14. gurucharana vinyása pávanikrita bhüsukshétra sêratarêttunga Bh, ` 
- 15. dra tira pradésantara, pravirájamána $rimad-Rambhápuri virasimhg. 
16. sanasya Sikhámudrüábhirámánám Srimat Channabasavalinga-sváminám "d 
17. kara kanjáte sanjáta $rimat Paüch&kshara-svàmin&m pa nipadmêdhha ë 
18. Gurusiddhasvámigalavarige 
"19. --érimat samasta bhümandala mandanáyamána nikhila déS&vatamsa Karni 
taka jana- ಕ. 
20. sampadadhishthánabhüta  $riman Mahisüramahásamsthána madhya dag 
. s. pyamánávikalakal&- ` 
21. midhikulakramágata Rajakshitipala pramukhanikhila nija rajadhirija 
mahárája chakra- _ ad 
22. varti mandalanubhita divya ratna simhásan&rüdha srimad ráj&dhirája rêja. 


paramé- š 
23. švara praudhapratâpâpratima vira narapati-birud entembaraganda lli. 
kavira Yadukulapa- py | 


24. yah paravara kalànidhi $ankha chakrankugakuthara makara matsya Sara 
bha silva gandabhérun- ; > š 
25. da dharanivaráha hanumadgaruda kanthiravady anéka birudankita Mah. 
Sira Krishnarája va- 
26. deyaravaru máduva. garanarti Sarvadhári samvatsarada Bhádrapada ba 
771.4 Sthiravârada: varege. | 
27. SE S AA AM tamma tapóvaibhagalige barasi kaluhisutta baruva 


28. ddu simprata tavu Chikka Ballapurakke bandu iruva samácháravu hagalu-. | 


divatige hidi- 


29... sikondu baruvadakke Brahmaru muntadavaru mámülu illavendu addi- | 


` mádida vivara ' 


31. hidisikolla kelasvilla ha 
banda 
32. sanadu patra muntá 


en iw cdtvarice. a ddu yevattn iruvadannellá parámbarisi tamage hagalu | 


33. saluvadádare sarkfra 

tilidu má- ; 

24. rgadalli baruva 
táriku 27 n 

E má&he Sepatambara san 1898 ne l 


aC | Note. 
- The sannad is in Kannada XU 


da langu; ath | 
lunar day of the dark half of Bhad Suge and characters and dated: Saturday the 
do rapada in the year Sarvadhari, and Saturday the ant | 


of September A. D. 1828 i 
Krishyarija Vodyer. Witten by Munshi Annaya and signed by His igi? 
After enumerati a | i EN. 
foh ಇಕೊ ny p titles of the Math ang stating the names of only a few suomi 
the titles of the Mysore Roy. | dhasvámi, then the head of Math. the WA mention 
PTS yal family and directs the ಜಟ i we ke use 0808ರ 


light during the day t; | 
5 ay “me (Hagalu-divatigo), | Te states that if the Math has any e 
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mud hajüru érutaváddarinda appane kodisi ide hagalu -divatigeysnu | 


ge hajürige bandalli liagalu divatige bagye pürvadalli : 


dindale belli hagalu-divatige eae kodisaládbitu "m 
é ಸ kalahagalu' ágada ritige horatu baruvaháge 12841811161 | 


"© éri Krishnaréjodeyara baa, TAYA munashi ಇ... 


i 
H 


4 
3 


—— 
kw ——— 


— — p 


| 


to show that the Matt has had the privi] 


privilege may be renewed and not otherwis 
and other people. ' à 


ege of using torch-light during the day the 
e, ೩5 1t would wound the feelings of Brahmins 


| 61. 
A copper plate grant in the possession of the same Matt. 


One plate with writing on both 81465. 


Kannada language and characters. 
1. éri Nandinátba Sri Bhringin&tha Sri Virabhad dévari 
CI Jyéshtha Su 12llu rain Ron a E Na 
2. simhvasanake karttaráda Kapatada Yentujadesvamiy I. 
hvásanada $i$yaru makkaladantha ನ ಯ d Es 
3. 6787೩ dévarige barasikotta pattó-v&lekrama vente ani ] 
vu ayvattu niru kàlarabhya Aramane a uera pS 
4. Karekudi lingamudre-kállanu kuhikdindali ninu a bhêminu hididu arasucali 
hali kiji konda o ndah ninu a bhüminu hididu arasugalige 
5. nüru honnu sálasammandhavam tegeduháki Sivacharava hididu â kalla 
sásanavanu marisi simhvásanada biridanu um | 
6. & puravargada-bhümiyannu gade kha 12 dadi sé(na) bógarige palisikotu ulidu 
kha ll nu-purvasistu batta guttige kha 1 ke ba 8 lu na ni namma 
7. Sisyanagi yiddalli ninna makkala makkala svatantradali ravi-saSigalulla pari- 
kan ninage pêlisi kotevu yi pálisi kottadarolage Virabhadra-dévara 
para- Ç 
8. dhanege ga 2 Munišvara-dëvara kadale palârake ga 1 ubhayam ga 21 vanu 
kalakala pratiyalu kotu baródu endu barasikota patevále yidake 
9. sákshi Aduvali-heggade Mullaiyá namma  éi$yarolage Muni$vara-dévaru 
Sémagékharadévaru  Hosaüra purada. Chennaviradévaru  Bánavadi 
Muddu- : 


10. viradévaru Pête Kanneyaseti namma Basavalingayya ubhayam 2 ra kanta 
muttida-s&kshi vappitada baraha ಕೆಗೆ Virabhadra dévaru Entujade-sv&- 
migala va- 

11. pitada baraha kartara apane baradáta sênabêga Mahantayya 


Note. , x ps 
This records the grant of a plot of land rin: Ganjalagódapura by Kapatada Entu 
jadesvami to Ganjalagóda Namaśśivâyadêva:and also to sénuboga, the village ac- 
countant of the place, in the presence of some witnesses named on: the 12th lunar day 
of the light half of year Jyêshtha in the year Nala. 
-+ 7, The date is not verifiable. 
SSE ete x RT Ka [17 | Tks 62. 


pie k S < 


fe 120 dx 


3: Ai second Gh plate grant in the possession of the same Matt. — : 
One plate with writing on both sides. 


-Kaiinada language and characters. 


1. Vilambi sam! dal Srêvana ba 10 lu érima-. 

2. t. Keladi Sómasékaran&yakaru Ramappa- ಭಾ 

3. ge barasi kaluhisida karyya Baggunji-sime- HR enm 

4. yalli Sitánadi-tiradallu Kenchauvanu ka- DAURIE 

5. ttista Viraktamathakke yi sime Kelaüra gràma- 

6. dinda uttara-kotta svàstegë Hevasegrêmada- | | 
7. li kelavu bhümi samsrishtavági ade yi Ke- d M 


` 
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8. la-üra grimadinda uttárava kotta bhümi- | 
9. samipadalli Kallugudde-bastige Sivapurada- 4 
10. PalaBarasige grêmadinda ütt&raváda bhü- m Ns 
11. mi valage hole vattina nashtakke práku nillisi- 
19. da nüru honnina bhümiyannü adé krayava, ko- 
13. led yi bhümiyannü yi mathada dha- 
14. rmakke iittarava kodabékendu Kem- 
15. pina-mathadavaru héluttüre & riti appane- 
16. yagabékendu Aliya Nirvanaiyyanavaru 
17. hélida sambandha yi Kempinamathada dévara kai- 
. 18. ya kraya ga 118}—7} nürahadineptu va- 
19. rahanü &lu hana adavannü varavani- 
20. ja tegedukondu üttárava koladu yi- 
21. sime Kelaüra Pala Hedase grámadinda 
. 99. Sistininda ga 7°} práku nillisida na- 
23. shta nimma ga 174 yiralági nilisida na- 
24. shtadinda ga 2733 háge ga 23743. 
25. übhayam ga 10°32 ^ Kallugudde ba- 
26. stige yi Barasige grámadinda praku 
27. üttüravüda 87850671768 hole-vatti- 
28. na bagge nilisida nashtadinda ga 14 
29. übhayam ga 11784 hannondu 
30. varahanni yentu hana muppága- 
- 91. gada sosteyannü yi Virakta-mathada 
32. dharmake Sivarpitavagi kottu 
33. yi bhümige lingamudra-sila sthápi- ` 
34. tava mádisuvallige hujürinda Ü- 
35. ligada Virana kaluhisidéve Cha- 
36.. U-grémadavara karasikondu ga- 
37. di tashkara bárada riti yivana mun- 
38. dittu rêkhe pramánu bhümige 
__ .99. silasth&pitava mádisikombudu 
40. yi kàgadava sénabégara’ kadita-. 
41. ke barasi tirugi ivara vaSakke 
42. koduvudagi sri yataprati 


| | Note. 
This records the grant of a plot of land to the Virak ow 
i ta Matt constructed by Ken 
uva on the bank of the Sita river by Sômaśêkharanâyaka of Keladi on the 10th lunar 
dày of the dark half of Srávana in the year Vilambi. The date is not verifiable.. 


63. 
On'a brass plate in the same Matt. 
Kannada characters. : 
1. guru pitha eee $ 
2. sri Rambhâpurt  - | 
- 9. vira-simhasa TAN. 
xen : CHE translation, 


The seat of illustrious teachers 


dhapuri (Bêlehonnêr), 
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1 i 
A copper plate grant of J ayamurin&dá]vàn in 
at Balehonnur. US or eee PPS 


H 
Y; s 
3» 343 


qr; 


the possession of t] e same matt 


“Single Plate: Tamil and Grantha ‘Characters, ^ 


2 .. Tamil language. MA cs 
ya Suva Narananeluttu ivai Neydalür Tilatayayyaneluttu 
ivaiy Kunnür Kilavaneluttu ivaiy Singudaneluttu ivai- 

y Arisila: kilan Sirid&nakka-neluttu idAri.Vennür.n- 


A. 


z: &ttu.p Parantaka: purattu-k-kani.kichchuvan Tiravý rêja makka, AN 
i liyenan.Punrai Tirucheruv&chchanattánelut-..- . ave ea a ae ss 
= tu, ivaj: Veyana kudaneluttuivai Suvarniru.'seti eluttu , te : yi d ^ 


T ivai Dev.trudaiyaneluttu sri Jayamuri: 588040 yàn- , 2. MERE 
of) > 8: daindau Jayamuri Nadalvanukku choheliápinra ya ಅ 41 
ndaindávadu ivvándu Jayamuri Nadalvanina Pittanayas ii Psion 
da Sendanan enga |achchi Kalandurai adigal piranda nal | 
Raivati nål] .tingadorum mut{amai Jayammuri-ohoharuppe- | ` 
di-mangalattu muppattiruvarum ainju kaniyum or pidi | — 
neyyum tayirum atti muppattiruvarkkumunpada- 

ga idarkku chcheyda nilam veli nilam attai vaykkil 
idar kellai vada kombinilam kilakkadsykkilpar- 

kellaiy karupput-tottattukku mérkum tenpürke = i. 


$3 9 ov ML 


wW 
= 


gS ss Sp Su i SD ue 


Note. TU d ` 
This consists of a single copper plate, both sides of which are engraved, belonging 
to the Lingayat mutt.at Bá]ehonnür which is regarded as the seat of one of the five 
original gurus of the Lingayat religion, The grant is incomplete as some plates preceding 
and following. the present copper plate are lost... Hence the middle portion of the grant 
only is found in thisrecord. .-. = |: eae RE SA ust. ತಿ 
The signatures of certain witnesses to tlie grant are first found in this insorrption ` 
We next find it recorded that in the 5th'year of-his tule Pittanavüda Sendann- 
an alias Jayamurinâdâlvân, made a gift of land, in order that from the produce thereof, - 
an offering of five fruits, one pidi (à measure) of ghee, and curds might be made to 82 ET 
“Brahmans every 1onth on the day of the-constellation Révati, in which constellation. PI 
“his mother Kalanduraiadigal was born. The boundaries of theland next follow $e 


` ಈ à` 
$us SS ! 
Li " er 2m ' $ 3 REL 
* ಷ್ಠ ° ‘ » Meat ie FE 


i 


| x" MUDAGERE TALUK. in n. "e ; 
$15 «At the village Gonibid in the Hobali of Gónibid, on the doorway, of Basayotvan 
Modern Kannada language and Characters. 0.0 ui 
Gónibida sime Kittalenàda Chinugada Virappagauda- x 
ra makkalu Dévannagaudaru yivara Nap iEn i ತ ntt: f 
la Virappagdudanü Basavésvara Svåmyavara dée e m 
stêna yi pêthêmaligegaja kattu bage Pre ್ಸ  ಂಅೃ್ಯ್ಪ1111 
Margasira bahula 5 llu yi ,dêvastêna mange n ede 
kambha pratishthe ;mádiddul ಟಟ ್ಪ' 
rada Nija Chaitzaxéu 45:llu yè Basavêśvara- 1 


as 


ic QUEE PON P 


ಅ 


3 9. svàmiyavara pürva pêtheyinda teraliko du. Ja 


S 
pr 
TRA 
e 
Ra 
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10. bandu vi dévastánadalli pratishthe mádidaru yam- 

ll. badagi yi Gónibida stalada Sênabhêga An- i 

19. naiyyanavara maga Lingappaiyanu pritiyinda yl 

13. séve mádidavarige sakalai$varya dhana dhánya putrarugala 

14. kottu ೫1708 86176 tegadukolabékendu binnaham madi ba- 

15. rada barahakke áchendrákam a- 

16. stu sri. | Fo | 
This records the construction of BasavéSvarasvámi temple and some shops ut 
. year Chitrabhanu and the consecration of the image of God Basav é$vara, in the t 
temple in the year Svabhinu by Virappagauda, eldest son of Dêvannagauda son z 
Virappagauda of the village Chinuga in Kittalenâd, in Génibid-sime. The Inscription 
concludes with the statement that it was composed by Lingappaiya, son of Anny, 
shanubhog of Gónibid and with a prayer for the welfare of the person who caused the 
temple to be built. A - 


Ona stone set up in Banni MahàK8li temple in the same village. 
Size 1'—8"X1 —9*. 


Kannada language and characters. 
svasti vijayadudaya Sálivàhanaéaka varuéa : 
1536 sanda vartamána Rakshasa samvatsarada Magha $u- 
dha8| . . . . Virapa 
if saluva Góni- ; 
bida Kalimmana sunararu Kálapan&yakarige darma- 
‘vagaliyandu Gónibida Paiicháladavaru yi Magha $u- 
dha 8 lu virasamayada sunáluvina Kanadavira páncháladava- 
ralu küdi kodadavaru tamma hendara pararige kotta háge 
Kálapan&yakera sásanava Sanna Lingannanu bareda 
kuladolage maduvéli hennu gandinali 


: banda hanavanu 
dévarige kodalullavaru , kodade yidara makalu, 
Higi Note. . 


© 0 ಎಧು ಲ ಟಾ cç to = 


pes peod 
= e 


ey would pay some 
at the time of marriage, 


67. 


their family deity, 


On the pedestal of the Chauvisa Tirthakara, image in the ais temple. 


; ವಷ್ಯ Size 11^ x 1 
K ಬ ಕಾಂ 
1. PONE PLE. and characters of the Hoysala period. 
2. matu A- |. 5. Chauvisa Tirthaka- 
3. nantana i- DETA 1 Ta prati- i 
4. dyüpaneya . [ s 


7. me. mangala 
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Note. 
This image with the figures of 94 J aina Tirthankar 
been brought from some ruined Jaina temple and set uii ಚಾ ಭಾ 
ni i 


orshipped by goldsmi S 
devotees of the temple probably on account of their n s z poc 
e of the 


. image. This inscription on the pedestal of the image merel 
Tirthankare image was set up by some one at the ನ one is Ec Chauvisa 
the god Ananta. - : | W 01 worshipping 


68. 


Votagar grant of Pratüpadévaráya of Vijayanagar, $ in 
gar, Saka 1332 i 
ofjSubbübhatta at the village Kodatale in the Hóbali of Sringéri. Ww 


Three plates with Varaha seal. 


Nágari characters; language mostly Sanskrit and partly Kannada 
Sri Gan&dhipatayé namah nama- Br 


8 tunga Siras chumbi chandra chamara cháravé trailókyanaga- 


Arambha mülastambhá bhav81 bhi diya 
pn n  mülastambháya Sambhavél bhüyas& bha (v) atm bhütyai 


SEDIT 


4. d Aéscharyakufijarah 1 ahur vihêrakêntêram ágam&nüm cha 
5. yóginahl Harér Lilavarahasya damshtra dandah sa pátu vahl Hé-. 
6. mádri kalaé& yatra dhatri chchhatragriyam dadhaul asti kshi- ` 
7. rárnavódbhütam apêm pushpam anuttamam anünam yasya 
8. nirmályam ddhatté éirasi-lévarah 1 sadámódanidhés tasya 
9. santáné Yadusamjnitél abhüd &ácharya mádhuryam vasudháyá- 
10. s tapahphalam | Sangamó nama ráj&bhüt sarabhité tadanvayé 
ll. réjé yasya yašah Siddha-chárinibhih sukirtitam 1 sarvara- 
12. tna-nidhés tasya samrád sit tanûbhavah 1 rajye Bukka mahi- 
13. páló maninàm iva Kaustubhal 1 tasya Gaurámbikájáneh 4 
14. tanayah sunayónnatahl háragaura yasah-pirahari Hariha- 
15. ré$varah | yat 866858 mahádána yaśasâ digviharina | 
16. bhüyasàm abhavan nrinêm bhuvanáni chaturdaga 1 tasyaiva hi 
` 17. ` nripálasya dévyabhüt Méamámbik& Saurés tasya yatha 
18. LakshmiS Sankarasyéva Parvati Pitamahasya Savitri 
19, Chháy& Dinamanér iva 1 vilása vibhramóllásatira- 
. 90. skrita Tiléttamah 1 Atrér iva Anasüyéti Vasishthasyá - 
21. .py Arundhati] Sach? Satamakhasy éva 58670 Rohini 
22. yatha Damayanti Nalasy éva Ramasyév 81787180081 ta- 
23. ‘sya Mé&mbikáj&nér udabhüt sumahónnatah Pratápa 


(IIa) ೧ 
24. Dévar&yó yah putróbhüt kuvalayéksha- 
26. nahl. . . . rüpa iva mürteu yasyanga Anangamivüparahl 


gnay pramê- ; ; Š ಸ್‌ 
26... `. iva dharmó.yah prajêvên svagunair abhütl pratyarihi-sami ^ 
. 27. dbhütsh pratapagnau rané ranél vijito yena wirèng 
' 28. vijaya Sri karâgratah l vijay? Vikramaditya Bho- 
29. jabhüpa ivüparahl anginó yam prachakshanté RajarajAva”” 
30. têrakam | abhangam Anga Kalinga Vangüdyaisch ámarádi- 
us bhih 1 rajané yam nishévante ಹ ne de iis 
` jadhirajas téjavst yo râjaparamêśvarah 1 Hindür&ya-su- 
E mbna dosh is decile mardanab | gajaugha-gandabhérundó gajen - 
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34. dra-myigayüratehl máürurüyaregandánkeh pararáya bhayanka- 
(35. rahléri Tungabhadráparighé nagaré-Vijay&hvay êl simhása- 
. . 86. nasthah pritya yam avanim ೩685868: sah 1. Salivahana-ni- 
~ 37, rnitë Sakavarsha kramágatél yugmagmguna bhümy&- 
~.. 98. samyuté Vikriti vatsarêl Kêrtikyêm tu $6 pa- I kr 
am 39. kshé Dvádaíy&m gubhavasaré 1 Tungabhadranaditiré | ge 
_. 40: - Viripakshasya. sannidhau | Sri-vatsa gétra eas n 

4l. ya varApastamba sütriné bahvrichaném varenya- i ; 

49. ya yatavai-manasitmané l padavêkyapramênêshu V. 

49. parêm praudhim upêyushêl vàdi vidvat kavindraya 

44. "Vishnu siddhanta yédiné Védantacharyavaryaya Vi- 

45, shnupüjáparáya cha | Dévaráchárya-putráya Maya- 

46. yanáücháryadhimaté | Arangavénthakéchaiva Heba- 
QUUD ec S UNO is UD. ಸಾ 
47. i&khyasya simanil Vótegàr iti vikhyáte n&má- 43 
4g. nam grêmam uttamaml Dévar&yapufam: cheti prati-nâma `` 
49. samanvitam'l sarvamányam chatussim&: samyuktam cha 
50. ` samantatah 1 nidhi niksliépa páshána ashtabhdgai- 
51. rathétaraihl vividhaigcha phalair yuktam satet&kam sa bhü- 
52. ruham] achandra tarakam bhéktum ditum chápi nijéchchha- - 
53. yal putra pautraiécha tatputraih tatsutaih tata uttaraih 1 Pra- | 
54. têpa Dévarájéndra mánaniyó manasvinàm sahira- » 
55. myapayódhárá pürvakam 68107871 muda 1 


56. lasyügrah&ravaryasya chatus simávalinirna- 

57. yah! sarvêśhâm sukhabédhaya likhyaté désabhasha- 

58. yal Vétegarige pratinàma Devatápurakke müdalu pegi- 

59. padagadi kalinindam paduva tenkalu Kumba kaladi badaga 
60. paduva bideda sime taruvari haladim. müdalubadaga 

61. Málüra gadiya tevara niruvariyindam tenkalu ಕೆಗೆ 

62. dánapülanayór madhyé danat r&yónupálanam då- 


63. nåt svargam av&pnóti pálanád achyutam padam  svadattád dvigunam 
64. punyam paradat : É 


adattanupilanam | paradattapaharéna svadattam nish- ` 

6, Phalam bhavétl svadattâm paradattêm va yò haréta vasundharêmi sbi 

or po vareha sallastáni vishtháyám jayaté krimih 1 êkaiva bhagini- ` 

- lôke sarvéshiméva bhibhujam na bhêjya na karagr&hyá: vipradatt® va- 
vas ite armasetur nripandm kale kale palani- 

69. yó bhavadbhih ] i Sa: re 

70. Rêmaehandrah jede “tin bhavinah párthivéndrán bhüyó bhaya 74088 


Sri Virüp&ksha 
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KOLAR. DISTRICT. 


69. 
Koran TALUK. 


A copy of Ramasamudra grant of King Krishnaráya of Vijayanagar, da 5 
1435 in the possession of Saule Séshachar in Kélar Town. Jayanagar, dated Saka 


Telugu language and characters. 
. Subham astu svasti sri vijay&ábhyudaya Salivahana Saka varsham- ' 
bulu 1435 agunéti Srimukha samvatsaram Asvija 60 12 ; 
punyakálamandu $riman mahárájàdhirája r&ja-paramé$vara .6ri virapra- 
têpa Sri Krishna Ráyamahár&yalugüru sukhánurügam érirajyam 
chéyachu undagánu $rimad Raghupatinayakacharyulaina érivira 
Rámanáyakulaváru $ri Bháradvája-gótra Apastambasiitram 
Yajussakhadhydulaina Sri Rámachandrabhattóp&dhy&yula pu- 
trulaina Haribhattóp&dhyaluku ichchina támra $ásanam 
etlannanu má adhikár&niki chérina Chinnapalle anu grêma- 
10. munaku Sri Rámasamudram ani pratinàmam chési má-mátápitri- 
11. vulaku punyalóka praptikai Sri Ráma-sannidhiló sahiranydda- 
19. ka-dánadhara pürvakangünu samarpinchiri 1 grámá&niki chellé 
13. nidhyádi samasta téjasvamyamulannu miru putra pautrádulugà anubha- 
14. vinchukoni má-vaméesthaluku éréyah-prarthana-chésukéni sukhangà vundédi 
ani 
15. vráyinchi yichchina támras&sanamu 1 svadattadvigunam punyam paradatta- 
16. nupálanam paradattápah&réna svadattam nishphalam bhavët danapalanayo- 
17. r madhyé dánát éreyónupálanam dán&t svargam avápnóti påla- 
18. nâd achyutem padam $i Rama ll 
Note. E 


This records the grant of Chinnapalle, newly named as Rámasamudra to Haribhattó- 
pádhyáya, son of Ramachandra-bhattépadhyaya of Bharadvajagotra one Apastambha 
Sütra by the Chief Rêmanêyaka, a dependant of maháráj adhirêja rájaparamésvara, 
viraprat&pa, Krishnarája on the 12th lunar day of the light half of Aévija in the year 
Srimukha, Saka 1435 corresponding to A. D. 1513. The date is not verifiable. 


It ends with the usual imprecation. 


ಅಲರಾಂ ಲಬ 


70. | 
A copy of ೩ copper plate grant in the possession of Krishnasastri, agent of Avani 
Matt in Kólár. | 


ಸ Telugu language and characters. 


svasti éri vijayabyudaya Salivahanadakevarshanhi a ha 3 
; gunaneu NAS s 
Prabhavadi chellu varushambulu 49 ag “mad rijadhiraja râja- 


Š 

tsara Pushya šu 12 Angêrakavêramu SMO". 

martanda rájakandarpa vija kamthirava rêjatêjoni dhi 
- rajamaharaja sri Yadava-varpéabhdi-paripurpa-0 5%: 4 

Arch. Rt. . gom 


Su e. FO Ls 
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6. dralayina Guttiharanibbaraganda Basavaéankara birudánkitg. 
7. layina Konkama-dala-viphálánkualayins Mávulagótra — 
8. pavitralayina Peddanáyani Nallarappanéyanigari P autrulaina 
9. Peddavenkatappa náyanivári putrulayina P eddanáy anivêru Sin. 
0. dilyasa gêtra Ápastamba-sütra bia juseakoadhyayulaying I 
11. Kolalasthalam Talagundam Agraháram Sarimalla Subbávadha. 
12. nulavari pautrulayina Rámakrishnávadhánulavári putralayina 
13. Krishnaéástrulaváriki Mávulagótra pavitralayina Peddan&yani Nallarg. 
14. nayanivari pautralayina Peda Venkatapanayanivari putralayina 
15. Peddunfyanivaru Sarimalla Subbavadhanulavari pautrulayina 
^..16. Rama Krishnévadhanulavari putralayina Krishnasástrulaváriki Nallárappa. 
17. náyanivári-pautralayina Peda Venkatappa-nayanivari putrala- | 
18. yina Peddanâyanivâru Sarimalle Subbávadhánulavári pautrula- 
19. yina Rama Krishnávadhánulavári putrulayina Krishnasástrulav&riki 
20. vr&yinchi yichchina bhüdána-támra-Sáàsanam etlannanu má-náyaka. . 
21. tanánuku chelle Peddannayanidurganuku valitamaina Rámakuppam- : 
22. simalénu Peddüru-grám&nuku nadachë bhümilónu miku má- 
28. ku putra-pautra paramparyaganu nadachétattuganu î Makara-sankranti- 
24. mahêpunyakêlamandu sahiranyódakad&na-dhárápürvakamgánu 
25. kadarambham bhümi š padahaidu tümulu daya-chési ichchiná- 
26. ran ganuka má peddalaku pritiganu ishta-daivam- . . . - .&rpanam 
27 ichináramu mi-putra-pautra-piramparyanganu sukhán& 
28. anubhaviiichukonivachchédi ani 78711071 ichchina dana 58581718111 ` 
29. svadattad dvigunam punyam paradattánupálanam para-dattapaharéna 
30. svadattam nishphalam bhavét sva-dattém paradattám va yo haréta vasun- 
_ 31. dharêm shashthi-varsha-sahasráni vishthayaém jayate krimih 
` 32. (śr? 06009) | 
ಭ್‌ Note. : 
=. ; This records the grant of the village Peddûru to Krishnaáástri, son of Ramakrishné- 
vadh&ni and grand-son of Sarimalla Subb&vadháni by 76608817೩71, son of Pedda 
Venkatappaniyani and grand-son of Peddaná&yani Nallárappan&yani with titles men- 


tioned in the paper. This is dated Tuesday the 19th lunar day of the bright half of 


Pashya and first day of Makara in the year Nala, Saka year not fully mentioned. 


; 71. 
| On a rock close by Arahalli in the Hobali of Kélar. 
^ Nize 6" x4” ZA 


m svasti Sri vijayabh daya š 
mayi io jha d zi yah = aye Kalivarusha 4535 Saka yarusha 1356 neya még? 


nva 
2. 8086 Ardra- os | to vu 
kala. Ardra-nakshatra Pritiyóga Bavakarana-süryagrahana-punya: 
. 8. dalu ériman maha ajadhira; : = 2 
E móttara-chatus-samudradkil a $ råjaparamêśvara piirva-dakshina-pascl! 
4. &rivirapratápa Vijayardya-mahara 


Tüyaru 710111257೩ 8281732೩ kumara Pratápa Dêvarâya-mahê- 
5. pradhâna Perumêledamng oaa ಜೂ, | 


ಹ Malla nmagaju BammasamudradalU 
2 yakatanava máduvali Š 
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6. tamma Nayakatanake saluva Kolalana | 
a olálanàdalu Mukkanna Vodeyara Sonnagau- 
Gi 7. bhágeys Areyahalliya pagchimahha A E 
D ರು oe vni bhágadalu nau Aghriravigi bitta Māra- 
8. kunte katte têta tudike anekattu kadarambha ni : 


lu modaláda samasta . , .. š svimyaven “Tamba eda ere Sume 


9. Haritasagótra Apastamba süt VERUS AL A s 
kumára Maha- = Yajué-salhadhyayi 
10. dévayyagalige sa-hiranyédaka-danadharapirvake 
11. nivu nimma putra-pavutra-parampar avaoi af Day ಕ | 
4 gramada Hiriya [kereya]kelage hatta ಇ od atmubhavisikondu 
12. yanu Sri $rimad akhilándakóti-brah : 
Tirumalenátha dévara paditaradt 


13. pêrêdhanege salisutté &chandr&ka sth 

anubhavisidu nimma bhümigalu 
-| 44. dánádhikrayangalige saluvadu 

D janangalu kattalullavaru yi 

15. i Sásanada mariyádeyali árimad akhilandakéti-brahma aya 
sárvabhauma Sri Tiru- = PADAN Jana yaa VERRE 

16. malenâtha-dêvara munde pramánava madi śilâ-śâsanava mádikottevági nivu 
A | Ut 

17. aghráravanü sarvamányavági &-chandrákasth&yiyági anubhavisi sukhadim 
bálüdendu : 


18. namma stri-putra-jilêti-sêmantara anumatadinda arasinavara matadinda ` 
namma svaruchiyinda vo- 


19. dambattu kotta dharma-Sásana sva-dattam paradattám -7&, 76 haréta 
vasundharám shashtivarisha 
20. sahasráni vishtáyám jayaté krimih dánapálanayór madhyé danat śrêyônu- 
pálanam dâ- ; ; 
21. nát svargam avêpnêti pêlandd achyutam padam sii Sri éri. ` 
ಆ ಹಜಜ ಜಾ 
This inscription records the grant of the Agrahêra Village, Márasamudra with its 
tank, well, gardens, dry and wot fields to Mahadévaya, son of Nanjappadévaya of Hari- 
tesagótra and Ápastambasütra by Sonnagavunda, son of Mukkanna-vodyer, invested 
with the power of Náyaka over Kólála-n&du. At the time of the inscription, Mallanna, 
younger brother of Perumále Dannáyaka, was a Nayaka of Bammasamudra under 
the orders of Lakkhannodyar, while Pratapadévaraya, son of Vijayaráya-maháráya, 
was ruling over the earth. The grant is dated Monday the 30th lunar day of the year 
Ananda, Saka 1356 and Kali 4535, there being a solar eclipse on the day with the con- 
Stellation Ardra, with Pritiyéga and Bavakarana. The date corresponds to Monday 
the 7th of June 1434 A. D., with the constellation of Ardra. There wasa solar eclipse 
on the day. The yoga of the day was Atiganda and not Priti as mentioned in the ae 
Scription. The donee was bound to make over'a wet field with the sowing T 
len Kolagas under Hirekere for the service of offering food to God Tirumalenàtha e 


Inscription ends with the usual imprecation. 


72. 


Ona rock close by the village Talagunda in the Hobali of pd: 

1. Palavanga-samvatsarada 4. illi biddu vastu z " : 
55.9. Vayigakha ba 12 lu éri- 5. svêmipêdakke sêndanu. | 
AH matu- Bayirarasanu za ; ubt 
MEE s C olor -~ Note. " r day of 
This tecords thé death due to fall on the spot of Bairarast on the 12th luna y 2 


; ifiable. 
he dark half of Vais&kha in tlie year Plavanga. The date is not verifiable 


galáda Nañjappanvara 


vågi å ಲ್‌ 


Ayiyagi Sarvamanya, agraháravági 


nimma kerege (mam&navüdare nivu mahá- 


RJ 
` 
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80 
73. 


Ona rock at the foot of the hill to the west of the road leading from Talagung, š 

Bussénahalli in the same Hobali of Vakkaléri. 

1. svasti Srimatu Paridhavi sam- 
vatsara Sravana ba 1 Guruvára- 
dalu árimatu Sugutira A- 
yyappanavaru tamma puróhita 
Narasambhattarige dánamádi- 
kotta hola kham 4 idake â- 
ru tappalâgadu Râmapa bare- 
daddu- —— 


DEN REO Ne SIN 


bok Note. = | | 

This records the gift of a dry field with the sowing capacity of half a khandi to priest | 
Narasimhabhatta by the chief Sugutur Ayyappa on Thursday the 1st lunar day of the | 
-dark half of Sravana in the year Paridhavi. Râmappa is the name of the engraver, -| 


74. 


On a rock under a Honge tree close by Dhanamattinahalli in the same Hébali of . | 
Vakkaleri. < | 
Srimukhasam . . . . Mérga- ` 
Srà . . . . . váradalu Srimatu 
Virójipantaru tamma banta Ti- 
mmayyage kotta hola .: 

DC E ANE S. papa. . 2 . , , 
$riChaudéévari . pada. . 
Bre c ಬಟ್‌ 


Neo FR ç mor 


. Note. 
This records the grant of a dry field by Virójipantaru to his servant Timmaya. 


T9. 


ii On a rock to the south of Purahalli, a deserted village in the same Hobali of Vaga 
Kródhana-samvatsarada 
Bommarasara maga Chi 
disida Mañjuguli yemba kereya 
kelage árimad akhillàndakóti bra- 
hmánda nàyaka devatâsârvabhauma 
fri Varadarája Svámiyavara dipa- 
n sêvege kotta gadde kham 
idake tappidavaru sat ti 
pd em sattanâya tim 


phalguna $u 1 Budhaváradalu 
kkarasanu má- 


Cornea co t = 


This insoription ೬ |. 


Note. 
khandi under the ೪ 8 en of à wet field with the sowing capacity of bal y. 
a light before God Varagara: V. ^ his own Construction, for the service of -— ge |. 
| I $e 


E 
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T6. 


On a rock on the hill to the north of Dh 


Vakkaleri snamattinahalli in the same Hobali ot 
Ananda-samvatsarada nija Jyéshtha 

$u 5 lu Srimad rájádhirája rája- 

paramé$vara Sri vira Venkatapati-d6- 

va maháráyaru prithaviya rajyava- 

náluvalli $rimatu Sugutüra 

Tammayagavudara makkalu érima- ` : - 

tu Mommâyigalu Prasanna Ganga- 

dharé$vara svêmiyavarige samarpi- 

sida Ganjuhalli grêma 


ಇ eo ಲಾಭ ಬ? ದ CON ಓಘ (ನ 


Note. 


"This records the grant of the village Ganjuhalli for the service of God Prasanna 
Gangüdharé$vara by Mommâyi, son of Sugutur Tammayagauda on the fifth lunar day 
of the light half of nija-Jyéshtha in the year Ananda when Venkatapatidévaraya was 
ruling (over Vijayanagar). | 


77. 


On a rock on thehill on the boundary of Madérahalli in the same Hobali of 

Vakkaleri. 
Telugu language and characters. 

svasti Sri Veya samvatsaram 
ASvija su 10 Guruvára- 
munadu Viramanáyakudu 
puliató potládi & pulini jam- 
pi tanu Svargamu chérenu ಕೆಗೆ 


BU P PM 


| Note. 
This records the death of Viramanayaka due to the wounds he received from a tiger 
which he killed on Thursday the 10th lunar day of the light half of Afviyuja in the year 
Vyaya. - 


78. 


On a broken stone on the road 10 Kallandêr to thesouth 01 Mangasamudra 

Same Hobali of Vakkaleri, 

| ' Kannada language and characters. 

Sti Subbajiyara maga : 
| Maniyappage hajaratu 

Mulak sáhébaru ko- . 

tta kattu-kodage ho- 

la 1 éri : 


in the 


@ m ಬಂ ಬಂ = 


: Note. 
| | Hivi j tv of 5 kolagas as kattu- 
0 This records the grant of a dry field with the sowing m. ii MER WES 
by s D gift for construoting some tank or other) to anly 
Sahib. 


Arch], Rt, 


21 
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79. 


“On a rock to the west of the quarry. at the foot of the hill in Bitténaha]li i 
same Hobali of Vakkaléri. | 
Size 4'—6" x 3'—9". 


Kannada language and characters. 


Siddharthi nama samvatsarada Sravana ba 5 
Bhanuvaradalu DéSakulakarani Venkata- 
rámayyanavara makkalu Naiijundayya- 
navaru Sugutüra Sri Tammayagavudara 
appaneyinda Sri Virabhadra-dévarige 
samarpisida mányada hola + hattu 
kolagavanu archaka Nafijayyanu a- 8 
nubhavisikondu dévara séve nadisi- 
kondu yihudendu barasikotta dha- 
7778-6858778 süriya chandraru s&kshi- 

galu Sri IL 


s e CO BS t 


SDR < 


[rm 


Note. 


This records the grant of dry field with the sowing capacity of ten kolagas for the 
service of God Virabhadra to Nanjayya, the archak, by Nanjundayya son of 
Dêsakulakarani Venkatarimayya, under the orders of the Chief Sugutür Tamma 
yagauda on Sunday the 5th lunar day of the dark half of Srivana in the year 


‘ 


Siddharthi. 


80. 


= a a rock in the field of Muniyappa to the north of Mangasamudra in the same 
0 


"Kannada language and characters. 


1. Mangasamudrada ma- 

2. hajanangalu Lakhkhappa- 
_ 8. rasige kotta manyahola nâ- 
4. sula ` 

5. idake sella . 


Note. | 
This records the grant of a dry field with the sowine | i free of 
š ng capacity of 4 kolagas, 
taxes, to Lakkhapparasu by the Mahájanas of Mangasamudra. 4 


81. 


On a rock to the ೫21101 the 


h à P ; ir 
in the Hobali of Huttaru. Roux of Kumbára Ramayya in the village Sabap 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


88 


Note. ` 
This records the grant of a wet field, with the sowin ; 
' £he service of offering food and lights to Gog ನಟ bo d ieee a Khandi for 
‘on the 12th lunar day of the dark half of Vaisákha in the ve: e Mahajanas of Holali 


onding to' À. D. 1621 when Rámarája-vodeyar, sales Durmati, Saka 1543 cor- 


resp rajadhiraja was ruling over 


earth. 
the m 


On a rock called Kotharadabande in the same village Sahapur 


Kannada language and characters, - 
Palavanga samvatsara Chayitra su 1 $ô- 
mavaradalu IBácheyanüyakara makkalu Ma- 
leyanàyakaru SéméSvaradévara 
dipamále sévege aigula holava- 
nu mányavági samarpisidaru ಕೆಗೆ $ô- 
mé$vara dévara pádavé $aranu ಕೆಗೆ. 

` Note. 

This records the grant of a dry field with the sowing capacity of five kolagas free 
of taxes for the service of dipamále (lights) to god Séméévara by Maleyan&yaka, son: 
of Bacheya-niyaka on Monday the first lunar day of the bright half of Chaitra in the 
year Plavanga. 


ಛಾ ಅ ಕಾ NORIS 


83. 


On ೩ stone pillar lying below a honge tree in the bed of the tank at the village Holali 

inthe same Hobali of Huttür. 
‘Size 4'—3" x 1'—6". 
Telugu language and characters. 

svasti $rimatu Krishnapan&yani- ತ್ತ 
gáru-bantararótu Vijaya sam- 
vatsaram Makra sankránti punya- 
kálamandu ಕೆಗೆ Chavudëšva- 
ri ammaváriki bhakutinin- 
chi kattinchina vijaya- 
mantapam.chanda süri- 
yadalu . $A 
vundédi . . . Sri Chavudé- 
10. Svari ammavari padamé ga- 
ll. ti án. 


O o T D OU M $5 RO = 


Nols ice of goddess 
This inscription records the construction of a mantapa for the me d Car 

Chaudésvariamma by a soldier in the ‘service of Krishnapankyanipim E VY 

Vijaya on the holy day of Makarasankranti. The date is not verifiable. 


: 84. 


L4 


At the same village Holali, on a boulder to the east. 
Size 3'x2'—9". 


1 Kannada, language and characters. 
` Srimatu Paingalandma 
` Samvatsarada Ashadha šu 13 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


84 


Sémavaradalu Viramara- 

sara makkalu Rájayagalu . 

Holaliya puróhita Sri ` 
Nanjundabhattarige tamma 

tende Viramarasarige punya- 
lékavagabékendu samarpisida 

hola kham 4 hattu kolaga idake ké- 
10. du bayasidavaru góva konda 

11. papadali héharu ಕೆಗೆ 


ಐಂ ISP ap wo 


Note. ` 


This inscription records the gift of a plot of dry land of the sowing capacity of 
half a khandi by Rêjaya, son of Viramarasu, to Nanjundabhatta, 2 priestin the vill, 
of Holali for the spiritual benefit of Viramarasu, on Monday the thirteenth lunar day of 
the white half of Ashadha in the year Paingala. It ends with the usual imprecation, 
The date is. not verifiable. 

85. 


On a stone set up in the field of Papegauda, two miles off to the east of the same 
village, Holali. ` | 
Size 6" x4'—3". 
Old Kannada characters and language. 
svasti Sri Káladiya Ma- 
Agalada turgolUddhattón &padimbare 
de à Kómanagale ivange kelnátu kottadu pannera- 
du kalani dévapágadiyali ne . 
kottadu sa. . ri padeda 
SEI polala 
ydór ` 
ppor 


Q9 x ಛಾ @ m. ç tO `= 


Note. 
This inscription is in old Kannada language and considerably effaced. It seems to 
record the grant of some wet land to a warrior called Uddhatto in memory of the 
death of a soldier named Koman in a cattle raid of Káladimangala. The last three lines 


are effaced. E 
- | 86. 
On t . . . - Q ç 
e n of stone lying In front of the house of Sitaramabhe tfa in the ೫೫9 
sa Old Kannada language-and characters. 
(Ist piece) i 


. l. svasti Sripurusha maha- 
2. rájar prithivi-rajyam s 
S. `. mida 

(IInd piece). 
1. malpa okkalleda , . : 
2. ra Avantiya , , Sis. ES 
3. ttapattu kârolmara 
4. du kottu kere kila 
b. : orkkanduga kala 
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Note, 
This is an old inscription belonging to the reign of Sripurusha a fa kin 
: & lamous king of the 


aka 710 from other inscripti 
anza, dynasty (S ; Inscriptions), Tt - 
T the sowing capacity of one Kandi. The donee’s aine at of a plot of land 


87. 
At the same village, Holali, a sannad in the possession of Sémayya 


Kannada language. and Characters. 
Raja $i Kolarada Amila Chenna-Garudaiyya- 
navarige Pürnayyanavaru barasida Nirüpa adêg 
i Tálku Holaliagrahirada grêma 1 kke Savumya 
samvatsarada bériju gu 3874 1 paiki 
kangu 250 innüraivattu varahavannu Brá- 
hmara kadeyinda aramanege tegedukondu 
gramavannu Brahmara vasakke kottu baki kangu 
1375 1 nu nüru müvattélu varaha aru hana 
vannu vritti 64 kke mane 64ke 2.2 bhatamánya- 
vági varushampratiyallu sarágagodisi Siddharthi 
samvatsaradárabhya nadasikondu baruvudu Ravudri 
. samvatsara Chaitra Suddha 9 Ilu ruju ಕೆಗೆ || 
Note. 

This is a nirup (order) issued by Pürnaiya, Dewan of Mysore, to Chennagarudaiya, 
amil (Amildar) of Kélar directing that out of the total amount of 387 varahas and 6 
hanas payable as tax for the agrahára village Holali for the year Saumya, only 250 
varahas were to be collected from Brahmans and paid tothe Palace and that the balance 
of 137 varahas and 6 hanas were to be remitted asbhatamánya for the 64 vrittis of Brah- 
mansin the village. This arrangement was to come into effect from the year Siddharth. 
The grant is dated the 9th lunar day of the bright half of Chaitra in the year Raudri. 
The date is not verifiable. 


= = = 
tS ಜಾ o 


88. | 
At the same village Holali in the Hobali of Huttir, on a pillar lying on the bank of 


the river. 
Size 5/—0" x 1——2". 
Old Kannada characters. d um 
l svasti $ri Káladi- 4. | Paleyan kadi satton. 


2. yemmangalada mahá- 5. avange patch ur. 
3. janada turugolo- 6. ni parihâram xos; 


S ad Note. 
Kal This Inscription records the death of one Paleyan m ೩ ( 
in v diyamangala. and the grant of a plot of land with the sowing capa 
ls Memory: by the mahAjanss. 


cattle raid of the village 
Š city of 10 kolagas 


89. 


MULUBAGAL TALUK. YA 
" dated Saka 1 
"PY of a copper plate grant of Tirumalaraya of Vijayanagar Ca | 
Possession of the Agent of the Sripadarêja-Matha. t 
Tenn tunga-siraéchumbi-chandra-chamaracharav® 


. éri ia ü- 
^. nagarêrambhamêlastambhêya Sambhave svasti Sri Jay 99 
ಹಂಜ Ri, 


ERO 
u the 
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3. bhyudaya Sálivàhana $akübda 1499 nê évara-samvaten- 
4. re Pálguna ba 30 Sanivára Sriman maharajadhiraja ni 
5. japaramésvara Sri virapratapa Sri Deo ed MM M 
6. raiyyanavaru Chandragiriyallu ratna-simhásanárüç harâgi 
7. rájyavan âluvalli n&daprabhu Nanj êgavudaru Srivatsa-gó- 

8. trada Apastamba-sütrada Yajus-Sàkhádhy&yigalüda. 

9. Venkatarimabhattara putrarida Timmarájabhatterige ko- 

0. tta bhüdána-dharma-Sásana kramav-ent-endare namma 4- 

11. lige saluva Bairakürige saluva Háruvahalli gráma- 

12. vanu sarvamányavági Süryóparüga-punyakála- 

13. dalu ri Raghunüyaka-svámi-sannidhiyalli Krishnárpana- 

14. buddhiyinda sarvamányavági sahiranyódaka-dána- 

15. dhárápürvakavágidháreyan eradu kottevüda kêrana 

16. { grámada chatus-simeyolagulla nidhi nikshépa modaláda 

17. ashta-bhéga-téja-svimyavanu kádárambha nirarambha 

18. modaláda samastavannu d&na-&dhi-kraya-vinimaya 

19. bhógyamgalige vógyavági nivu nimma putra-pavutra 

20. párampareyági üchandrárka-stháyiyági i Hâ- 

21. ruvahalli-gráàmavanu anubhavisikondu sukhadalli 

22. yihudu kotta támra-Sásana ll'A$vamédha-sahasráni 

23. Vájapéya-Satáni chal kritvá. tat-phalam &pnóti bhü- 

24. mi-dánát ted a$nutêll ganyanté pamsavé lóke 

25. ganyanté varsha-bindavah 1 na ganyaté vidh&trápi vipra-datta 

26. vasundharál na visham vishamity ahur Brahmasvam visham uchya- 
27. tel visham ĉkâkinam hanti Brahmasvam putra-pautrikam || ri || 


Note. 


This is said to be a copy of a copper-plate grant the original of which is not forth- 
coming. Thisrecord registers the gift of the village Háruvahalli, belonging to Bairakür, 
free of taxes, to Timmarájabhatta, son of Venkatarámabhatta of Srivatsagótra, Apas- 
tambasütra and Yajué-sakha, made by Nanjegauda, nddu-prabhu (Chief of Nadu) in the 
reign of Vijayanagar King Tirumaladéva seated on the jewelled throne at Chendragiri. 


The grant is stated to have been made with pouring of water on gold, in the presence of 


God Raghun&yaka on the hol i 
y occasion of so] Š y of 
the dark half of Phálguna i solar eclipse on Saturday: 30th lunar day 


5 A.D. 1578 on which d 4 . 2 having 
occurred according to Svamikannu Pillay's Tables. E Pe dme 


The grant concludes with thr » bla x Hes 
which may be translated as Eiern eulogising the merit of making a gift of land, 
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90. . 


On a rock to the east oÍ the tank at tho village bs ; 
nahalli in the hóbali 
E! of Mula- 


pagal. 
ga Kannada language and characters 

1. Srimatu Khara sam- | 9. hmanarige bares; 

2. vatsarada Pushya ba 30 10 RC aresi kotta 
Mm M ° Ma-Sasana à vi 

3. sürya erehevads ll. chikka-kereya es T 

4. lu lévaranàyaka- .. ; 12. ondu khand ga i 

5. - ru nayakatanake 13. gaddeyanu ne 

6. saluva ಗರ 14. pêlastaru i-dharmava- 

7. duvina grámadalu 15. nár obbaru alupa- 

8. panchángadavara brá- . 16. làgadu HE 

Note. 


This inscription registers the gift of a plot of wet land with - i i 
one khanduga situated below the small tank at the {Village Ede AG 
Tšvaranáyaka to the Panchángada Bréhmanaru (Astrologers and Celica nar) 
The grantis dated 30th lunar day of the dark half of Pushya in the year Khara, on the 
occasion of a solar eclipse. The date isnot verifiable. The record ends with the usual 


imprecation. > 
-91. 


Copy of ೩ copper-plate grant dated Saka 1621 in the possession of Kégavachar in 
the village Hebbani in the hóbali of Bhairakür. i 


Telugu language and characters. 
1. svasti Sri vijayabhyudaya Sálivàhana Sakibdambulu 1621 
2. agunéti Pramá&thináma-samvatsara Bhádrapada ba 30: Budhaváram: Süryó- 
3. parágam Hasta-nakshatra-punya-kélam andu šrimat paramahamsa-pari- 
vrája- . 

4. kácháryalayina padavakyapramana pár&várapárangata sarvatanira- 
5. svatantrul ayina $rimad Vaishnava-sidhántapratishtháüpan&cháryu- 
6. làyina šrimad Gópin&tha-divyaéri-p&dapadmár&dhakulayma sti 
7. ma íri Védanidhi svamulavari paramparidishyulayina Sri. Prajhanidhi svá- 
8. mi éripáda vodeyaluvariki Srimat Gépinithasvamivari bhan- 
9. dârâniki chaturtha gôtram Rangappakilikakulavodey alavå- 
10. ri pautrulayina Nallapakêlêkakulavodeyulavêri putrula- 
ll. yina Uttama Rangappakálàkavodeyalaváru ichehina mathamu 
12. dána$ásangmu má yélubadi ayina: Aranipalyam nálugu. : 
13. márgamulu vachché vadla perika k&ya dhênyamparikalu saba pan 
14. Iki k&lkásu vokati palasaraku perika 1 ki kà 2 pm rend 
15. yi kramanaku yimmani má peddalaku sukritamuganu sahiranyo- 
16. daka dana dhârâpûrvakammugânu kattada chêsinâmu- tha- 
17. ganuka matham éishyaparamparyamuganu a-chandrarka stai 
iS. Yiginu anubhavániki teehehukoni Waa Pee 

` mugênu anubhavinchikéni sukhêna vundédi ani —— — 
20. sri Prajn&nidhi Sripada vodeyaluvári grimad-Gépinithad 
ds svami-bhandaranuku Uttama Rangappakálékakula-vode- 
= laváru ichchina dánaéásenamu dânapålanayô- avi- 

` Tmadhyé danat áréyónupülanam dandt SVATESUT ka 
Pudi palanad achyutem padam ಈೋ 
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25. sétur nripanim kale kile pálaniyó bhavadbhih sarvà- 
96. nétàn bhávinah párthivéndrán bhüyó bhiiyd yáchaté 
97. Rámabhadrahl Sri Rama. 

Note. 


This inscription records the grant of the right to collect taxes on merchandise 
ing through the town, Aranipályam, at the rate of 1 kásu per bag of paddy, Coton 
and grain and 2 kisu per bag of miscellaneous articles, made .to the Ma ane 
Prajnanidhisvami-éripadavodeyar, disciple of Védanidhisvami for the treasury of 
Gópin&thasvàmi in the Matt. The donor is the chief, Uttamarangappa ಆ 
Vodeyalavàru son of Nallappa Kál&kakula Vodeya, son of Rangappa Kêlêkaku, 
of Chaturtha-gótra. The grant is dated Wednesday the 30th lunar day of the das 
half of Bhadrapada in the year Pram&thi, 1621 of Sálivàhana era, on’ the ho 
occasion of solar eclipse with the constellation Hasta and this date corresponds ^ 
Wednesday 13th September of A. D. 1699, a day with solar eclipse and constellation 
Hasta according to Svamikannu Pillay's Tables. The grant ends with the usua] impre- 


catory stanzas. 
92. 


On a stone set up in the field of Appaya in the village Kottûr in the Hobali of Baira- 
= Kannada language and characters. 
Ánandanáma-samvatsara- 

da Mirgasira ba 1 lu śrîma- 

tu Mádayagalu nádagavu- 

"datanava máduvalli tamma 

pitrigalige punyavagabékendu 

Sri Chaudaiyadévarige sama- 

rpisida hola kham 1 ida- 

nu kedisidavaru tamma tâ- 

yige tapidavaru ಕೆಗೆ 


SCOTS Së ಜ್‌ SL ಜ್‌ 


Note. š ; 
This inscription records the grant of a dry field with the sowing capacity of hal 
akhandi for the service of god Chudaya by Madaya, a Nddagauda, fon the spiritual peace 
of his ancestors, on the 1st lunar day of the dark half of Márgaáira in the year Anande. 
Itends with the usualimprecation. The date isnot verifiable. A 


De n ied 
“At the village Dammasandra i ಇಸಾ SS MEE : ಸ 
the road leading to Vüsistaduvi the Hobali oh Malandyakanahalli, ona rook n 


Size 9' " X 3/6" 


Kannada language and ch 
Angirasa-samvatsara Phálguna su j enm " 
A dandu Mallapagala Lingannam | 


ue» 
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Note. 
This inscription records the gift of a plot of wet land wi 
ghrge kolagas as hereditary puróhita-mánya to purohit Nese Sowing capacity of 
a 


son of Mallapa. The grantis dated Sunday 1st lunar 
in the year Angirasa. The date is not verifiable. 
Ho be sun, moon, etc. . ರ್‌ 


hatta by Lin anna, 


94. : 


On a pillar in front of the village Sangasandra in the Hobali of Dugga igh 

sandra. 
Kannada language and characters, ; 
Srimukha samva- 9 


l. 
2. tsarada M (v) ayisa- 10. "ako! e 
3. kha šudha navami 11. ^. Agarada 
4. Sukraváradalu 12. Bálayyanu 61 ` 
5. $rimatu Desayi 13. Sangéévara dévara 
6. Ráma-rájayya- 14. sévartha ettisida 
7. Sal oer. ಜರಿ M 15. mantapa. 
8. 16. s 

Note. 


This inscription records the erection of à mantap for the service of God Sangésvara 
by Balayya of Agara during the rule of Dés&yi Rámarájayya. It is dated Friday 9th 
lunar day of the bright half of Vais&kha in the year Srimukha. The date is not verifi- 
able. F / x ! : 


95. 
At the same place. . 


Kannada language and characters. 


1. Krédhi-samvatsarada Chaitra l7. ba grámavanu 
2. ba 3 lu $rimatu Kuru- | 18. à dévara pri- 
ರ: damaleya Timmaya- tos | 19. tyarthavagi kottevagi , 
E gala makkalu Rachayya- ` | |. 90. nivu putra-pavutra- 
5. galu chandróparága-nimitta- | 21. parampareyági à 
6. vági & Sthánika Kannappage 1 22. à grimake saluva kâ- 
: barasikotta dharma-éàsana- 23. darambha-modalada 
" ye maventendare srimad akhil&nda- 24. samasta-svamyavanu 
[ಸಾಜ ಸು 25. nivé vaméa-parampare- 
Aa QUE UR] || z UE 
= ಯ ಸ AT paramêśva- 2. yinda anubhavisi 
> Ta, stimatu Sangé$varadévara ` | 27. sri dévara Ru. 
13. al diparadhane- ni- 28. . ರ್ಸ್‌ 3i u 
ç Vági namma | 29. barasikottaslia-sa- 
14. o. T 6 c 58 23 
l saluva Kurudamale- 30. sana Sri Sangesi aradêvara 
x 16, Simeyolagana | 31. pádavé gat. - 
! 


| Karapanahalli yem- 


E Note. OnSORA -sime 
os Msoription registers the gift of the village Karapanahalli P E ತತ dia 
ಜಾ Mapa, manager of the temple of God Sangésvara, a8 8 x pL Eus 
Img °F offering food and lights to the God: ` The donor 18 oe the dark ‘half of 
Chala P Kurudamale, ‘The grant is dated the srd lunar day °° =o 
™ the year Krédhi, a day of lunar eclipse. The gee 


23 
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96. 


~ . ‘ 


- On-a virakal buried in earth near ISvara temple in the Village Balls in 
.of Avani. : : 


Size 4'—0" x 5'—0". pip yi S l 
Old Kannada characters and language. 
svasti Sri Dilipayyam prithivirajyam geye $ri- 
mat Tribhuvana-karttar tapa-rajyam geyye 
Ballada lenka Mane-Mudda- Mallayam ira - 
turu-huyi (lo)- 
lolu tu- 
ruvam katti 
kêdu sattu 
saggiyadam 
Poraka Ma 
leya kala 
ll. nilisido . | Translation. 
Be it well. While Dilipayya was ruling over the earth, and, Tribhuvanakartar | 
was governing the spiritual kingdom (tapa-rajya), Mane Mudda Mallaya, warrior of | 
Balla, protected the cows in a cattle raid of the village (Balla) and attained heaven in 
fighting. Poraka Maleya set up the stone. 
1 i Note. 
1 This record belongs to the reign of the N olamba King Dilipayya also know a | 
Tivi Nolamba who seems to have been reigning from ‘circa 943 to 956 A. D. Thei 
scription further states that Tribhuvanakartar was governing the kingdom of tapas 
(tapa-rájyam geye). A similar reference is found to Tribhuvanakartar in two other 


O Opp g D H 


the lord of the sthâna (management of temples) of Avani (Avanyada sthánaman 
that Tribhuvanakartar was a powerful priest at the 
with the management of temples in the district of 


97. : | 
“On a stone set up i : 1 . B 
of Avani, . up ™ the land of Nanjappa of the Village Kagipura in the Hob | 
| . Size 9” XY I 
Kannada language and characters. 


1. Manmatha-samvatsarads 
2. Sra ba 1 lu Srimatu maha- 
9. pradhána Tirumaleyaga]u. 
4. Érimatu Muluvágila Afija- 

9. néya-dévara paditara 
sd z dpârâdhanege kotta hola kami 
. 7. idanu Sirya-chandira. . | 


| ; RO . ; YA > ie nadisu 
PEA bhàgigalu Aiijaneyasyami. Ç in 
10. pádavë ಇ sa CD 


, 4 
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Note. 
This inscription registers the gift of a Plot of land wi 
M a Nit 1 i 
khanduga made by the minister (mahápradhána) Nis a hoe Rei 
“food and lights to God Añjanëya of the town Mul n 


ati rvice of offeri 
uv ; 
the dark half of Sravana in the year Manmatha. àgil. Itis dated ist lunar day of 


The date is not Verifiable, 
98. aha E Dki 
On a rock to the south of the village Raddihalli in the hóbali of Bus 

Size 3'—6"x3*. 9" | 


Kannada language and characters. 


1. svasti Srimatu 9. yam padedu Rama- 

2. sakala-guna-sam- 10. yadikshitarige kotta 

3. pannaraha Rimaya- ll. sarvamánya . , zi . kere- 

4. nêyakaru tamma 12. ya kelage vondu kham- ಐ. 

5. matapitrigalige 13. duga gade idan arobba- 

6. akshaya-punyavága- 14. ru kedisidaru mata- 

7.. békendu Sriranga- 15. pitrigala dróhigalu 

8. ráyara appane- 

Note. r: 
This registers the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 1 khanduga 

below the tank ....... » free of taxes, made to Rámayadikshita by the chief 


Rámayanáyaka with the permission of his suzerein Srirangaráya, king of Vijayanagare 
The record ends with the usual imprecation. 
99. 


At the village Sringeri Sadumanahalli in the same hobali of Avani, on a Ist viragal 
to the west of the village. 


Size 6'—0" x 4'—6". 


- Old Kannada language and Characters. 


1. svasti Sri Dilipayyam prithivi-rajyam geyuttire 
, 2 Tribhuvanakartara-bhatarar sthánaman áluttire 
. 9. Bannika- xS. . 10. paridu 
4. müragámunda- 11. padir-kkola ka- 
''9. na turu-kondu 12. lani kottu- 
6. Balamendiga- 18. du ida- 
7. mungan ali- | 14. n alidom 
8. gole sattam 15. Báranási- 
.9. idake palu 16. yan alidom 
Note. 


š t : olamba king 

x This and the succeeding two inscriptions belonging to E p = Bes Num 

b lipayya, refer to Tribhuvanakartabhtarar as the os ils endigamunda ina 

E 90). Thi inscription records the death of the WarHOr = scity of 10 kolagas im 
> maid and the grant of a plot of wet land with the sowing capaci: ere < 


; bs 
6 heroic act, "The usual imprecation concludes the gran 
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100. 
On a 2nd Viragal at the same place. pie 
Size 6’—0"x4’—6". 
Old Kannada language and characters. 
svasti Sri Dilipayyam Iri- 
vanolambam prithvirájyam ge- 
yyuttire Pandita-bhatárar tta- - 
naman áluttire Tabannabal-ali- 
vinole Isaga- YA 
munda sattode adake padirkko- 
la paluvadikotta kala- 
ni idan alido Bára-: 
nasiya kavileya- 
n alida pátaka- 


. n ಕೆಗೆ 


S2 £23 wu Eo E b E B 


= = 
= © 


Note. (pipe 
_ This inscription records the death of a warrior named Isagamunda in’ defence of 
the village Tabannabal during thereign of Nolamba King, Dilipayya Irivinolambe 
and the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 10 kolagas in memory 
thereof. The usual imprecation concludes the grant. 
x ee | 101. 


On a 3rd viragal at the same place. Š 
Size 6'—0" x4'—0" j 


Old Kannada language and characters. 


"3l. svasti^ári Dilipayyam 260 ಗಾಜು De ಟ್ಟ 
2. prituvirájyam m Galeno) ar sattu saggiyadod à 
9. porevali Pattana- 6. maigola kala- 
+ dévar Avanya . , , , 7. ni gottam Š 
„| 8. turu. Š 
Some letters in lin eR NE 
e letters m lines 4 and epi Ns 2T 
fhe death of ac 8 of this Inscription have disappeared. It seems to record 


me warrior in de ue 
with the sowing EU defence of his village and the grant of a plot of wet land 


410 16 
At the same villa : ; 
ge Sringé p S 
Totlappa below the tank. id Paduvanahalli, on a stone set up m the wet Jand al 


|i: = 1. ` értmatu mahêsary e ! Anguage and Characters, 1111.11, 88 
4 2. Tirumale-dannêyakaru Mu. Ts vya vus ABs ees de LL : ue pr 
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luvëgilanáda adhik&ravannu 
maduvaga $rimatu Bayapa- 
galu avara maneya vyavahari 
Mallayyage Nayakara appane- 
yante kotta gadde vüra hiri- 
ya kereya kelage mávinamara- 
da gadege badaga tübina tenka- 
]0.: lágiruva khanduga gadeyanu 
11. sarvamanyavagi kottaru . 


v ES m (ವ gs Co SS 


Note. 

This inscription records the gift of a plot of wet land below the chief tank of th 
village (Sringéri Saduvanahalli) to Mallaya, his household agent fani ತಗ. 
by the chief, Bayapa during the government of Muluvagilnad by the illustrious mahi. 
sarvadhikari Tirumaledannáyaka. No dateis given in the grant. Tirumaledannáyaka 
of this record, is probably identical with Pradhána Tirumaleya of a previous number 
(97). 


103. 


On a rock to the south of the village Ráman&yakanakunte, in the same hobali of 


Ávani. 
Size 3'—0" x3’—6”. 


Kannada language and characters. 


1. svasti Sri vijayabhyudaya 

2. Salivahanašaka varshangalu 

3. 1479 né Pingala samvatsarada 

4. Mágha ba 3 Saniváradalu sri- 

5. man mahárájádhirája rája- 

6. paramé$vara sri virapratüpa Ša- 

7. daSivaréyara nirüpadinda 

8. sriman mahámandaléávara, Rima- 

9.. rájayyagalu arimad akhilanda- 

10. k6ti-brahmanda-niyaka dévatá- 

ll. sárvabhauma éri Ramaidévarige 

12. . . . . . | . Réámasamudrada 

13. kereya kelage hiriya tübige 

14. dakshinahalla méreyágiruva bhümi ` 

15. ‘kha 13 idannu árobbaru alu- - 

16. palàgadu tapidavaru tayige dróhigalu 

17. &i Ramana pádavé gati Sri 

Note. 

SU npr or. 7 A r the 
os Tegisters the gift of a plot of wet land below the ಸಂಸ bec 

ases of Worship in the temple of God Ramedévaru in the village x Kino Sadâśi- 
ಜಾ Ramarajayya under the orders of ಕ of Magha in 
the year poi Tipton is dated Saturday 3rd lunar WI to Saturday, Sth February 
AD. 1 “ngala, 1479 of Salivahana era. This corresponds tT" A 

` The usual imprecation concludes the grant. <10 m voc si 
Arch], Rt, | 
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104. 


On a stone lying in a grove belonging to the village Agrahára in the same "T | 
of Avani. : | 
Kannada language and characters. | 
svasti Sri vijayabhyudaya Sáliv&hana- 

Saka varushangalu 1669 neya Prabhava- sam- 
vatsarada Aévija $udha 5 Bhánuváradalu 
Avaniya Timmappagavudanavare kumára 
Lingégavudanavarige gavuda-mányakke yi- 
Banakahalli grámadalli hola kha 4 

gadde kha j nu putra pavutra pármparya 
anubhavisikondu yihudu 

idakke tappidavaru mát&-pitri-dró- 

higalu nàyatindavaru Sri Sri Sri 


Note. 


This inscription records the grant of two plots of land, dry and wet, with. the sowing 
capacity of } ೩ khanduga each as gaudamdnya (rent-free land granted for the ofice 
of a gauda or headman), to be enjoyed as a hereditary estate to Lingegauda, son of 
Timmappagauda of Avani. The name of donor is not given. The grant is dated 
Sunday 5th lunar day of the bright half of ASvija m the year Prabhava, 1669 of Salivi- 
hana era corresponding to Sunday, 27th September of A. D. 1747. The record ends 
with the usual imprecation. : 


ska m CO GA ಜ್‌ ಜಣ ta 


= 
=> 


105. 


At the village Chann&pura in the hóbali of Avani, on a fragmentary stone lying 
near a canal to the east of virara-gudi (shrine containing figures of dead heroes). 


Old Kannada characters and language. 
svasti sakala-jagattrayábhivandi- | 
ta-surásurádhiéa Paraméévara-prati- 
harikrita Mahavalakulédbhava Banavi- 
dyadharange vijaya-samvatsaram ondaneyadáge 
Translation. 
Be it well. To Bana Vidyadhara, born in the family of Mahêvali, who has beet 


' made a gate-keeper by Paramésvara, who is the lord and' ike and whe 
3 - , of gods and'demons alike an 
18 worshipped by the three worlds—in the first year of ಚಟ. | 


ಜರ ಬ್‌ Note. — pce: < 

Tt e = Mois fragmentary as the stone containing it is broken after line 4 

reign ರ್‌ Cs g Bánavidy&dhara and is dated the first year of 

. n 18 une sur-name of the Bana kin ° ; di A Jayam 
(See P. 19, Mysore and Coorg from Inscriptions by Rice). g Vikramadity: | 


106. 


jc GO 2 d 


+) On a boulder below th "m. | PS 
Hobaliof Avani Of Rémandyaka in the village Sangandahalli, i? E 


“Pe RSG, 


5 Size 6 -0" x 4/— 9. | 
ಜ್‌ s ; Kannada lan | š us 1 
"EIS S AN, EN ಟಟ ಟ್ಟ aya nguage and char. 
1. Kródhi-samvatsara wio es š acters. 
kara kulati a Chayitr | 


ಗ ` ST " 
HASTY i 


yr 
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nàyaka Rêmayagalu Marahali Dhar 

modaláda grámada prajegalan SRM p» 
nnanahaliya gréamake saluva, guttada nidos Tm 
Kanakakereyemba kereyanu kattisi ‘timba- T 

n ikkisidaru 4 kereya kelage gaudarige sthalama 
dagadde kha i hattu kolagavanu dháràdatia. es 
vagi kottaru idanu kedisidavaru Ká&iyali 

10. gó-vadhave mádida pitakake hóharu ಕೆಗೆ ér 


E dy me GD S C Gu 


Note. 


This inscription records the construction of a tankn 

the village Sangandanahalli by Mahanayaka R â es 
Mi mabànàyslas, with the approval of the inhabitants of eel NN = 
samudra, etc., A sluice for the said tank is also stated to have been ಬ ಹ 
said Rêmaya and a grant of ೩ plot of wet land with the sowing capacity HO d = 
below the tank is also stated to have been made to the gaudas by him. The un 
dated 10th lunar day of the dark half of Chaitra in the year Kródhi. The da WR 
verifiable. The usual imprecation concludes the grant. ^ Wb 


amed Kanakakere in the 


te is not 
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MYSORE DISTRICT. 
CHAMARAJANAGAR TALUK. 
107. 
On a stone on the hill close by Heggotára in the hébali of Ummattür. 


. Kannada language and characters. 


1. srimate Rámánujáya namah 

2. svasti éri vijayábhyudaya Sali- 

.9. v&hana$aka varsha 1442 sanda Vikrama 

4. samvatsara Pushya ba 10lu ériman mahá- 

5. r&jádhiráj& rajaparamésvara Sri vira- 

6. pratipa sri Krishnadéva-maháráyaru pri- 

7. thvi rájyam geyuvalli 

8. 

10. . . Sri Gopalakrishna dévara paditara di- 
11. párüdhane . . . vági i Krishnüpura-grámavanu 
12. sarvamányavági kotte . . . . . idanu pradhána 
ja Nanjayaya 55. ಚಂತ . alis koduvaru 
15. 
Is aa ರ ಲ ಚ್ಚ ಚ ಅ 
17. sva-dattem para-datam:và yd haráta vasundharam sha- 
x shthi-varusha-sahasrani vishth&yam 187೩8 EE 


Nanjaya 


Note. 
Lines 8-9, 14-16 and a few letters 
of the village Krishnapura, free of taxes, 


corresponds to 3rd J anuary, A. D. 
with the usual imprecation. 


108. 
FRENCH Rocks SUB 
“TALUK. 
On a pillar on the North side of the Pete Ani ami i in the 
Hobali of Mêlkôte. ^" Tjanéyasvàámi temple in Mêlkête in 
Kannada lan 


A 8 : 
1. sri Hanumage Narayanasa- guage and characters. 


2. haya J Oganárasim[ha] 
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109. 


KRISHNARAJAPET TALUK.. 


< 


At the village Mellahalli in the hóbali of Kad 
į of ISvara temple. | 


| Si wi 6” x 9 


Kannada language and characters of early Hoysela period 
svasti Srimatu mahámandalé$varam Bitti Ho- à 
ysala dévana rajyeyam | Jayasamvatsaram | 

Meleytira 
turuvam Badivarasam kolalu Bittiya 
Márayyana maga | 
Settiyanam. turuvam magulchi palambaran 
iridu sattam 1 Yámayálam Settigavunda 
Jakkay yanaya 
Kétanna Maydunahaliyalu Sivalake bi- 
tta mannu : : 
ay [v] attu 


= = 
rc ಅ 0 ಇಡ GAK ç ಬರಿ t 


Note. 


This records a cattle raid by one Badivarasa in the village Meleyur (now called 
Mellahalli) in the year Jaya during the reign of the Hoysala King Bittidêva (Vishnu- 
vardhana) and the death of a warrior Settiyana, son of Bittiya Mêrayya in defence of 
the cattle and in memory thereof a gift of some land for the use of a Siva temple m the 
village Maydunahalli by Yàmayálam Settigavunda, Jakkayya N&yaka, and Kétanna. 
The gift of land for a Siva temple in memory of the heroism of a fallen hero is less 
common. The usual rule is to make some gift of land to the relations of the fallen hero 
and not to any temple. ' 

110. 


At the village Bandihole, in the same hóbali, on a stone set up in the wet land of 
Tippegauda, son of Sivananjegauda. Ç 
Size 3—6"KI— 6 


Kannada language and characters. 


l. ಕೆಗೆ Odeya- ^| $& ya gadde 
2. Ta kodagi- Í 
Note. 


i s e: Sd sa 
This records the gift of the wet land in which the insoription stone is situated 8 


5 to to some Vadeyar, viz., a Lingayat priest. 
= 111. 


ae the village Basavanahalli in the Bite Hobali, on a boulder in an 


embankment 


Kannada language and characters: 


Arch] ee mangala maha rt sci $i 


1. 
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Note. 
This records the construction of the embankment by the chief Chikka Tomy 


Vodeyar. No date is given. 
| P. 112. : 


ion of Kégavamirti, inàmdár of the vi | | 
A sannad in the possession of Késavamürti, inámdár of the village Kuppahalli, | 
the same hóbali. 


Modern Kannada characters and language. | 
1. Sri-kanth-Achyuta Padmajadi-divishadvaktréttha-téjahchhata-sam.- 
2. bhêtêm atibhishana-praharana-prodbhasabahashtakim 1 garja. 
3. t-sairibha-daitya-patita-mahasalim trilóki-bhaya-prónmátha- 
4. vrata-dakshitàm bhagavatim Chámundikám bhávayél nidháng. 
5. m siddhánám nikhila-jagatám mülam anagham pramánam lóká. 
6. nêm pranayapadam aprêkrita-girêm 1 param vastu érimat parama. 
7. karunására-bharitam. pramódán asmákam dišatu bhavatám a- 
8. pyavikalam ll Harér Lilà-varáhasya damshtrá-dandas sa patu 
9. nahl Hémadri-kalagi yatra Dhátri chhatra-$riyam dadhau] nama- 
0. stéstu Var&áh&ya lilayóddharaté mahim 1 khura-madhyagató 
11. yasya Méruh kanakan&yatél pátutrini jaganti santata- 
12. m aküpürád dharám uddharan kridá-kródakalébaras sa bhagavá- 
13. n yasyaika-damshtránkurél Kürmah kandati nálati Dvirasanah 
14. patranti Digdantinó Méruh kóšati Médini jalajati Vyómá- 
15. pi rOlambatill svasti Sri vijayabhyudaya Salivahana éa- 
16. ka varshangalu 1748 ne sanda vartamána Vyaya nima sam- 
17. vatsarada Ashadha gu 10 Sukraváradallu Atréyasa gêtra 
18. Aéval&yana-sütra Rük-S&khanuvartigaláda Krishnarája- 
19. vadeyaravara pautrarida Immadi Krishnarája-odeyarava- 
20. ra putrarüda Chámaràja-odeyaravara dharmapatni Dévája- 
21. mmanniyavaru Haritasa-g6tra Aévaláyana-sütrada 
Rik-sâkhâdhyâyigalâda Anantayyanavara pautraráda Kuppai- 
yyanavara putraráda Appaiyyanavarige baraéi kotta sópa- 
skarópakarana griha sahitavada bhüdána sádhana kramav e- 
ntendare ll Dakshinüyana-punyakálaváda 1 divasadalli 
26. návu Tul&bhára-dánavam máduvalli chirañj i 
27. shyarüda namma Ayyajiyavara préraneyinda bhüdána- 


bali manegala 


32. kattisi Dêvambâ-agrahâravemba hesarittu î vrittiga- 
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vrittipaiki ondu vrittiyannu sopaskarépakarana-sahi- 
tavada mane saha nimma dampatigala alankarisi śâśvata- 


punya-lóka-vása-sidhyarthavügi sahiranyódaka-dána- 


dh&rápürvakavügi Haritasagótrada Agvalayana sütra- 
da Riks&khádhy&yigaláda Ananteiyvanavara pautraráda 
Kuppaiyyanavare putraráda Appaiyyanavarige Atréya- 
sagotra Aégvaliyanasiitra Riké&khünuvartigaláda 
Krishnarája-vadeyarava pautrarida Yimmadi Krishnará- 


` ja-vadeyaravara putraráda Cháma-rája-vadeyaravara dha- 


rmapatni Dévajammanniyavaru dhareyan eredu ko- 
ttevada kêrana i vrittige saluva gadde beddalu tota tu- 
dike kádáramba-niráramba-magga-mane-hana kempunülu 
uppinamóle ichalu pairu puravarga yéru-kánike 
námakánike gurukinike kánike bédike kabbinada-po- 
mmmu ále-pommu hatti-pommmu mêrga karagapadi sunka 
pommmu játi-küta samayâchâra hulluhana charádá- 

ya hor&dáya Sige maddi patanga poppali gidapávalu 
bráhmana 7111785871೩ $üdra-nivé$ana soppinatóte tippóhalla 
Srigandha horatáda maravali phalavriksha maddikamun- 
táda i vandu vrittige saluva 4 sakala-svàmyavannu dhri- 
vundige mére rühisikkondu i Vyaya-samvatsaradára- 
bhya nirupüdhika-sarvamányavági nivu nimma putra-pautra- 
páramparyavági &-chandráka sthayigaligi anubhavisutta 


. ehiraiijivi sahasráyusyarádanamma Ayyájiyavara íré- 
. yah-prárthane máduttá sukhadinda iruvudu š vrittige $6- 


rida bhümivolagana nidhi nikshépa jala taru pásh&na akshinaga- 


mi siddha sidhyagal emba ashta-bhóga téjassvamyagalu nimage salu- 


vadu yilinda munde yi vrittiyu nivu máduva 8611 kraya 
dana parivartanegal emba vyavahára-chatushtayagaligü nima- 
ge vógyavügi saluvadendu Atréyasagotra A$val&yana- 

sütra Riksikhanuvarttigalada, Krishnarája-vadeyaravara pau- 
trarêda Yimmadi Krishnarája-odeyaravara putrarida Châ- 
marája-vadeyaravara dharmapatni Dévajammanniyavaru 
Haritasagótra Aéval&yana-sütra Rikéükhádhy&yigaláda 


- Anantainavara pautraráda Kuppaiyyanavara putrarida Appai- 


yyanavarige baragikotta sópaskarópakarana-griha -sahita- 
vada bhüdána-s&dhana-sahi &dityachandráv aniló nala cha 
dvaur bhümir &pó hridayam yama cha 1 ahascha rátri$cha ü- 


` bhé cha sandhyé dharmascha janati narasya vribtam] sva 64686 


Vigunam 
Punyam paradattánupálanam | paradattêpahêrêna sva-dattam 


` Bishphalam bhavët l svadattà putrik& dhatri pitridattë sahó- 


dari | anyadattá tu mata syad dattêm bhümim parityajêt ll 
“Vadattam paradattêm va yo harêta vasundharâm 1 shashtir va- 
280-68252811 vishtáy&m j&yaté krimih ll madvaméajàh 
Para-mahipati-vamšaja va yë bhümipáh satatam üjvala-dha- 


“mma-chittah I maddharmmam ' éva  satatam pari-p&layanti. 


Påda- 
x dma-yugalam $irasá namámill.ba tarikha 14 né máhe Jula- 
- 30 1826 ne yisaviyallu Srikantha 
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Note. 


This sannad begins with invocatory stanzas which may be translated ag follow, 2 


| á i f the effulgence issuino 

« ise the holy Mother Chámundi, born o d o SUID? fro : 
faces of Ee cius Fa and other gods, possessed of eight arms terrible in fioj, ಹಿ 
೫1೫08 the great Sila (spear) on the demon who had the form of a buffalo ang’ ee 


engaged in removing the fear of the three worlds. May the Supreme Being, the A 


: ia less standard for the un; 
- of Siddhas, the origin of all the worlds, a fault euni 
RU power oi BEN, 3 full of kindness for all, —bring Tse, 


i e for the inspired words (Vêdas), YA US up. 
ಆ ien May the ws of Hari who assumed the form of a Boar for px 
resting on which (tusk) the earth, having the Himalayas asits finial resembles an umbrella 
protect you. I salute thee, O Boar, who raised up the earth in sport and getting 
between whose hoofs the mountain Méru appears like a minute atom. May the seat 
God who took the body of a Boar in sport protect the three worlds—the Boar in whose 
single sprout-like tusk the tortoise (which supports the earth) appears like a lotus stem, 
the serpent (on whose head the earth is poised) appears like lotus leaves, the Méry 
mountain (which stands firmly on earth as an upper support) appears like a lotys bud, 
the earth appears like a flower and the sky appears like a bee. 

The inscription next records that on Friday, 10th lunar day of the bright half of Ash. 
dha in the year Vyaya, 1748 of Sálivàhana érd, 14th July 1826, Dévijammanni, queen 
of Chamaraja Odeyar, son of Immadi Krishnarája Odeyar and grandson of Krishnarájs 
Odeyar made a gift of Tulâdâna (weighing oneself against gold and silver in a balance and 
giving away the gold and silver to Brahmins) on Dakshináyana day and in connection with 
that gift caused houses to be built near the village Bandhihole near Hémagiri hill, on the 
bank of the Hêmâvati riverin Narasipur Taluk and giving the name Dévamba Agrahára 
to the houses bestowed them to Brahmans, with stores of food provision. 


She is further recorded to have given away 13 villages Bandihole, Teranénahalli, 
Madavanakédi, Y&chamánahalli, Yachénahalli, Tedagarahalli, Mellahalli, Kuranénahalli, 
Alambádi, Basavanahalli, Mamballi, Dadadahalli, Manchavalalu, free of taxes to the 
Brahmans dividing them into 60 vrittis (of which one vritti was bestowed for the 
service of the deity of the village). A sannad was also granted in the name of the king 


to each of the donees showing their title to the vrittis. One of the vrittis was granted to 


a Brahman, named Appaiya, son of Kuppaiya, and grandson of Anantaiya, of Haritas- 


gótra, Ávalàyanasütra and Rikéakha. The record ends with the usual imprecatoly 
stanzas. 


113. 


A second sannad in the possession of the san 


. Srikanth Achyuta Padmajadi divi 
E eene. Dr 


ne KéSavamürti. 
akrétthatéjahchhata sam- 
-praharana-pródbhássbáhásh ta kam l garjat-. 

Ulam trilókibhayaprónmátha- 

ndikam bhavayé nidhanam siddbš- 
anagham pramánam lókán&m pra- | 


BG dw co -c0 mi ಉಗಿ F 
$c 
Fi: 
> 
E 
i 
ದ 


. $& yatra Dhatri 


EE! 
: 
š 


trini LH . 
m üddharan KA a, aküpáràd dhara- ` 


= 
e 
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35. 


`ಲೀ Ot Ot Or ಲ ಲಃ OL OF (C cx 
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` f samayachára hulluhana charâdâya 1088687೩ T 
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ruh kósati médini jalajati vyOmápi Tolambati svasti 
vijayabhyudaya Salivihana Saka vatshangaly 1 
vartamana Vyaya-nima-samvatsarada Ash i 
radallu Atréyasag6tra’ Asvalayanasite Reais 
vartigalada Kaishnardja-vadeyaravara pan aps 
Krishnaraja-vadayaravara putrar Ada ರಜ ಲ್ಸ as 
78787೩ dharmapatni Dévajammanniyay M M LEER a 
va-gotrada A$val&yana-sütra Rik-sakhadhyayi sala ürga- 

da pradhána Venkapainavara pautraráda Ramadasainay 
putraráda Venkatarámainavarige baresi kotta ಸರ 
pakarana griha sahitavada bhüdána sidhanav entendan 
Dakshin&yana-punya-kflaváda 1 divsadalli n&vu Tula- 
bháradánavam máduvalli chirañjivi sahasráyushvaráda 

namma Ayyájiyavara préranéyinda bhüdánavam má- 

di agraháravam mádiésiddakke vyttha~pafichakakke gana san- 
khyá vritti dévara vritti vandu saha aravattu vrittige yi vrittivan- 
tarige Narasipura tàlku Hémávati-tiradalli Hémagi- 

ri samipada Bandihole gramada bali manegala kattisi Déva- 
mba-agraharavemba hesarittu 1 vrittigalige salluva Na- 

rasipura tálku Bandihole hébali paiki kasabá Bandi-hole 

grêma Teranénahalli Madavanakédi hóbali paiki kasaba Ma- 
davanakódi grêma Yáchamánahalli Yachénahalli Tedagaraha- 


Sri 
748 ne sanda 
Adha šu 10 Sukraya- 


. . Hi Hariharapurada hêbali paiki Mellahalli Kurunênaha- 


Ili Akkihebbá]u hébali paiki Alambadi grêma Basavanaha- ' 

lli Mambali Dadadahalli Maüchvalalu erama übhayam hadi- 
miru gráma-kere-katte külvegala saha sarvamányavügi nadasu- ` 
vante à tàálkuámilarige chiranjivi sahasriyushyarida A- 
yyájivavaru sannadu baregikottu iruvudarinda à sa- 

nnadu mêre aruvattu vritti paiki ondu vrittiyannu sêpaska- 
rÓpakarana sahitavida manesaha nimma dampatigala -- 
alankarisi $&$vatapunya-lóka- vüsa-siddhyarthavügi sa- 
hiranyódakadána-dh&rüpürvakavági Maunabhirga- 

vagótra Á$val&yana-sütra Riksakhidhyayigalida 
pradhàna Venkappaiyyanavara pautrar Ada Rimadisaiyyanavara pu- 
trarada Venkatarimainavarige Atrêyasagôtra Asval- 
yana-sütra Rik-sakhanuvartigalada Krishnarájavadeya- 

Tavara pautrarida Immadi Krishnarája-vadeyarevara pu- 


-  trardda Chamarajavadeyaravara dharmapatni Dêvåja- 


Mmanniyavaru dháreyanneradu kottevada karama yr - 
vrittige saluva gadde-beddalu tóta-tudike kadaramba ni 


RIT SU IDE 
' láramba magga mane-hana kempu nülu üppinamóle 


. i331 AN. ^ ^ wil u- 
chalu pairu puravarga yêru-kênike nâmakânike gut 


-kêmike kanike bádike kabbinadapommu álepommu 


hattipommu marga karagapadi sunka pommu jati-ku- 
égana 


Südra nivééana soppinatóte tippéhalla £rigandha horsté- 


"da maravoli phalavriksha maddikamuntáda 1 ಸ Me p 
Vigo saluva â sakalasvamyavannu dhrivundige mere TE: | 


Slkkondu j-y tsaradârabhya nirupüdhi- : 
yaya samva | upadi ne 
Sarvamânyavâgi nivu nimma putra pautra pàtampaxy ^ 
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65. &-chandráka-stháyigalági anubhavisutta chiranji- 3 
66. vi sahasriyushyaréda namma Ayyapyavara Sr 3 ah-prá- 
67. rthane máduttà sukhadinda iruvudu i vrittige sêri- ; 
68. da bhümi valagana nidhi nikshépa jala taru pashana akshing- 
69. gêmi siddha 88617868] emba ashtabhóga vejassvamyagalu ni- 
70. mage saluvadu yilinda munde yi vrittiyu nivu mä- 
71. duva Adhi kraya dana parivartanegal emba vyavah&ra-chatu- 
79. shtayagaligü nimige yógyavági saluvudu endu Atréya- 
73. -sagdtra Ašvaláyana-sütre Rik-sakhanuvartigala- dE 
74. da Krishnarája-vadeyaravara pautrar Ada Immadi Krishnara- 
75. javadayaravara putrarida Ch&mar&javadayaravara pon. 
76. rmapatni Dév&jammanniyavaru Mauna Bhárgava-gó- 
77. tra AévalAyana-sütra Yajussákhádhy&yigalàda pra- 
78. dhana Venkappaiyyanavara pautrar ida Ramadisainavara pu- 
79. trar Ada Venkatarimainavarige haregikotta sópaska- 
80.. répakarana griha sahitaváda bhüdána-s&dhana sahi 
81. &ditya-chandráv aniló' nala$cha dyaur bhimir Apo hrida- 

* 82. yam Yamaś chal aha$ cha rátriš cha übhé cha sandhyé dharma- 
83. š cha jánáti narasya vrittam ll svadattád dvigunam punyam para- 
84. dattánupálanam | paradattépaháréna svadattam nishphalam 
85. bhavétl 818-6808 putrik& dhátri pitri-datta sahódaril 
86. anya-datta tu mata syid dattim bhümim parityajét sva- 
87. dattêm para-dattám va yó haréta vasrndharim 1 shash fir-va- 
88. rsha-shahasráni vishtáy&m jayate krimih | madvam- 
89. Sajáh. paramahipati-vamáajá vå yë bhümipáh sata- 
90. tam iijvala-dharma-chittah 11 mad-dharmam êva satatam pari- 
91. palayanti tat-pada-padma-yngalam 610288 namámi l 
92. ba târîkhu 14 nê mábe julayi san 1826 ne ae 
93. vivallu Srikantha. š 


SEAL. 
———— 
This record i uM . Note. £ 
by DHA Aan YA Ves Lo the preceding number. It is also a sannad granted 
the same 60 vrittis of M ardja Odeyar IX, king of Mysore, recording the gift of 
date is the same ag re iuis cup near the village Bandihole to Brahmans., The 
. > prev d . 
registers the gift of one vritti Sina Stant (14th July A. D. 1826). This reo? 


: (876111817೩, son of R; ; ; 
paiya, of Mauna Bhárgava goba ae mdisiya, and grandson of Pradhána Venkap 


e donee's grandfather j 
: e 
difficult to determine ಗ 
Several works in gy, < 


AX. On Small gan “Malu (assessment on dry lands); 
Cor Mramba ja mb kidiramba (taxes on land which depe 
On tands which are irrigated by artificial 7 
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114. 


At Kadambige in the Hobali of Kikkêri, on a stone lying in vibhütibwppe (a 
mound of ashes). 
; Size 9'—4" x 0'—9". 
Modern Kannada characters. 
1. Hemmogeya 
2. Chikagavunda- 
3. n Ankakaradéva- 
4. rgge bitta gadde 
9. salage müru 
6. beddalege 0- 
7. ndu salige 
8. (ge) inisu- 
9. vam alidandu 
10. kavileya 
ll. ko à 
nda pa (pa) Note. nos 
This inscription stone is found lying in a mound of ashy earth near ೩ Siva temple. 
This earth is being constantly removed by villagers and yet the natural supply does es 
Seem to show signs of diminution. The inscription registers the gift of some at 
Chikkagavunda of the village Hemmoge for the service of god Ankakáredéva: e 
Usual imprecatory sentence is found at the close of the grant. 


115. 
: ಆ ` kal f 
: On a stone lying to the east of the village Sravananahalh, in the hêbali 0 
— Akkihebbalu. — ^ ' e | 
E | Size 4' XT 
Kannada language and characters. 


Joe CENE Mie ac haláfichha- 
rimat :parama-gambhira-syadvadémog -gâsanam svasti 


1 

2. nam jiy&t trailókya-n&tlasya Süsenam jina | 

R sss Tribhuvanamalla Tuis = 

1. kadugonda bhujabala viragange Vishnuvardhana s | : a 
5. la-dévara piriyarasi.Chantaladéviyaru Tribhuvana- "E ; 
8... tirthada Virakongálva Jinâlaya- |. ನ 
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^ rishivar ahara-dinakkam ta- 

“da OSL mh ae ie vaga (?) balivali bi- 
Summe Bappa 5 éritiyolage Kavanahalliya tamma 
is d E UAM tavum ildu ಕೆಗೆ Mülasangha 
- $ tamma 7 ಗ toba Kondakundênvayada sri Mégha- 
i ° N. ಜೂ dya-dévara &ishyaru Prabh&chandra-siddhá [ntadéyay, 
| a Se karchi dhárüpürvakam. madi sa [rvva bâdhâ} 
ತ ri - 15. Sill idan &van orvvam pratipalisida 
3 16. (ka) vileya kôdum kolagamam 

17: Gangeya 1 1 14444 


K. 
So 0 


. Note. oe NEL | 


£ 2 This inscription records the gift of Kavanahalli, a hamlet of the village Mandagen 
: by Santaladëvi (here called Chantaladévi), queen of Hoysala king Vishnuvardhgy, | 
and her younger brother Duddamalladeva to the Jama guru Prabhachandra, disci | 
of Méghachandra of Müla-sangha, Désiga-gana, Pustaka-gachchha and Kondakundi. | 
nvaya in order to defray the expenses of the worship of the god in the Jaina tempe | 
Virakongálva-jiálaya. The name of the village where the Jaina temple is Situated | 
cannot be clearly made out in the grant. The usual imprecation is found at the en) ' 
of the grant m 


ays ಸತ " 


On a stone seb upin front of the village Mailanahalli in the hobali of Chinkurli. I 
4 Size 4' x 21". 


E iat Kannada language and characters. 


- Subham astu Silivihana-$aka varisha 37 OL CREER 2 Wbu c 
ua 57 sanda vartamânavâda jaya . ಬಾವ MASS 


1 
2 
3. tsarada Vayis&kha ba 12 lû . 
+ Rayarige bmnáhamadi ràyara- 
9 
6 


ne PA ಷಂದ a CUR E DU 


9. ppaneyali Rámábhataru (2) . 


Note, x 
for lage Pura and its hamlets named Tanjam, TE 


or the service of god. Chalan; ional 
. oe Ne, BOA 688100೬ 7 
lle) in the Sod. Chalapilaraya, (the proc : 23 


=S 
ot: pan — 
md. 1 ` 

LE 


| nye 


3 nO. 
= 


SEAR 
"^ 

uv] t m" 

ST 


ತಿ d a 


eee TOE MA, VO OA T T 


IIB. 


if 


KOVALEVETTU PLA 


1 &:3dj as 
ಜಟ ren 


ur en ಗಟ್‌ x 
BAe: ace SA ge papae oon 
gyan SAI uduni jiwa ETEENI: PAAA 


15 ey 5: 549892 332 3384 
joonan jr A 


1,22 
iG tae SPB Suu: SHES Ges 
T 3: < Ape 


N ; 
yore Archeological Survey. 
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, A7. 


nt the ah dM e in the Hobali of Chinku 
p the Anjanêya temple. ple lamp pilar i in | kant 
of EL 


Modern ‘Kannada ಯಸ | 


1. &i Vasantapurada Ba- 
9, savégaudana maga Ke- 
3. mppégaudanu Sri Ráma 


Note. 


This inscription records the setting up of the above jam 


ilar by K 
son of Basavegauda, of the village Vasantapura. puiar by Kempegauda, 


118. 


MANDYA TALUK. 


 "Kovalavettu grant of Bana King Dindigarar, a sub-ordinate of Ganga 1 Kig 
Sripurusha found inpossession of Chámayya, of the village Hullénahalli in the Ho- 
bali of Dudda. 


5 Plates: Size 9'x9]" Elephant seal: 


Old. Kannada characters : Language Sanskrit up to line 39 and Old Kannada, lines 
39—49. Sanskrit stanzas from line 50 to the end. 


Ib. 1. svasti jitam bhagavatà gata-ghana-geganübhéna Patmanêbhêna! gimat 

Jâhnavêya-kulâmala-vyômåvabhâ- = 

2. sana-bhaskarah sva-khadgaika-prahâra-khandita-mahâ- -Silà-stombha-labdha- 3 
bala-parákramó dá&runári-gana- um 

3. vidárunópalabdha? -vrana-vibhüshana-vibhüshitah Kâņvâyans-sa-gôtralı « 
árimat Kongunivarmma-dha- San 

4. rmma-mahadhirajah tasya puteh pitur anvàgata-guna-yuktó vidy&-vinyae 

vihita-vritta [h] samyak-praja- 

E pálana-mátrádhigeta-ràjya-prayOjanó vida Love ಡಡ “nikashêpala- 


... bhûtô nitis&strasya vaktri-pra- igh 
6. ydktri-kuéalé Dattaka-sitra-vrittér prontt riman Madhava mahadhi 


> tat-putrah pitri- dadhi- 
7. paitâmaha-guņa-yuktô xli iussi E Mine 
z salilásvádita- ; j| sis Dr 
I (a) | | 
-déyatà- 
18. yasih Srimat ಬಜ್‌ MSAD tat-putrah dvija guru; | 
` pijanaparé Nár&yana- - trah "Tyambaka 
2: oharananudhyáta Srimat Vishuugopa mahadhirajab tat-pu ^" a 
2 eharan&mbhóruba-raja- :.. A ONT ಟ್‌) ç 
10: I-pavitrikritóttamüngah ಜ್‌ ಜು 
š Kali-yuga-bala-pankâvasanna-dharmma- Madhe amaha dhirêjah tat- 
"oM. v [y] ishó-ddharana-nitya-sannaddhah _ érimán E 
putrah vidy&-vinayátisaya- r nd Avi phase connu 
3 2೩108118678 niravagraha ಪ ಟ್‌ E rur 
13 tasya putrah vijri- 
E: be ysl Andai A 
; AAA ed guam 2 
1. Read Padmandbhina, 2. TE E pas ueri 
| 4, Read 2 [600088 £4 
Axil. Rt, 
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rahata si peipabdra viuit à ಚ 
-hute- 5 P 
SEA = Kiratarjmniya-pa- sum 
i (b) a-tikâkârah Durvvinita-nàmadhéyah tasya putrah ja 
S d idita-visvambha- à 


ರ್‌ da-pufja-pinjartkriyam4na-charana-yugala, 


16. r&dhipa-mauli EA 
e eap chaturddada vidyisthünádhigata-vimalg mata 
7. madh 
i gê- . . . ` oe a 
18 und oe vaktri-prayOktri- kusal6 ripu-timira-nikara-nirâkarang, 
` daya-bháska- 
19. rah Srtvikrama-prathitanâmadhêyah tasya putrah anëka-sama, ra-sampâdita 
bhita-dvira- 3 = 
20. Beare kuligabhighatah " vrana-samrüdha-bháévad? vijaya-lakshang. 
; lakshikrita-visála- | z 
91. vakshastalah samadhigata-sakala-Sástrárttha-tatvah samarádhita? "m 
varggah niravadya-charitar prati- 


IJI (a) 
x dinam sbhivarddhamdns-prabhiva Bhêyikrama-nêmadhêyah api cha náná- 
héti-prahara-pra- 
7 23. vighatite-bhatérah-kavaté [t] thitdsrik-dharasvada‘ PE 
charana-kshóda-sammardda-bhimë 


24. sangrámé Pallavéndran nara patim ajayad 76 Vilandabhidha ë ráj 
: vallabhak [h] yas samara- ` ey E i = 


^ 95. NT maplalian viia tasy&ánujó nata-naréndra- kirita-kêti-ratni- 

* 96. didhiti-viràj ita-pada- atmak? ' Laksh -vrita- tüma- 
cora ಹಗ್‌ mya Svayam-vrita-patir Navakâma 
$1 i 

: i is gita-kirtti [A] tasya - “Kongunimahárajasya "Sivamárape- 


E cem" 
za ಗತ W ನಡ ಹಡಬೆ ratna-vila- 


೬ ಒಟ p 
c PM 
SUM Palaka sati sana 


charana-nihite- 


lirtna-simara irat: vihitatma kp 
qu I amanuyarttanalichatura 


esa sasa “yuvatijana-Jóka-dhártt1 Joka- 
A is SE = ಇ... 4೯ ahita-gaja-gha taksa 


S A yg "Gangên; 
titando' o | ಮ prólla- 
"a n] a oe “Sans mêrga 


ಈ, UL 
dide 
ಸ್ಯಾ 5 Read data 


PLATE XII, 2 


KOVALEVETIU PLATES OF THE GANGA KING SRIPURUSHA Am S ae š 
ULLEN LLI, MANDYA DA 


E ಡ್‌ CEE ar 
| aa Ua 
3 denm E D jn a i. 


IIIA. 


Ee 
SAU £2 KENEH spp dato: 
25 Edaja aseran eng 4.45 


m. PE Jag Ze ೦36 gto jew gut 


Et MBC Pene PALSY ECE WITE 
ಒಂತರ ಹಕಗ: [ತೆ 
SEE Ep AO AYE 3063798. 
PERCE $ quruggsas def 

YAJA SA KS ಕಿ AA EU 
z ಸಜ ಚ 2488 
ETE E 

e a 


Mysore Archeological Survey. 
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PLATE Xi 4 
ಕ್ಕಿ 


OVALEVETTU PLATES OF THE GANGA KING SRIPURUSHA AT HULLENAHALLI, MANDYA TALE 
3 ` 


ಸಿ॥ತ್ರಿಗಗಗಿ gdp FAUT any ತಗ ye 
nee E a genes 
ಜಾ 
kien 


VA. 
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DEL CIT qata, 
` "99. al cr pnis. SD riae nant uin Sripuru- 
40. ala pona uti maharijadhirijah Bênavamé-6thhava? on Dindigarar 
41. pe Sripurusha-mahárájarge binnappa-g 
42. “east jut Janârddanâs tasya Kêsavabhattasya namata sarvva- 


prajünüm patir iti kavayó yam prasameanti 


IV (b) : 
43. Kausikagêtra Nàgasarmma 
müru-bhágam à age Kova- 
i gs: Jevettu-nima-gramam® brahmadévams 
dadiyum perggadettanam Pus ಜಬ Dindigenkdiyarum Kon- 


45. belliyarum Maravüra vannükarum K 
chüyarum 7878-8810011 mm Kalladupina 7 Müdadiyu Modüra Jiya- 


46. Padeyam mürum 4se ll simantara 


pravara Kasyapagotras cheti -müvarggam 


müdá-yolagereya padari-e ante bandu 


kereyul ki- 
47. dipervallame sandu paduváy nódi pervunase-e tenká " MES | 
o Moda. p y p e tenkay tale morade Bedikere \ 
48. le-maduve paduviy Velo radaran olagáge tore-e badagüy Kadavi- * 
e gere e f 
49. ante vandu | Wan ito Balolbe-e sandu Soralmoradi-e ante bandü imi z 
ಮ oppe um 
Y (a) : 
50. ye Válolv eye sandu ಕೊಸ] küdittu “sime sva-dattam pus -dattàn - 
và yó- 


51. haréti? bagundhara [m]? shashti-barisha? sahasrani vishtayamil@ ja ಗ i 
tê krimil|!! bahubhir vva- 


. 52. sudhá bhukta!? rájabhi Sagarajabhi!? yasya yasya yató bhámi Is] tasya 
tasya tadi p [1] ala [m]  . 


., 98. brahmaSvan!# tu visham ghéram na visham  visliam ukhyate'S visham 


êkêkinam hanti bralimasvam!o 
| 54. putza-pautrikem Il: 
| Translation. 
(Lines: 1—3) 


| Beit well: Victorious is the adorable Padman&bha rekembiing the coole sky. 
A sun illuminating the clear firmament of the Ganga family; famous for ae 
| and strength exhibited in rending asunder ೫ pillar 01 stone with a single stroke ಹ ಹ 
Sword, adorned, as with ornaments, with wounds received while cutting down the š 
of his fierce: enemies, born of s pe (was) the ills GEN 
ma-mahádhirája. 
“te Se f his fath possessed of an at 
8 g ties of his father, 2 | 
due to Suede eet having obtained the honours: of ದ್‌್‌ em s. 
for the good government of his subjects, & toudh-stone for testing gi 
° poets, skilled in the exposition and practice of polity, e al 
sitra was the illustrious Mêdhavamahêdhirêja. 


| E Read mandirédarah 2 Read ರ್‌ pr ಜಾ 
. Brammaticalerrors. 5 Read-gramah . 6 Read ien àd 00% 
vasundharêm 9 Read-varsha- 10 Read nal a 1 dies ramas 
13 Read- "Bagarádibhih - 14 Read brah mastan 15 
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With his lotus feet shining with the b 
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SUA ; : nd grandfather, possessed. f 
(Lines 6 9) mus lities of his father and grandía e Sa Of a fame 
B ಚ fun oceans and acquired in his fights against row, of 
ay i th "ilustrious Harivarmma-mahádhiráje. His son, devoted to the 
E ನನ Gurus, and Gods, meditating on the feet of Narayana Wag 
orshi 0. e 7 2 ಸನಂ 
eus Vishnugópa-mahádhiráJa, 
(Lines p S head purified by the pollen from the lotuses, the feet of Tryambaka, 
S is ಸ 650081 strength and valour purchased ni ES gdom; ever ready to. 
aim eraot merit from the thick mire of Kaliyuga in which it had sunk was the 
extricate the 


illustrious Madhava-mahadhiraja. 


(Lines 11—15) his mind purified by hig excellent learning nd modesty, possessed 


His son, with his p IM 
lonr unopposed was the illustrious vinita. 
à "Ris el with the three constituents of regal power, having caused 
bewilderment to the fire of Yama by the excess of food in the shape of victims of hereos 


immolated at the sacrifice of battles at Andari, Alattûr, Porulare, Pelnagare and other 
“places ; author of a commentary on the fifteenth canto of the Kir&tárjuniya, was the 


king named Durvinita. 
(Lines 15—19) 

His son, with his lotus feet rendered yellow with the fragrant pollen of the garlands 
worn on the heads of hostile kings trampled down in fierce battles was Mushkara, by 
name. ' 
His son, with his mind rendered pure by his learning of the fourteen branches of 
knowledge ; expert among persons well-versed in the theoretical exposition and practi- 
cal application of the entire science of polity, a rising sun in dispelling the thick darkness, 
the hostile kings, was the well-known Srivikrama. E 

(Lines 19—27) 

ER = x s 5 oe es made by the tusks of elephants in countless 

inde 7111228111 o oe the signs of victory shining from out of the 

of life ; cided with spotless m e all the sastras ; devoted to the three pursuits 

krama by name. Al ೨4 oin power growing day after day ; was Bhüvi- 

SEHE MY » Also was he known as Srivallabha. who wi ` of victo- 

nies in a hundred battles conquered the Pall » Who with the spelndour o 

with the tramplings of hundreds of el e Pallaya King in the battle of Vilanda, fierce 
| ephants intoxieated with the blood gushing out 


pierced with a number of weapons. 


oÍ wealth, was Navakama, by name sisht apri? 
ne sung by hosts of enemies. | 


horrid with the assault of ers t i Narayana ; raging with fury in front of war 
no less a captivator of the dud is men and elephants; terrific in ange?” 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


109 
ways of good oe al obtained a good kingdom. ಇ v: 
among kings, ever victorious, is the king ಸ | 4 king of 
(Lines 35—38) : aa enel areg GALLA. 
To women, a Kama (Cupid) ; in the use of the bow. the son «er: 
the son of Jamadagni; in great wealth, Indra; in LM "a sem of Daaka zin valour, 
Kubera ; of a mighty and splendid energy, ಸ = sun; in sovercion power 
the poets daily praise as the protector of the people ಡೆ o ali 
palace echoed with the sounds of holy ceremonies ree aoe AEE 
gifts, was Sripurusha the first so named, (also known as) ಮಾ re Ix 
(Lines 39—54) nthvizonguni-mahedhiréjas 


Device coms list 
jM I ULIWA 


Ivinetenes- =l 
೩11110 UANZE 3 WEGIG 


ted Thee Bre pi z 
oy Branma, whes® 


Dindigarar, a descendant of Bana race and ruler over the Province of Kalk 
nadu Thousand seven-hundred, took permission from Gripurusha aba as iid asd: 
the brahmadéya gift, during Dakshin&yana-vishuvatkála, of the village Koss 
dividing it into three parts and giving away one part each to J i of Káyapa- 
gótra, Késavabhatta of KauSika-gotra, Nàgasarma of 1861೩7880೩. While Dindige- 
nádiyar and Kondadi were holding the office of pergade, Belliyars (silversmiths 1) 
of Nagarür, Vannákar (washermen) of Maravür, Mádadi of Kalladupu, Jiyacháya 
of Modir are human witnesses (to this) ` 


The boundaries are.—The eastern boundary runs from the Pádari tree m the inner 
tank and from therein joins the tank and running from the big water-course terminates 
at the big tree to the west. The southern boundary includes Tale-morade (a raised 
ground), Bedikere (tank) and Modalemaduvu (a pool). The western boundary consists 
of Velgola (white pond) channel, bund and the rivulet. The morthern boundary 
runs through Kadvigere, Manjaltone, Balolve, Soralmoradi, and passing through 
Bánnigárlakuppe and Bálolve ends at the Pádari tree. These are the boundaries. 

Whosoever confiscates land given away by himself or by others is born as a worm 
in ordure for sixty thousand years. Earth is enjoyed by numerous kings like (Sagara) 
The fruit (of giving away a land) goes to whosoever rules the land at the time (of the 
gift). The property of a Brahman is a terrible poison. The (ordinary) poison is no 
poison really. Poison kills only one but the property of a Brahman (confiscated) kills 


“one’s sons and grandsons also. 
Note. 


This is a copper plate inscription of the Ganga King Sripurushe. is pere 
the usual account of the early Ganga Kings down to Sripurusha. It next e xs 
gift of a village named Kovalevettu to three Brahmans by Dindigarer, ya ie 
ruling over Kalbappunádu district and a subbordinate ot ಸ a AI 
the permission to grant the village from the Ganga king. ; No " i i N als us 
merely stated that the gift was made at the time of Dakshinàyana 115 uvatkála, 1.6. 


: ) mes of the 
the autumnal equinox when the sun is moving from north to south. The na 


: : s conclude 
Witnesses and the boundaries next follow. The usual: imprecatory stanza 


the grant. ಸ : adu, 
As regards the donor of the grant, Dindigerar, the pang King x ಹ 
it is interesting to note that a king named Dindigarája 1$ peris No. II Introdue- 
at Sravana Belgola (Sravana Belgola inscriptions, Revised. a a Katavapra hill 
tion P. 68) to have been present at the time of a Jama guru's í ea aya wA Aa yala 
Which is called Kalbappu in Kannada language No dae i = been provisionally 
Belgola inscription referred to, but from the paleography 18 a nt refers to the time 
ascribed to the middle of 7th Century A. D. But the present gra 
E Aga King Sripurusha whose reign is s 5 
“Or Mysore and Coorg from Inscriptions by Rice). à 
Mscription may not be identical with Dindikarája of Sravana Belg 
Archl. Rt. à 


i . 196 (see P. 38 
to have begun in A. 7.7 
Hence Dindigarar of the present 
record. | 
28 
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uth Indian Inscriptions II, 389) 


. “A ti JI (So 
Plates of Prithvipa ) is said to have been saved p 


In the Udayêndiram : : ndi Dindikójérige 
Iriga, one of the sons of Rie i 4 te Améghavarsha I. As Améghavarsha Ts. 
from the Rashtrakut the period of King Dindi agrees wit, 


Prithvipati I th century; 
n in the early part of the 96° ¢ be surmised that Dindigarar, the Bana 


ate of the pres 3 "Andi Plates. 
tT King Din ériga of Uday éndiram Plates 
119. 


e grant of Timmanna daniyaka, Saka 1390 in the possession of Chakra- 
ea Pandit, Oriental Library, Mysore. 
the Moon, discus, conch-shell, the. 


: Kadalager 

varti Srinivasac 
x Two plates with the symbols of the Sun, 
U shaped mark of the Sri-Vaishnavas. 


Kannada language and characters. 


uttaré Sahyaja-tiré sarvasthana-samuchhayé 
Nar&yana-girau árimán asté Naraya- 

nas svayam ll svastiéri-Vijayabhyudaya-Sa 
livahanasriman maharaja- 
dhirája-rája-paramé$vara-narapati vipraudha 
Bkshapuri-ariráyaraganda chatu- 
samudr&dipati pratápa- Virüpákshama- 
hárüyaru sukha-sambava-vinóda- 

. dinda prithvi-simrajyam-gaiyutiralu 

. Saka-varshamgalu 1390 ne-sanda vartama- 

. navadaSarvajitu-néma-samva [t] Sarada Pâ- 
- lguna šu 15 lluJn&ánamantapá parabhi- 

13. dana-dakshina-Badarikagrama ಕೇ! Yada- 

14. vagiri-yada 


= 
= — 
c s 9 ಲಾ ೮ wr — = 


— ಡಾ 
[S ಡಾ 


15. Sri Tirunarayanapuradaéri-Nara anadé- 

= varigeAbhinava-Kulagékharan ine 

He maha pradàna Timmanna-dánayaka-üde- 

a = ut NArêyana-dêvara padapa- 

i 2p a . cate grêma Hogarana di- 

n s: adalagere-srama 1 ke ghatiga 115 va- 

° nadadu barü S8ve-vivara ràtre-ava 

sara-talige avaidake dina ] ke “11 li spas 


"Sayanótsavada 


nujage Dakshina-dikin 
VOR NE la-ho]a-bii 
SU Yar 4-yl-mëre Srêmavanné A 
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36. Narayanadévarige samarpane-m&. ` 

97. diyide || $lóka || dana-palanayé- 

38. rmadhye danachchhréyénupalanam då- 
39. ná[t]svargam avêpnêti pêlanad acha- 

40. tam padaml sva-dattâ-diguņam punyam | 
41. para-dattánu-pálanam | paradattapaha- 
49. rena | sva-dattam nishphalam bhavét éri 


43. Yadavagirige pürva Ldkapavanege-pa ` 

44. Schima-Nagamangalake dakshina Kavérige-utta 

45. radalli yiruva Kadalagere gramavannu Sri 

46. Narayana dévara padake Timmanna-daná- 

41. yaka-tharma-Sri : 

- Note. 

This records the gift of the village Kadalagere in Hogara-n&du by mahápradh&na 
Timmannadanáyaka for the service of God Narayana in Tirunáráyanapura on the 
fullmoon day of Phálguna in the year Sarvajitu, Saka 1390, when Virüpüksha Maharaja 
was ruling over the earth. The inscription ends with the usual imprecation. Saka 
1390 corresponds to 1468. The composition of the inseription is not in order. After 
the first verse, mention is made of Vijayibhyudaya Sálivàhana. Then without 
completing the date, the king's name and titles are mentioned and then the date 
iscompleted. The date is not verifiable. The genuineness of the grant is not 
unquestionable. Tirundyênapura is a name for the town Mélukóte. 


120. 

“On a stone set up in a field in Nachanahalli to the North of Dalavayi tank, in the: 
hóbli of Mysore. 
| Modern Kannada language and characters. 
Sri 
Srimad rájádhirája 
Krishnarája-vadayarava- 
ru Avala Bárakachérri 
Bakshi Gulámma Maham- . 
mada Khánarrige putra pa- 
vutra páramparyavági na- 
dayuva myarege kotta 
sarvamányaváda Na- 
chanahali grámada 
ll. yalle-kallu 


(ಐ ೦೦ ದಾ ಛಾ m ಭು F 


= 
=> 


Note. š 3 
zog A _ Krishnarája Vodeyar 
This is a boundary-stone of the plot of land gifted by H. H ಸಹ s = ಕ 


UI to Bakshi Gulam Mahammad. There are some more bound 
° same inscription in the neighbourhood. 


N ANJANGUD TALUK. 


: 121. as 
1 i the Narasêm 
On a stone set up near a water well in 8 garden, half a mile off from 


Ds Railway Station in the taluk of N anjangud. 
Kannada language and characters. 
l. Subham astu Subhakritu-sam- 
a. vatsarada Vayiśâkha šu 1 lu 
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3 
4. 

5. pis Gri dévara karyakke 

6. bittudu gadde Bola eet ct 
op uc ೪ kke müdalu halla . + * 
8 tna «. + * ' nade 
9 . jdanu . . ° 9 . LJ 


Nolte. 
This records the grant of a plot of land partly wet and partly dry, for the service 
- of the god (in Narasimbudhi) by Kénamarasayy@ under the orders of Dêvarasayya 
x en the first lunar day of the light half of Vaisâkha in the year Subhakrit. 


, The date is not. verifiable. 


122. 
iens: ant of Kambhadéva of the S Rashtraküta dynasty dated Saka 730 


- in the possession of the Swami of the Devanur Guruswami Matha in the Hobali of 


Kavalande. 
| Five Plates. ; Seal with the image ofa sitting figure xen | 


s re n (Bk and KAWA languages and Halegannada characters. | 
< 1. @ savóvyát Vedhasé (m) dhama alas kritam Haraé cha | 
ಟಾ 
Ú Wama 
| 
;  mtnánvitàt ya$ ರ್‌ iurlanghyad apa-rair a-néke-vipule-bhréjisha | 


b 6, d anünavibudha bratasray: 
x achirad alkrishta-vàn V. all (b SS Lakshmim Mandaravat sallam 


Bm x 
“nibs rh i E prata [pa] visarair àlrünta-diümandalaé Chanda | 


eu dr ‘ndakarat6 prahla 
Sees ರಾಜಾ FehmAdharé Dhóró dhairyyadhand' vipaksha oni 


rikritya 7೩40 yad: 
AEN Tiras SNR ups aniam ಚ dhritam 1 jyështhóllanghana- 


ಕ 
in 2 nirmala-mangale-st [A] itiyutô dôshêkar 


ta daga preteen dánam, waha, mib iva E 


i 


ತೆ Vitam guru kakisan Akrênta-bhêtalan D 


PLATE XIII, 1. 


bh PUT zm ಸ S 3 
IAO Ek ಪ್ರ ade DU e B | 


S £5 iz] ತಾ manda ಯಡ 
J pos t t Pubs x 


SUNGA ox Qs ಟಪಾ? PSAPs 
15819 h — PUR bun 
| ERES ri TRE BERE. PI 
Ex Tala amy sm T m 
d papiers Void Ta dH 
Te Aik ಸಪತ ad us pa jd ae 
Cj gases zx JINTEFA 


js ಪ್ರ E . 2a 8 
uc Foz ee ಬು je 


Mysore Archaological Survey. 
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PLATE Xm 
16, 


ANAGUPPE PLATES OF KAMBA-DEVA AT DEVANUR, NANJANGUD TALUK. 
BAD 


| ಹಿ೭ದೆ “JOS onu à E 

"i Cmn ` 

EX M 
: 15:5 y das adi 
oeque Ee ü SER 

deis Ee edo s lat jt 
WA 112) AANE ೫.೩ 


Ev] RESI “ಬುಟ್ಟ Mr 
— 


i D {5 Speg: 8 ಇರ್‌ 


te) 
me el 
fsrates b eed 


——rF 
T PD Spee maan Sayah 
pater Daa M 


1] aca ಸತಿ ಸರೂ ನ್ಯ i 39513 DUE. ನ್ದ ಗಿ 
ತ 
p ae: ಜಟ ERE UM ja 
"i: gat GSE UES sip sem] y JE 
x ಟಿ 


` ಸಸಯ SE AA aee SUE 


Mysore A teheologicc] Survey, 
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iI (b) 


- 80. 
III (a) 


36. 


37. 


na dhan ) na ar 
ಟಬ! yo vidvàn bslinà sahalpa-valavan sparddha (spa) na dha 
|. paran nités sütir a- - adhikya-samvédanam ] Vind [b] yadrêh katake 


| sau yad &tmaparayór 


. mijaih svam défam samupága 


| wa DEN "utn 


118 


Reni aprishtavàn na kvachit | héla-svikrite-Gaulardjyakamalan chantah 
d ರ bon apratibalair yd Vatsarajam balaih Gaudiyam 
pee kévalam tesmád áhrita-tad-yaáópi kakubh&m i i 
ibi malah an slim Kalim sudüram utsirya $uddha-charitsir 2 ; 
ಜಾರ ಗ ನ apyasésha! chitram katham Nirapamah Kali-vallabhóbhüt = a 


rmmaparat tató Nirupamád indur 
Onnata-Siras-samsakta- 


yathá vêridhêh suddhâtmâ Paraméévar ಇ ಇ೧.' 


-pádas tatha pat (d) mênandakarah pratà cue | 
pürvádrér iva UE a- pratapa: sahita nia yali sênnatêh 


bhimató Gévindarajah sata [m] yasmin -gun&ér shi " 
Rashtrakitanvaya 18183 Pal y sarva-guņåśraya-kshitipatau sri 


4 

; 

Yàdavavaméavan Madhurip&v àsid alangh araih drishtvà sâ dha; ° za | 
kritah sya sadriššh-3 S Puig mos : A 


danéna yénéddhatéh muktâhâra-vibhûshitâh sphutam iti pratyarthindp= 
y artt [^] inah yasyaka- 

ram amánusham tribhuva navyá&patti-rakshóchitam Krishnasyêva nirikshya 
yachchhati padam yad y&- 

dhipatyam bhuvah Aptêmé tata tavéyam iuri datt& tvay& kanthika p 
kintv &jneiva — c D. 

maya dhritêti pitaram yuktam sa tatra-bhudhat *tasmin svarga-vibhûsha- Lou A 
naya janané yaté ya- eei. 

śaśśêshatâm ékibhiiya samudyatan vasumaiti-samharam MENT vidue ge EAM 


rad yah prátikülyé sthitah Rla-bhrükutilë [Ja] làta-palaké y&vach cha nåla- 
kshyaté vikshêpêna viji- 
a MEET achirad ábaddha-Ganga [m] punah sandhayasu Silimukhan sva- 
banfisanasy0- 
bar vard ADEN patmabhivrid Dj yà nvitam 


sarva-kshétrayu [mu] dikshya yam Saradritum pa- ` 


anyavat Gürjjaró nashteh kvápi bhayat tathapi samayam svapnépya- ` 


tha yat-padanati- 3 
bes aren alokya I -dhiya dürán MêlavanAyaké nayaparó 


nivishta-ketakah srutva pe areva iti U nat bir 3 ^ 

" Maraéarva-mabtpatiz drutam sam layan ET 
agâd aprüpta-pürvam parair yasydch ಕಯಯ ii 
"E üda-pran&mair api nt | ‘hire = 
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à Tungabadratatam | ; tatrasthah sva-kêrêgatam 1 prakritibhih niéšásham 
"aici [n] vikahepair api oh hara-muk [h] êditêrddh 
anatariparjjagrêha tam dictt lekhàáhára-mu 8-Và chasa 
` 49. tram 
42 


e 3 s i vyadhád aviratam kammasvam átméchchhgys | 
_ 43. ana rachi- 
> mia (a) 8 A 3 nui am dhêtri mauktika-malikém iva dhrita 
44. 


lhni -ganaih ! santrá- T 
45 ur P iam agat tat-pürva-sévà-vidhi-vy&baddhanja]i. 
is E us hri-dvayam yady âdatta pararddhya-bhishana-ganair 
“nnilamkritam tat ta à må- 
47. bhaishir iti satyapalita-yase-sthitya yathá tat-girá ténédam anila-vidyuch-ch- 
anchalam avalükya 
48. jivitam asiram kshitidánam param punyam pramattito ? brahmadayéyam 


sa cha parama-bhattéra- 
49. ka maharajadhiraja paramésvara srimat Dhárávarshadéma-p&dánudhyáng 
paramabhattaraka 
Au sa ahêrêjêdhirêja s s prithuvivallabha Prabhütavarsha stimat- 
Gévindardjadévah 
IV (a 
e Dh&rüyarsha-&rivallabha-mah&rájadhi-r&jasya putrah $auch&chüra- prabhur 
- 5 guna-gana-prana- 
52. mita-samastalókah pardpakira-karuni-parah Paraméésvara- oharanárayinda- 
vandan&ábhinandanah Ra- 
| 58. Hiram Sri Kambhar&jah Punn&da Hdenaduvishayé Va (Ba) danoguppe 
>... nama grámah Talava- 
$us 54. na-nagaram adhivasati vijaya-skandh&-váre | triméad-uttaréshv-atitéshu 
> Raka-varáhéshu kártiká- 


05. misa paurnamásyam Rohini-nakshatré Sémavare Konda-kundeyánvaya 
TIME Not l 


56. gürnga 
ra ಗೆ. ಟಾ Sishyah Elavâchâryaguruh tasya 


= om nayó LESE puni s&kshát siddánta-nugamóddhetah santas sarvajna- 


ta-gunó qe Š $ 
E néna ét Kambhadêvah ₹1 Soe sva-putra Sri Sankaraganna-vijnápa 
. 99. eid Talavana 


um debe iat protishtitàyai @ tasya sim&ntar&ni badagana 


E ಲ kampiga muduvanni koralu müdanasime Kallivettina 


ಖಿ 2 dana badegana. konnedu adani diya badagana olve' 
hart hin ma | shannavati-sahasra-vishayah prakritayah 
Bax y : ea cha sa patichabhirm mae påta- 


PLATE XIII, 8. 


IVB, 


ಪಣ [ತ್ರಿ 
Awe 


VA. 


Mysore Archeological Survey: 
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115 DAS 
68. sumahachchhakyam d 
647101 An duhkham anyas â š 
M (a) ಗಗ Onupà- yasya pülanam dinam vå pélanamv 


69. lanam bahubhi à 5 | : 
bhümi kanya r vasudhá bhukta rajabhis Sagaradibhih 
70. tasya tad& p [h] alam dê : 
uchyate visham &kálinam he „tu visham ghóram ng bhisham visham 


dE UTE n hanti 
71. vasvam putra-pautrika [m] Viévakarmêcehêryêna likhitam 


êt d 


yasya yasya yada 


I (b) : Translation. ` 


May you be protected by him whose lotus-li 
` tus-like navel Brah : 
May you be protected also by him whose head is adorned by due AE om abode. 


There was a king, around whose neck the goddess of wealth and sovereignty shining : e | | 


in his breast stretehed her arms together with the ra 
s of the K : 
his breast ; who -was possessed of honest y austubha gem adorning 


and long arms ; who, i s> es 
of the circle of enemies, was not of Krishna ma m P 
| An ocean in which all the great kings took refuge from fear of losing their territories 
just as the great mountains took refuge from fear of having their wings cut oft by Indra's 
discus, difficult to overcome, (or to cross), shining with great and brilliant jewels, the ' 
asylum of budhas (the learned and the gods), was the Chalukya family from which he 
like the Mandara mountain quickly and with ease drew forth Lakshmi, the goddess of 
wealth :—He was Vallabha. 
He had a son, Dhéra, who filled all the points of the compass with his glory, 
like the sun, yet delighted all Bhüdharas (kings and mountains) with the coolness 
of his rays ; gifted with courage, witherer of the bloom of the lotus faces of the wives ' 
of his enemies, whose fame was worn, as if it were a garland, by the ladies, the points 
of the compass ; united to Lakshmi who, though married before to his elder brother 
(jyéshtha) was yet free from blame, who, though possessed of a mandala (country and 
an orb of rays) was not Déshikara (an abode of faults and the moon). 
Surpassing Karna in giving gifts ; the regent elephants, ashamed to see the excel- 
lence of his gifts surpassing those of others, retired asit were to the points of the horizon. 
II (a) : > E 
Seeing how he had for along time bound a Ganga King (Sivamára) who Sd $ E 
never conquered by others, and who, possessed of great might, seized the ಸ P 
and had thus a reputation for valour, unequalled by others, Kali fearing that he too 


ದಾ! yn force on one side and the sea on the other, he 


Hemming him in between his ov | 
made the uen King bow down to him and obteined from him huge elephants, ga 
than the warriors who had drawn their swords and fiercer than the monsters of the 


deep, made the water of their pride ooze over, 

When Vatsaraja as in sport had seize 
into the latter's territory with his invincible 
drove him into the impassable desert and took 
white umbrellas of the Gauda King and thereby 


3 : . He dr = 
moment to the farthest points of the WE to the earth again the glory of the °. 


Ju 


Kali ly established and brought i-Vallabha. 
š WA : a x Mull a wonder that this Nirupama bene Kali YANS : ಸ್‌ 
TI | | like the moon from the ocean, of pure 
rss WENN Um irupama was born, 156 ° I tie the sun daily rising. 
a men RES at the feet of Paraméévara, li ze the mo d UNE 


; vi. am ec 2 É ( ಕ dar or 
the:high eastern mountain; beloved of the good, Ore du : 


116 


| good qualities was king, the Ráshtraküta dyna 

While, i vm ve e WU. race on the birth of Krishna ; his ned 
became ee ‘ora, his dependants and enemies were equally made mukidhiira-vippg. 
ee ae D i ed pearl garlands,— deprived of their food) and thus equally made 
shitas, Ce im seeing his more than human form, and his ability to deliver the three 
Saa a 98 Krishna, his father wished to give him the Sovereign 
E Es he truly said to his father —Let alone the inviolable necklet you have 
e de 1 have worn your command far better. 


When that father together with his fame had departed to be an ornament to 
nd valour, deprived of their glory the 


h only one, by his energy 2 
cake = e like a fire at the end of the world came upon him united as 
if to destroy the whole world. 

TII (a) 

By him, formost among the merciful, the Ganga king was released from the burden 
of his cruel chains and sent to his own submissive country ; but, when he in his pride 
showed a return of hostility, before the brow was wrinkled in a frown, he was again 


subdued and swiftly bound. 
Seeing that having mounted the arrows on his bow, having contributed to the 


prosperity of bandhujivas (the bandhujiva flowers, and lives of relations) and having 

caused the growth of Padma (lotuses and wealth), he (Góvindar&ja) arrived like 

the autumn season, the Girjara king like the rainy season disappeared somewhere 
through fear and even so beheld that season in his dreams. 

Discerning from a distance that Lakshmi (goddess of fortune) had taken refuge 
at his feet alone, the politic Malava Chief folded his hands to him in obeisance, being 
a learned man too feeble in power to withstand the powerful, the home of policy, who 
discriminated between his own and others. 

Hearing from his spies that having established his camp on the Vindhya mountains, 
he (Govinda) had arrived at his country and thinking that the news was quite true, 
the king Márosarva won his (Gévinda’s) good graces never before gained by others, by 
casting himself at his feet with his wealth. 

III (b) 

Having spent the rainy season overcast with thick clouds at Sribhavana, from 
there he came with his army to the bank of the Tungabhadr&. Remaining there he 
received in full the tribute through his ministers or people and similar tribute from 

the c m King,—he whose enemies submitted to him at his threat. 

i Wis half a word by the mouth of a letter-bearer, the Vengi king constantly 
E dew. of his own accord his dutylike a servant. The outer enclosure madefor him 
dani mur as lofty as the sky bore the splendour with its constellations like 2 

Through f ile ki : : 
aa ಕತ್ತ ಶಿ took refuge ies their heads placed at his two Eo e 
: t sance, as t, di Zh: ir hea 
did not shine as much with the valuable ais eran x e nee fear " 
famous for their truthfulness ments as with his words “ Do not Wi 
IV (a) š 
By him, reflecti is li VEG 
and dhat vf a ng that this life was as unstable and transient as wind or lightning 

10. hat giit of land was of supreme merit, this gift f d e 
meditating on the f , this gift for Brahmans has been made: 
6 feet of the Paramabhattáraka maharajadhirai 6 a-6rimah 
ಟಟ the Paremabhatfial. ಲಲ ಲೋಲ ಲಾರ್‌ 0 
__ Vallabha-Prabhitevarsha-érimat Gôvin pe - a-mahirajadhirija-paramesvara- PI i 
a s. ಭಟ ರರ 
= Teceiving the obeisance of the wh of purity, excellent conduct, and other good quali a 
te ot the whole world, bent on doing good to others, merciful, €" 
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; the Ranávalóka-Srt K 
XEM) Vins Ya a 3l5 Š 0 ri Kambha- 
nadu, in his victorious camp dade Tusce n country called Punnida Ede- 

S 


oars over and above (700) Saka ve ara, there having elapsed thirty 
Yai of Kartike with the constell ye ars, on Monday the fifteenth lunar day of the light 


i un 
was Vardhamânaguru, kind to 
teacher to teacher, peaceful, 


North-East.—Posattigallu, 


East.—The big gate of Kadambagere. 
South-East. —Polgu]valti-tennolve. 


South.--Be]ak&la-tenno]ve. 

South-W est.— Muduvannikoyalu. 

West.-—The river called Kajlivejtina 7101೩ pore and Bejtuolagu. 

North-W est.—O|ve-&lu north to Badanidi. SE 

(In Sanskrit.) 
The witnesses to this gift are the people of the 96 thousand country. 

. Whoever takes away this out of greed, ignorance, or carelessness, will be guilty 
of the five great sins. Whoever maintains this wil have merit. There are also the 
verses sung by Manu :— 

Whoever takes away the land gifted by himself or by others will be born in 
ordure for sixty thousand years. 

It is easier to give one’s own. Hard it is to maintain the gift of others ; the latter 
is far better than the former. 

By many kings like Sagara and others was the earth enjoyed. Whoever enjoyed 
it had the fruit of it at the time. The property of gods is the real poison, but the 
so-called poison is no poison. The latter kills a single man, but the former the whole 
family consisting of the son, the grandson and others. 

Written by Visvakarmicharya. 

Note. | 

sts of five plates, of which plates Ib to the end of IIIb contain the 
same version of the inscription as that of Nelamangala No. 61 of vs s 
From IVa to Va the inscription contains the description of Mon Í SE Pis a o 
the boundary of the ne gifted, = xm gae. S: un in = 

: a years 18 E ಜ್‌ 

E eds s i to. These two help e a at a correct 
Version of the inscription. The characters are similar 


This grant consi 


123. 
t close by Dévanir in the Hobali of Kavalande. 


On a stone lying near & pl 


haracters. 
Kannada language = 1 Dévarakatteyannu 


LI Bubat p. kattisidaru Sri Sri Sri 
2. Dévagavudara makkalu | J 


3. Râchapanâyakaru, jipes 
: E EE avagauda, caused the construction of this Dévarakatte, 
Rachappaniiyoke, BOD/S e | ji 


Archl, Rt. | 
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SHIMOGA DISTRICT. 


SHIKARPUR TALUK. 
124. 
On a stone set up in the field of Chennabasappa under the tank of Kapparah alli 
in the hóbali of Sikaripur. 


a 


Size 4'—6" x 1—9". 


Kannada language and characters. 


svasti samasta-bhuvan&éraye éri-prithvi-vallabha-ma- 
hêrêjêdhirêja paraméévara-parama-bhattaraka-Sa- 
tyigrayakulatilake-Chalukyabharana Sri . 
Tribhuvanamalla-dévara vijaya-rájya . 
rottarabhivriddhi-pravarddhamananam â- . 
tirambaram . saluttumire . . svasti yama 
ma-svadhyaya-dhyana-dharana-maunanushtha, 
sampannarappa srimad anádiyagrahára . . Bêla- 
rakspada-mahájanangalu érimatu . . . . yâ- 
hitágnigalaMarmma-Bammayyagala maga . 
. na maga Vijayayyanum mattam avara maga Bi- 
- ttimayyanum tamma bhakti-Saktiyim pádapüjeyam 
kottu Chá]ukya-Vikrama-kálada 18 neya Srimukha- 
. samvatsarada Paushya-suddha 13 Séma- 
15. varadandin Uttar&yana-Sankránti-yandu Nam- 
16. gériya bayala naduve távu kattisida kere- 
17. ya kilériyalli padedu bitta gadde Guniga- 
18. na mattal eradu hudav eradu yi. dharmmamam pra- 
19. tipálisuvargge Varainasi-Kurukshétradol 
20. s&yira-kavileyam kódum kolagumam : 
2. [r]tnampaim , , , , , , 
zn Dco pm =k yi dharmma-man âva- 
"+ ° + + . kile kale pálaniyó 

25. bhavadbhih sarvvin i ಟ್‌ ಲ A ^ 
26. yb bhüyó yáchata Rom te partthivéndran bha- 
27. ikalla mádisidam Biyana-Bittim, 
28. ttamayyanum bareda Sanaha, amr 

ಗೆ enabéva-K étama]l 
29. kandarisida Samayakirt e 

: yakirtyacharyya Sri 


O oo ಇರಾ ಲಾ ಒಬ [ಲಿ ದ 


Pa ಇಲ್ಲಾ jami fet jemah 
® ಇಂ RN ಜದ 


ukya dynasty was ruli 
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gnd of January 1094, 10 days after Uttara, 
: : yana Sankranti, Ka NEG : 
the usual imprecation. i The stone was prepared nue b ex inscription ends with 
Kétemalla wrote the inscription, an P by Dittimayya. Sénabova 


d Samaya Kirtyüchárya engraved the same. 


185. 


On a 1st stone lying in the bed | : 
Hobali of Sikaripur. e of Doddakere Tank in Kapparahalli in the same 


, Size 3x 1'—9". 
Kannada characters and language. 
Saka-varuSakke Savira- 
da 1328 neya Nala- 
samvatsara Pa- 
Iguna ba 2 Sukravá- 
radalu Kapara-hali- 
ya Mallégaudara 
maga Mallé- 
gaudanu sva- 
rggastanáda- 
nu. 


SEY SPE LS e 9 La 


= 
° 


Note. 

This records the death of Mallegauda, son o£ Kaparahalli Mallegauda on Friday 
the 2nd lunar day of the dark half of Phalguna in the year Nala, Saka 1398. Here: 
Saka 1328 is equal to A.D. 1406 which was Vyaya and not Nala. Nala however com- 
cided with A.D. 1486 or Saka 1358. Both in Vyaya and Nala the 2nd lunar day of the 
dark half of Phálguna agreed with Sunday, but not with Friday as stated inthe inscrip- 


tion. 186. 


On a 2nd stone in the bed of Doddakere Tank in the same village Kapparahalli. 


Size 5/x2'—9". 


Kannada language and characters. 


l. svasti Sri jayabhyuda- 
9. yascha &aka-varu$a 1348- 
3. neya nadeva Visvávasu- 
4. samvatsarada Palguna- 
5. da su 11 Mangalava- : 
6. radalu Sri Virapratapa De 
7. var&yaru rájyam-gaivali 
8. Kaparahaliya huyalali 
9. Nachaya palaran 1- 
10. ridu dévalóka- . 
11. SS sati 
19. Birabbe mabásati-yà 
13. dalu Jakkêjana besana | l 
p | halli. battle 
commemorate the death in Kappara E 
This is a memorial stone p = oh fre by Birabbe, vi fe on Tue ch n 
à iade E S half of Philguna when Viraprat&pa \ 
unar day of the hg | | 
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date corresponds to Monday the 18th of Febry 


Saka 1948. The The stone was set up by J akküja. 


year Visvavasu, the we ek-day 18 wrong. 


A.D. 1426. Somehow 


127. 
On a 3rd stone in the same place. 
Size 4'—6" x 2—9". 
Kannada language and characters. 


svasti £ri vijaya- 
bhyudaya Saka- 
varusa 1352 Ša- 
umya-samvatsara- | 
da Prathama-bhadra- 

pada sdhu 3 gilu 

Viraprata- 

pa Yimmadi-Dé 

var&ya-ma- 

háráyaru 

. sukharéjyam- 

geyiuttam yi- 

. rda káladali A 

ragada-venteya- 

15. ke saluva Neluvali- 

16. ge-nida olagana Ka- 

17. ppanahalliya Ma- 

18. llagaudara maga 

19. Bayiragaudanu sva- 

20. rgastan âdanu mam- 

21. gala maha £rt érf sri 


= 
ಎ (ಐ ೦೦ ಡಿ ಛಾ ಲಾ m oo t5 tr 


= m = 
o kO = 


= 
P 


Note. 
This records the death of Bayiragauda, son of Kappanahalli Mallagauda on the 


zi lunar day of the light half of first (i.e., intercalary) Bhádrapadain the year Saumya, 
aka 1352 corresponding to A.D. 1480. The date is not verifiable. 


128. 
On a Mástika] i : 
Hobali of Sikêripur. the field of the Ganda of the Village Koftagrêma in the same 

; Kannada | i | 
1. Maleda- da language and characters. | 
2. varu bage- | 
9. vali Sabiba- | 
4. yi sati- 3 

cr epa "This : °° Note. 
1352600009 the entering of funeral 


fire of her husband by Sabibayi. 
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129. 
On a stone set up in the back-yard of Kariya of the same village Kottagra 
Size 5'—6" x 36", ee 
Kannada language and characters. 


1. svasti Sri jayábhyudava Saliva 
varahale ಸಂ ya Salivahana Saka varushake 881078 1002026 ne- 


2. Kródhana-samvatsaradi à : 
mahánáyakacharyaráda Srêyanarbahala 3 mipunya-kiladolu #riman- 


3. Kare-Bayirapanayak in : É ; 
Tiruvengalant- yakara ^ kumáraráda Chikkana-n&yakeru Kàtapurada 
4. thage samarpi 


sida dharmma-s&sana-kramaventendade namage saluva Male- 


nahalli- 
ya simeyolagana Kotta-vemba grimavanu Srijayanti-punya- kálada- = 
lu Kóta-purada Tirumala-dévarige sa-hiranyódaka-dána-dhár&-pürvva- 
kav&gi tamma stri-putra-dáy&dádyanumatadinda samarpisida 
Kumudvati-tirada 
8. Kotta-vemba grámada pratinama Tirumala purada dharmma-sasana yidak aru 
9. tappidare tamma táyi tandeya konda papakke hóharu 
10. sva-dattám para-dattam và yd haréta vasundharim shashti-varsha-sahasrüni 
ll. 7180187813 jàyaté krimih sva-dett&d dvigunam punyam paradattanupalanam 
12. para-dattapaharéna sva-dattam nishphalam bhavét 
ékaiva bhagini lóké sarvvé- . : 
13. sham éva bhübhuj&m na bhójy& na karagrühy& vipra-datta vasundharà i- 
14. para-grimakke aru tappidare tayi tande Váranásiyali kom- 
15. davaru g0-Drámhanara vadha mádidavaru gurutalpa-mádidavaru 
16. yi-dharmakke Karana mangala-mahê “ 
$ri-Sri-Sri 


ಜಲಾಲ 


Note. 
: «inion is said to have been engraved after erasing the characters of 
This stone inscription 18 sal village Kofta in ಜಾ? 


: EE : the grant of the 
an old inscription. This records the gri He af God Tirumaladéva by 


Málénahalli, renamed Tirumalapura for the servic 
Chikkaņņanâyaka, son of Kêre Bayirapanêyaka, entitled Mah&n&yak&chárya on the 


Sth lunar day of the dark half of Srávana in the year Krédhana, Ya 100, 20, 26 
(-1226) corresponding to A.D. 1804. Tt ends with the usual imprecation. 


130. 


On a stone set up close by the temple of Sangamésvara in the forest of Haradihalli 
. Onas I 


in the same Hobali of Sikâripur. 
Size 4—0" KINI, 


Kannada language and characters. 
svasti gri-vijayabbyudey® 

Sglivahana — . 

šakha-varusha 1696 kke 

saluva Manmatha-n&- 

ma samvatsarads I 

Sudha 14 Sómavárade- | p. 
7. lu &i Hirimathade Kallédévaru a 


Archl. Rt. 


Du SO agn 
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8. Tëjasingapa kadi Sangama- 


9. nanjundésva- 

10. rana pratishte 

11, mádisidaru Note. 

thesetting up of God Sangama Nanjundésvara by Kallédéva of Hiri. 
the 14th lunar day of the light half of J Yéshthg 
This corresponds to Monday the 19th of June 
The number of the Saka year is 


This records 
matha and Teja Singapa on Monday 
in the year Manmatha, Saka 1696. This cc 
1775 and not 1774 as stated in the inscription. 


however, Wrong. 131. 


On a viragal at the entrance of the village Hittila in the same Hobali. 
Size 5'—6" x3'—9". 
Old Kannada language and characters. 


svasti $rimatu Chá]ukya-Chakrayarti SóméSvara-dévara 
saluttam ire . . . . Hettilada 


Madayyana aliya gandara-davani Süreya- 
nàyakam . . . . . turuvam magu [lehi] 
palaram kondu taltiridu sura-ganikeyarol küdidam 


೧೧ 73 ಛಾ ಲಾ | mr 


Note. ' 

This records the death of Gandara-dávani Süreya Nayaka, son-in-law of 118087೩ 
of Hettila in rescuing cattle in a cattle raid during the reign of Chálukya-chakravarti 
Soméévaradéva. Lines 3, 7 and 8 are effaced. | 


132. 


On a stone set up on the embankment of a wet fiel : 
of the same village Hittila in the same I š to the north of the tank-bund 


: Size 3' x9'—3". 
Old Kannada language and characters. 


l. svasti samasta- ^ : | 
raka ಜಾಜ್‌ " + + . . paraméávara parama-bhabtê- 


2. tilake Chalukya ee A 
iss hs Trallokysmalla-dévara vijaya-rá]yam utta- 


9. « + + . saluttam ire Saka varsha 983 neya 


4. Sahapi-yenisinegalda Genial. : 
I saa egalda en ` + +. Barmmadévana-santa- 


5 . r 
ಉಂ ರ್‌ WE palaran iridu turuvam kondalli árima 
7. suraldka-prapitan ad a deu 
: mriténapi surangana kshana-vidhayamsana kaye 
3 x s den Nagachariya-déya . - ^, baredar sva- 
ee kêlana kandarane mangala-mahá $rt 
com Note. Cy 
in 
nes 3 to 10 are lost. The inscription records the death of 


> A number of Jette; 
akkaya of the family of B : 
by Bédas in Saka year 983 ns attempt to rescue the cattle carried o 


AE wh 534 
ruling. Nagacharidéva wro ss Trailêkyamalladêya of the Chálukya dynasty was 


te the inscription and Lékéja engraved it, ` 
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133. 
On a stone lying in the wet lang of God Rangang 


Hittila in the same hóbali of § asd ot ti ಸ 


ikâripur. 
Size 3'x9'- 9". 


Old Kannada language and characters. 


E Syasi Samasta-bhuvan&éray am. Sri-prithivi-vallabha mahá- 
2, rajadhiraja paraméévara paramabhattaraka Satyas * 
3. kulatilaka Cháluky&bharana 611% m jb Natyasraya- 
A > : i nat Tribhuvanamalla- 
4. dévara vijays-rüjvam uttardttarabhivriddhi pravarddha- 
5. mánam &chandrárkkatáram-baram saluttumire tat-páda-padmópajivi 
bo Gn c Sakavarsha 1034 neya Nandana-samvatserada 
7. Vais&kha su 11 Brihavaradandu svasti yama- 
8. niyama-sv&ádhy&ya-dhy&na-dhürana-maunánushthána- 
9. japa-samádhi-Sila-guna-sampannarappa érimad a- 
10. nádi-yagraháravaha Hittilada s&yiramum: 
11. kraya-dánavági kondu bitta dharma. érimatu Sômê- 
19. Svara-dévargge naivédyakke bitta gadde J&kiyüra-bayalola- 
13. ge hanneradu márugaleyal aidu Kadahavüra 
14. . 50 &chandratáram saluttam irkke 
15. i-dharmmaman Avan orvvam prati-pàlisidàátange Varanasi 
16. Kasi Prayageyalli sáyira-kavileyam sáyira 
17. védapfragarappa Br&mhanargge kofta phalam akku 
18. idan alidátam Varanisi Kurukshétra Prayügeyalli 
19. sávira kavileyam hattu sásira védap&ragerappa 
20. Bramhanaran alida mahüpáteken akku sva-dattàm: para-dattëm vi: 
21. yo haréta vasundharêm ] shashti-varsha-sehasrám 
22. vishthayam jàyatë krimih 


Note. [rd | 

This records the grant of the village Hittila as en Agrahara for Pa 
purchasing the same village and of a wet field MS = ಹ = ಸ an 
Sómëévara by one (name effaced) under the service of King A gc EU 
Thursday the 11th lunar day of the light half of Veis&kha i = one nd dim 
1034 when Tribhuvanamalladéva of us TE peo Bk day is Mond The 
corresponds to Tuesday the 9th of April A.D. 1112. 


i j tion. 
inscription ends with the usual 11708608130 
134. 


Nea or | illage . 
x ಫೋ ಫಲ of Shombhoga Manjappa to the south of the sano VI 
Ona stonein t39 la in the seme hübali of Bik&ripu ` 
Size IKIO 


Kannada langusgesand characters GR 


t = 
< 
e° 
x 
Ë 
<< 


Kalinâtha-dêvarahaliya Ráma- 
` nayakaru 
nitya naiv 


<D Cu om EZ 
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7. kereya kelage gadde yeradu kham yr 
g. dan árobbarü . - ' ೬ 
ಬ ಯ ಮ mange]a-mahá-srl 
Note. 
i f the sowing capacity of 2 khandi 
A tofa plot of wet field o i = digas 
ಗ bui to God Kalinatha by Rámanáyaka in Kalin&thadévaraha]li an 
for the : ROM of the dark half of Vaigakha in the year Saumya, Saka 1231, À D. 
Brie EG à not verifiable. The inscription ends with the usual imprecation. 


135. 


Ona stone lying in the wet field of Virappa under the tank of the same village Hittila 
in the same hóbali of Sikáripur. 


Size 2'—6" X2'—6". 


Kannada language and characters. 
svasti samaste-bhuvan&srayam éri-prithvi-vallabham maharaja- 
dhirajam paramésvaram paramabhattarakam Saty&sraya-ku-: 
Jatijakam Chélukyabharanam érimat Tribhuvanamalla-He 
rmmáli-dévarasara vijaya-rá]yam uttaréttarabhivriddhi-prava- 
rddhamánam Achandrarkka-tarambaram saluttum ire Sakavarsha 
1045 neya Sébhakritu-samvatsarada Pushya su 1 dandu svasti &rimad- 
anidiyagraharam Hettilada M&darsaru Küdüra- 
yara Kottayyanu . . . . . Dévaya š 
lu Hettilada yayinürvvar dévargge naivédyakke bittar- 
âvanôrvva pratipülisidátange Gange-V&ranási- 
Kurukshétradol védapáragarappa Brümhanargge s&yira-kavile- 
yumam kotta dharmma sva-dattàm para-dattéim va yo 
haréta vasundharim | shashthi-varsha-s&hasráni vishtháyám 
jayaté krimih 


PW gu me ಭು ಎಟ 62 D 


Fa po bd jami joas 
mo p ಹವ 


Note. . | 
This records the grant of a plot of land for the service of the local god by the five 
hundred of Hettila on the Ist lunar day of the light half of Pushya in the year Sébhakzit, 
ae 1045, or A.D. 1193 when Tubhuvanamalla Hermálidévarasa of the Chélukya 
dynasty was ruling. The date is not verifiable. The inscription ends with the usual 
imprecation. 
136. 


_ aaa lying near a ruined temple in the forest close to Guttanahalli in the- 


XM Kannada language and characters. 
: ಹ e ಸಹಿ mahámandalé$vara . 
A et oe Jayanti Madhukésvara . 
4. ésrimatu vira Râmadêvarasaru ; 
| $ ae neye Paingala-samvatsarada Srávana 
. an paka . gavundana mêle , 


EU s : pr : 
balasah a, Pendirudey uchehalu billankakára purusha-Narayan® pas 
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s. lughattada Rámagay es 
ada adem Savundam taltiridy  turuvam magulchi suralóka-práptan 
9. dade poleva sidilante J ' 
a ನಸ ಗ ovanan talavadisuva k&lamri 
10. $ dui dm agalu Girigauda Rámagavuda d A Kenan OSE 
ura Š m palaram suridaru pûvina sarimale 


11. dundubhiyodane éafkha- 

nendu Ráma- fkha kahalêravamum berasu 
12. gavudanan divaguydaru jit 

kehana uqha ses ಗ labhyatë Lekshmir mritén&pi surángan& 


18. ye ka chinté marané rané 
ôm namaá Sivaya. 


suránganeyar  piriya- 


Note. 
This records the death of Yalughatta Rámagauda in rescuing cattle in a cattle 
raidon . - . . . . of Sravana in the year Paingala, Saka 1180 when Vira- 


rêmadêvarasa, Kadamba king, was ruling. In lines 3, 4, 5 and 6 many important letters 
are efiaced. 


137. 
On a fragment of stone near a well in the forest close by the village Mudaba in the 
" hóbali of Belandür. 
Kannada language and characters. 

1. hêgra-kula-tilakam naya-pratêpa sà- 

2. yyuttum ire Oleya Permádi-yar sênbar 

3. n uchitácháran anyáya-varjjitan alipilla 

4. . . . swasti Sakanripa-kálátitam vatsarangale. . . - [ke] 


reyumam kattisi dégulamam mádisi yittampadi 
kottudu yidam kadang Asvamédhada phala 
Note. E 
A great part of the inscription seems to have been lost. This seems to be a record 


of the construction of a temple and a tank during the reign of Permadi. The date is 
lost. 


o ಲಃ 


138. 


On a stone set up in the field of Yallappa in the forest 


of Hétanakattegrama in the 
same hébali. 


Size 3 X1'—6". 
Kannada language and characters. 
svasti Sri Amritanitha-dévara Bramharuga- 


1. š 
2. lu Sandigéri-Ramannange sarbba-ba- 

3. dhá-paribáravügi hattu-kamba-gaddeyanu 
4. salisuvaru- ári Sri Sri 


Note. 


This records the grant of a wet field measuring ten Kambas, 


Sandigêri Ramanna by the Brahmans 0 


| —Ñ x ] ^ m 
x 1 1 the same ho aii 
On the Nandikó Basava pi ar close by +he village Sanda Im b 
$ : of Belandür. 


Size 5/—0 X1". 
anguage and characters. 


free of all taxes, to 


f Amriten&thadéva. (š. en worshippers of Amrita- 


Kannada | 
1 Sri namas funga-iraé-chumbr- 
2. chandra-chamararchare- 
3. vé prajlokya-nagararambba- 
Arch]. Rt. 


32° 
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müla-stambháya Sambhavé 

svasti &ri-jay&bhyudaya- 

da Saka-varusha 1288 neya Pa- 
sabhava-samvatsarada-Kartika-su 

da 3 Budhánórüdheyali svastl 

$rimanu mahamandalésvara 

10. ariraya-vibhada phashege-tappuva- 
rayara-ganda éri Virabukkanna-vo 

12, deyara kumára Virupannavode- 

13. yaru Hampeya &rt-Virüpàkshadë- | 
14. varige angabhóga-rangabhóga amritapadi- 
15. ge saluvalige nada olagana Sanda vem- 
16. ba grêmavanu puravági &'ehandrárkka- 
17. sthâyiyâgi kottadu i dharmmama 

18. Aru alupidod i- 

Váranásiya- 

li savira-kavile 

sivira-Bramhanara 

konda pêpada- 

li hóharu Sri 

sva-dattâm para-dattám 

va yo haréta 

vasundharâm sashti- 

varusa-sahasrani 

vishtayam jaya- 

tê krimih 


SS Sees É Ë Š s= 


Translation and Note. 


Salutation to Sambhu, on whose head the crescent plays the part of a fly-flap and 
who is a pillar supporting the city of the three worlds. Be it well. On Wednesday 


the 3rd lunar day with Anürádha of the light half of Kartika in the year Parabhava, 


Saka 1988, Mahamendalésvara Virupanna vodeyar, son of Virabukkanna vodeyar, 


(King of Vijayanagar) the smiter of those who break their promise, and the conqueror 


f hostile i: 
of hostile kings, granted the village Sanda for the service of God Virüp&ksha at Hampe. 


The usual imprecation follows Th 
. The date b 
A.D. 1366. There was Anürüdha on the D ಎರು HO 


140. 
On 
a stone set up on the embankment of the tank of the same village. 
Size 3'—6" x. 9". 


Kannada language and 
1 Sake-varisha 28 age and characters. 


Paushy: “Ju éri- 
matu Áyamará adé eya ya-samvatsarada Mârggasira ba 1 iu 
2. aliya B yadévara maneya, 


: SUUM vallab «ira Kaladêvana maga Chikkabomma svarggasthan adan 


U nilisida pratishte 
Š ot Chikkaborama, Son of Bamayagaudara Kaladéva and 
"““Argakira in the year Pra yamarayadeva on the Ist day of the dark half 9 


Stone, The date is not verifiable. Saka 1391. His wife Birabbe set up the memorial 
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141. 
On a stone set up in Bag; 
wame hôbali. P m Büdigadde field, Survey No. 15, in the village Sanda in the 
Kama 
L ma s da language and characters. 
2. rada Asvija śu-Vi- 
3. Jaya-DaSamiya- 
4. lu Sivarudradé- 
'5. varige Ráya-n&ya- 
6. karu kotta bhümi 
T. n&dige saluva 
8. Sandada kereya 


9. kelage . . . balla 
10. kottaru idu 

11. &-chandra-táraka 

19. baruvudendu ko- 

13. tta sila-sisana i- 

14. dake tappidavaru 

15. tayi-tande-konda- 


16. varu. 
Note. 


This records the grant of ೩ plot of land to Sivarudradéva by R&yanüyaka on the 
day of Vijayadašami in the month Aévayuja in the year Tárana. It ends with the: 


usual imprecation. 
142. 


On a stone set up at the entrance of the same village Sanda. 


Kannada language and characters. . 


1. Nandana-samvatsarada 
2. Chayitra su 3 lu San- 
3. dada Malerakada- 
4. gavudara maga Chikka- 
5. Malegaudaru sva- 
6. rgastan&danu. WA | es 
This records the death of Chikka Malegauda, son of Malerakadagauda on the 8r 
Š . 5 
lunar-day of the light half of Chaitra in the year Nandana. 
143. 


j Bidi-Basavanagudda close by 
On a st tree on the hill called 
one under a Honge 


Bannár in the same hébali. Ge 
Kannada language and characters. : 
| subh tu namas tunga-firaé-dhumbi-chandra-ohàmart- 
inis am 88 o 
152; Sess tril magari ಯ ues Pu. 
yê svasti Sri V1), à RL 
3. bhaya pe 1493 né Paji ss. D 
ಸ Rer mabárájidhirája- r ] 
5. Sravana 


gu 5 lu šriman- 
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A a&vadéva-maháráya- 
6. méé$vara Sri ead ಕಡ simbtssnárüdhará- 
E Cadet m-geyyuttiralu Ararudrakavalada vo- 
T codi ámigalu Sankanna-n&yakaru ee 
9. eum ಸ್‌ Tejavurada Giriyappalya 
DE aa " " ಟ್‌ kotta sthalada umbali chun- 
er em kha 2 Sálüra stha]ada-umbali-chungadiyin- 
12: GE pe saluva ashta-bhoga-téja-svamya- 
oa s nivu putra-pavutra-pårampareyâ- 


14. vanu sah payu ' i 
15, gi a-chandzarkka-sthayiy8g sukhadim anubha 


16. visikondu baralulavaru yendu kotía sthalada 
17, §ilasasana Raméajipanta (in Nagara characters) 
18. sva-dattad dvigunam punyam para-dattanu- 
19. pálanam para-dattapaharéna sva-dattam 

20. nishphalam bhavét Sri Sri Sri 


Note. 


This records the grant of a plot of land yielding a rent of 2 khandigas together with 
a plot of land called Madagadagadde in Sülüru, free of all taxes to Márappaya, son of 
Giriyappa of Téjavura in the charge of Dharmaji? (R&máji) Pandita, by Sankennaná- 
yaka of Bannür with the consent of the Pandita on the 5th lunar-day of the light half 
of Srüvana in the year Prajótpatti, Saka 1493, (A.D. 1571) when virapratapa Sadasiva- 
raya of Vijayanagar was ruling over the earth. The name Rámájipanta is written 
in Nagara characters before the imprecatory verse is written. This shows that his 
consent was obtained before the grant was made. The date is not verifiable. 


144. | 
Ona stone standing near the temple of Bhavibasavanna of the same village Bann. 
Size 8/x1'—6". 


Old Kannada language and characters. 

svasti Sri Ballamara 

f Kumára Salva 
arasugeyuge  Ballanüdaha 
Banniyüra s&sirvvarolu 
Kundagudi Asaga Go- 
sasi surarol kade 
Gosasiya tammam kalla 
nirisidon &- 
chandratarakam 
nilake 


Seco a SU py = 


kawa 
=> 


Note. 
ous Ballamara Kumara Salva was reigning, Asap 
of Banniyûr in Ballan&du, joined the Gods in heaver. 
Set up this stone to stand as long as the moon and the 


ic 5 3 Be it wel. While the illustri 
x Gosasi, among the thousands 


2 2 Hop brother 
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ANS, 


೧೭ Bo 2 G= 


Be itwel. On the New-mcon day of the ligh 
ukla in the 18th year of Chálukya Vikrama E; 
of Sáliyür and driving off the cattle, (enemies 


Size 4'—3 x9! gr 


Old K annada language and 
svasti Stimach Chalukya | 
rada Phálguna- 


characters, 

Vi A 

E Y iktama-kalada 18 neya Sukla-samvatsa- 

ಜರಾ a-Amávüsye-yandu Saliya- 

ra nongalan iridu turva kondu hendira vu 
i é i. ಇ ಇ TUS 

Kurumha Birayyamgam Oleyabbe-gam D 

turuva magulchi palaram kondu bíra- 


vude-vuchchuvalli 
uttida Ojegavundam 
lóka-prápitan&da 


Translation. 


t (dark) half of Phálguna in the year 
ra, while penetrating into the fields? 
) were ill-treating women (wives of the 


villagers), Ojegavunde, born of Kurumba Biraya and Oleyabbe rescued the cattle after 
slaying many persons and attained the World of the hravo. 


146. 


On a stone standing in front of the temple of Iévara in the same village Sálür in 
the same hébali. 


Many letters in line 
of Nadovve, & female 
memorial stone by 


On the first stone in front of the templ 


2 ಇಚ S> Ie BOS 


Size 2'— 6" x 1'—3". 


Kannada language and characters. 


érimat parama-gambhira-syadvada- 
mógha-lànchhanam 1 
a $&sanam Jina-sa- 
sanam $ri . . . . Chandranitha-déva- 
ra guddi Nádovveya š 
ಈ 4 Nagayyamgalu nili- 
sida kalu . 8811707೩ 
mabA-janam 


Note. 
5:2 and 9 are lost. The inscription seems to record the death 
disciple of Chandran&tha-déva and the setting up of this 


Nagaya at the instance of the Mahajanas. .. 
147. 


e of Iévara in the same village Sali in the 


‘same hóbali of Belandür. Size 4-3" X20" 


Kannada language and characters. 
Sri prithvi-vallabha mahi . . - 


ied x 
3 aeo paramabhattáraka Satyñéraya-kulatilak 
a : em ಣೆ 
5 mer árimat Japan e em a P 
ay: m uttaróttarübhivriddhi-prov pepe. 
s ಕ ಚ್‌ saluttamire git Chalukya- > 
. rk 
Archl. Rt. . 


1 
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Manmatha-samvatsara- pushya-suddha || Sukraváradandu r 


6. . . neya š A lavüra-sásirvvaru 
sdiyagraharam Salavu ñ 
8. ಆ e * : : 


9 : UNT mungan sa-kêrunyam geydu kottaru avara ma 

10. Márakabbeya makkal Viśvâmitra-gôtrada Eea. WAA | 
ll. . . hitagnigala mammam Biyamayyamgam ara )begam putti 
12. Késavayyanum avarim kiriya Bittimayya-dêvara pà- 

da-sileyam kabtisi garbbhagrihamam mádisidaru ma- 


a ttam Biyana-Bittimayyamgam avana dharma-patni Jannambegam pu- 
15. da makkal Chikkana-Maisüsiyavarim kiriya Sankara 
16 . . tanavanim kiriya Vámana avanim kiriya Chikkayyanu 


17. mattam Kasavayyana makkalu Sómanna-dévar avarim kiriyam 
18. . . putrah kuladipaken enisinegalda . . . kuvalaya 
19. . . didavêsêmbaraman eyde ditam sabheyol i 
20. . tilaka . . jabhakta Sâlavûra jiya vinayanidhana 
91. . . . tilakam vipra-vamsa-chidaratnam jana-vinuta-vibhu Bimayya- 
nam- 
22. nipa Sálavüra . . . int enisida Bidayyanim kiriya Bi- 
23. ttimayyanu mattam Bittimayyamgam avara dharmmapatni Bichchhavve 
gam puttida makka- 
94. . . Késavayya Bitta intivaranvayadim kulakramadim dharmamambi 
25. . . . . ya .cha Birannamga . . . gigi 
96 Bittimayyam têvu kattisida kereya 
gana kêdiyalli vûrolage tamma bhakti 


28. . . Gunigana mattlondu i-dharmmamam sásirvvaru tamma tamma 
29. . . pratipalisidargge Varanasiya süsira-kavileya 
30. . . idan elidáta kavileyan alida p&takan akku. 

Note. . 


Some letters in lines 6—30 are effaced. 


This records the grant of the office of priest God Vakubégvara to one (name 
effaced) before the Garbhagriha part of the temple was built by the thousand Mahajanas 
of the Village Salir on Friday the 11th lunar day of the light half of Pushya in the 
ya AE in. - year of the Chalukya Vikrama Era (initial year A.D. 1076). 
Bite Bayaya, born of Biyamayya and Marabbe, together with his younger brother 

vimayya of Vikvamitra Gétra caused the construction of the Garbhagriha and the: 


setting up of the God's foot-pri t. š À 
Sêmanna given) famous fo rn. Then Bómannadéva, and his son (genealogy of 


and ಲಾ conduct, Bhimaya, Kiriya Bittimaya, 


ttimaya and Bi 
mattar (a measure) under the ae cons ichchavve granted a plot of land of one 


with the usual imprecation. tructed by Bittimaya. The inscription ends . 
148. 
On a second stone in the same place, 
Size 3/9” x9'—39". 

ae Kannada language and characters, 
iN A i nbi-chandra-châmara-châravê trailó- 
ಆ ಟಟ ಲಾ Sambbave 
Z (00 sHSya-yikrama-yasha , , _ , nerada- 
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neya Pingala-samvatsara 
du yanâdyaghrâram Sali 


E yalu k ^ 
. rchehi dhárá- pürvvakam ER. kálam ka- 
10. rmmada. bhümi Bannurada Ay 


^" s Yallapa-dévara mattal ondu intu bi- 
Ë a ar ^T AD 
D ಕಾ a oe Sarra pratipálisuvaru yavergge 
m yageyalli Váranásiyalu sásira-bráhma- 
15. paruvam sásira-kavileyuvam: rakshisida: phalavakku: 
16. yint 1 dharmmaman ávan&nu . . nadedavan à tîradalli sásirva- 
17. brêhmanaruva sâsira-kavileyuma konda mahá-pátakan a- 
18. kku sva-dattâm para-dattâm va yô haréta vasundharám shashti-va- 
19. rsha-sa&hasráni vishtháyám jayaté krimih 
20. s&mányóyam dharma-sétur nripán&m kale 
21. kale pálantyo bhavadbhih sarvván étán bhávinah 
22. partthivéndran bhüyó bhüyó yacha-- 
23. té Rámachandra š 


Note. 

Salutation to Sambhu, on whose head the crescent plays the part of a fly-flap and 
who is the supporting pillar of the city of the three Worlds. 

Be it well! On Monday the New-moon day of the year Pingala in year . . of the: 
Chalukya Vikrama Era, the thousand Mahájanas of the old Agrahára village, Salur,. 
for the peace of their village, granted to Madimaya, son of BédapantalaBhimaya,. 
‘born of Yampiliya Basimaya’sson Rêmaya of Vasishtha gótra, and his wife, Chaudabbe 
of Brahman caste, after washing his feet with pourings of water, a plot of land measur- 
ing one Gunigana-matiar under the tank called Ayagaundagere of Bannür for the 
offering of food to god Bairedeva, and another plot of the same E for reciting 
the Puranas, another plot of the same measure for the service of Yellapadéva.. The 
thousand of the village will keep up this gift. Then follows the usual imprecation. 


The figures of the date are effaced. 


149. 
On a stone pillar lying near the temple of Chaudi in the same village Sâlûr in the: 
same hóbali. : 
Size 4'Xl'. 


Old Kannada language and characters. 


l. svasti Sri Santara-Ajava- t 
9. rmmarasar fir ಮೃ paladalan 1 
3. ttódu idu â chandra-taram 


jon. . e. 
ro ant of many divisions (of 


; eo ee ‘avarmarasa’s gr ಸ 
Be it well. The illustrious Sd stand as long as the moon and: the: 


lang) to the thousand of the village- 
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150. 
: i ánabhó der th : 
On a stone set up In the field of the village Sánabhóg under the tank in the Same 
village Salar. Size 41269". 


Kannada language and characters. 
E tunga-iraé-chumbi-chandra-chámara-cháravé | trailókya-na- 
garürambha--müla-stembháya Sambhavé j svasti ; samasta-bhu- 
೩785787೩ Sri prithuvi-vallabha mahê-rêjêdhirêja-pa 
raméévara, parama-bhattáraka Satyêéraya-kulatilaka Chá]u- 
kyabharana Stimat Tribhuvana-malla-dévara vijaya- 
rajyam uttarüttarübhivriddhi-pravarddham&nam achan- 
drarkka-tarambaram saluttum ire svastl yama-niyama-sva- 
dhyaya-dhyana-dharana-maunanush thêna- 
japa-samadhi-éile-guna-sampannarum i 
suprasannarum kavi-gamaki-vadi-vagmigal 
[Lâ] kulagama-védigalum nijakirti-mada 
dhavalita-digantará]larum $aran&gata-va- 
jra -prákárarum enisi Srimad an&di-yagra- 
haram Salavira-sasirvvarge kárunyam-geydu 
. Kêsayêhitêgnigal tammadondu bhakti 
dharmmamam málpanuküladim sási- 
rvvargge püdapüjeyam kottu svasti 
Srimach Chalukya-Vikrama-kalada 39 
neya Jaya-samvatsarada Vais&khadAmá- 
vasye-Brihaspativaradandu bhatta-maha- 
jana-mivattirchchhasirakke chiturmmasyada kalpa- 
dakke sarbba-namasyavagi Kikkereya kelage gadde 
bitte Gunigana mattalerad int 1 dharmmamam pratipa- 
lisuvud int 1 dharmmamam pratipalisidan &tange Kuru- 
talia Prayagey Argehya-tirtthado] sahasra-kavi- ed 
eyam kódum kolagumam pancha-ratnadim kattisi saha- 
sra Véda-paragarappa Brimhanargge gotta phalam a . 
e aman alidan à punya-kshétradolag intu . 
ome anibar véda-piiragaruman alida 
Eadem madian para-dattêm và yd haréta va- 
ti-varsha-saha$rêni vishtháyüm 


= AWO md ಇರಿ ws ಓದ Be B» c 


BM d ಅ ಅ jM fe d 
ಛಾ ಲಾ m ç to = ಐಎ 


SFSSSASRKERBRESSRS 


jàyaté krimih. 
Transalation 
Salutation to S ° 
a hc Bux ambhu on whose head the crescent plays the part of a fly-flap and 


village Salir, devoted to the obse 


7 A 3 havi “js - e 
I ikuligama, with ng poetical, critical and oratorical powers, learned 1n 
with them and having ರ tho four quarters, Kesavanitagni, being ples 
Thursday the eon worshipped their fect, granted a plot of land under Kikker? m 
E on day of Vaisükha in the yearJayain the 39th year of Chaluky 
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Vikrama era for the observance 


.3,2000 mahajanas, the plot of land measuring e arite, and as a respectful gift to the 
ಲಿ 


Then follows the usual imprecation Gunigana-mattar. 
The date corresponds 10 W | 
) Wedn 
is wrong. = 4 eday the Gth of May A.D. 1114. The week-day 
151. — 
On a stone lying in the field of Nadi 
E ಟ್ಟ ್ಪ ol Nadigas (shanubhogs) of the same village 5018: in the 


Size 5" x1’—6". 


Kannada language and characters. 


1. svasty Améghavarsha-dévara vi 
2. yutire Sakavarsha 799 neya 
3. rada Mágha ba 8 Adityavaradandu 
4. yama-svádháya-dhyána-dhárana-mauná: . 
3 rana-japa-samádhi-sila- sampannarappa . .. 
6. danéka-tarkka-Sástra-kula-véda-páragarappa . 
7. hara Sálivüra svasti $rimad agrahára 
8. kheya Ángirasa-gótrada vürodeya Mada . 
9. syaváda-püjeyam kottu pulisaya . Š 
10. bhójana-atithi-abhayagatar-vverasi dharmakke bitta . 
ll. dagereya bayalolage Gunigana mattalu 
12. á&-bhójanadà parikiram entendade Aru mâna akki 
13. mana tuppa ondu mana vandaru inti parik&radinda mâ- [gha] — 
14. bahula-Ashtamiyandu sásirvvar-adhyakshadim yama- . 
15. Gautama-gotrada tat-putra sva-dára-rati- 
16. niratan appa Mádimayyana vaméadavaru nálkadake () matta . 
17. . byála-sahita kudisi alli puttida ° 
18. yind upajivisuvaru mattam alli . . . padiya —— 
19. ponnam nerapi tamma maneyim panchikésvaramam poramadi- 


20. si ddisi ay artthamam püjisuvaru ] int i dharmmamam pra- 
tipálisidavaru Váranási-Kurukshétra-Prayügey Arghyati- 
rttha modaláda kshétrangalol sisira-kavileyumam | 
kódum kolagumam pancha-ratnadim kattisi Véda-páraga- 


ಬು ಟು 
bot 


23. 
24. r agnihdtrigalge ubhaya-mukhiyam kotta punya 
25-96. ಜಾರಿ ಮಟ ಟ ಟಟ 
27. . . samanydyam dharmma-sétur nripánàm kale kale 
28. pálantyó bhavadbhih sarvvan êtên pe 
2 à avô bhüvó yachaté Ramachandra | 

| ಚ್ಟ ಯ : : Lares vasundharêm shashthi-varsha- 
31. 11718 krimih 


Note. 

; ; HE A ಚಾಚೂ 
the right side. This inscription reco 
pp to the thousand ymahajanas of 
i tra. and devoted to Yama, Niyama and other 


A portion of the stone is cut 
grant of a plot of land measuring 


; : Sista, 4 ; 
= learned = er and D Ted of the village, and born of Angirasa-g6tra 
Oga practices Dy à 


AUT TE illage, on Sunday the 8th 
for the purpose of feeding guests and visitors arriving at the villag 


I | , (A:D. 8 0) 


^ 4 ling. Š ae | 1:80 of 
am ಆ ರಾಟಿ ಚ ‘lage are also gaid to have added one-eig : one 
9 imaya’sfamuy : 

Archl, Rt. 
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they are also said to have collected one Padi (a; 
1) to the above. They are E l (à measure... 
Mattar = ( da and to have been worshipping the same gold after taking in proces. 
4 of seer) of 8 @évara, and reciting certalu texts (mantras), Pancha. 


: ir house, Panchak 
sion out E Sa have been some religious ceremony connected with temple Worsh; 
a d toin several inscriptions E. C. V Belur 3, 66, 101, 102, 103, 105 and 106 


follows the usual imprecation. 
Ts die corresponds to Saturday the 28th of January A.D. 870. The week. 


day 

15 therefore wrong. 152. : 

On a stone pillar lying on the slope of the tank of the village Kallumanein the same 
hóbali. 


. Kannada language and characters. 
. svasti srimatu Viraballàla-déva-varshada 11 neya-Paingala 
. Sdmavaradandu érimatu 


1 

2 

3 à QOO ELENCHI 

4... . Manneya sunkaveggade Marayya 

5. dévara nandádivige tingalinge- 

6 . .tamma Herjunkada sénabóva 

1 . Manneyadalli há 

8 antu tingalinge irvvana 

9 . chérya-Madhukésvara-panditargge dhár&-pürvvakam madi bittaru 


; t Note. 
Some letters in lines 2 to 9 are lost and line 3 is entirely effaced. ` 
This inscription records the grant of some revenue by Sunka Veggade Márayya of 
Manne Jor keeping a light before God and of some land to Madhukésvarapandita 
with the pouring of water on Monday in the year Paingala, the 11th year of the reign of 
Viraballéladéva of the Hoysala dynasty. E m 


3 153. 
On a stone lying in the wet field of Malak Sahi n i 
in the same hêbali of U duri Malak Sahib to the east of gus village Udugan 
Size 4' x 1'—9". 


: kolupida kêrya Udugani-kóte Üligada Kai- 


D € i ೦೧ NM — 
1g UE: 
. it 

8 

B 

= 

= 

3 

> 


E 
EE 
E 

= 


2 $a : kondu Uduganisime Malle tegedu- : 
ಲಾ | 
1, ತಾ ಗ 
p sm a maag $75 
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16.. varahánu-müru-visada phi; 

l . bhümi 
17. Udugani-kóte-Ülisada Kad 
18. Basavanu Uduganipéthe- ukkade- 


19. da baliyalu kattad ida av. : 
20. Viraktamatake iu e akak s. 

21. ttarava kottu yi-bhümige um 

22. dràá-Silá-stápitava madisuvarege (1) Hujû 

23. rinda Üligada-Bhadrana kaluhisi- ' "m 

24. dhéve Chavugrámadavara karasi-kondu 

25. gadi tâtsâra-bârada riti yivana mundittu 

96. rëkhe-pramànu nilisida nashtada bhümi mathada 
27. Chavumilege nivu Silá-stápitava má di- j | 
28. si kottu yi kágada Sênabôvara kaditakke 

"29. barisi tirigi yivana vasakke koduvará- 

30.. gi yendu nija-nirüpa prati $ri $ri st 


Note. 

Beit wel. On the 4th lunar-day of the dark half of Ashágha in the year Yuva, 
the illustrious Channabasappa-náyaka of Keladi issued an order to Viranna :— 

On the representation made by Üliga Kaisódi Basava of Udugani that in lieu of 
the plot of land in Mall&pura granted by Channappa Nayaka, the plot of land in 
question in Udugani may be granted to the Matt, an inscription stone being seb up 
declaring the grant, the order was issued :— 

The price of the land in question is 15 Varahas, 8 Honnus, and 3 Visas. Taking 
this amount into the Palace treasury, the plot of land in question together with a portion 
of land worth three Varahas and three Visas, being the compensation for the loss sus- 
tained on account of taking away the plot of land in Mall&pura, has been granted to the 
Virakta Matha constructed by Uligada Kaisódi Basava near the Ukkada of the bazaar 
of Udugani. Boundary stones should accordingly be set up by Uligada Bhadra who 
was deputed for the purpose after exact measurement in the presence of the villagers, 
and the Nirüpa (order) should be entered into the account book kept by the village 
accountant. Then the Nirüpa should be made over to him. < 

The date is not verifiable. | 


154. 
avinahaligra t of 
A paper copy of Mavinahajugrama grant 
1565 in the possession of Rághavéndrüchárya in th 
hóba]i (Udugani) | 


e same village Udugan in the same 


i amara-charavé trailókya-nagarü- 
¿a -chumbi-chandra-chimara chárav 
m 8 svasti śrî jayabhyudaya 
Chitrabhanu-samvatsarada 


as! tunga- 

ಕಟ ಟ್‌ Sambhav 
Salivihanasaka ರ ಬೊ ಫೊ, dyâ- 
ss us hamahattigolagida Chonna-hasappo- devara En i. 
va-prithvi-ma ; Kôtekolâhsla visuddha-vaidik& dya s rae 
MESS pue Giva-gurubhakti-parb yanarüda Keladi ° E s 
ಮ ace autrarâda Bhadrappa-nayakera putrani a 
ppa-n&yakara ಸೋಕಿದ kota dana tambua Asana | 
' dra-n&yakarü PM Marayyagala oe ^ ಗ್‌ 
aca Aramanege tatkålôchita-dravyani Ee 

ಸ bitte ೫೫50 ಸ ಸಾ ati varahána 
ur Lands loe iis. dh WA 
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Virabhadranayaka of Keladi, Saka 


ome 


s 


14. 
19. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 


136 
bhümiyanü Sivirpitavagi bittevági à pea Asse 
gadikallininda volagáda bhümige S. ೩ hi a-bhóga- 
téjasvamyavant praku maryadeyallt ue. n 
dikondu mathada dharmavanu D 5 a ndu ba- de 
ruvudendu barasikotta tamrasasana sva-da m para-dattâm 
vå yô harêta vasundharâm ! shashți-varsha-sahasrâ ni vishta- 
yam jayate krimih dane-pélanayor madhyé dandu $ré- 
yónup&lanam | danat svargem ayapa: palanad a- 
chyutam padam Sri Venkata sri ಕೆಗೆ 


Note. 


This 10008 the grant of Mávinahálugráma valued at Varakas 60 in (Udugani-sime, 
free of all imposts, at the usual price of the times, by Virabhadrappan&yaka, son of 
Bhadrapaniiyake, and grandson of Venkatappandyaka, devoted to the worship of 
Sivagurus, of Suddha vaidikâdvaita siddhanta, with his usual titles, to Mahadéva, son 
of Madaya for the use of Chennabasavadévara-matha on the third lunar day of the 
. light half of Srávana in the year Chitrabhanu, Saka 1565, A.D. 1648 which is however 
Subhánu. The date is not verifiable. The usual imprecation comes at the end. 


155. 


A palm leaf copy of Nandigráma grant of Virupanna Vodeyar, Saka 1298 in the 
possession of Hâvêri Rámáchárya in the village Udugani. 


@ = ಇಂ Suas cs (ಬ್ಬ ಡ್ರಾ 


"NSEBPHEESZE 


Sri Ganüdhipatayéó namah namas tunga-siras-chumbi-chandra-ché- 
mara-chürave 1 treilókya-nagarárambha-müla-stambh&ya Sambhavé 
svasti sri vijayabhyudaya Salivahanasgaka varusha 1298 

veya Nalasamvatsarada Magha su 1 Adityavaradalu ériman ma- 
hi-mandalésvara ari-raya-vibhada bhashege-tappuva-raya- 

rà ganda §ri vira Bukkardyara kumára Virupannodeya- 

ru sukha-saikathavinddadim pritivi-rajyavan Aluvalli 

Srimatu Udugani nadu sime volagêda samasta nada 

prabhugalu Á$val&yana sütrada Ruksakheya Kau£ika- 

gótrada Mahadéva bhattara makkalu Góvindabhattaru a- 


. vara tamma Révanabhattarugalige kotta dána-$&sana krama- 


ventendare namma nàdavolagana Nandihalli grâmake 


- Saluva chatussimevolagana gadde beddalu têta tudike 


rs eiie Jala taru püshána akshini Agami siddha sadhya- 
24೩00೩ tëjassvëmya muntagi yên ulladanu tamma 

Pug Puny alêkavêgabêkendu Süryóparága-pum- 

wa E u Bivàrpanavági madi tammolu sarvaika- 

2 em _ Eee dhárápürvakavági kotta dana-tamra- 

yalu sávira CO aru alupidavaru Viśveśvara sannidbi- 

ತ್ತ ಗರ papa tamma pitrigala narakakke 

bhujêm na bho; va bhagini lóke sarvésham éva bhû- 

ಬ್‌ Jya ಯ vipradatta vasundhará 

sha-sahana © o vam VÀ yO haréta vasundharam shashthi varu- 

d een thayam ja yate krimih | Aditya- 

cha akazi 1೩6 cha dyaur bhêmir âpô hridayam Yama- 
E ay A A nasi? 

cha ubhé cha sandhyé dharmas cha jânâti 


MIL EET ç ಚತ NEY f 
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Note. 
This records the grant of Nandiora 
1grama, fr š 
pis brother Révanabhatta, sons of usd = Imposts, to Góvindabhatta and 
vba O 


tala a Í Kaugik A rA 
Agvalayana-sutra by the Prabhus of Udurani-na a gotra, Riké&kha, and 
‘cht half of Macha i gani-nadu on Sunda 
p» ರ 2 us in the year Nala, Saka 1998 when Yin s ee 
Vira yt er amandalésvara, of Vijayanagar was ruli an ತ 
The usual imprecation comes at the end 5 ruling over the earth. 


The date corresponds to Sunday th 
e 11t š 
eclipse on the preceding New-moon day. h January of A.D. 1377 there being a solar 


156. 


On a viragal in front of the temple of Murada Basava 


i Je nna in Malla 
same Village Udagani in the same hébali of Udugani. 1 pura, near the 


Size 3'—6" x 1'—9". 


Kannada language and characters. 

svasti Sri Yadava-chakravarti viraBallala- 
dévara rajyadalu mp 
$rimatu Mahadéva- damnáyakaru Singadévana mêle 
dháli-nadedága gandara-ganda Birayyam pégi palara- 
n iridu suraganikeyaro] küdidan &tana tamma Kéla- 
gavudam kalla nilisidam 
jiténa labhyaté Lakshmir mrité š 

- kshana-vidhvamsané kaye kê chinté marané rane 


Note. 

This records the death of Gandara-ganda Birayya in an expedition led by Maha- 
déva Danná&yaka against Singadéva (Yadava King) during the reign of Yadavachakra- 
varti Vira-Ballaladéva, the memorial stone being seb up by hus younger brother Kala- 

auda. 
j It ends with the usual Sanskrit verse in praise of death of a person in battle. 


157. 


ಉ SIS OUI Co PO D 


On a Naga stone in front of the same temple in the same place. 


1. Angirasa-samvatsarada Sravana-satidha 

2. ` chautiyalu Yalapanâyakanu 

3. nilisida Nagarakallu 8r 
Note. 


4th lunar-day of 
This records that Yalapanüyaka set Up the Naga stone on the 4th lunar-day 


the light-half of Sravana in the year Angirasa. 
157 a. 


igudii lace. 
On a Naga stone jn front of Márigudi m the same p. 
o 


“1, 6 Nagêsvarané Channaya- 


3 adida kelasa 
2. nayaka mádida doe ; i D 
This à: Nâgêśvara. — This 18 carved by Chennaya-DAye ^. x 


Arch]. Rt. 
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in 


who is the supporting Pillar of the city of the three Worlds, 
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158. 


stone setup by the side of the temple of Basavéévara of the village Biselahan: 


the same hêbali of Udugani. 
Size 3—0" x1'—9". 

Kannada language and characters. 
namas tungo-Siraé-chumbi-chandra-chamara-charavé l trai-lékya- 
nagarürambha-müla-stembh&ya Sambhavé 
svasti $rimat Tribhuvanamalladéva-vija- 
ya-rajyam uttardttarabhivriddhi-pravarddha- 
mánam áchandrárkke-tárambaram saluttum ire EE 
tat-páda-padmárádhakam namadi-samasta-prasasti-sahitam 
£riman mahá-pradhánam Bánasuvergade-Dandanáyaka Anan- 
tapalarasara besadim samasta-prasasti-sahitam &rí- 
manu vadda-ravulada dandanayakam Góvindarasaru Bana- 
vase-Pannirchhasiramumam sukha-sankathá-vinódadim rå- 
jyam-geyyuttumire vara-vidy&nidhi-K ésirája-vibhugam 
Nilabbegam putti bhásura-kirti-priyanàgi sanda gu- 
naratnam Dásirájam Parasara-gotrambara-tigmaréchi jana- 
kam tay cháru-náná-gunákare SÓómámbike endod i-bhuvanado- 
| Govindan êm dhanyanó. tat-páda-padmópa-jivi Antarvédiya 
sriRama-dattiya ashta-sahasra sankhyága-Véha-grámam 
. puttidiru M&dhavabhatteru tande tay Jahnaki Vatsa-gótra Gaurabbe 
. ant 4 Soddalan-anujam Dandan&yaka Góvindarasara mayduna Pri- 
19. thvidhara Trivajibhattaru $riman mahá-vadda-grámam táne- 
20. nisida Kundüralu 'perggadetanam-geyyuttumirddu dharma-prasanga- 
21. dim kereyan agalisalu bhümiyam kudivendu Müva- 
22. ttirchchhasirakkam binnapam-geyye prasanna-chittarági ürim badagana. 
2. hadiya batteyalu bhümiyam kude Chálukya- 
24. Vikrama-kâlada 32 da-neya Sarvajitu-samvatsarada Cha- 
25. yitro-suddha-tadige Brihaspativáradalu kereyan aga- 
= pecu: mádisi alli vandageya ambaligam dévarani- 
zs yakem püjegam . . Ojaramakkeyalu kereya- kela- 
29 
30 
31 
32 
33 


"ಐ ಉ _2 ಛಾ ಛಾ ೩ w we 


þa a = a i= i= = = 
SASAR S = ಇವ 


. ge kachchhaviya-galeyalu márugondu-bitta kamma- 50 
- Mahádéyara kayyalu aravege márugondu kamma 
f 13 antu kamma 63 kkam Mûvattirchhâsirakam påda- 
` pujeyam kottu Rudrésvarada panditarge dhârâ-pû- 
- Ivvakam madikottar 1 dharmmamam Müvattirchhási- 
= Ta Tus Perggadegalu pratipálisuvaru 
e. ., jAmmamam pratipalisidavarn Varanasi-Kurukshétradalu 


೫. mh 
Bisirvva-Brámhanarumg süsira-kavileya danam-geyda phala 


Translation. 


Salutati 
on to Sambhu, on whose head the crescent plays the part of a fly-flap and 


Be it well dpa 
| ; ° the victorious reign of the illustrious Tribhuvanamalladév® 


— las had an everj 
e nereasing prosperous career to last as long as the moon, the stars, 


EL d the sky :—The Worshipper of his lotus f 


eet, possessed of an excellent name an 


Possessed of a good: 


if orders, ahàpradhána and dandan&yaka was Anantapálarasa. Under 


name and titles, the illustrious Góvindarasa, Dandenb- 
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father Madhavabhatta of the ve eim of Gévinda’ 
m rd mother Jánaki of Va 
cousin of Dandanáyaka Góvindara RE 
Kundür, known as Vaddagráma (Chic ಕ 
When he said to the 89,000 that he wo 
also granted some land to the north of the 
light half of Chaitra in the year Sarvajitu 
1108) and when the tank was constructe 


(1) Gaurabbe, brother Soddala, 
Trivajibhatta, was the Chief of 


uld give land for constructing a tank, and 
town, on Thursday the 2nd lunar day of the 
, the 32nd year of Chálukya Vikrama (A.D. 


d and a temple was built, he granted fft 
Kambas of land under the tank for food-offering to the god and for die weed and 


also as measured by Mahadêva, thirteen Kambas of land. Thus having worshipped 
the feet of the 32,000 he granted 63 Kambas to the Pandita of Rudré$vara with the 
pouring of water. The 32,000 will maintain the gift. 


Then follows the usual imprecation. (The date corresponds to Tuesday the 17th 
of March A.D. 1108 coinciding with Sarvajitu. Apparently the week-day is wrong). 


159. 
On a stone lying in the field of Sangaiya in Bisalahalli in the hóbali of Udugani. 
Size 4'—6" x2’—6". | 


Old Kannada language and characters. 


1. svasti Kannara-vallaba prithuvi-rajyam- 
2. geyye Aygüra Bira ane gu : 

9. ೨:2 . kâdi . . . . kêteya ani 
4. si. 

5. kott 


Note. 


The inscription is almost lost owing to the stone being split into pieces on account 


EL to record the death of one Aygüra Bira in bis attempt to drive out wild 


elephants, during the reign of Kannara Vallabha (Krishna ofthe Ràshtraküta dynasty, 


Tth century A.D.). 
160. c 
ಆ th 
0 tone on the slope of a tank in the forest of Basavanandihalli in the same 
n a stone 0 


hébali of Udugani. gize 3—9 X 6". 


Kannada language and. Ede. = 
ಬಜ್‌ ಫೂ 


tunga- s Sambhavé 
namas tung smbha-mülastem Ta 15 neya-Rau dri-samvatsarada-Phálgu- 


bri 81850 yama-nmyama- 
nânushtå na-Ja- 


ಲಾಗಾ ೦೨ Ny = 
tas 
B 
E 
ಶಯ 
= 
d 
e 
` 
= 
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grimad anádi- 
i-Sila- na-sampannarappa sD zn 
s: ee andi rájaguru SE 
7. es toledu dhárà-pürvakem-má di mayor rey 
ek ana-hastadalu tevara méle Alada 
En ottu-appugeya-gaddegale 


"iie adi-kottaru mê . ಠೃ ae x 
11. i &vananum pratipálisidar sáyira- 
12. yinti- 


i i halaman eydu- 

à avira kavileyam kotta pha 
19. bt amama kidisidar sêsira kavileyumam 
x e var védápülakara konda mahápá&takan akku ; 
= = ttam para-dattam và yo haréta vasundharám shashthir 
16. sva-qa WAT / 
varisa -sahasráni vishtêyêm jayate 
krimih 1 Bale bareda Dharmmojana kelasa 


Note. 


in lines 9-11 are lost. This records the grant of a plot of land under 
ie hs ಚ್‌ of Tanagundir, devoted to the observance of Yôga 
practices and possessed of good conduct and excellent attributes to 74] aguru SivaSak- 
tidéva, with the pouring of water, after worshipping the guru's feet, on the full 
moon-day of Phálguna of Raudri, the 15th year of Eh oka mala deya (of the Chálukya 
dynasty). Then follows the usuelimprecation. The engraver's name is stated to be 
Dharmója. The date is not verifiable. 


161. 


On a stone lying under a tamarind tree on the hill to the north of the. same village 
Basavanandihalli in the same hóbali. 


Size 3’x1'—6". 


Kannada language and characters. 
svasti jayábhyudaya Sali- 
vahana-Saka-varusa 1594 
neya Paridhavi-samvatsarada, 
Asadha & 10 lu srimatu 
Keladi-Sivappan&yakara 
putraráda Sémasékhara- 
n&yakara dharmapatni- . 
- yaráda, Channammáji- 
yaveru katisida mantapa-dharma 


ಗಾ ರ ರಡ 


(ಐ ಊ = ಧಾ ಲಃ 


Translation. 


Be it well "On the 10th lu à ಜಸ :n the year 
i Sak nar day of the light half of Ashadha in 
X s sien = 1072), Channamiji, the wife of Sômaśêkharanâyaka, 50% 
my, appa nëyaka, caused the construction apa: ` 
The date isnot Verifiable. nstruction of the Mantap. 
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162. 
On a stone lying in the forest of Mulakoppa in the same hob 111 ೬. 
Size 2-0” X Vg". Ri Jdugani. 


Kannada language and characters. 


1. Sivaya namah svasti 

2. érimatu Káma-déva vari- 
3. Sada 13 neya Pra- | 
4. mádi-samvatsara Chai- 

5. tra ba Amáváse 

6. Somavara-Vyati 

7. patadandu Kallagau- 

8. dana maga Jakkagauda- 

9. nu Mallédévara ni- 

10. védya bitta bhümi 

1l. kereya kelage kam 10 

12. idanu salisadavanu 

13. pancha-mahá-p&teken akku 
14. sóénabóva-Mádayyana baraha 


Translation. 


Salutation to Siva. Be it wel. On Monday the new-moon day with Vyatipata 
of Chaitra in the year Pramádi, the 13th year ofKámadéva, Jakkagauda, son of Kalla- 
gauda made a grant of a plot of land measuring ten Kambas under the tank for food 
offering to God Malledéva. Whoever misappropriates this will be guilty of the five 
great sins. Sénabóva Madaya wrote this. : 

The date is not verifiable. Who this Kamadéva was, is not known. 


163. ; : 


On a stone in front of the temple of Gangêdhara in the village Talagunda in the 


hóbali of Talagunda. 0 Cp 
Size 36 X2—9 | 


Old Kannada language and characters. 
svasti árimach-Cbá]ukya-chakrevartti Samesvaradéve-varishe 8 
neya Plavanga-samvatearada Kártika ba 19 Sukravarad u 


£rimatu Talagundada Mavattirchhasirada 
igen Góvaragülajana maga Sômayanu a- 
vasura bavaradalu kadi surigiridu Su- 

ralóka-prápten ada 


aoa ಗಿ ಅಣ ಗ 


Note. 

i i m Qin the 
... Line 4 is entirely 7085 A of Góvaragülaja of Talagunda 32,000 m 

Thi he (508977೩, 508/6 dark. f Kartika in the year 
ಆ ಭಾ us day ft ue | 
ck of ‘battle on | : : 
x P lavanga, in the 8th year of Chaluky: a-Chakrav 
| Archl. Rt. 


36 
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164. 


in front of the temple of Hanumanta in the village Sivalli iy t 
ತಾಂ a same hóbali of Talagunda. he 


Size 4/—3" x2'—9". 
Kannada language and characters. 


sti samasta-bhuvanasraya prithivivallabha-mahá . 
.kulatilaka-Chá]ukya-Chakravartti SéméSvara 


1. sva 
9. 

3. . . . Maleyan&yeka 
4 turuva-huyalalu . . sura- 
9 


| Jôka . . Navilayanâyaka 
Note. 


This records the death of Maleya-n&yaka in a cattle raid during the reign of Chaly- 
kya-chakravarti SéméSvaradéva, the stone being set up by Navileya-nàyaka. . 


165. 


On a stone set up in the field of éAnabhéga Madhvaraya in the Village Malür in 
the same hóbali. 


Size 3' x1'—6". 
Kannada language and characters. 


Yuva-samvatsarada-. 

Sudha-Padiva Adivara 

lu Medeyajtya 

ma jiyagalige Boma- 

gaunda J; akkagaundagga- 

lu Aneyakereya ke- š 

lage tamma umbaliyola- 

ge tótake saluvêgi kamba- 

vélam kottu & tammadiyara 

kayalu Sambhavattada (2) kela 
ge modalériyalu kamba yê- : 
lukondu mahájananga- 

la sákshi Sayanna SOvanna 

Viranna Jakkanna . EN 

mangala maha gi gt grî 


Sl OAR HR ww N = 


kai kal kal kaa fi F 
SAA RS 


| Note. 
| Die letters in Lines 1,2&3 are lost. 
the tank Aneel ic tof a plot of garden land measuring seven Kambas und 
| Sence of Séyanna, ga “dayajiya by Bommagenda and Jakkegauda in the se 
: s do e vanna and Viranna on Sunday the first lunar day of the hig 
AAT - in the year Yuva. ; 
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On a stone in the field 
of Patel Mallappagauda in the forest of Dëvi ] 
same hóbali. aap Tee 


Size 8'— g” x92'—e". 


01 
d Kannada language and characters. 


l. svasti ಕೆಗೆ prithivi-v 
I l-vallabha mahêrêjadhirai 
i EI ahár&j&dhirája . paraméévara 
2. watyaSraya-kula-tilak 
aD la-tilaka Chalukya rt : 
me Re a Aa $rimat Tribhuvanamalla- 
EMIT I l-pravarddhamánam 4-chandrarkka-tar 
. Ul Samagsta-vastu-guna-sampannarau nudidante APR 

5. T. : todare ballum '. . gendera tala 

s Śrîmat - Tribhuvanamalladéva- pâdârâdhakam f MED f 

s: maneya nàyakar parikára 

tox aaa sarvanyatammam Kirtti-náráyanam 

9. Srimach-Chalukya Vikrama-kálada 11 neya ಕೆಗೆ, . . . . 

10. Seay ES sukha-sankathà . . . . . 

11. .varadandu ಕೆಗೆ, 

19. &i$ya Vamasakti > 

18. hé$varà . . . . . . sannidhanadalu 

14. . int i-dharmmamam pratipálisidam Váranási- 

15. kshétra . . . . sásirvvar bráhmanargge 

16. kotta phala . . . . sâsira kavileya 

17. sásirvvar-brühmanaruman alida pátekan akku sva-dattàm para-dattém và 
18. yêharêta vasundharam Sashti-varsha-sahasrani vishthayam jayate krimih 

Note. 

Many letters in lines 3-16 are lost 
This records the grant of some lands to Vamasakti, disciple of . « « * * * 


emits by the Kirthinàráyana an officer under Tribhuvanamalladéva in the 
llth year of the Chálukya Vikrama Era. The inscription ends with the usual 


imprecation. 
167. 


On a stone set up near the temple of Anjanêy 


a near the deserted village Kádatana- 
halli in the same Hobali. sae 


Size 4'—3" x92'—3". 


Old Kannada language and characters. 


ahârâjâdhirâja paramêsvara para- 
tilaka Chalukyabharana érima- 
Ottarübhivriddhi-pravar- 


1. svasti Sri prithvi-vallabha m 
. ma-bhattáraka SatyaSraya-kula a 
3. t Tribhuvanamalladévara vijaya-rajyam uttar 
ddhama- 
4, nam achandrarkk * 
5. sampanna nudidu-mattenna 
6. gà ತ್‌ gandaragan 
ha A ivanüyakerggan Madala gaundinayakitigam 
ériman ma 


i | samasta-Sila-guna- 
-baram saluttumire svasti samas 
S s Hara-charana-sarôruha-bhringà sâhasôttun- 
da vairi-bhêrunda mada-gaja-sadhe- 


la vnd aia sm ep 
eu n Chalukya- Vikrama-kálada 
su ll Málavü- 


10. . ul ney Grimukha-samv 
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11 zh sukha-sankathá-vinódadim rájyam-geyyuttumirddandina utterêyang. 
1 ರ Adityavêradandu érimatu Chandrésvaradévara nitya-püje s 


dádivigegam- | 
13. du Kachchhaviya galeyalu mattalu. . . . . tammadigala ಬ 
nivésana- 
14. kke galeyalu 7 lam kottu. + « 
IG” 5 ಟ್‌ 


. int t-dharmmamam pratipalisidavan &vanu 

17.. Varanasi Kurukshétra . kavileyam . . . kotta pha- ` 

` Jam akku -i dharmmaman alidátan à punya- tirtthadalu s&yira-kavileyy. 
man â sêyira-brêhmanaruman alida patakanakku sva-dattam para-dattam 
và yo haréta vasundharám Sashti -varisha-sahasrani vishtayam 

21. jayaté krimih kallukutiga Rûvôja besa-geydam 

Note. 


Some letters in lines 8, 9, 12, 13, 14 and 15 are lost. | , 

This records the grant of a plot of land measuring a mattar for keeping light before. 
god Chandrésvaradeva and of a house-site to Tammadi, the worshipper, by Biramaná&- 
yaka, born of Anevattiniyaks and Madaldgaudi and by his brother Malla : . . the 
former entitled, a man of his word, a smiter of his ‘enemies, a worshipper of Siva, a 
tamer of wild elephants in rut, on Sunday the 11th lunar day of the light half of Pushya 
during Uttar&yana Sankranti, with Vyatipata in the year Srimukha, the 11th year of 
Chálukya Vikrama éra, when Tribhuvana-malladéva of the Chálukya Dynasty was: 
uling. The inscription ends with the usual imprecation. The eleventh year of Chalu- 


omm 06r the Pushya Buddha Ekêdai of which coincided with Wednesday 

tien the ms er, the cyclic year being Prabhava. If we, however take Srimukha. 

of which woe Corresponding to it would be 1093, the Pushya Suddha Bkadasi 
Was Saturday the 31st of December. In both ways the date is wrong.. 


i cer tA 168: 
- Ona stone ly; inet : ‘clos : 
ne lying near a Tuned temple in the forest at the foot of a hill close by 
Hosahalli in the same hébali of Tálagunda. 


| : Ananda sapvatsarada As&da-bahula 8 lu 
` Dëvagavundana maga Birana : 

bandu huyda , , . ; 
4. lêka-prêptanada | mang 


Malapa-gaundana mége 
- turuva magulchi Sura- : 
ala maha Sri Sri Sr 


ge 


| Lranslati 
: On the 8th Ju ee 
7 WA Déragonnda atis i ui cork half of Ashadha in the year Ananda, Biranna, 
E date isincomplete) ap agaunda and having rescued the cattle died. (The 


| ya WA 3 ities © 169. 
hoes ce OE 86 the foot of the hil: « 
| hóbali of Talagauda. cot of the hill in the forest of Guddara Hosahalli in the same 


L Ge YA ಸ Kannada langusge and characters, 
—  — Š da Kródh: A ' Viraballâladêva-varisha. 
— 3 dandu finiti Be Chaitra-su 10 Brihavára-. 
| ‘Maga Mádarasanu 
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Maradiya-huyalali k&di palaran iridu 
tua rs prëpitanëda l jiténa labhyate 
= : We mriténapi suránganá kshana-vidhvam- 
në kaye kà chint& marané rang mangala mahaéri * 


aS = = 


Translation. 


Be it well. On Thursda 
y the 10th lunar day of the lich i 
i | i J t half i 
year Kródhana of the illustrious Viraballaladéva, Madarasa Be of PR ee E z 
rasa fought in the battle of Maradi and died. With vic ಮ 


with death there come the heavenly nymphs. tory there comes wealth, and 


Is there Allez : 
of death or battle, when the body is assured to be of a 2 e | think 


170. 
SORAB TALUK. ; 
On a stone under a Fig tree at the entrance of the village Chettir in the hôbali 
of Kyasantr. ae 
Size 3’—3"x2’—9", 


Kannada language and characters. 


1. namas tunga-ésiras-chumbi-chandra-chamara-charavél trailékya-na- 

2. garürambha-müla-stambh&ya Sambhavé! svasti sri vijayabhyu- 

3. daya Sáliváhana-Saka-varusha 1583 neya Plava- 

4. samvatsarada Margagira $u 5 lu Srimatu sajjana-$uddha Sivachara-sam- 
5. pannaráda Huruliya Chennamallédévarige Edava-Murá- 

6. ri Kote- kélahala viguddha-vaidikadvaita-pratishta- 

7. paka Siva-guru-bhakti-paréyanarida Keladi Sadasivana- 

8. yakara vamésddbhavarada Siddhapan&yakare pautraru Sivappa- 

9. náyakara putrar áda Sômaśêkharanâyakara dharma-pa- 


10. tniyar ada Chennammájiyavaru barasi kotta dána- 

ll. $ásana-kramaventendare . . - Vudagani-simeyolagana 
192. . . . . . . grêmavanu Sivarpi- 

13. tavági pittévagi 1 gramakke 76118 linga-mudre-kallina vaļa- 
14. gulla nidhi modalada ashta-bhóga téja-svamyavanu 

15. parva-mariyadeyalli águmádikondu . - + * 

ಜ್‌ =s kotta Sisana . - * 
l7. sva-dattátd dvigunam punyam par 
18. tt&paháréna sva-dattam nish-phalam bhavét 


Note. 
the village granted in lines 11, 12, 15 and 16 


dattanupalanam para-da- 


Some letters inclusive of the name of 
are lost. ` 

This records the grant of & vil i 
of Sé6magékharanayaka, son of Sivapp 


ma zi avaka of AES 
de * e m pe to the observance of the customs of the Saivites, 
nnamalle ila 


Wai Plava, Saka 1583, A.D. 
ight half of Margasira in the you" 
Tm = ae t s ಸ Tho inscription ends with the usual 35560802. 
. e da 


97 
Archl. Rt. 


lage (Chettür ©) free of taxes by Ohannammáji, wife 
x a-nayaka and grand-son 01 Siddappa-n&yaka, 


Keladi (with titles) to the Lingàyat priest 
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171. 


under a Fig tree by the side of the temple of Ania 1 
Dey 


bu : 
On a stone seb up e Chettür in the same hóbali of Kyasanir. 


in front of the same villag 
Size 3'x2'—2". 

Kannada language and characters. 
sri Ganadhipatayé namah namas-tunga-Sira$-chumbi chandra-cham zs 
ra-charavé | trailókya-nagarárambha-müla-stambh&ya Sambhava 
svasti Saka-varisha 1102 neya Vikari-samvatsarada Bhadrapada 
. . . Malleyana mêle dhali . . . . Sigaddeya-Hullagauvn i 
n iridu suraganikeyaro] küdidam! jiténa at 
labhyaté Lakshumi mriténápi Surangana kshana-vidhvamsa- 
nê kayé kñ chinté marané rané mangala-maha sri 


Note. 


= tL 


Some letters in Line 4 are lost. 
This records the death of Hullagavunda in his fight with Malleya whom he killed 
. of Bhadrapada in the year Vikári Saka 1102, A.D. 1180 (which is 


on. . 
Sarvari). 

The oft-quoted verse in praise of death in battle is appended at the end. The date 
is not verifiable. 
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A photo of a stone inscripti 
° ption sent to 
by the Chief of Oundh in Sátára. me 


1. 
2. 


20. 
21. 
22. 


SAR 


21. 
28. 
` 29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
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172. 
` BOMBAY PRESIDENCY. 


ore Archeological office for deciphering 


Old Kannada language and characters. 


aram parama- 
e es 11. t Tribhu- 
Sraya- is ಗ 
. déva-vijaya- 
kula-ti- 14. ಚ್‌ 
lakam Châ- 15. ttarótta- 
lukyabha- 16. r&bhivri- - 
tanam 17. ddhi-prava- 
10. Srima- 18. rddhamá- 
yu st 19. namáà- ` 
chandrárkka-táram-baram saluttam ire Manne-kereya neleviidinalu su- 
ka-sankatá-vinódadim rájyam-geyyuttam ire tat-pàda-padmópa- 
jivigal appa samasta-guna-ganalamkrita- satyaSauchüchüra-chá- 
ru-charitram naya-vinaya-Sila-sampannam nudidu mattennam gótra- 
pavitram nirmmala-charitaram nyaya-nishthuram dharmme-Yudhishthiram 
mávana gandha-varanam ripu-nivàrampum > « « « * * anka- 
káram vibudha-vidagdha-kámini-jana-éring&raháram mrigaya-Ré- 
vantam vairi-kritántam Koll&pura-samuddharanam guna-ganübharanam ' 
kastürikámódam šriman Mahalakshmi-labdha-vara-prasidam nimi- —— 
di-samasta-prasasti-sahitam rima Prabhu Sonna- - 
neyya-nayakarum avara mand-nayana-vallabheyarappa 
Lakhumidéviyarum magalu Chchélabbayveyum kumáram 


Byedayyanum int ivarumildu Kollapuradalu prabhutvama- 

n Aluttam ire Sri Chá]ukya-vira- Vikrama-varshada müva- 

ttondaneya Vyaya-samvatsarada Magha punnami sukra- 
nimittavigi Kalige-pa- 


aradandu Sóma-grahana-parvva- : 
dm = agráveyam Mahalakshmi-déviyarggem Gan- 


nneradara baliya Bad 
giira Kalakenjebbeya bhümiyole ೩7೩೫೩16678 battyaya 
miidalu Goravagalali bbádagala nalku mattar kyy : 
ondu maneye nivésanamumam kolammádada pe iit 
nu Bairanâyakara kálam karchchi nie PE 

&-parihá "m Agi sakala-sthânigarum 89 da- 
E lu? bitta dharmma 


ariya i dharmmamam pratipalisi- 
ee dattam para-dattam vå yo haréta vasu- 


nanta-dharmma sva- 3: : 
Ss sashthi-varsha-sahnsrámi vishtháyám jayatê 
krimih š sisanamam baredam Bachanayyam 
khandarisidam Chandamayyam 


S ES S BS ES ಓಣ 52 
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Translation. 


the refuge of the whole world, prithivi-vallabha, mabdrüjtay: 
aramabhattaraka, the ornament of the Satyafraya Bu: L 
; i ibhuvanamalla, was ruling oy th š y, 

walukyas, the illustrious Tri alla, wasruling over the kin 
the gem of the Chaluky capital at Mannekere, in continuation of the ever a 
S- 


"th ease and happiness in his 
E day reign, to last as long as the moon, the sun and the stars :— His de 
Thani at his lotus feet; possessed of all good qualities as an ornament, truthfulness 


purity, admirable conduct, modesty, a man of his YA : q: eS soul of his family, a 
man of pure conduct, just though harsh, a Yudhishthira in virtue, an elephant in rut 
to enemies, destroyer of the hostile ; 2 necklace to the learned, the gay and the Woman 
folla Révanta in hunting, lordof death to enemies, protector of Koll&pur, having good 
qualities as an ornament, sweet as musk, obtainer of a boon from Mahalakshmi, possessed 
of the best name and other titles,—-the illustrious Prabhu Sonnaneyaná&yaka, Lakhu- 
mádévi, his beloved wife, Chólabbe, his daughter, and Bédaya, his son— while all 
theseruled over Kolhapür, on Friday the full moon day of the month, Masha in 
the year Vyaya in the 31st vear of the Chálukya Vira Vikrama éra, for the acquisition 
of merit on this auspicious day of lunar eclipse, granted a villago close by Kalige twelve 
for the service of Mahalakshmi ; also granted in the land of Gangür Kala K enjabbe, to 
the east of the place where water is distributed to travellers, in 6078778818, a plot of 
land measuring four mattars and also a house-building site together.with a store-house 
to Bairaniyaka after washing his feet, with the pouring of water and free of all taxes, 
all the Sthanikas being witnesses so as to guard the gift against obstructors. The 
maintenance of this gift will be conducive to merit. Whoever takes away the gift of 
land made by himself or by others will be born in ordure for sixty thousand years. 
Bachanaya wrote the inscription and Chandamaya engraved it on the stone. 


Be it well. While 
raja, rüjaperamésvara, p 


i ae ~ Note. 
ಚ ಘಾ belongs to the reign of the Chálukya king Tribhuvanamalla 
amádiya (IV). The particulars given in the date of the grant correspond with 


those of Friday 11th January, A RRS RIT COI ] : 
kannu Pillay's Tables. EE 1107, a day of lunar eclipse according to Svami- 
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3. Thirty-two publications of the Department and 250 photograpks of views of 
temples, etc., have been sold in the Office during the year and a sum of Rs. 658-5-0 
has been realised by the sale and remitted to the Treasury. 


4. A list of the photographs and drawings prepared during the year is appended 
to the Report (Appendix B). 


5. The Office Staff have discharged their duties with diligence and zeal. | 


.113. SOME OF THE NEW FACTS GLEANED DURING THE YEAR ARE :— 


(1) The form of Calendar in use during the Epic period. 

(2) The form of secret writing referred to in Arthasastra. 

(3) The Arthasastra is comparatively earlier than the Tantrakhyayika version 
of the Panchatantra. 

(4) Determination of the age of Kanada, Bhamaha and others. 

(5) "Verification of the occurrence of solar eclipse on the Vaisakha New moon 
day of the Gupta Sam. Two hundred and fifty seven corresponding to Monday the 
18th of May A. D. 459 as stated in the Bhattakapatra grant of Dharasena IT presumably > 

` issued in that part of the Empire where the eclipse was visible and confirmation thereby 
' of the initial year of the Gupta era in A. D. 200-201. ; : 


7 : ts ; : R. SHAMA SASTRY, >, Š 
Ecc i | ; .. Director of Archeological Researches im Mysore. ] x: 
i ; i 

(ues i 


` ' December 1927. 


Md 


ES |. ae ; Se pa i 


UM o. (ಬ. w. nme mt 
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RING THE YEAR 1926-27 FOR TH 


50 0 0 


OUNT SPENT DU E REPAIR 
OWING THE AM S IN THE STATE. | AN 
VU ue MAINTENANCE or ANCIENT MONUMENT TE D 
M ed Nature of repairs Am 
Name of institution Na lount Am 
i Place sanctioned Ount 
Sami Taluk Spent 
3 ——F ಕಾ 
MYSORE DISTRICT, R 
S. a p. 
f : rarahaswami | 1. White and colour wash Nil. 
1 | Mysore Fort ds ಎ diera a 2. Car repairs IU Nil. 
E i i | 1. Repairs to the leaks in the 528 0 
3 |Seringapatem — ..| Seringapstem <> cie cr EM roof. of the temple. 0 
š 2. Repairs to ie fepe es 160 0 0 
ji in ..| Repairs and white and colour 2,547 0 0 
3 Do: Do es WIES to the mosque in 
connection with the Vice- 
regal visit, 1927. i 
4| Do -| Near Railway — | Ahamadi Masjid — ..| Repairs in connection with 845 0 0 
ಕ Gol, Bally's Dungeon -. Repais. ಗ 40 0 0 
i tam  ..| Col. .. .. 
page M ga arak aa |, Do 20 0 0 
7 Do Do ..| Obelisk Monument near} Do 10 0 0 
the breach. 
8 Do Do .| Spot whero Tippu's Do 30 0 0 
body was found. 
9 Do «| Do ..| T. Innman's dungeon 0 e si. 30 0 0 
10 Do ..| Ganjam .| Gumbaz x ..| Shifting two lanterns in front 48 2 
of Gumbaz and fixing 
them in another place. 
11 Do Do : Do 3 «| Special repairs ೦೦ ೦೦ 9000 
12 Do Do Do Š .| Repairs in connection with 2,408 0 0 
Viceregal visit, 1927. 
19 Do Do Do .| Opening a road from Gumbaz | 3,800 0 0 
to Sangam. 
14 Do Do | Do ..| Repairs to Nagarkhana and 90 0 0 
15 Zanana Rooms. 
Do ` Do Do -| Establishment, tools and plan 119 14 11 
charges on estimates sanc- 
tioned in 1923-24 in con- 
nection with Viceregal visit 
: ken. 
16 Do -.| Melkote -.| Sri Narayanaswami ..| Repairing the Varahaswami 1,138 0 0 
17 Do D temple. temple, 
18 Do sie De Do .. -.| Repairs to the temple e. 408 0 0 
Do .. : E RO ive eve stones on 100 0 0 
19 | Nanj ; ST 3 the north eastern corner. 
anjangud »:| Nanjangud -.| Stikantesvaraswami Establishment, tools and 99 0 0 
temple. . plants charges on the esti- 
ಜಗಾ mates for Rs, 940 for a 
-Narsi ..| Somnat! ate-way. 
21 Do x Sous ^| Kesava temple T Pay of Cr d 120 0 0 
22 Do * «| Talkad a: Sri xoi er --| Renovating the temple 16,217 0 0 
a inarayana- | Repairs to the door of the 710 
23 Nagamangala — .. Nagamangala Si Row temple. temple. a 
aswami temple | Urgent repairs to the temple 2,364 0 0 
BANGALORE 
> \ DISTRICT. 
zat “| Sti Venkataramana- Construction of a car shed : 873 00 
2 | Closepet — a ac wami temple. [5 815 
* | Wose Memorial pillar . .| For repairing and putting iron 100 0 0 88 | 
railings, : 
26 | Maddagi: TUMKUR DISTRICT. y 
. Midigesi ..] Sri Mallesvaraswami R q 0 0 
temple, à epang 5A Se 389 
: KOLAR DISTRI 
27 | Chinta i CT. 
(ಷಾ «| Alamgiri | 
| Kolar Repairs to the temple .. 5500 
Repairs ^ ^"; | 307 6 0 
Construction of a Car shed ..| 1,285 0 0: 
Ordinary repairs .. t 25 0 0 E. | 
.-| Repairs ಸತ್‌ 


| 


zi 


` 


3 Koravangala 


-| Doddagaddavalli 


Arsikere 
Belur 


Do 


Do .. 
Chennarayapatna 
Do 


Hole-Narsipur .. 


«| Arsikere 


Belur 


«| Halebid 
Do 


UON ale 


Hole-Narsipur ` 


-| Amritapura 
K 


alasa 


Sringeri 


-| Bhadravati 


Molakalmuru 


Belagavi 


.| Jattangi 


Do 


Siddapura 
Brahmagiri 
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HASSAN DISTRICT 


*-| Buehesvara temple , , 


Virupaksha, and Maha- 
lakshmi temple. 


-| Iswara temple 
hennakesavaswami 
temple. 
«| Hoysalesvara temple 
.. aresvara temple 
«| Sadasivaswami temple 
Sri Lakshminarasimha- 
swami temple. 
*| Sri Lakshminarasimha 
temple. 


KADUR DISTRICT. 


-| Amritesvara temple .. 
Sri Kalasesvaraswami 
temple. 
Sri Vidyasankera 


temple. 
SHIMOGA DISTRICT. |. 


-| Sri Lakshminarasimha, 
temple. 

-| Sri Tripurantakesvara- 
swami temple. 


CHITALDRUG 
DISTRICT. 


«| Asoka Inscription on 
Ramesvera Hill. 
«s Do .. 


.| Inscription of Asoka .. 
Do .. 


«| Jungle clearing, 


Nature of repairs ಕ 


repairing 

gate, white-washing, eto. 

Ae aiding the compound 
wall and other sundry 
repairs. 

Pay of watchman .. ^d 

Cement pointing to the floor 
etc. 

Pay of watchman -.. on 

Do ೦೦ o 

Urgent repairs An 

Repairs to the door and other 
sundry repairs. 

Repairs to the Car 


Renovation So 

Repaira in and around the 
temple. 

Clearing of weeds eto. 


Urgent repairs 
Do 


Pay of watchman 


.| Pointing with mortar to the 


roof and masonry repairs. 
Jungle clearing, etc., od 
Painting, pointing and clear- 
ing prickly pears, eto. 
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Amount 
sanctioned 


1,408 11 
3,053 15 


25 


0 


Nil. 
Nil. 


0 
0 
0 
0 


| APPENDIK A—concld, i 
Ki Taluk Place Name of institution 


eo o ಅ 


Lisa OF PHOTOGRAPH 
š Views Taluk 
No. Name of temple | District 
ii ರ್ಯಾ . EE — 3 
ತ = 
> . — 
-ehmi temple ..| South West view ..| Sagatavalli 
1 8x9 IY ea tha $ = .| North view .. | | Do Hassan, 
3 Do za Do ss ..| Image of Lakshminarayana ..| Anati Do 
3 exa Do el t Coiling in ದ E Do TS 
s X 4 39 ಬ ipastambha in fron š o Do 
3 ns “"[ Chennakesava temple .| North west view .| Chennaraya rm : Do 
7 | Do - Do ái .| Bull in the tank m- 1 Do 
2j D ih ..| North west view. *- rama zl 9 
° Do ES Do ga .| Kesava Image Do Do 
10 | Do ~ Lakshminarasimha temple .| South tower Do 25 Do 
ll | Do ೬. Do T ..| Narasimha Image .. Do Do 
12 | Do -. Do DD ..| Ceiling in the front Porch Do Do 
13 | 12x10 | Kesawa temple, Plan ..| Hirikadalur ವ Do 
14 | Do ..] Chennakesava temple .| Honnavara , Do To ` 
ಕ 2 0 
15 | 81x61 | Kesava temple an ..| Figure to the right of South doorway  ..| Hore f 
ag De j ya y. óc Figure to the left of south doorway š Doa Kaval.. DUNS 
ix 0 ..| South-west view Ao 5o : D ds 
E ie ya Do T. EUST) view 4 Do po 
; 0 E ..| Image i Do 
90 | Do ..| Narasimha temple ..| South east view s hali ` Do 
91 | Do ..| Kesava temple ..| View of Mahadvara aaa daha = WAE DO 
° | Do - Do Pillar in Mahadvara gaa DS 
23 Do .. Do ..| Inner view of Gopura 3 Do pa 
a Do E Dos IINE oc Kesva Image 5 Do Da 
2 E gahe rs mp e -e| North west view Do Do 
ze || 5° Tirumi mple ..| North view ve Hiriyur Chi 
AED CS Do ^ ..| Mahadvara FE Do Annals 
99 | Six ey ` ed m a ze ..| Tower with Uyyale Kamba Do Do 
30 | eix4 ia ..| Front view SUR Hegecre 
S T Do oc ..| Side view Do Do 
32 | Do . Pas ಯತರ o == T 29 | Do Do 
33 | Do ` ..| View of Prakara and Mahadvar i “| 3. 
Mum Lo. De ೨೧ 3 North West view of the EDD Gangavara ; Bangas, 
35 10x8 | Somesvara temple. 5 ion Pillar ೨೫ ಆ -|_ Do ದದ Do 
Do  ..| Stone inscription of Ranavaloka ರ್‌ Kabali Kadur 
Z Melagani .| Kolar. 


mbayya. 
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S TAKEN DURING THE YEAR 1926-97. 


LIST OF DRAWINGS PREPARED DURING THE YEAR 1926-97. 


l. TheG 
2. The Eh map e at Honnavara, Hassan Taluk. 
3. Th at Mosale, Hassan Taluk. 
2 s ae T k Eum temple at Chennarayapatna. 4 
: 5. Completed the s yanasvamy temple at Brahmasamudra, Kadur Taluk. | 
Taluk. wing of the Parsvanatha Basti at Heggere, Hosdurg? 


; . 6. Completed the 1110. : - E 
| Krishnarajapete Taluk. hed drawing of the map showing the situation of Govindanahalli | 
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TATEMENT SHOWING ÁNOI 

; i Moxexrs IN THE STATE INSPE I 
UB-DIVISION OFFICERS. CTED BY THE REVENUE 


Taluk Place 


BANGALORE DISTRICT. 
*-| Tippu Sultan's Palace 


sel Name of Monument Due date Inspecting 

| Officer |i 
Y pouce tus | pe DNA 
|— 

4 


1926-27 | Rev. Sub 


7 Report not 
| i| p | Do c oftltlaramanaswani temple 15% received. 
a n es .. 
1 E: Do i k Torg Gas watch towers z% De . no 
9 Do ..| Gavipur --| Gangadharesvara templ Do Do 
y | Dodballapur ..| Doddaballapur.. Asharkhana | built by Abbas oc Do E Do 
: an. 
1! |Nelamangala ..| Sivaganga — ..| Cave temples of Gangadhares- - Do 
vara and Honnadevi. š 
] | Channapatna ..| Channapatna ..| Syed Ibrahim's tomb i: Do 
13 Do 5d Do ..| Akkalshab Khadri Darga Mak- 
; kan. Tomb of Hyders De 
7 D D m priest. 
o 5d o ««| Timmapparaj Urs Mansion D o 
5 | Do “| Kotebagilu | Fort So E. Do Resort het 
or Fort. 
16 Do ««| Malur ..| Aprameyaswami temple Do 
n Do sc Do ..| Kailasesvara temple Do Do 
18 Do ..| Malurpatna ..| Narayanasvami temple : 2n Do 
119 Do ..| Abbur --| Kundapurasvami Brindavana .. Do . 
"1 ೫ | Closepet ..| Closepet ..| Close Memorial Pillar : Do 
2 |Devanhalli — ..| Devanhalli — ..| Tippu Sultan's Birth place Do 
2 Do «e Do ..| Fort v. Do . 
9 Do od Do * «|| Gopalakrishna temple : Do 
u Do ..| Gangavara ..| Somesvara temple and inscrip- Do 
tions. 
5 Do ..| Ardeshalli — ..| Inscriptions A o6 «| Do .. 
1% Do ..| Kundana -.| Hoysala Ballala's Pala wé Do .. = Š 
| ೫ | Magadi ..| Savandroog ..| Savandroog hill fort as .| Do .. mires 
KOLAR DISTRICT. 
| ೫ | Kolar ..| Kolar ..| Kolaramma temple Do . 
15 Do ad Do ..| Somesvara temple  .. we Oe 
19 Do = Do -..| Mokhbara E vs Do . Report not 
1% Do ..| Siti ..| Sripatisvara temple .. .. Do ied: 
4 kl Chikballapur ..| Nandi ..| Nandisvara temple .. .. Do 
EE Do ' ..| Nandi Hill ..| Tippu's Palace oz .. D 2 
19 Do k Do ..| Yoga Nandisvara temple .. Do 
ja Do ..| Rangasthala ..| Ranganatha temple .. .. Do Report not 
| ಔ |Bowrigpet J| Budikote — ..| Haidar's birth place .. : received. 
DE : o 
೫ | Mulbagal Avani ..| Ramalingesvara temple and pe 
8 [4 insoriptions. md Do sas Do 
a Do Kurudumale ..| Somesvara temple and inscrip- - 
is D dervali Darg Do Do 
..| Hydervali Darga  -- = 
' (Uu ಸ್‌ OO nasi ..| Hussens arga 3 Do 
ja darana, Y Eben ..| Venkatramana temple s Do 
; 2 Do ``| Kaivare ..| Amaranarayana temple s 
: TUMKUR DISTRICT. 
Do 
Tum idala ..| Channigaraya temple š Do: - š 
3 P Da” £ SMe durga Lakshminarasimha temple — -- Amlldar 
a sis | ed Is gs = Rev. Sub- 
| Do ..| Hirigundugal ..| Virago le ef Do = 
I Chiknayakan- Settikere ..| Yogamadhava temp pate x Rope oe 
m alli. | npe «: x i 2 
1” Do ..| Huliyar ..| Mallesvara temple ಣಾ 
@ la, f llik Rahiman Darga si Do 
i D od ತ zi ರಾವ Masjid uc ds Do. 
ಎಂ ರಾತ್ರ .. AS o 
t) | Maddagiri — ..| Maddagiri. :: A temple =. "t Do 
.. Do 23 Venkataramana temple Tt Do A 
ಟ್ಟ «|. Do. “| Mallesvara temple ** “j. Do Report not 
' ..| Midigesi *"| Venkatremano temple es Do received. , 
pe "| Channigaraya temple : 
=. Aralaguppe ಸಿ 99. 
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Name of Monument 


Narasimha temple — -- ..| 1926-27 18-12-98 


.| Vighnasante .- 


] 
Do .. Do l 
..| Balalingesvara temple .. Seq | 
RET .. Nandi in front of Gangadhares- Do .| 23-12-26 1] 
: vara temple. < n 
Do ..| Channigaraya temple and in- T 
scriptions. " B 
Do ..| Sankaresvara temple and in- i 
ees aji Ç 
.-| Kedaresvara temple 3 
; operert .-| Channakesava temple ; 
5 . Do .. 3 
ಸ Tuned ..| Kallesvara temple i 
MYSORE DISTRICT. 
.| Mysore -| Varahasvami temple 1 
Do ..! Do --| Lakshmiramana temple 1 
67 Do ..| Varnna -| Mahalingesvara temple 1 
68 | Nanjangud  ..|Suttur — -+| Somesvara temple .. : 
69 : Do '  -.|Narayanatemple — .. T I 
70 .| Hedatale «+| Lakshmikanta temple .. | 
71 «|. Do .. Negras temple  ..- .. | 
12 ..| Seringapatam ..| Darya Daulat .. od | 
* 43 š "De e| Sir BN Krishnamurti's Bun- : 
ow. 
74 “| Obelisk Monument .. o6 | 
7 -| Gumbaz oc ed | 
16 -| Jumma Masjid a ji | 
«| Webb’s Monument .. Y. 
Bailli's Dungeon . 
“| Inman's Dungeon ` .. 


**| Haviland Arc .. .. 
-| Spot where Tippu's Body was 
found. . 
--| Ranganatha temple .. eg 
“| Portrait Statue of Kanthirava- 
Narasaraja Vadeyar. 
Anantapadmanabha temple .. 
Do *| Visvesvara temple K 
-| Basral -+| Mallikarjuna temple Re 
Hosaholalu — ..| Lakshminarayana temple >d 
“| Govindanahalli | Panchalingesvara temple 
««| Kikkeri **| Brahmesvara temple 
«| Sindagatta 


hminarayana temple 
-| Bantebacbahalli 


od e : 
««| Tonachi **| Basavesvara temple 
-Tenginagatta *:| Siva temple P .. 
nambadi ..| Tippu's inscription 
**| Kesava temple 
-| Madhavaraya temple 


Report not 
received. 


.| Budanur s 


Mabalingesvara. temple 
Mallesvara temple 


* *| Mulesingesvara. temple 


100 Panchakuta hasti 
101 Arkesvara temple — .. 
I Kesava temple 

03 


Ramanujacharya temp] 
Adinatha, ay ple 
**| Vaidyesvara temple .. 


`. Kirtinarayana temple 


106a Kesava templo , og Fe 
107 P i ra temple M 
108 «| Narayanasvami temple s 
109 Temples and Darga TE 
: Place where Ramanujacharya 
410 held 2 dispute with Jains. 
Gaurisvara temple .. 
111 “HASSAN DISTRICT. 


£st Kirtinarayana temple 


112 

m Koravangala "| Buchesvara temple 

315 Doddagaddavalli Loisir ERA. us 

Iss | **| Vishnu Statue. ae = 
= Yoga Narasimha templo 
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Name of Monument 


w. 


--| Kesava temple and inscriptions 


-| Hoysalesvara temple : - | 
- -| Kedaresvara tuy" 3 «| Do .. ೧೧ | 

. Virabhadra Temple si .. vs |. Do | 

-| Parsvanatha basti za .. ag ೨೧ | 

«| Adinatha basti = c el 

<] Santesvara temple 


-| Inscriptions Report not 


-| Chatchathalli ..| Chattesvara temple .. x : ^ E ಹ 
«| Arsikere -*| Isvara temple : od . ws 1g ; 
Do .. Grose's Tomb . ee ee ad ee Report not 


-| Harnahalli — ..| Kesava temple za, $ x Y 2 
Do <<] Somesvara temple — .. od na A on ° Do. | 

-| Javagal *.| Narasimha temple — .. 5d a (ತಪ್‌ 3 Do 
-| Hullekere --| Channakesava temple. . " = : ze ಇ Do | 
«| Mavuttanahalli | Mahalingesvara temple ys SA ot ರು A Do 
Hounavara — ..| Kesava temple 0 id n : a vs Do 
Sravan Belgola | Gomatesvara statue s 3d : 5 Do 


“| Akkana Basti : od ad 3 
“| Inscriptions — oD od 2d vs : Report not 


-| Chavundaraya Basti .. od ಗ b vd 5 Do 
--| Chandragupta Basti .. .. ac dps oc Dy 
.. D ..| Parsvanatha basti .. z; ad za zi K 
.| Jinanathapura | Santinatha Basti — .:* ad is - VUE 
| Nuggibalü — .. Lakshminarasimha temple .. T o6 He ಜಗ 


. Do ««| Sadasiva temple oo: od 

«| Anati «| Lakshminarayana temple ... .- 

..| Hebbalalu  ..| Sungesvara temple = 

Hole-Narsipur ..| Hole-Narsipur ..| Narsimha temple ೦೦ < ae yA ° z n 
Manjaraba ..| Manjarabad  ..| Fort 55 s: YA d ; 


SHIMOGA DISTRICT. 


Report not 
9 Rev. Sub- . E recei 
Shimoga ..| Kudli ..| Ramesvara temple  -- a Pent Dn. Officer ved. 


E Ë Do 
.| Benkipur ..| Lakshminarasimha temple og ..| Do .. 
(Bhadravati). za ..| Do 
.| Channagiri 5s Do 


à ಕಷ್ಟ Date of in- 
.| Santebennur ..| Mosque and honda 


spcetion 
not stated. 


12-4-27 


Š < -91 | Date of 
inali .| Fort 3b i 5 2 icm 
E Bae ‘| Kadaresvara temple .. : | as ston 
Do 
..| Tripurantakesvara temple ad 4 B $ Do 
Do ..| Berundesvara temple ets s; s ; Do 
s i “| Trimurti Narayana temp D 
à SA .| Annekallu temple i Do 
| Nerasspe ಹಜ್‌ le .. = at Do 
oe vesvara temple - = ; - 
; Tagus “| Pran ped pillar in front : “| nap 
“| Malvalli .| Inscribed pillar 39 od el 
d in- wa v 
X .| Kaitabhesvara temple an 3 
.| Kubbattur mecriptions. foe T E WA 
i ..| Temples and inscription s s: ; ) x 
: d .| Aghoresvara temple c zin: 
E | : 
Do 
..| Ramesvara temple ** Y ; = 
.| Temples | . `. ë i š : 
i Naik’s Fort «- i : Do 
i SEE aite outside fort s : Do 
Devagang? onds 1 x i Do 
-| Humcha ..| Bastis and necriptions 3t ; Do 


Kavaledurga :- Fo Basti vith Brahmadeva 
Melige "| Pillar. 
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Name of Monument . Due date |Inspecting 
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Serial ೫೦6. 
No. Dicet Remarka 
KADUR DISTRICT. Ex 
171 .| Devanur Lakshmikanta temple and 
Š Monument. 
172 Hirenallur — ..| Siva temple we ad 
119 Hirimagalur ..| Yupastambha ೨೦ vs 
174 .| Marle «| Siddesvara temple — .. ac 
175 Do E 
Chennakesava temple 
176 Do d 
177 Belavadi ..| Yiranarayana temple ate 
178 .| Khandya .| Markandesvara temple od 
179 Amritapura  ..| Amritesvara temple .. ad 
180 .| Sompur ..| Somesvara temple  .. Ac 
181 di .| Jain Basti Jo od 
182 c Kesava statue ob ee 
183 ..| Kalasa Kalasesvara temple .. Se 
184 .| Sringeri Vidyasankara temple T 
Report not 
CHITALDRUG DISTRICT. bolt 
185 Rock-cut temples — .. 
186 i i ಗಸ್‌ 
7 ad ived. 
187 Do 2 ; Asoka InecripHious ೦೦ ೦೦ Do 
t Tatangi Ram 5 1 ೯ ೭1 Do 
5 0 
389 H x : 
190 TR Bati ಬ int ನೇ 14-1-17 | 27-27 
391 i : Hari mpe undi .. ` 16-6-27 | Do 
192 digudi Tayara temple — 7 s . id 17-6-27 | Do 
193 «| Nanditavare Do” eC 19-6-27 | Do 
a ee eee NE 


APPENDIK D, 
INSCRIPTION IN KANNADA CHARACTERS. 


— n yy a 


ಬೆಂಗಳೊರು ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


ಬೆಂಗಳೊರು ತಾಲ್ಲೋಕು. 
- | 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ ಬಸವನಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಮರಿ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ಟರ್‌ ವೆಲ್ಲಾಳ- 
ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ 7 
15e ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಯೇನಮಃ | ಹರೇರ್ಲೀಲಾವರಾಹಸ್ಯ ದಂಪ್ಪಾ ದಂಡಃಸ 
* ಪಾತುವಃ | ಹೇಮಾದ್ರಿ ಕಲಶಾಯತ್ರಥಾತ್ರೀಛತ್ರಶ್ರಿಯಂದಥ್‌ | ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 
3 ಮಂದು ದೇವರಾಜ ರಾಜಧಾನಿವಾರು ಸಕಲ ಧರ್ಮಾಲೂ ಚೀಸ್ತೂವುಂಡಗಾ 
4 ಮುರಿಕೆನಾಡು ಅನೇದೇಶಮಂದು ವೆಲ್ಲಾಲಾ ಅವೆ ಅಗ್ರಹಾರಂ ಅಶ್ವಪತಿ 
5 ರಾಯದತ್ತಮ್ಮನ ಅಪಟ್ಟಣಮಂದು ಶ್ರೀ ಗುರುಮೂರ್ತಿ ಅಪ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಾಲು 
6 ಗುಣಾಕಾರಂ ಭಾಗಾಕಾರಂ ಮೇರುಪ್ರಸ್ತಾರಂ ಚೀಸೆಂದ್ಯು ಅಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರ 
7 ಭಾರದ್ಯಾಜಸಗೋತ್ರ ತ್ರಿಯಾರ್ಪೇಯ Boo Oded) ಅನೆಯುಂಟಿಪೇರು 
s ಯಲ್ಲಾ ಜ್ಯೋಸ್ಯಲು ಅನಿ ಅವತಾರಂಚೇಸಿ ಪ೦ಚಾಂಗೆಂ ಗುಣಿಯಿಂಚಿ ಸಕಲ 
Dd ಪಂಪಿಸೂ ೂ.ವುಂಡಿರಿ € ವಂತ೦ಲೋಗಾ ಅಪ್ಪಾಜ್ಯೋಸ್ಕು ಲನೇವಾರು 
10 ಅತ್ವಪತಿ ಗಜಪತಿವಾರಿ ವಿರೋಧಂ ಪೆಲ್ಲದೇಶಕ್ಷೋಭಮಯ್ಕ್ಯಿ 'ತೋಳಾರಕು 
11 ವಚ್ಚಿ ರಿ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯ ದಯ ಶಾಲಿವಾಹೆನಶಕ ವರುಪೆಂಬುಲು ೧೪೭೪ 
12 ಅಗುನನೇಟಿ ರೌದ್ರಿ — ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶು ೧೩ ಸೋಮವಾರಂ ನಾಡು 
33 ವೊಚ್ಚಿ ಈಸ್ಟಳಂಲೋ 9,0 | ea? ಶಂಭುಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯಾ ಯಲ್ಲಯಾರ್ಕಾ 
14 ಭದಂ ಗುರುಂ | ಶಿ » ecd ಲ್ಹಾಳ ವಂಶಸ್ಯ ಚರಿತಂ ವಚ್ಚಿ ಸಾಂಪ್ರ ತಂ | ವೆಲ್ಲಾ ಲ 
15 ಮಶವಿಸ್ತಾರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿದ್ದೇದಿತುಂ | YA TERT ಸಮರ್ಶಃ ಸ್ಕಾ ತ್‌ 
16 ವಾನ್ಯೋಸ್ತಿ WA ಕಶ್ಚನ | ವೆಲ್ಲಾ ಲನಗರಕ್ಷೇತ್ರೇ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರಡಾ್‌ | 
17 MI MAANA SAFE ಯಜ್ಞೇಷು ದೀಕ್ಷಿತಾಃ | ತೇಪಾಂ ಸಂತಾನ : 
18 ವಿಸ್ತಾರಂ ಕೋವಾ ವರ್ಣಯಿತುಂಕ್ಷ ತಮಃ | ಪೆಲ್ಲಾಲನಗರಾತ್ವೂ ರ್ವ ಮು 
19 ಭಿದೋ ಮಹಾನ್‌ | ವೇದವೇದಾಂತ SS BAL ಡೊ ್ಯೀತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ 3% SARIS | 
20 ಕೋಲಾಹಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಕುಟುಂಬೋ ತಾಯತ! ud e 
EIS aman araa ಕ ದಾಯ BASS ಪಾ 
22 ಗ್ರಾಮೆಸಂಪ ಪತ್ತಿಂ ಪ i £i jeu a odak, n 200 
23 ಲಯಾಮಾಸ ತಂಪ ಪ್ರಭು ಸ್ಯ i ಸರ್ಶಸಿದ್ದಾ ಜ್‌ ‘em, 
24 ಮಲಕೋವಿದ? | ಪಾಪತಿರುಮಲದ್ಯೆವಜ್ಞಃ ಕ ಹ್ತ ಸ್‌ ಅ 
= ಜ್ಯೋಸ್ಫುಲವಾರಿ ಹ eee ಈ ಮುಗ್ಗ ic: ಕ್ರೂಮಾರ್ಲುತೋ 
೩8 ಜ್ಯೋಸ್ಯುಲು ಪಾಪತಿರುಮಲಜ್ಯೋಸೈಲು ab ಿಪ್ಪಾಜ್ಕೋಸ್ಕುಲಪಾರು 
21 ಕೂಡಾ 'ಕ್ರೋಳಾಲಲೋ ಕೊಂನಿ ದಿನಾಲು BO =: m sore i 
pa T e. we AA OTD ಪಾಪತಿರುಮಲ 
ಪಾದಿಂಚಿನ 
30 Bo, ಸ್ಯುಲವಾರು 'ಪುಥಯತ್ರರೂ ಕೋಳಾಲಸ್ಫಳೆ೦ರೋ ಸಂ 
EE ಅನು 
31 ಮಿರಾಶಿ aa zao ಮುಂದೆ a2, ರವಾ 


ಗಿ ಬರೆದಿದೆ) 
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2 
ಮರಿ ಸ್ಕೂ ಲ್‌ duo d, ರ್‌ ಷೆಲ್ಲಾಳ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ: 


ಜಿ೦ಂಗಳೂರು ಬಸವನಗುಡಿಯ ಪ್ರೆ $5 
ಅದೇ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಶಾಸ ನನ 1 ಹಲಗೆ 


ಪ್ರಮಾಣ-94%7"- 
(see) Š 3 2 ü ಬಾಹಂತಾ ಮಾಮೂಲೆ ಹೇರುಗಳು ನವ 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ 15 ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದಿನಸುವರಿ ಧಾನ್ಯದ ನ 


2 ಕ ವರುಪಂಗ್ಗಳು ೧೬ ೨೮ನೆಯ ವ್ಯಯನಾಮ ಸ TONS, | 
3 ರದ aa ಸು QUO) YA, ಸಮಸ್ತ ನಿಜನಾಮಾಂಕತ 
4 ಮಾಲಕಾಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತರಾದ ಶ್ರೀಮ ಮದ್ಗಣೀಶ್ವ ರ ಗೌರೇ 
5 ಶ್ವರ ದೇವರ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀ ಪಾದಸದ್ದಾರಾಧಕರಾದ ಅಭಿ 
6 ನವ ಜಂಬದ, ya ಪಾಪನಿರೋಹರಣ ei 
* des ಸುವರ್ನ ಇಂದಿರಾಮಂದಿರವಾದ 2,097 
8 ಪುಂಣ್ಣ ಕ್ಷೇತ್ರ ವಾದ ಪರಮ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅ 
* ಯ್ಯಾವಳಿ ವ ಮುಖ್ಯರಾದ ಟಿ ಸಮಸ್ತರಾದ 
10 ಫ್ರುಥಿವೀ ಸೆಟ್ಟಿ ರಾಯನ ಮಂತ್ರಿ, ಭಾಸ್ಕರಂಣ ಮೂದ 
11 ರಾದ ಕೋಳಾಲಪೇಟೆ ಫರ್ವತ ಮಲ್ಲಶೆಟ್ರರ ಮುದಂ 
12 ಸೆಟ್ಟು ದೇಶಮುದ್ರೆ ಪುಟವೀರಯ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳ 
38 ಪರಸ 9 ಆಯಿವತಾ ಎರುದೇಶದ ಮಹಾನಾ ಡಿನವರು 
14 ನಂವ್ಯಾ ಪೌರೋಹಿತರಾದ೦ತಾ ಅಶ್ವಲಾಯನ 


36 dO Vua ಪಡಿ 11ಅರೆಪಡಿ ಹೊಳು ಮೆಣಸು 
27 ಕಬಾಡ ಮೊದಲಾದ ದಿನುಸು ನಡೆ ೧ ವಂದಕೆ 
28 ಹೆ ೭ ನವುಟಾಕು ಬೆಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆ ಹುಣಿಸೆಹಂ 
39 ಣು ನಡೆ ೧ ವಂದಕೆ ಸೇ॥ಅರ್ಥಸೇರು ಯಂಣಿ ತು: 
50 ಫ ಹೊಗೆಸೊಪು ದಿನಸುವರಿ ನಡೆ eu ಸೆ ಪಾವು ಸ: 
31 ರಾಫರ ಅಂಗಡಿ ೮ ಯೆ೦ಟು ದಿವಸಕ F Dlo ವಂ 
32 ದು ರೂಪಾಯೀ ಪ್ರಕಾರ ಸಹಿರಂಣ್ಯೋದಕ ದಾನ 
33 ಧಾರಾಗ್ರಹಿತವಾಗಿ ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧಿಯಾಗಿ 
34 ತ್ರಿವಾಚಕವಾಗಿ ಕೊಟು ಯಿಥೇವೆ ನಿಂಮ ಪು 

| 38 ತ್ರ ಪೌತ್ರ ಪಾರ೦ಪರ್ಯವಾಗಿ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕ 

36 ಪ್ಲಾಯವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ನಂಮ ದೇಶ 

| $7 d ಧರ್ಮ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಬದಲ್ಲು ಯಿಹ 
15 ಸೂತ್ರರಾದ DIV, THe, ESSE ಭಾರದ್ವಾ . | 38 ದುಯೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ ದಾನಧರ್ಮಶಾಸನ 
16 ಜ್ರ'ಸಗೋತ್ರರಾದ om, ಜೋಶ್ಯರ ನಪ್ಪರಾದ ಬು 39 ಯಿದಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಯಿವರ ಸಂನ್ಮ 
17 ಚನ ಭಟರ ಪೌತ್ರರಾದ ರಾಮೇಶ್ವರ ಸೋಮಯಾ | 19 ತ್ರದಿಂದಾ ಬರದಾತ ದೇಶಶಾನಭಾಗ ಬಯಿಚರಸ 


38 ಜಿಗ್ಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ವೆಲ್ಲಾಲ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯು 41 ಯನ ಕೊಮಾರ ನಾಗಪನು || ಸ್ವದತ್ತಾದ್ದಿ ದಿ.ಗುಣಂ ಪು 
19 ಣ ಭಟ್ಟರಿಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ದಾನಶಾಸನ 43 &yo ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ।ಪರದತ್ತಾ ಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ಯ 
30 ಕ್ರಮವೆಂತೈಂದರೆ ನೀವು ನಂಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪೌರೋಪಿತ 13 ದತ್ತ o ನಿಪ್ಪಲಂ ಭವೇತ್‌ | ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮರ್ಯೇ 
21 ರಾದ ನೀವು ದೇಶಕೆ ತಿಳಹಿ ಕೊಳಲಾಗಿ 14 ದಾನಾಚಜಿ ಕ್ಷೀಯೋನುಪಾಲನಂ।ದಾನಾತ್ಮ ರ್ಗಮವಾ. 
22 ನಿಮಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟಂತಾ ಅಂನಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯ ನಿರ್ನ 15 ಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದಚ್ಯುತಂ ಪದಂ | = 

33 ಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದು ನಂಮ ಕೋಳಾಲದಪೇಟೆ au ಕೋಳಾಲದ ಪೇಟೆ secus ಲ್ಲ ಸೆಟ್ಟರವರ eo s. 


ಹೊಸಕೋಟಿ ತಾಕ್ಲೊ ew. 


3 ; 
SIA rd ಹೋ | ವರ್ತೂರಿಗೆ ಪೂರ್ವ 2 ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಾಳುಭಾವಿ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ — 3’ —2"x4!—6" 


1 ಸರ್ವಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ° do llo ಹತ್ತು ಕೊಳಗ ಹೊಲ ಇದ 

2 ಪಾಡ್ಯ ಬ್ರಹವಾರ ದಂದು ಶ್ರೀ ಗಂಗಾ 1 ನಾರೊಬ್ಬರೂ ಕೆಡಿಸಲಾಗದು ಶ್ರೀ ಗಂ 
3 ಧರದೇವರ ದೀಪಾರಾಧನೆಗೆಂದು ' ಕಿ ಗಾಧರದೇವರ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀ ಪಾದವೇ ZO 
4 ರಾಮಸೆಟ್ಟಿಯರ Ona, ಈಶ್ವ ° qb 


5 ರಾರ್ಪಣವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು 


ನೆಲಮೆಂಗಲ ತಾಶ್ಲೊ (Bd. 


4 
ಬೇಗೂರು ಹೋಬಳಿ ಅರಳಸಂದ ದ್ರಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾಳುಗ್ರಾಮದ ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ENA YA ಮಹಾರಾ 
aat Oi ಬವನ. ಅವರಾಬಿನ್ನಪಂ ಗೆಯ್ಯೆ ಈಶ್ವರಥಟಾ 


2 ಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಥಟಾ 7 
ರರಿಗೆ ಕೆ 
* ರರ್‌ ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯ ೦ಗೆಯೆ ಮುತ್ತೂರ .8 eo eas NS m ಮೊದಲ TAS r 


- ಕೊವಳಾಲನಾಡು ಮೂನೂಜುಂಗಜ್ಳು 
5 ಇ Ra X 


9 rR ಇ 
° ° ° ° + *ಸಿದೈೆಂನ್‌ 


5 
ಅದೇ ಜೀಗೂರು ಹೋಬಳಿ a ಅರಳಸಂದ್ರದ ಬಳಿ ಪಾಳುಗಾ ಶ್ರಮದ 
š 1 SS > ಶಿವಮಾರ: * asss... 


KE ಹಾರಾಜಂ ee ೦ಗೆಯೆಮುತೂ ರು: 
ಸಸಿ "ಮಾದಮ್ಮಂ ಗಣ್ಣಕೊಳ್ಳಬ್ದರಂ ia 


ರಾರಾ 


ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 
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ಹಾಸನ QS Ə ತಾಸನಗಳು. 


—À sN +—— —__ 


ಬೇಲೂರು ತಾಲ್ಲೋಕು. 


6 
ಜೀಲೂರು ಕಸಜಿಯಲ್ಲಿರುವ Dai ಕೊಂಡಿ ನಾರಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಮಕ್ಕಳು 
ಸುಬ್ಬಣ್ಳಾಚಾರ್ಯರ ವಶದಲ್ಲಿರುವ ನಕಲು. 


ByR ರಾಜವಡೆಯರವರು. 

ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂ!ರದ den ಬಹುಳ ೬ಲ್ಲು''ಶ್ರೀಮತ್ತು ಶೃಷ್ಣರಾಜಕಟ್ಟೆ YAPO ಲಕ್ಷಿ ಒೀನಾರಣ್ಕಿಯ್ಯನಿಗೆ no 
quad ನಿರೂಪ ಅದಾಗಿ-ತಾಲ್ಮು ಮಜಕೂರು ಪೈಕಿ ಚಂದಮಗೆರೆ ಹೋಬಳಿ ಮತ್ತಿಗೋಡು ಗ್ರಾಮದ ಅಗ್ರಹಾರದ ತಂಗಲೆ 
ನರಸಿಂಭಟ್ಟ ವಾಸುದೇವಧಟ್ಟರ ನರಸುಹೃಥಟ್ಟ ರಾಮಚಂದ್ರಥಟ್ಟ ಮುಂತಾದ ಹದಿಮೂರು ಜನ ವೃಶ್ತಿವಂತ ಬ್ರಾಂಹ್ಮರು 
ಕುಜೂರಿಗೆ ಬಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು || ಸದರಿ ಅಗ್ರಹಾರದ ಗ್ರಾಮವು ಪೂರ್ವಾರಭ್ಯ ಕಚೇರಿ ತಾಕೀತಿ ಪ್ರಕಾರ 
ಕೋಡಿಗೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಾ mu. ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ।ರದಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣರಾಜಕಟ್ಟೆ ಕಾಲ್ಪೆ ಅಗ್ರಹಾರದ doe ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ 
| ಕಾರಣ ಕೆಲವು ಜಿದ್ದಲುಧೂಮಿಯಿದ್ದದ್ದು ಭತ್ತದ ಗದ್ದೆಗೆ ಸಾಗುವಳಿ ಅದ್ದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಳಿಯಾದ ಭತ್ತದ ಪೈಕಿ 
did 28.8, ಆರ್ಧ ಹೋಗಲಾಗಿ ಬಾಕಿ ನಿಂತ ಅರ್ಥ ಹಿಸ್ಸೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ದಾಖಲ್‌ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ತಾವು 
adde, ಜೋಡಿ ಐವಜಿಗೆ ಲುಕ್ಸಾನು ಅಗಿ ತಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗಯಿಲ್ಲದಹಾಗೆ ಅಗುತ್ತಾ ಇಧೀತೆಂದು ಶ್ರುತಪಡ್ಡಿದ್ದ 


I 
| 


೮ 


| ood ಯಾ ಬಗ್ಯೆ ಅಗ್ರಹಾರದ ಗ್ರಾಮದ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ Solos ಹುಟ್ಟುವಳಿ Oo so, ಪರಾಂಬರ್ಸಿ ಅಪ್ಪಣಿ $50, 
| ಯಿರುವ ವಿವರ. 
೧೩೯೩1 ಐನು ಸುವರ್ಣಾದಾಯ ಸಾಯರ್ಲೀಬಂಜೇ ಬಾಬು ವಗೈರೆ, ೬೨೯1೩11 ವಾರದಪೈಕಿ ಹುಟ್ಟು 
de ಅದ್ದು. 
Sil? = ಬಿದ್ದ ಲುಭೂಮಿ ಹುಟ್ಟುವಳಿ. a 
mellelll ಯಾ ಕಾಲುವೆ ಕೆಳಗಿನ ಗದ್ದೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಅದ ಭತ್ತ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಖಂ ೭೪111೪11ಕ್ಕೆ ದರ 
ಖಂಡುಗ ಗು 11೩ ಲುಮವರೂರು. 


— 


೬೨11೩111 

೭೬೯೨೭ ಬಂಠೀರಾಯಿ ೭೬ ವರಹೆವೂ, ಯರಡು ಹಣ ಮೂರು ವೀಸದ ಪೈಕ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮರಿಗೆ ಜೀವನದ ಬಗ್ಯೆ 
ಸುಜೂರಿಂದ ಮಾಪುಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಗು ೩೧೨5 ಮೂವತ್ತೊಂದು ವರಹವೂ ಯರಡು ಹಣ eee aS ee 
ಜಾಕಿ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಡಿ ತೆಗದುಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು ಸಾಬಕು ಕಚೇರಿ ತಾಕೀತಿ ಪ್ರಕಾರ ಕೊಡುತ್ತ. MR A E x = 
ಕಾಲುವೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಂದು ಬೆದ್ದಲುಭೂಮಿಯು ಗದ್ದೆಗೆ ಹಾಲ ಸಾಗುವಳೆಯಾಗಿ ದಾ ಸ ಸ 
ಮಕರೂರು ಗು onl! ಉಭಯಂಜೋಡಿ ಕಂ. ಗು ೪೫೯. News, sp ವರಹಾಪೂ ಹ ue 
ಅಂಗೀರಸ ಸಂವತ ರದಾರಭ್ಯ ಈ ಅಗ್ರ ಹಾರದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದ ಫಲವನ್ನು Soo Nei xx E = 
| ಯರೋ ಪ್ರಕಾರ 'ವರ್ಷಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಜೋಡಿ ಹೆಣವನ್ನು ಯಾವ unie, ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ತೆಗದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹ ಸ ಜ್ರ 
ಬೇಗಾರಿ ಮುಂತಾಗಿ ಯಾವ ಬಗ s ಉಪದ್ರಮಾಡದೆ ಸರಾಗವಾಗಿ ಸ ಬರುವದು ಸ x 3 WE jo 
ಖೈತರಿಂದ ಸಾಗುವಳಿ ziwa, ಬೇಕಾದ ಪರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ಜೋಡಿ ಸೋ s 
ನಿಂತದ್ದೆರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಜೀವನವಾಡಿಕೊಂಡು ಸರಕಾರದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖ som, ತಂಗಲೆ 3 
datan ಸಾದು ಸನದಿನ ಉಜೂರು ಮಾಡದೆ ಈ ಸನದಿನ ನಕ೦ನ್ನು ಶಿರಸ್ತೆದಾರ ಲೆಖಕ್ಕೆ OA SRON ತಂಗ 
Šou, ರಾಮಚಂದ ಭಟ್ಟನ ವಶಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ತಾರೀಕು OF Sm WAS TE UU iae ° : i 
ಕಾವು ಮುನ್ನಿ ಹತ್‌ ಕಂಠೀರಾಯ dodi, 33 ವರಹಾ ವರ್ಷ wows, ಜೊಡಿ snos > °, 
| 95003 ಬರುವದು. = 
i "ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ' ಯೆಂದು ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರವರ ಬರಹ QG. 
' ಪೈವಸ್ತಿಕೆ Exod zog ೧೪ ಹೋಮವಾರದಲ್ಲು 


7 
ತದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನದ ನಕಲು. 


ಬ ಶ ಟಾ ಸಂಭೂತಾಮಶಿ ಭೀಷ ಣಪ್ರಹರಣ ಪ್ರೋದ್ಸಾಸಿಬಾಹಾಪ್ಪ 
b ಕಂಠಾಚ್ಚುತಪದ ಜಾದಿ ದಿನಿಪದ್ಯಕ್ರೋದ್ಭತೇಜ ಶೃ 
us ode. d os RERO ತ್ರಿಲೋಕೀಭಯಪ್ರೋನ್ಮಾಥಿವ್ರತದಕ್ಷಿತ90 ಸ s Made 
ಹಂ ಥಾವಯೇ pasen (ನಾಂ ನಿಖಿಲಜಗತಾಂ ಮೂಲಮನಘ೦ ಪ್ರಮಾಣಂ sa Ee | ae 
ರಾ | ಪರಂವಸು ಶೀಮತ ರಮಕರುಣಾಸಂರಥರಿತಂ ಪ್ರಮೋದಾನಸ್ಮಾಕಂ ದಿಶತುಭವತಾಮಪ್ಯ BOLE 
ma = 2 ಬ 


"x 


ಅದೇ ಸುಬ್ಬಣ್ಣಾಚಾರ್ಯರ ವ 
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ತ್ಮ ಧಾಶ್ರೀಛತ್ರಶ್ರಿಯಂದಭೌ | ನಮಸ್ತೇಸುವರಾಹಾ ಯ 

೦ಡಸಪಾತುನಃ | ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲಶಾಯ 2) 929, 

ಹಾಸ ಜ್‌ | ಖುರಮಥೆ ಗತೋಯಸ್ಯ ಮೇರುಃಕಣಕಣಾಯತೇ l| ಪಾತು ತ್ರೀಣಿ ಜಗಂತಿ ಸಂತತಮಕೂಪಾರಾದ್ಧ 

p à S ಜಾ ಕಳೀಟಿರ marines oha) g doa, )೦ಕುರೇ | ಕೂರ್ಮಃ ಕಂದತಿ ನಾಳತಿ ದ್ವೀರಸನಃ 

ರಾಮು ಮನಿಲ) 

ಪತ್ರಂತಿ ದಿಗ್ಬ೦ತಿನೋ ಮೇರುಃ ಕೋಶತಿ ಮೇದಿನ್ನೀ-ಜಲಜತಿ ವ್ಯೊಮಾಪಿ ರೋಲಂಬತಿ | : E 

gs gj 5b e ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು ಸಂದ ವರ್ತಮಾನ ವಿಕೃತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಪಾಢ ಶುದ 
SENS 


[^] 
೧೫ ಮಂಗಳವಾರದಲ್ಲು ಅತ್ರೀಯಸಗೋತೃ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರ ಹುಕ್ಕಾ ಪಾನುವರ್ಕಿ ಗಳಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡೆಯ - 


ರವರ ಪಾತ್ರರಾದ ಜಾಮರಾಜವಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮತ್ಸಮಸ್ತ ತ wa AA ನಿಖಿಲದೇಶಾವ 
ತಂಸ ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಸಂಪದಧಿಷ್ಠಾನಧಥೂತ ಶ್ರೀಮನ್ಯಹೀಶೂರ ಮಹಾಸಂಸ್ಥಾನ ಮಧ್ಯ EE e x ao 
ಕುಲಕ್ರಮಾಗತರಾಜ ಕ್ಷಿತಿಪಾಲಪ್ರಮುಖ ನಿಖಿಲ ರಾಜಾಧಿರಾಜ Sg ಚತ್ರ cue E ಸಾ ae pose 
merde AA eed’, once 
ವೀರಿ ಯದುಕುಲಪಯಃ ಪಾರಾವಾರ ಕಳಾನಿಥಿ ಶಂಬಚಕ್ರಾ೦ಕುಶ ಕುಠಾರ ಮಕರ ಮತ್ಸ್ಯ ॥ ಭ ಸ i ಭೇರುಂಡ ಧರ 
ಜೀವರಾಹೆ ಹನೂಮದ್ಗರುಡ ಕಂಠೀರವಾದ್ಯನೇಕ ಬಿರುದಾಂಕಿತರಾದ ಮಹೀಶೂರ En nie ರವದಿ ವಾಧೂಲ 
ಗೋತ್ರ ಅಪಸ್ತಂಧಸೂತ್ರದ ಯಜುಶ್ಯಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರ mapa ರಂಗಾಚಾರ್ಯರ ಪುತ್ರರಾದ ಜೀಲೂ 

ಳದ ಕಂದಾಡೆ ಧಾಪ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಧೂದಾನಸಾಧನ ಕೃಮವೆಂತೆಂದರೆ ನಮ್ಮ DT ಗಳಿಗ್ದ ಶಾಶ್ಯತಪುಣ್ಯ 
ಲೋಕ್ಕಕವಾಸಸಿಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಲೂರು ತಾಲ್ಲೋಕು ಪೊನ್ನಾತಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ Nav, ಗ ಪೈಕಿ ಹದಿನೆಂಟು 
ವರಹದ ಗದ್ದೆ ಭೂಮಿ, ಹದಿನೆಂಟುವರಹದ ಬೆದ್ದಲುಧೂಮಿ ಉಧಯಂಕಂಠ್ಲೀರಾಯಿ ಮೂವತ್ತಾರುವರಹದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಾಧೂ 
ಲಗೋತ್ರದ ಆಪಸ್ತಂಧಸೂತ್ರ ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಕ್ರಿಷ್ಣ ಮಾಚಾರ್ಯರವರ ಪೌತ್ರರಾದ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರ Hs ood 
ಬೇಲೂರು ಸ್ಥಳದ ಕಂದಾಡೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರ ಹುಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಇಮ್ಮಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜವಡೆಯರವರ ಪೌತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜವಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮತ್ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡನಾಯಮಾನ 
ನಿಖಿಲದೇಶಾವತಂಸ ಕರ್ನಾಟಕಜನಪದ ಸಂಪದಧಿಪ್ಠಾನಧೂತ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹೀಶೂರಸಂಸ್ಥಾನಮಧ್ಯ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಾವಿಕಲ ಕಲಾ 
ವಿಧಿ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತರಾಜ ಕ್ಷಿತಿಪಾಲಪ್ರಮುಖ ನಿಖಿಲರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಂಡಲಾನುಭೂತ ದಿವ್ಯರತ್ನಸಿಂ 
ಹಾಸನಾರೂಢ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ಚರ ಪ್ರೌಢಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿಮವೀರ ನರಪತಿಬಿರುದೆ೦ತೆ೦ಬರಗ೦ಡ ಲೋಕೈೆ 
SRG ಯದುಕುಲಪಯಃಪಾರಾವಾರ ಕಳಾನಿಧಿ ತಂಖಚಕ್ರಾ೦ಂಕುಶಕುಠಾರ ಮಕರಮತ್ಸ್ಯಶರಭ ಸಾಲ್ಕ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಧರ 
ಣೀವರಾಹ BING He ಕಂಠ್ಲೀರವಾದ್ಯನೇತ ಬಿರುದಾಂಕಿತರಾದ ಮಹೀಶೂರ ಕೃಷ್ಣರಾಜವಡೆಯರವರು ಧಾರೆಯನ್ನೆರೆದು 
ಕೊಟ್ಟೆ ವಾದಕಾರಣ ಈ ಬಗ್ಯೆ ಸದರೀ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ವಪ್ಪಿದಬಳಿ ಸದರೀಮೇರೆ ಗದ್ದೆ BGO) ಸಹೆ ಕಂಠ್ಲೀರಾಯಿ ಮೂವ. 
ತ್ತಾರು ವರಹದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಚತುರ್ದಿಕ್ಕಿಗೂ ವಾಮನಮುದ್ರೆ ಶಿಲಾಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆ 
ಚತುಸ್ಟೀಮಾವಳಗಣ ಸೊಪ್ಪಿ ನತೋಟ SHAY ಶ್ರೀಗಂಧ ಹೊರತಾದ ಮರವಳಿ ಫಲವೃಕ್ಷ ಮುಂತಾದ ಅ ಸಕಲಸ್ಥ್ಕಾಮ್ಯವನ್ನು 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿ ಈ ವಿಕೃತಿಸಂವತ್ಸರದಾರಥ್ಯೆ ನಿಮ್ಮಗೆ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿರುಪಾಧಿಕ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ನಡಿಸಿಕೊ೦ಡು ಬರುವಂತೆ ತಾಲ್ಲೂಕು ಮಜಕೂರು ಅಖಾಲರಿಗೆ ಸನ್ನದು ಅಪ್ಪಣಿಕೊಡಿಸಿರುವದ್ದರಿಂದ ಯಾ 
ಮೂವತ್ತಾರು ವರಹದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ನಿರುಪಾಧಿಕ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ 
ಕೊ೦ಡು ಬರುತ್ತಾ ನಮ್ಮ Z ಯಃಪ್ರಾರ್ಥವನೆಯನ್ನು ನಿರಂತರದಲ್ಲೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದ ಯಿರುವುದು ಈ ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ 
ಚತುಸ್ಟೀಮಾವಳಗಣನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲತರುಪಾಷಾಣ ಅಕ್ಷೀಣಾಗಾಮಿಸಿದ್ದ ಸಾಧ್ಯಗಳಿ೦ಬ ಅಪ್ಪಭೋಗತೇಜಸ್ಥಾ $ಮ್ಯಗಳು ನಿಮಗೆ 


ಆ [7] 


ಸಲ್ಲುವುದು ಯಿಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಯಾ Beara ನೀವು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕೃಯದಾನ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರಚತುಪ್ಪಯಗ 


- 


ಳಿಗೂ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದೆಂದು ಅತ್ತೇಯಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ಯಲಾಯನಸೂತ್ತ ಖುಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 


^ ~ 


ವಡೆಯರವರ ಪೌತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜವಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮತ್ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲಮಂಡನಾಯಷಾನ ಎಿಖಲದೇ 
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° ri ಅಂಕೆಯ ತಳಿಗೆನಾಡವಸುಧಾರೆಯ ಕಾಳೆಗದೊಳು ಕಾದಿ ಪಲರ ॥ 
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? ಶು ೧೦ ಲು ಉಥರೆನಾಡನಯ 4 ಧರ್ಮ ಶ್ರೀರಾಮ 
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š ಕ್ಯನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತ೦ಭಾಯಶಂಭವೇ॥ ಸ್ಟ ಸ್ತಿಶ್ರೀಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾ 
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s ಶ್ರೀಮತ್ತರಮಹಂ೦ಸ ಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯತ್ಯಾದ್ಯವೇಕ ಗುಣಗಣ ಸಂಪಂನರಾ 
ದ ವಾ.ಸರಾಯರ ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಲಕ್ಷಿ 4 ಒನಾರಾಯಣತೀರ್ಥ ಶ್ರೀಪಾದಂ 
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š ಧಿರಾಜರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರ ಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀವೀರ ಶ್ರೀರಂಗರಾಯಿ ಮಹಾರಾಯ ದ 
° ವರು ನವಿಲಿನಾಡ ರಾಜ್ಯದಲಿ ಪೃಥುವೀಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮನಾಳುತ್ತ ಮಿರೆ ಅತ್ರಿಗ d 
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9 ಬಿಡಿಗನುಂ ಅಮ್ಮನುಂ ಅಗ್ಗಡಲವರೊಡನೆ ಕಾದಿ 
19 ಯೋಧರ ಕಾಳಯ ಗುಡಗವುಂಡನೊಳಗಾದವರು 
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10 ಪೆ೦ಪನವದ್ಕು ಆರರ ` - ನಿನಯಾರ್ಶಪೊ 3 sss 
11. ಯಿಸಳಜನಪಂ- sisii ` `ಮಾಡಿ ಶ್ರೀವರ್ದ್ವಮಾನಸಾ Dd . 
12 ಗಳಧರ್ಮತೀಥ್ಡ FO ಪ್ರವರ್ತ್ತಿಸುವಲ ಗೌತಮಸ್ಕಾ ಮಿಗಳಿಂ ಭದ್ರ ಬಾಹುಸಾ ಮಿಗಳಿ ಬಳಿ . 
13 ಪುಲ್ಬ ದ೦ತಭಟ್ಟಾ Geo: OOO OO ಮೇಘಚಂದ್ರ . > E 
14 .......... ಶ್ರೀಮ ROSO š 


ದ ಕ eet F ವಿನಯಾದಿತ್ಯ ಹೊಯಿಸಳದ್ದವರು ಶಕ ವರ್ಷ ೯೮೩ ಶುಭ 
ಉತ ತ ರಾಯಣ ಸಂಕ hod ದಾನಾತ್ನ BF ದೆಮಣ್ಮ ಥಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಅದರ್ಕ್ಶೆತೇಖೆಹ 
3೯ ಛವಯ್ದುಹೆಣವಾರ ಭತ್ತ ಶ್ರದಿದ್ದೇವರಚರುಪಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತ ಯರಡುಸಲಗೆಯ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂಮಾಡಿ 

18 ಬಿಟ್ಟ ದತ್ತಿ SAZORY, ಯ ಮುದ್ದ ಗೌಡನು ತಿಪ್ಪ ಗೌಡನು ಉರತೆಂಕಲುಯಿರ ಭುಗಾನ್ಯತೊರ 
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ಪ್ರಮಾಣ 4'—0"x2—9" 
1 ಪೃಸ್ತಿಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರ ತಿ b ಧುವನಮಲ್ಲ ತಳಕಾ 


(ಕ್ಕೆ ಯೆದ್ದು ಹೋಗಿದೆ) 
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10 , ಹಿರಿಯ ಮುದ್ದಗವುಂಡ, , ಗವುಂಡಬಿಳಗ 

11 ವುಂಡಪುಳುವನಡ . ವುಂಡಲೂರಯ್ಯರೊಕ್ಕೆಲ 

CNT ಉತ್ತರಾಣಸಂಕ್ರಾನ್ನಿಯಂದು ನವಿಲೂ 
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15 ವೆಂದು 0S ° ` ` ° ° ಹಂನೊಂದು 

Eo ತ. | ಗಂಗೆಯ ತಡಿಯಲಿ ಕವಿಲೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಂ ನೊಯ್ಸಿ ದಫಳಮನೆಯ್ದು ವರು 

18 a a o ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೋ ಹರೇತಿ ಪೆಸುಂಥರಾಶ 

aU d erai dais, ಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿ 


17 


ನಾರಣಾಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಹಲ್ಲುಮಿಡಿಗ್ರಾಮದ ಈತ್ವರದೇವಸ್ಥಾನದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲ 


ಪ್ರಮಾಣ 43/%2" 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಕ ವರ್ಷ osos ವ: 


2 ತ್ನರಸ೦ವತ್ಸರದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಶುದ್ಧ ೧೩ ಆದಂದು 
8 ಬಬ್ಬಿಯನಮಗ ದೊರೆಯನಬೀರಗಲ್ಲ ಜೊಮೆಯಸ ; 
^4 ಹಣಿಯಮರವೂರ ೬೬೬೬೩ ad ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಂಗಳಮ 


s ಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


— — semana 
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na VIT 4 


ಚನ್ನ ರಾಯೆಪಟ್ಟಿಣದೆ ತಾಲ್ಲೋಕು 


- 18 
: D ಳಿಯಣ ನ ಹುಲುವಾಮೆಯಲಿ 
ತ್ರಮಾಚಿಳ್ಲೊಳದ ಹೋಬಳಿ ಚನ್ನೇನಹಳ್ಳಿ ಯಣಪ್ಪಗಾಡನ ಮಗ ಹುಳಿಯಣ್ಣನ ಹುಲ್ಲ . 


ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
1 ಶ್ರೀ ಶಕವರ್ಷ ೧೫೯೬ ಪ್ರಮಾದೀಡ ಸಂ 5 ಟಮಂಟಪದ ಸೇವೆಗೆ ಪುಟಸಾಮಿ 
: 33.00 ವೈಶಾಖ ಬಹುಳ ೧೧ ಯಲ್ಲಿ ಸ € ಶೆಟ್ಟಿಯರ ಮಗ ಚಂನ್ನಣ್ಣನು ಬಿಟ್ಟಜ 
» ಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ನಿತ್ಯಸ: 7 ನೆಯನಹಳ್ಳಿಯ ಗ್ರಾಮಮಂಗಳ 
^4 ಮಾರಾಧನೆ ನಿತ್ಯೋತ್ಸವ ಕೊಳತೋ s ಮಹಾಶ್ಮೀಶ್ರೀಶ್ರೀ 
19 


ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕಾಂತರಾಜಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 


1 ಶ್ರೀಮತ್ಪರಮಗಂಭೀರಸ್ಕಾದ್ವಾದಾಮೋಘಲಾಂಛನಂ | 
3 ಜೀಯಾತ್ರ್ಯಳೋಕ್ಯನಾಥಸ್ಯಶಾ 
3 ಸನಂಜಿನಶಾಸನಂ | 
4 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರಿ (ಮನ್ಮ ಹಾಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಮಲಪರೊಳ್‌., 
5 ಗಂಡ ಸನಿವಾರಸಿದ್ಧಿ ಗಿರಿದುರ್ಗ ಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮ ಹೊಯ್ಸೆಳವ್ಲೀ 
* ರ ಬಲ್ಲಾಳದೇವರು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿ ಪ್ರಿ ([ಥ್ವಿ] ರಾಜ್ಯಗೆಯ್ತು 
T ತಮಿರೆ || SS) ಶ್ರೀಪಾದಸೇವಕರು ಕಬ್ಬಹಿನ ವ್ರಿತ್ತಿಯಅಧಿಷ್ಕಾ 
° ಯಕರು ಮಹಾಪಸಾಯತರು ಪರಮವಿಶ್ಯಾಸಿಗಳ್‌ಸಾಮಿಸಂ ' 
9 ತೋಪಕೆರುಂ ಸೇವುಣಕಟಕಸುಖೆಕಾರರುಂ ಸರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರ 
19 ರುಮಪ್ಪ ದೇಹೂರ ಮೊತದ ಸುಗ್ಗಿಯನಹಳ್ಳಿಯ ಅರಕೇಖೆಯಬೋ 
11 ಕೆಯನಾಯಕ ಹೊನಹಲ್ಲ ಮಾಡೆಯನಾಯಕ ಕಾಳಿಯನಾಯಕ 
12 ಬಾಚಿಹಳ್ಳಿಯ ಬೊಕಯನಾಯಕ ಬೆಳ್ಳೂರ ಮಾಚಿಯನಾಯಕ ಮೊಂ 
18 ಗಳಾಚಾರ್ಯ ಕಸವೆಯನಾಯಕ ಚೆಲುವನ ಮಾಚಯನಾಯ 
14 ಕ ಅರಸಯನಾಯಕ ಬರಜಿಯೆನ ಮಾಚಯನಾಯಕ ಮಸಣಿಯ 
15 ನಾಯಕ ಕೊಲೆಯಾದಿನಾಯಕ ಬಚನ ಮಾರೆಯನಾಯಕ ಕೊಲೆಯತ 
16 ನ ಮಾಚಯನಾಯಕ ಬಲೆಯನಮಾರನಾಯಕ ಹಳಹಳನಾಯ. 
17 ಕನ ಬಜೆಯನಾಯಕ ಬೊಂಮೆರಕಯಿದಾಳದ ಬಂಯಕಕಸವಿಯ 
13 ನಾಯಕ ಹೆಗ್ಗಡೆನಾಯಕ ಮೈಲೆಯನಾಯಕ ಮಾರದೇವಬಾಲನಾ 
1? ಯಕ ಕಾಚೆಯನಾಯಕ ಪಂಮಣನಾಯಕ ಮಾವಿಯನಾಯ [ 
39 ಸಾವುಕನಾಯಕ ಚಿಕಯನಾಯಕ ಮಾದಿಯನಾಯಕ ಬಡಚರಬಿಜ, 
೩1 ಯನಾಯಕ ವಡುಗೆಯನಾಯಕ ಸನಿಯಮನಾಯಕ ಹೆ ë 
22 ಮಾಡಿನಾಯಕ ಹರಿಯಣನಾಯಕ ಪೂಮಯನಾಯ . 
35 ಕ ಜವನೆಯನಾಯಕ ಮೈಲಯನಾಯ ಕ ಮೈಜಯಣನಾಯಕ ಮಾ 
34 ಕೆಯನಾಯ (ಕ) ಬವೆ:'ಯನಾಯವೆಯನಾಯಕ ಗುಡೆಯನಾಯಕ 
28 ಮಾರತಮನಾಯಕ ಮಲ್ಕೆಯನಾಯಕ ಹರಿಯವೂರಮಾಚಗಾಡ ಸಿಂ 
26 ಗಗೌಡ ಸೋಮೆಗೌಡ ಬದಿಯಗೌಡನಮಾದಿಗೌಡ ಉತ್ತಗೌಡ ಬಯಚಿಗೌಡ 
21 ಮಾರಗೌಡ ಮಾದಿಗೌಡ ಅಬಿಗೌಡ ಹೆಲುವಾಡಿಗಟ್ಟದ ಕುದರೆಯಕೆಂ 
38 ಚಗೌಡ ಸಕರಂನಾಯಕರನಾಯಕ ಮಲ್ಲಿಗೌಡ ಕೇಸಿಯಹಳ್ಳಿಯಬಾ 
33 ಹುಬಲಿಸೆಟ್ಟಿ ಪಾರಿಸಶೆಟ್ಟಿ ಬಜೆಶೆಟ್ಟ ಅವರ ಪುತ್ರರು ಬಲ್ಲಗೌಡ ಬ 
39 ಸವಗೌಡ ಮಾಜೆಯ ಭರತಯ ಮಾದಯ ಅಳಿಯ ಮಾಚಯ ಉತ 
31 ಗಳೌಡನ ಮಾರಯಪಾಪಯ ಚಿಕ. ತಮ್ಮ ಬಿರಿಸೆಟ್ಟಿ ಯಮಗಲಲಗಾೌ . 
32 ಡ ಚಿಕಗೌಡ ಸೋಮಗೌಡ ಚಲ್ಲಯಗಿಡ ಮಾರಗಾಡ 
33 ಡಳಾಜಾರ್ಯರು ರಾಜಗುರುಗಳು ನಯ — (uo) 
quicum 3 | KE Go S eub da ನೇಮಿ 
! ಚಂದ್ರಪೆಂಡಿತದೇವರು ಬಾಳಚಂದ್ರದೇವರು ನಯಕೀರ್ತ್ನಿದೇವರ ಗುಡು 
E Ben Sape pe ಎಕ್ಕೊಟಜಿನಾಲಯ 
Missis Gian det a angan bangun oi 
| ಟ್ಟಿ ಕೇಳೇರಿಯ ಗದ್ದೆ ಆಮೂಡಲು ಸುತ್ತಲು ನಟ್ಟ. ` 
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38 ಬೆದ್ದಲೆಯಾ ಹಿರಿಯ Sedah ಮೊದಲೇರಿ 
39 ,,.... ಗದೆಯ ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂವತ್ಸರದ ವಯ... 
41 ಪೂರ್ವಕಂಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟದತ್ತಿ ಯ ಧರ್ಮವಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದ ಗಂಗೆ 


42 


10 


ಕಡೂರು ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟಿನ ತಾಸೆನೆಗಳು. 


—— — 


e ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು. 
s X 20 
¥ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ತಾಲ್ಲೂ ಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಬೀಕನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ದೇವಸ್ಥಾನದಮುಂಡೆ: 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'x4' 
he 1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಸಿರಸ್ತುಂಗ ಚ೦ದ್ರಚಾಮ ರಚರಾಯಪೇ | ತೆ TN 
ES 2 ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ಥಂಬ | ಭಾಯ ] ಪಂ [ಶಂ]ಭವೇ | ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಮಂ 
zA ` — 3 ಡಲೇಶ್ವರಂ ದ್ಯಾರಾವತ್ತೀಪುರವರಾಥೀಶ್ಚರಂ ಯಾದವಕುಲಾಂಬರದ್ವಿಮಣಿ ಸಮ್ಯ 
ಸ f 4 ಕುತ ಚೂಡಾಮಣಿ ಮಲೆರಾಜರಾಜ ಮಲಪರೊಳುಗಂಡಕದನಪ್ರಚಂಡಸುಸಾ 
EE 5 ಯಸುಲಸನಿವಾರಸಿದ್ದಿಗಿರಿದುರ್ಗಮಲ್ಲಚಲದಂಕರಾಮನಿಸಂಕಮಲ್ಲ 
I 6 ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹೊಯಿಸಣ ವೀರನಾರಸಿಂಗದೇವನ ರಾಜ್ಯ 
NE T... .. ತಿರುವಂಣಾಮಲೆ . . . ಲರಾಜ್ಯ೦ಂಗೆಯುತ್ತ 
Sap... : 
9 ಯ ಮೂಗ Bod ಗದೆಯಲಿ ಬಿಕನಹಳಿಯ ಬಸಪನಮಗ ತೊ 
S) 19 ಉುವನಾಗಯಕದಿಕಲಿಗೆದ ಯಿ ಕಲ್ಲಮಡಿದ ಬಸವನಳಿಯ 
E 11 ನಾಗೊಜನಮಗ ವೀರೋಜ 


Es ಅದೇ ದೇವಾಲಯದ ಎಡಪಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ವೀರಗಲ್ಲು. 


A LM = ಪ್ರಮಾಣ 4'x3' 
3 oe _ 1 . . 05085 EE  ರಾಜ್ಯಂಸ್ಕ್ರಸ್ತಿ ಹಳೆಯಊರಲ 
3 ಕ್ರೋಥನ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಶಾಢಸುಧ . 47... ಗೊಂಡು 
(ಬಾಕಿ ಸಮೆದುಹೋಗಿದೆ.) 


F 22 ; 
i as edt ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ರಾಮನಹಳ್ಳಿ ದಾಖಲೆ ಬಾರೆಹಳ್ಳಿಯ ಈತ್ಯರದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ: 
nd ನಟ್ಟ ರುವ ಕಲ್ಲು. : 


ಪ್ರಮಾಣ 2-3” . 2”— 6" 
: ನ ಶಿ ತಪ್ಪಿದಲ್ಲ ತಿಕದೊಳಗೆ 
d ಅಳಿಪಿದಾತನ 


5 ನ. ...ಬರು ಹೊಲೆಯರು 


9 ಕೈಕೊಂಬರು ಅತನ ತಿಕದೊಳಗೆ 
10 ಮಾದಿಗ ಹಟ 


4 11 
31 ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ಕೀಲಕಸಂವತ್ಚರ ರ ಫಾಲ್ಗುಣ ಸುದ್ಧ ದಶಮಿ 
4 ಡಿ ತಡಿಗೆ ಕೊ೦ಬೇಳುಮಲೆಯಿನಿಸುವೆದೂ 7 
5 EU ಕಾದಿ ಸುರರೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾ 


ಆದಿವಾರದಂದು-. ಜಿಳತೂರಗುಂ 
ಸನಿಸಿದ್ಯೆದಲಿಗ ಆರಸಿನಗುಪ್ಪೆಯ ಗೊಡ್ಡೆಯನ 


don woo ್ಲಳದೇವನುಂ ಕೂಸ ಎಆಯಂಣನುಂ ಇಂಗುಳದ ಅಶೇಷ 


1 ಮಾಜಗಾಂಡಗೆ ಹಾಗನುಳ್ಳ ಬಂಮಗೌಂಡಗೆ ಬೇಳೆ ಆನ್ನುಹಾಗಜಿ 
(ಳೆಯುಂ ವೀರದತ್ತಿ ಯಾಗಿಬಿಟ್ಟರು 
8 ದೋದಿದವರವೋಲೆ ಅವ ಪರಿಸರ ಹಗೆಯನಅಸುವು 1 S ಈ ಧೂಮಿಸಲ್ಪದೆಂ 


೧ 7೫ ೪ .. 


24 
eden $96 II ವೀರಗಲ್ಲು 


ಪ್ರ ಮಾಣ 531 
ನಮಸ್ತುಂಗ ಸಿರಸ್ತುಂಗ ಚಂದ ಚಾಮರಜಾರವೇ | ತೆ 39908, ನಗರಾರಂಭಮೂಲ 
ಸ್ತ೦ಭಾಯ Slug | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ 
3 ಶಳಕಾಡು ಕೊ೦ಗುನಂಗಲಿ ಗಂಗವಾಡಿ ನೊಣಂಬವಾಡಿ' ಹಲಸಿಗೆ ಹಾನುಂಗಲು ಉ 
19, ೦ಗಿಗೊ೦ಂಡ ಗಂಡ ವೀರಧುಜಬಲಗಣ್ಣ ನ ಸಹಾಯಸೂರ ಶನಿವಾರಲಿದಿ NDAN 
š ರ್ಗಮ 9 ಚಲದಂಕರಾಮನಿಸ್ಸಂಕಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀ ವೀರಬಲ್ಲಾ ಫುದೇವರು ಪ್ರಿಧ್ಧಿರಾ 
6 ಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತ ತಮಿರೆ ಹಾಲವರೆಯ — ಯಲುಬಯಚಯಗೌಡನಮಗಮಾ 
T ರೆಯಗಂಗವೆಗ 1 ಡೆವೂರನಿಖುದು ಹೆಂಡಿರುಡೆಪುರ್ಡುವಲ್ಲಿಹಲಬರಂ ಕೊಂದು 


m 


ts 


JOGO . -ನೇರಿ ಸುರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಂ 
25 
ಅದೇಸ್ಸಳದ III ವೀರಗಲ್ಲು 
ಪ್ರಮಾಣ 5"x2' 
1 mb, ಶ್ರೀಮನುಮಹಾ ಮ೦ಡಳೇಸ್ವರ Š ಭುವನ 5 ರಿಸಿನಗುಪ್ಪೆಯ ಹೆಮಾಡಿಗವು (3) ನಮಗಳು ಮಾ 
3 thy ತಳಕಾಡು ಗೊಂಡಧುಜಬಳ ವೀರಗಂಗಪೊ 6 gno ರಾಜಗಪುಡನ ಮದವಳಿಗೆ ಸುರರೋಕ 
ತ ಯ್ಭಿಣದೇವಗಂಗವಾಡಿ ತೊಂಭತ್ತಾಲುಸಾಸಿರಮಂ  ಪ್ರಪುತೆಯಾದಳು | 
4 ಮಂಸುಕಸ೦ಕತಾವಿನೋದದಿ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತಮಿರೆಯ 
ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ 
8 2338 š 11 ವುಡಗೆ 14 ಯಾಕವೆ 
° ಗವುಡ 12 ಯಾಕಡು | 018 ಯಡೆಯ 2 
19 ರಾಜಗ 13 ಯಾವಂ 19 ಕೊಟಗು೦ 
; 26 


ಅದೇ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾಮದ ಆಗ್ನೇಯದಿಕ್ಕಿ ನ ದೊಡ್ಡ ಗದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರ ಮಾಣ 1'-6"x1'-8" 
1 ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ೧೦ V 


i 
š sas ಶಿರಶ್ಚು ೦ಬಿಚ೦ 8 ಶ್ರೀ ಮತುಸಂತೆಜಿಂಸೂರ ಸೀತಾ 
* Guo ಮರಚಾರವೆ | | ತ್ರೈೊಲೋಕ್ಯನ 9 'ಕಾಮಪ್ಪ ನಾಯಕರು wee 
5 ಯಗೌಡಗೆ ಕೂಟ್ಟ 
ವೆ 10 ಅರಶಿನಗುಪೆ ದೊಡ್ಡ 
' S c < 11 ng DE ಚೇನಗದ್ದೆ ಖ ೨೫ ಅನ್ನು ಗಜ ೩೪ ಉ 
ಟೆ uos 12 ಧಯಂ ಗದ್ದೆ ೩೫ ದೇವರ್ಗಂ Ta 595 s) 


ಹನಶಖವರುತ ೧೬೬ HY ಸಲುವ 


27 
'ಅದ್ದೇ ಅರಸಿನಗುಪ್ಪೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವ ಮರಡಿಯ ಕೆಳಗೆ ಪಾಳುಮಂಟಪದ ಬಳಿ na, É = 
ನಿ ತುಣು 
1 ಸ್ಪಪ್ತಿಶ್ರೀ anton ich ಶಕವರ್ಷ í T = m 
* ೧೨೧೦ನೆಯ ಸರ್ವಜಿತು ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾ 5 gue WANO, 


6 ಕಾದಿ ಸುರ ಲೋಕಪ್ಪಾಪ್ತನಾದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
2 ವಣಶು ೧೧ ಸೋ | ದಂದು ಅಯಿಗೂರ Sum pes 
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ಅದೇ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ದಂಟರಮಕ್ಕೆ ಗ್ರಾ 
 ಎೀರಗಲ್ಲು 


ಗ್ರಾಮದ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನೂ, 


* ಪ್ರಮಾಣ 4'-3"x2'- 6" 

Bed, ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯ ಪಿ b ಥಿವೀರವಲ್ಲಥ ಮಹಾರಾ 

S 
ಜಾಧಿರಾಜಯದುಕುಳಾ೦ಬರ ದ್ಯುಮಣಿ ಮಲಪರೊಳ್ಗಂಡ 
ae ee *ಬಲ್ಲಾಳದೇವರಸರು ದೋರಸಮುದ್ರ ದಲು ಸುಖಸ೦ 
 ಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯ ೈಗೈಯ್ಯುತ್ತ ಮಿರೆ ತತ್ಪಾ ದಪದ್ಮೋಪಜೀವಿಬ೦ 
ET ಯತುಖುವಹುಯಲ ಲು ***** ಅದು " ನೇಮೊಜಂ ಸು 
ರಲೋಕಪ್ರಾ ಪಿತನಾದ ನಾತನ ತಮ್ಮ ೦ ದಾಮೊಜಕಲ್ಲನಿಲಿ 
ಸಿದ ಮ೦ಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


3 0 a dn e ta ba 


29 
ಅಂಬಳೆ ಹೋಬಳಿ ಅಂಬಳೆ ಗ್ರಾಮದ ನೈರುತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಲಿಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ 
1 ಮಾದಿಗವುಂಡ. 
2 “ಚಲದಂಕರಾವ ಕರಿಯಮಾದಿವೋಜ ಚಂಡೊಜಂ ಬರೆದಂ 
3 ಬಿರುದರಗಂಡ 

ಪಕ್ಕದ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ 

೩ ಮದಿವೊಜನಮಗನು 2 
3 ಮಸಣಯಗವ 
3 god ೧ ಬಿಟಗದ್ದೆ 

30 


ಅದೇಹೋಬಳಿ ಮುಗಳವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಚನ್ನಿಗರಾಯ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೂಲವಿಗ್ರಹದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
1 ಸರ್ವ್ವೈಜಿತು ಸಂವತ್ಸರದ ಪಾಲ್ಗುಣ ಬ ೬ ಲು ಕೇಶವಶೆಟ್ಟಿಯರು ಚನ್ನಿಗರಯನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ಮಾಡಿ ನಿಲಸ್ತನು ಸುಬಮಸ್ತು 


31 
ಅದೇ ಮುಗುಳವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಡಿಣ್ಣಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಕಲ್ಲು 
1 WS, ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ಶ್ರೀ ವೀರ 5 ಕೊಂಡುಹೋಹಲ್ಲಿ ಜೋವಗವುಡನ ಮ 
3 ಬಲ್ಲಾಳದೇವರು ಪ್ರಿಥಿವೀರಾಜ್ಯಗೆಯ್ತುತಲು * ಗ ಕೂಚಗವುಂಡ ಕಳ್ಳರನಿಖುದು ದೇವ 
3 ವಿರೋಧಿಕ್ರತು ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಸು೩ಬು d ಲೋಕಕ್ಕೆ Jogo ಅತನ ತಮ್ಮ ಮಾರಗವುಂ 
4 ಧವಾರದಂದು ವೂರತುಖುವ ಕಳ್ಳರು ° ಡ ನಿಲಿಸಿದಕಲು ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
32 


, ವಸ್ತಾರೆ ಹೋಬಳಿ ಗೌತಮೇಶ್ವರ ಗ್ರಾಮದ ಗಃತಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 
ಟೆ se ಶಕವರ್ಷ ೯೫೬ವೆಯ ಕೊ 249 ಸಂವತ್ಸರಂ 23 £003 ಸುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಹಾಯು 
ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಾರಸಿಂಘಸೇನವಾರಂ ಕೂರಿದವಳ್ಳಿ ahe ಪತ್ತು ಮಣ್ಣ ಇಟ್ಟಗದ್ದೆಯ ಒತ್ತಲಾದ ಭೂ 


* ಮಿಯಂ ಕೈಕೇಸ್ಯ ರದ ಸ್ವಯಂಭೂ desi ಐರಡುವಡದ Denny, | ಮುನ್ನ ವಾಮನಯ್ಯ 
ಭೂಮಿ ಎರಡು ವಡ್ಡವಾ ಗಂಡರೊಳ್ಳ 2 ca ಸೇನವಾರ ಬಳನಿಳಿಹಿಬಿಟ್ಟ 


33 
ಅದೇ ದೇವಸ್ಥಾನದ ನವರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೈರವ ವಿಗ್ರಹದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 


1 ವಿರೋಧಿ ಸವತ್ನರ Tar ಸುಧ ೫ ಅರವಂದುಗೌತ 
? ಯಗಳು ಭೈರವದೇವರ ಪ್ರ ಯಃ 


34 
ಅದೇ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪುಷ್ಕರಣಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಬದಿ ರುವ ಕಂಬದ — per j 
1 Muri ಭತ Sum ವೆರಸುನೆಗಳ್ಳ 


š 
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BenQ ಪೋಗಿ ವಾವ 2 
goes ಪೊಜಮಟ್ಟವೇ e ನಿನಯ್ಗನ So ಕ ವ 
ಯಂದು BY ಕೆಯ್ಯಂ ಕ್ರಮದಿನ್ನಮ್ನೇವವೃಷ್ಣಧನ ನವಯವದಿಂ ನೋಡಿಕಂಡು 
ಲಕಳೆದುಕೊಮ್ಸುತ ಬಹಸಿಡಿಲೆಅಪಂತೆ ಬನ್ನು DODGY Ol ಕಣು 
ಬಿದ್ದುದು ವ್ರಿಷಭಂ | 
ಎ 


ವಿನ್ನಮೆಯ್ದಿ ಪೊಯ್ಯಲುಕಟಕಣ್ಯಸರಣ್ಯಯೆಂದು 
4 ಅತ್ತಲು ವ್ರಿಷಧನಪ್ಪಾಣ೦ ಮತ್ತೆನಿಸದೆ ಪೋದುದಮರವಾಸವ? 

| 

1 


ನ್ಗೆದಲು | ES 
ಡುಡಂದಿಂದಿತ್ತಲು I amO ! ಇತ್ತಲು ದೇಹಂಬಿದ್ದಡೆ ಎತ್ತಿನಮಣ್ಣೆಂಬುದಾ 


ಕ ಪರುಕಿಸದಾಪಾರೈನಡೆದು ಪರಮಾರ್ತಂ ಕೊಂದಳಿನ್ನುಮುಂಗುತೆಯ ತಾನೆರ 
ನ್ಮುವಾಮನಧಟ್ಟ | ಊರಮಹಾಜ 
A ನಮೆಲ್ಲಮನೋರಂತಿರೆವೆರಹಿತನ್ನುವಾಮನಭಟ್ಟಂ i oe 


ಡಿಲ್ಲದೆಂಬ ನಾಳ್ನುಡಿಪೊರೆದು ದಿದರ್ಕಮೆನ್ನ 


ರದೆಸ್ನಯಂಧುದೇವರ್ಗೆ ಧಾರಾಪೂರ್ವದಿನೆರಡುವಡ್ಡ ದಕೆಯ್ಯ ॥ 


35 . 
A = ^ E - 
ಆಣೂರು ಹೋಬಳಿ ಆಣೂರು ಗ್ರಾಮದ ಸುಗ್ಗಿಮಂಟಪದ ಮುಂದಿರುವ 
1ನೆಯ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 43” 
1 ಶ್ರೀನಮಸ್ತು೦ಗ ಶಿರಸ್ತು೦ಗ ಚ೦ದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತೈ ತ್ಯಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ 


೩ ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯಂ ಪ್ರಿಥ್ವೀವಲ್ಲಭಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮ ಮ 

ರಂ ಪರಮ ಭಟ್ಟಾರಕಂ ದ್ವಾರಾವತೀ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ ಯಾದವ 

4 ಕುಳಾ೦ಬರ ದ್ವಿಮಣಿ ಸಮೃಕ್ತಚೂಡಾಮಣಿ ಮಲೆಲಾಜಮಲಪರೊಳುಗಂಡ ಕದ 

5 ನ ಪ್ರಚಂಡನಸಹಾಯಸೂರ ಸನಿವಾರಸಿದ್ದಿಗಿರಿದುರ್ಗಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮ ov 

6 ರಾಯಸಸ್ಥಪನಾಜಾರ್ಯ ಮಗ (ರ) ರಾಜ್ಯನಿರ್ಮೂಳತುಪಾರಪಾಂಡ್ಯರಾಜ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಟಾಚಾರ್ಯ್ಯ ನಿಸ್ಸಂಕ 
1 ಪ್ರತಠಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹೋಸನ ಶ್ರೀ ವೀರನಾರಸಿಂಹ್ವೈದೇವರು ದೊರಸಮುದ್ರದಲು ನೆಲವೀಡಿನಲು d ATO: 

ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರ 

8 ಲು ಆಳುವಳಿಯ ಬೈಚಯನು ವಸುಧಾರೆಯವರು ಮಅವಳಿಗೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಮಾಂಜಿಬಂದುವೈರ 
° ಸಿಚಿತ್ತರಳ್ಳಿಯ ರಾಮಯ್ಯನಸಾವೊಪ್ಪಿ ಕಿಹಿ೦ದಿಕ್ಕಿಕೊಂದುಕಾದಿದಲಿಯಾವೂರಂಮುಖಿವಂದುಶಕವ 

10 ರುಶದ ೧೨೧೧ ಸರ್ವೈಧಾರಿ ಸ೦ವತ್ಸ ರದ ಅಶಾಡಸು ೧೫ ಮಂಗಳವಾ(ರ) ದಂದು ಯಾಣೂರಹೆ 

11 ಳೈರಾಜನ ಪುರುಷನತಂಮ ಬ೦ನನುಹೊಕಾಡಿಬಿದಲಿಯಾಯಾಣೂರ್ಭಾವಿರಂಹೆಜಿಟದಿಬಾಡೆ 

1? ಹಳ್ಳಿಯನು ಸರ್ವಮಾನ್ಯಮಾಡಿ terr ರ್ವ್ವಡೆದುವೊಂದ mote 

13 < 


tegt 


ಖ 
3 ಹೇಶ 


36 

ಅದೇಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 2ನೆಯ ವೀರಗಲ್ಲು. 
1 5b €ಮನ್ಮ ಹಾಮಂಡಲೇಶ್ಯರಂ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ತಳಕಾಡು 
2 ಕೊಂಗುನ೦ಗಲಬನವಾಸೆಹಾನುಂಗಲುಗೊಣ್ಣ ಭುಜಬಳವೀರ ಹೊ 
3 ಯ್ಲಿಳ ಬಲ್ಲಾ ಳುದೇವರು ಶ್ರೀದೋರಸಮುದ್ರದಲು ಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ಪ್ರಿಧ್ವೀರಾಜ್ಯ 
1 ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ತಳಿಗೆನಾಡು ಸಾಯಿರಭೂಮಿಗೆಯ೦ಕಲಮಂದೆ ಅ 
5 ಐೂರು ಹೊಲಸವಂ ಭಗುತಿಯ ಬಸವಯ ಮಾಚಗಪುಡು 
8 ಬವರದಲು ಕಾದಿಬಿದ್ದ ರೆ ಅಣೂರಲೊನ್ನುಗಡ್ಡೆಯ ಇಕ್ಕಿದ 
7 ರು ಮನ್ಮಥ ಸಂವತ್ಸರದ ಮೈಶಾಖ ಸುದ oo 
s ವಡವಾರ ಆತನ ಮಕ್ಕಳು ಚೆಟ್ಟಿಯನುಂ ಹಿರಿಯ 
9 ಬವರಬಮಯನುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿ 
10 ದರು 
11 ಅಣೂರ ಧರ್ಮಾಚಾರಿ 


m 


37 
ಅದೇ ವಸ್ತಾರೆಹೋಬಳಿ ಕೋಟೆವೂರು ದಾಖಲೆ ಹುಣುಸೆಮಕ್ಕಿಯ ಊರುಬಾಗಿಲು ಮಂನ್ನೀರ 
\ ` 
| ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. ci 
1 ಸ್ಪಷ್ತಿಶ್ಚಿಕಮನ್ನ ಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ತಳಕಾಡುಗೊಣ್ಕಥುಜಬ ವೀರ ಗಂ 
MEE ಕದ್ದವರು ಗಂಗವಾಡಿ ತೊಂಭತ್ತಾಅಸಾಸಿರಮುಮನಳುತ್ತಮ್‌ ಪ್ರಿಶ್ಚಿರಾಜ್ಯ೦ಗೆಯ್ಯುತ್ತ. ೦ 
: = 
: S Ss dos ೧೦೫೮ನೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಸಂವತ್ಸರದ ಮೈಶಾಖಮಾಸದ epee = 
* BD) ಬುಧವಾರದಂದು ಬಿಟ್ಟಿಗ ಹೊಯ್ಸ ಳದೇವರು ಬಯಲುನಾಡನಮೇಲೆತ್ತಿ ಹನ್ನರಡುಬೀ 
4 x buch o ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ...... A 
g š > 
a Fo ಸುಪುತ್ರ೦ ಕುಲದೀಪಕ (ನೆನಿಸಿ) 
 ಹುಣುಸೆವಕ್ಕಿಯ ಸತ್ತಿವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಮನೆಗೆ 
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8 ಮಂತ್ರಿ ಮೊನೆಗೆ ಬಂಟವೆನಿಸಿ | 939, 
° ನ ಪ್ರಸ್ತಾವದಲು ಹನ್ನೆರಡು ಬೀಡಿನಲಿಉದು ಬಿ 
10 ಬ್ಹು ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 


38 
ಖಾಂಡ್ಯದ ಹೋಬಳಿ ಖಾಂಡ್ಯದ ಮಾರ್ಕಂಡೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಒಳಗಡೆ ನಟ್ಟ ಹಂದೆ ಮುದ್ರಣವಾದ ಚಿಕ್ಕಮಗ 
ಛೂರು ತಾಲ್ಲೊ (ಕು 77ನೆಯ ಸನದ ಕಲ್ಲಿನ ಬಲಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 


1 ಶ್ರೀ = ವಂಗ ಫಂ 

2 ವತ್ನರದ ಉತ್ತರಾ 
3 ಯಣ ಸಂಕ್ರಮ 

4 ದಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯ 
5 ನಳೆಯ ದೇವಣನು 
9 ಹಿರಿಯತುಂಬು 
ಇಳಿಯ ಶ್ರಿ ಮತು ವೀ 
8 ರ ಬಲ್ಲಾಳದೇವರ ಕ 
 ಯ್ಯಲು ಧಾರಾಪೂ 
10 FEO ಮಾಡಿಸಿಕೊಂ 
11 ಡು ಯಗ್ನಿಪ್ಟಗೆಯ 
12 ಮಶಕ್ಕೆಬಿಟ್ಟ ದೇ 


1 Sog Bows, 


3ರ ಚ್ಛುತ್ರಸು ಸುಕ್ರ SUUS 
3 ಮನ್ಮಹಾ ಪ್ರಥಾನಂಜಾ 
* ಪ್ರರ ನಿಯೋಗಾಧಿಪ , . . 


5 ಹಾಪಸ ಇಯ್ತಕ 


| 
| 34 ಯೆಪ್ಪತ್ತಅ ಸಮನ್ತಪ್ರ 


18 ವ ದಾನ ಯೀದಾನ 
| 11 ವ ನಳಿದವನು ಶ್ರೀ ತುಂ 
| 15 ಗ ಭದ್ರಾದೇವಿಯ ತ 
| 16 ಡಿಯಲು ಕವಿಲೆಯ 
| 17 ಕೊಂದ ಪಾಪ ಮಂಗಳ 
| ೩5 ಮಹಾಶ್ರೀಶ್ರೀ 
| 21 ದ ಕೇಸವ ಹೆಬ್ಬಾರುವ 
32 ಮೊಳಗಾದ ಮಹಾ 
23 ಜನಂಗಳು ಎಡವಲ 


ಧುಗಾವುಂಡಗಳು 
ಬುಗಿಹಧರ್ಮಲಆ.... 


a a 


ede ಕಲ್ಲಿನ ausis do ಬರೆದಿರುವುದು. 


39 
8 ಜನಾರ್ದನದೇವರ[ಶ್ರೀಕಾರ್ಯು] 
? ಕ್ಕೆ ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ ಸಂವತ್ಸ ರಮೊ 
10 ದಲಾಗಿ'ಯಾ ..... 
11 WOE Foe, ರಾಜಿ 
12 ಯಾಗಿ ನಡವಂತಾಗಿ ಬಿ... 


27 ಮುವನೀಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊ 
28 ತಾಗಿನಡಸುವರು 

29 ದೆಧರ್ಮವ ನರ 

30 yon ನಡೆಸದೆ ಕಿಡಿಸಿದ 
31 ರೀ ಸ್ಥಳದಲುಸಾವಿರ ಕಪಿ 
32 ಯವಂ ಪೇಡಾ (ಪಾರಗ) 
33 ರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಬರು 

34 ಮಂ ಕೊನ್ನ ಪಾಪವಕ್ಕು ° 
85 ಕುಮಾರ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಧರದಂ 

36 ಣಾಯಕಂ ಸ್ತಿರಂಜೀ 

37 ವಿಯಪ್ಪ ಮಂಗಳಮ 

38 ಹೆಶ್ರೀಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


15 ದಿ ಮೂರ ನಿಳಿಹಿ ಕೊ 

19 ಟ್ವರು ಯೀಹೊಂನನ" [ತಳಿ] 
17 ಗೆ ನಾಡಹತ್ತು ಮಂ [5] 
18 ಸಾಯಿರ ಭೂಮಿ 

19 ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಧುಗ 


WA SS ಪಂಡಾ 
1 ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ 


13 ಯದ ಹೊದಕೆಗೂಡಿದ . , . 


20 ಅಗ್ಗ ಹಾರ ಖಾಂಡೆಯ 
14 ಯದೊಳಗೆ ಗದ್ಯಾಣ . zu 


40 
ಕಡೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಡೂರು ಕಸಜೆಯಲ್ಲಿ ಉಡಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತಿ ಗಿ ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸನ್ನದು 
ಜಾನಿ. a 3 
ಉಡುಪಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಿಗೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಪಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ೦ಗಳು ೧೭೪೨ನೇ ಸಂದ ವರ್ತಮಾನವಾದ ವಿಕವ Toss, 
"UU ಮಾಘ ಶು ೩ ಸೋವ ವಾರದಲೂ ಶ್ರೀಮತ್ನ್ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡನಾಯಮಾನ ನಿಖಿಲ ದೇಶಾವತಂಸ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಪದ ಸಂಪದಧಿಷ್ಠಾನಧೂತ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಿಶೂರಮಹಾಸಂಸ್ಥಾ ನಮಥ್ಯದೇದಿಪ್ಯಮಾನಾವಿಕಲಕಳಾನಿಧಿಕುಲಕ್ರಮಾಗತ ರಾಜಕ್ಷಿತಿ 
'ಪಾಲ ಪ್ರಮುಖ ನಿಖಿಲನಿಜರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಂಡಲಾನುಭೂತ ದಿವ್ಯರತ್ನಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢ ಶ್ರೀಮ 
= S X 
ದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರೌಢಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿಮವೀರ JUZI ಬಿರುದೆಂತೆಂಬರಗಂಡ ಲೋಕೈಕವೀರ ಯದುಕುಲ 
ಪಯಃಪಾರಾವಾರ ಕಲಾನಿಧಿ ಶಂಖಚಂಕ್ರಾಂಕುಶ ಕುಠಾರ ಮಕರ ಮತ್ಸ್ಯ ತರಭ ಸಾಳ್ವ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಧರಣೀವರಾಹೆ 
ಹನು š ವಾದ್ದನೆ 

ಮದ್ಗರುಡ ಕಂಠೀರವಾದ್ಯವೇಕ ಬಿರುದಾಂಕಿತ ಶ್ರೀಮುಮ್ಮಡಿ ಚಾಮರಾಜ ಮಹೀಪಾಲ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಕೆಂಪನಂಜಮಾಂಬಾ 


PI D eee epee Casa ಶ್ರೀ ಜಾಮುಂಡಾಂಬಿಕಾ ವರಪ್ಪಸಾದೋದ ವರಾದ ಅತೆ €ಯಸಗೋತ್ತ 

ತು x E uen > ç ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜವಡೆಯರವರು ಕುಟುಂಬ ಸಮ್ಮೇತರಾಗಿ ಸಪರಿ 
ೈಸಾಶ್ರಿ ಜನರಾಗಿ ಚತುರಂಗ ಸಮೇತರಾಗಿ ಹಾನರಬಲ್‌ ರಸಿಡೆಂಟು 

'ಬಹೆದ್ಧೂರವರು ಸಂಗಡ 'ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶೀ ಉಡಪಿ ಮ ನಾ 

Ero ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲ ಸಮುದ್ರ sos = eue ee ere 

» 3, ಮಧ್ವಸರೋ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ ದೇವತಾಸಂದರ್ಶನ ಸೇವಾಕಾಣಕಿ ನವರತ್ನಾಧರಣಗಳನ 

a 


ದೇವರ ನಿವೇದನಾದಿ ನಿತೊ ತ್ನವಾಥ 

| š ನಿ ಎರ್ಥವಾಗಿ ಪಾಗಾರ 

ದಿಂದ gale; ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದದ್ದು ನಗರದ ಬಹದರೀವರಹಾ ೨ ವರಹಾ ಈ ದಿನ ಅಧಿಕ ಪೂಜೋತ ವಾದಿಗಳು 3: 

ಯತಕ್ಕಬಗೆ ಅಧಿಕ ೧೩ ಹದಿಮೂರು ವರಹಾ ಉಭಯಂ ದಿನ "ವೊಂದಕ್ಕೆ ಬಹೆದರಿವರಹೆ ಹದಿನ್ನೆದು ಪರಹಾದಲ್ಲೂ ವಪ 

ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಹದರೀ ೫೪೦೦ ಐದುಸಾವಿರದ ನಾನೂರು ವರಥಾ ಪ್ರಕಾರ ವರ್ಷಂಪ ತಿಯಲ್ಲೂ rides ಕಚೇರಿ ಬೆ z 

Sas ನಗರದ ಪವಜುಖ್ಛೈಕಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣವಾಗಿ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬರಸಿ ವೊಪಿಸಿದ Sun I ಸ 
wW 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


= 
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ಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ದಿಣ್ಣೀಮೇಲೆ ಹಾಳುಗುಂಡಿಯಬಳಿ | 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


: 
ಪ್ರಮಾಣ 2" -6"x1'—9" 

1 ಸ್ವಪ್ತಿಜಯಾಧ್ಕುದಯ ಶಾಲಿ | : 

s ವಾಹನತಕ ವರ್ಷ ೧೪೭೭ 

s do» ಅನಂದ ಸಂವತ್ಸರ AT 

4... ಶುಕೃವಾರದಲು ಶ್ರೀಮ 

5 ವಹಾ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರ 

6 ಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಪೃತಾಪ ಶ್ರೀವೀರ 


T ಸದಾಶಿವರಾಯರ ve gal) 
° ಲು ರಾಜಗವುಣ್ಣನ ಮಗ dg 
9 ರಕೂಡೆ ಕಾದಿ ಪ.... 
10 ಸತ್ತು ಸುರರೋಕಗತನಾ 
11 ದ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


42 ; 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಮಲಿದೇವಿಹಳ್ಳಿ ಬೆಟ್ಟದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡು ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ 

1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಪುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ [ತ್ರಯಿಲೋಕ್ಯನಗರಾ 

3 ರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಶಂಭವೇ | BY, ಸಮಸ್ತ. ಭುವನಾಶ್ರಯ 

? ಶ್ರೀಪ್ರಿಥ್ವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ದ್ಯಾರಾವತೀ 

13 ವರಾಧೀಶ್ವ್ಚರಂ ಯಾದವಕುಳಾಂಬರ ದ್ಯುಮಣಿ ಸಮ್ಯಕ್ತ so 

5 ಡಾಮಣಿ ಮಲೆರಾಜರಾಜ ಮಲೆಪರೊಳ್ಗ೦ಡನಸಹಾಯತೂರ 

6 ರಾಯಶಿರಸೆಲ್ಲಂಬಿರುದಂಕಭೀಮಂ ಚಲದಂಕರಾವ` 

T ನಿಶ್ಯಂಕಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹೊಯ್ದಳವೀರ ಬಲ್ಲಾಳದೇವರು 

8 ಸುಕಸೆಂಕಥಾ ನಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯ೦ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋ 2 
9 ಪಜೀವಿಗಳಪ್ಪ ನಾಗಿಗಾವುಂಡನಮಗ ಹೊನ್ಮಗಾವುಂಡಂ ನಾಗೇ 
| 


15 
, 41 
ಕಡೂರು ಕಸಬಾಹೋಬಳಿ ಹುಲ್ಲೆ €ನಹಳ್ಳಿ na, 


10 ಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಮನೆತ್ತಿಸಿ ಆ ದೇವರ ಅಂಗರಂಗಭೊಗಕ್ಕಂ 
11 ಹಿರಿಯ ಕೆಖೆಯಕೆಳಗೆ ಹಿರೆಯತೂಬಿನಗದ್ದೆ ಮತ್ತರೊಂದು 
LS ಮಹಾಜನಗಳೊಪ್ಪಿತದಿಂ 

13 ag... ಟದೆಉ 


15 ಮತ್ತಂ ಆ ದೇವಾಲ್ಯದಹಿಂದೆ wa, Pan g n b b 
W 5 oz ooo ಬಿಟ್ಟಮನೆಅಜು S 


1 ರಿಮಾಣದಲು . ... . - 
(ಮುಂದೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) 


43 š 
ಬೀರೂರು ಹೋಬಳಿ ಹಿರಿಯಂಗಳದ ಈಶ್ವರದೇವಸ್ಥಾನದ ಬಳಿ ನಟ್ಟ 
ವೀರಗಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 3'-6"x2'-3" 
1 ಶ್ರೀಮತು ತಾರಣಸ೦ವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ae a se 
2 ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀವೀರನಾರಸಿಂಹದೇವರ ) get ori 
3 ಫರಿವುರದ ಪೂರಚಿವಿನೊಳುತುಖುಹರಿವಲ್ಲಿ ಬಳೆಗಾಲಿ 
4 ಮಲಯನಿದಿರಾನರ ನಿಖದು ಸ್ವರ್ಗತನಾದ ಕಲ್ಲನಿಲಿ 
m -9 w 
5 ಸಿದಾತ ತಮ್ಮಯ್ಯಂ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ಮೀ 


44 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಚಿಕ್ಕ ಇಂಗಳದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ 
KNR 
ಪ್ರಮಾಣ 5'-1^x2'-6" 
ಹಳೆಗನ್ನಡ ಅಕ್ಷರ 


NM ಕ BAAN, ದಯ Ten ` 
೫ ಪ್ರಸಿನಕ ಕಾಲ ೨೨೨... 6 paddies’ ವಾರಣಾಸಿಯ 
PRI vd ತಮ್ಮ 1 ನಟಿದೋನ್‌ . 

| Dies S ಪುಲಯನಿಜುದು . * - 
 ಸತ್ಲೊಡ rit, dao, Fo) 
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45 
ಕ್ಕರೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ. ರಂಗನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಗರುಡಗಂಬಕ್ಕೆ ಹಾಕಿರುವ 


"ಕೋಡದ ತಗಡಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 
1 ಶುಧಮಸ್ತು | ಶ್ರೀಮನ್ಮಾ ದ್ವೀಕಪುರ್ಯಾಂಸ್ಟಿ ರವಸತಿಜುಷೋ ರಂ 
2 ಗನಾಥಸ್ಯಭಕ್ತ್ವಾ ಶಾಲೀವಾಹಾಬ್ದ ಪೂಗೇಯುಗ 
3 ಗುಣಗಿರಿಯು ಗೃತ್ಸರಾಂತೇ ಸಹಸ್ರೇ i ದೇವಾ 
4 ರ್ಯೆಜೆ ೀಷಮಾಸಾರ್ಜುನಗರುದಿಧರಾಡ್ಲಿ 
s ವಾರೇತದೀಯೆ ಸೌಪರ್ಣಸ್ತ೦ಧ ಉರ್ವ್ಯಾಂಕು 
6 ವಲಯಪತಿನಾಲಂಕೃತಃ ಕ್ಕ ಪ್ಪ ನಾಮ್ನಾ 1 


ಸಕ್ಕರೆ ಪಟ್ಟಣದ ಹೋಬಳಿ ಸೆ 


46 
ಇದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 
ಶ್ರೀಶಕುನಿ ರಂಗನಾಥಸ್ಥಾಮಿಯವರ ಚರಣಇರವಿಂದಗಳಿಗೆ 
= ios ಸಂವತ್ಸರದ Gd (t ಸುಧ ೧೦ ಗುರುವಾರದಲ್ಲು ಸಕ್ಕರೆ ಪಟ್ಟಣದ 
3 ಸಮಸ್ತ ರಾಷುಷೆಯವರು ಬಿನ್ನ ಹಮಾಡಿ ವಪ್ಪಿಸಿದ ಧೃಜಸ್ತ ಂಭಕೆೊಳಗದ ded I ಶ್ರೀ-ಶ್ಲೀ ಶ್ರೀ 


N 


47 ; 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತಕುನಿ ರಂಗನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶವದೇವಾಲಯದ ಕಂಭದಲ್ಲಿ. 
೩ ಶಕವರುಪ ೧೩೧೩ನೆ | ಕ ನಾತದೇವರಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ತಂ . | ° SFAR ಬನದಸೇವೆ ನಾ 
2 ಯ ಪ್ರಮೋದೂತ ಸಂವ 6 ಮಂಣಗಳು ಶ್ರೀಸ 19 ಡ ಸೇನಜೋವರ Yew ಮಂ 
3 SUG ವಯಿಶಾಖ 1 ಶಕುನಿ ರಂಗೇಶ ದೇವರಿಗೆ . 11 ಗಳಮಹಾ ಶೀ ಶ್ರೀ 
1 ಶು ೧೫ ಶು ಶ್ರೀಮದ್ರಂಗ *ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮ 

48 


ಅದೇ ಸಕ್ಕರೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಕರ ಮನೆಯಮುಂದೆ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಿದ್ದ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಮಾಣ 3-212-3” 
2 ux iere ತರಣಿ ಶ್ಮ್ರೀವೀರಸೇನೋಧುವಿ ಸಂಸಾರಾಂಬುಧಿ ತಾರಣ್ಕಿಕತರಣಿ ಶ್ರೇಯೋವನೀಸಾರಣೀ | 
ಪ್ರಚುರ 
nan ` =s ಪಾಯಾದ್ದೊ Que ಇತ್ಕಭಿಧೆಯಾಖ್ನಾ D, ಶೋಮುನಿಗ್ರಾಮಣಿಃ ಶೀಮತ್ಸ 
ಪ್ರಕ 
* RB, ಸೂರಸದೃಶೋ ವಿಶ್ವಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಮಕಸ್ವೆ $3ವಿದ್ಯೋಗುಣಧದ ದೇವಯತಿಪಃ ಶ್ರೀಸೂರಸೇನಸ್ತತಃ ಶಿಪ್ಯಶ್ಯಿ ೀಕಮಲಾದಿ 
sarene 
 ವೇಂದ್ರಸೇನಸ್ತ ಸ್ರತಃತೇನಾಕಾರಿಕುಮಾರಸೇನಮುನಿಪೋವಾದೀಂದ್ರ ಚೂಡಾಮಣಿಶಚ್ಛಿಷ್ಠಾ ಪ್ಯಾಕಹರಿಸೇನದೇವಾದ್ಯಾಕಮಾ 
: ಧುರ್ಯಂವಾಚಕಾರುಣ್ಯಂಹೃದಿತೀವ್ರ೦ ತಪಸ್ತತಃ ಶಿ ಶ್ರೀಪ್ರಭಾಕರಸೇನಾಖ್ಯ ಗುರುಚ್ಛೆ _ಯೋದಿರಾಜತೇ 33 wa ದಯ 
ಶೈಲತಿಗ್ಮಕಿರಣಸ್ವೆ 3 ವಿದ್ಯಪಾರಂಗತೋಧೂಪಾಲಾರ್ಜತ ಪಾದಪಂಕಜಯುಗಃ ಶಿ yor SEREN ಕೋಕೇಸತ್ತ 
E ಪೆಸಾಂನಿಧಾನಮೆನಪಂ ಕಾರುಣ್ಯವಾರಾಂನಿಧಿರ್ದಾವೇ ಕಲ್ಲ ಿಕುಜೋಪಮೋವಿಜಯತೇ ಕಾಮೇಭ ಕಂಠೀರವಃ | 
9 > kaeh aeng ನಾಮ, ) ತಪಯೋಧಿಪೂಣಿಗೀಂದುಃಸುದ ಢತಪೋಗುಣಯುಕ್ತೋಭಾತಿಶ್ರಿ(ಮತ್ತ ಭಾ 
19 ಕರಾರ್ಯಸುತಃ | ದ್ವೀಪಿತಟಾಕ ನಾಮನ ಗರೀಪತಿ ಶಂಖ ಜಿನೇಂದ್ರ ಚೆಂದ ಮ ಶ್ರೀಪದ ಪಂಕಜಾಳಿಅಮಳಾಮ 
11 ರಕೀರ್ಶಿ ಮುನೀಂದ್ರ ಪಾಡಸೇವಾ ಪರಿಪ ಪಕ್ಷಬುದ್ಧಿ ಬಲಗಾಅ ಸಮಾಹ 


ಸ ಯವಂಶ ಪದ್ಮ ತಾರಾಪತಿ ರಂಜಪಂ ಸ್ಟಜನಕ೦ 
13 ಜನಭೋಮಣ' ಮೈಸೃಮಾಯಣಂ | ಗುಣತುಂಗಂ ಹೆ PORT E ಹಿತ್ಕಗುಣವತಿ po ತಂನಂಬಿಯು " 
15 ದ್ಯ ದ್ಲುಣರತ್ನ o ನಾಗರಾಜಂ ಪರಿಕಿಪೊಡೀ ಪಿತೃ 


ವ್ಯಂ ಗುಜ್ಯಿಕಾಶ್ರ ಯಂ ಮಾಕಣನಾಶ್ಮೀಯಾನುಜಂ ತಾನೆನಿಪಗಣಿತ 
14 
ಸೌಧಾಗ್ಯದಿಲ ಭಾಗ್ಯದಿಂ ಧಾರುಣಿಯೊಳ್ಳಿ ಜ್ಯಾ MA > O ಜಿನಸಮಯ ಸರಸ್ಥಾರಸಂಮಾಯಣಾರ್ಯಂ। ಮ ತ೦ಲೋಕ್ಕೆ 


15 "ಕಮಿತ್ರಂ ಪ್ರ E ere] ಕಳಾವಲ್ಲಭೆಂ ವಂದಿವೃಂದೋತ್ಯ ರ quiso ಲಭೂಜಂ t ಬುಧನುತಚೆರಿತಂ: ವಾಕ್ಚರಂ 


1e ಕಾವ್ಯ ೈಗೋಷ್ಟೀಸರಸಂ ವಿದ್ವಿಪ್ಪಶೈಲಾಶನಿಸುರಪುರ ? ಮೊದಲಾತಂಗಳ 
pe ತೂದ್ಧ ರರೂ E 
17 ಹಮಯವೆನಲಾಶ್ಚರ್ಯಮೇ ಮಾಯಣಾರ್ಯಂ ಇಂತು ಹೊಯ ಳ X ಪಂ ಸದ್ಗುಣೋದಗ್ರ 


ಲಪನಮುಂ 
38 ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕರಾಜ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯರಮಾರಮಣೀಯ ವಿಲಾಸದಪ್ಪಣಿ af 
ಪ ಸಿದ್ಧಿ ವಡೆದ 3 (ಪಮಮೆನಿಫಿ ಹೊಸಯನುವ ಹೊಸಪಟ್ಟಣದೊಳು 
39 ಶೃಮಾಯಂಣ ಸರಳು +. BIDA ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಲ 
Ç | (ಸೆ ಸುತನ 
ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ. ಕ್ಷ್ಮೀಸೇ ನಿಷಧಿಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಶಾಸನ ಮಂಗಳ 
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ಅದೇ ಸಕ್ಕರೆಪಟ್ಟಣದ ಕಸಖಿಯಲ್ಲ ಅರ್ಚಕರ 333 
ಮುಂದೆ ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಿದ್ದಕಲ್ಲು 

ಪ್ರಮಾಣ 3! -2"x2'-3 >u 
Ls ್ರೀಮತ್ವ ರಮಗಂಭೀರಸ್ಯಾದ್ಟಾ ಿದೌಮೋಪಘಲಾಂಛನಂ ಜಿ 
ES p eB, ಯ ರಾಜಗುರು ಹ R 
don ಕ್ಷಸೇನ ಗಣಾಗ್ರ ಗಣ್ಯ ರುಮಪ್ಪ ಶ್ರಿ 

“ಕವ 
iF ೧೩೨೮ನೆಯ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂವತ್ಸರ ೧೦ ಲು 

T 33 ಹೊಸಊರ ಬೈಚಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಕ್ಕ ಳು ಮಾಯಸೆಟ್ಟ WAN 


ನಯಾ ತ್ರೆ d ನಾಥಸ್ಯ ಶಾನವು ಚಿನಶಾಸನಂ 


as 


z ಹೆಟ್ಟಿ ನಾಗಣಸೆಟ್ಟಿ ಅವರ ವೆ 
o ಸೆಟ್ಟಿಯ ತಂಮಸೆಟ್ಟಿ ಕೊವರಿಸೆಟ್ಟಿ ಚಿಕ್ಕ dua, ಮಾದಿಸೆಟಿಂ ತ್ತಿಯರ ಮಠ ಹ dssdo edi Qu e V) ಬೈಡ 


ಪ್ರಮಾಣ 3 
1 ಶ್ರೀಮುತ್ವರಮಗಂಭೀರಸ್ಕಾ ದ್ಯಾದಾಮೋಘಲಾಂಛಿನಂ | ಜೀಯಾ 
2 š BAE, ನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾಸನಂ | ಶಿ > RETO WT? , 
$3 ಮೌನಪಾಜಾರ್ಯ ಶ್ರೀಹೊಸ ಊರ, ಶಿಷ್ಠ jj Ouen 
1 ಹೆ ನೂಲವಂದಿ ಸೆಟ್ಟಿಯನಿಷಿಧಿ 


6 ಅಪಾಢ ಸುದ 6೪ ಅದಿ 


i 


FORB ತಾಲ್ಲೊ eg. 


51 
ಹರಿಹರಪುರ ಹೋಬಳಿ ಹೊಸಕೊಪ್ಪದ ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರತಾಸನ-ತಿ ಹಲಗೆಗಳು. 


TE ಜತಿ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರ 

dct ಚಂದ್ರ ಫ್ರೈಜಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೆ ತ್ಯರೋಕ್ಯನಗರಾ ಇರಂಥ ಮೂಲ 
ತಪ್ತ ್ರ.ಂಭಾಯಶಂಭಷೇ ಸ್ವುಸ್ತಿಶ್ರೀಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಪಾಲಿವಾಹೆ - 
4 ನಸಕವರುಶಸಾಸಿರದ ನಾನೂಲಯೆಂಬತ್ತೊ ೦ದನೆ ಸಂವಛ : 

5 ರ ಸಂದವರ್ತಮಾನ ಸೌಉಮ್ಯಸಂವಛರದ ವೈಶಾಖ ಶುಥ 

6 ೧೦ ಅದಿವಾರದಲ್ಲು ಶ್ರೀಮತು 'ಮುಲ್ಲಯಸೇನದೋವರು ಪಾ (1) 

1 ಲನಾಯ್ಕನ ಅಳಿಯ 'ಶಿರಣನಾಯಕನ ಮಗನೆಂ 
8 

9 

9 

1 


= 


Ia. 


to 


ಮಾರಗಂಡ ಗಟ್ಟನಕಲುತ್ತಿ ಜೆಬಳಿಯ ತಿಪ್ಪ ರಸಹೆ . 
ಗಡೆಗೆಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟಿ 2558, ಮವೆಂದರೆ ಹೆಬ್ಬ ಸೆಯ ; x 
ನಾಡಕುಳದೊಳಗಣ ಹಡಿಲಕೊಪ juo) ಹುಲಿ | 2 uA 
e ನಾಯಕಗೆ ಸಂದು ಬಂದ ಕುಳನಾಲ್ಕು ಹ 

12 ಐವಿನಕುಳಕ್ಕೆ ಸಿಧಾಯಗ ೨೩ ಯಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 

YU one 3 'ಹುಲಯ ಕೋಟ್ಟೆನಾಯಕನ ಸಂ 

34 ತಾನಉ ಅಂತರಿಸಿಹೋದ ಸ೦ಮಂಥ ನಂಮ ಆರಮನೆ 

15 ಗೆ ಅಬಾಳು ಹರವರಿಯಾಗಿ ಯಿರಲಾಗಿ ಅಳಿಯಸಂತಾ 

19 ನಬಳಿಯು ಜಾಳಾಗಿ ಆ ಹೆಬ್ಬಸಿಯ ಹಂನೆರಡಅನಾಡ 

17 ಮುಂದಿಟ್ಟು ಯಿಪಣವಿನ ಸಿದ್ಧಾ ಯವ ಹೆಚುಕಟಿಕೊಂ 

18 ಡುಗ ೩ ಮೂಖವರಹನತೆತ್ತು “ಆನಾಡಸಲೆಯಲಿ ಬಂ 

19 ದಬಿಟ್ಟಿ ಭತ್ತ 9 ೧ ಹಟಕಾಣಿಕೆಗ ೧೧ ಹಣ WAN 

20 ನೀನು ತೆತ್ತು ಯೀ ನಾಲ್ಕುಹಣದ ಕುಳವನು ಭೋಗಿಸಿಬಾಹೆಂದು 
21 ಯೀಪೀಮೆಗೆ ಸಲುವಚಿತುಃಸ್ಮೀಮೆಯ ವಿವರಮೊಡಲು ಹೆಬ್ಬಲಸಿನ 
22 ಮರ ನಿಂದಲು ಪಡುವಲು ತೆಂಕಲು ಹೊನಾಹಲಸಿನ ಮರನಿಂದ 
23 ಬಡಗಲು | ಪಡುವಲು ಉಳಿ ಹಿತ್ತಾಹೆದಾರಿಯಿಂ ೦ದ ಮೂಡಲು 


24 ಬಡಗಲು ಹೆದ್ದಾರಿಯಿಂದಂ ತೆಂಕಲು ಯಂತೀನೀರೇಜಕಲುಚ ` 
I Q 
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25 gj: ಸೀಮೆಯೊಳಗುಳ್ಳ ನಿದಿನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲ ಪಾಷಾಣ ಅಕ್ಷೀಣ ಆ 
26 ಗಾಮಿ ಪಿದ್ಧಸಾಧ್ಯ೦ಗಳೆಂಬ ಅಪ್ಪಭೋಗತೇಜಸ್ವಾ೦ಮ್ಯವಂನ್ನು DoR 
27 ಅಳಿ [ಯ] ಸಂತಾನ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಭೋಗಿಸಿ ಬಹಿರಿ ಎ೦ 
28 ದುಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟೆಯಿಂತೊಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ಆ ಹೆಬ್ಬಸೆಯ ಹಂ 
೩9 ವೆರಡಳನಾಡಸಾಕ್ಷಿಗೇಕಿ ಸಾವಂತನಿಲುವಾಗಿಲ ಲಕುಮನಾಯ್ಕ 
20 ಸಿಲುವಾಗಿಲತಿಪ್ಪೆನಾಯ್ಕ ಆವರಕುಟುಂಬದವರು ಬಳ 
si ವಾಡಿಯದೊ೦ಮರಸೆ ಹೆಗ್ಗಡೆಕುಪ್ಪವಳ್ಳಿಯ ಕರಿಗಡೆಯ ಬೊಂ 
32 ಮಹೆಗ್ಗಡೆ, ಯಿಂತಿವರು ಭಯಾನ್ಮತದಿಂ ಹರಿಯಣಸೇನ 
33 ದೋವನಬರಹಾ €. ಪಾಂಡೈಪ್ಪ ಪೊಡೆಯರು ಪೊಪಿತ 4 
34 ಬಳವಾಡಿಯ ದೊಮರಸ ಹೆಗ 
j III b. 35 ಡೆಯಲಿಬಿತ-ಕುಂಪ್ಪವಳ್ಳಿಯ ಬೊಂವ್ಮೂಗಡಿವೊಪ್ಪಿತ ಅ i 
30 ಹ೦ನೆರಡಅಿ ನಾಡವೊಪ್ಪಿತ ಶ್ರೀಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನದೇ 
3? ವರು ಜೊ೦ಮಣಗುರುಗಳ ಪೊಪ್ಪಿತ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


52 . 
ಅದೇ ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಸೆಟ್ಟುಗೊಡಗೆ ಗ್ರಾಮದ ಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡದಲ್ಲಿ 
ನಾಗರಾಕ್ಷರ. 


IIl a. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—0"x2'—9" 
1 ಶ್ರೀ ಗೆಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ | ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚು೦ಬಿ WOW ಚಾಮರ 
೩ ಚಾರವೇ 3. ೈಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತ೦ಭಾಯಶ೦ಭವೇ ! ಸೃಸ್ತಿ 
3 ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ ೧೩೩೧ನೆಯ ವಿರೋಧಿ ಸಂ 
4 ವತ್ಸರದ ಮಾಘ ಶು ೧೫ ಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ 
ಕ ಶ್ಲೀ ವೀರಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕರಾಯಿರು ಪೃಥಿವೀಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಮಾಡುವಲ್ಲಿ 
; ° ghé b eus: ಹರಿಹರಪುರದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಸರಸ್ವತೀವಡೇರಿಗೆ ಶ್ರೀ ನೃಸಿಂಹ 
* ದೇವರ ಪೂಜಾಪುರಶ್ಚರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಯರ ನಿರೂಪದಿಂದ ಶ್ರೀ 
8 ಸಾಂಬಣ್ಣವಡೇರು ತಮ್ಮ ಆಳಿಕೆಗೆ ಸೇರಿದ: ` ಗೋಡಗ್ರಾಮವನ್ನು 
9 ಧಾರಾದತ್ತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರು ಆ ಗ್ರಾಮದ ಕುಳಗಳನ್ನು ವಿ೦ಗಡಿಸಿಕೊ೦ 
| 10 a) gera ve, ತೆರುವುಹಕ್ಕೆ ಅಕುಳವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಡು 
um 11 ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಸಾಂತಪ್ಪಹೆಗ್ಗಡೇರು ತಾವು ತೆಣುವಮೆಕ್ಕೆಬಯಲ 


UH OFS OOO ವಿ೦ಗಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು "1j ತೆರುವಕುಳ ೬ ಕ್ಕೆ ಹೊನ್ನು, & ಮಕ್ಕೆ 

P 13 ಬಯಲಮಲಂಣ ಹೆಗ್ಗ ಡೆತೆಲುವಕುಳ ಹೊನ್ನು b. digo = ಕಾಮಕ್ಕೆ ? ತೆರುವ 
14 ಹೊನು ೪ ಪಣ ONO 
1 5 see T 56 864೪88 "9092092928299 9 » 8 * Qe ಇ 9 * 9» ಚ 3 9 * 9 ses € O0 9 " 9 9 € € € v» « € 


53 
“ಅದೇ ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಮತ್ತಿ ವಾನೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೀರಗಲ್ಲು 
e 
ಪ್ರಮಾಣ 6’—0"X3'’—6" 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿನಯಾದಿತ್ಯ ಪೊಯ್ಸಳದೇವರು 
* ರಾಜ್ಯವನಾಳುವಲ್ಲು ಮಾರಗವುಣ್ಣ. ನಮಗ, , , , ಕಾದಿಸತ್ತನ್‌ 
(ಮುಂದೆ ಅಕ್ಷರ ಸಮೆದುಹೋಗಿದೆ.) 


eo ಸ | 94 
3E ° ಆದೇ.ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಕೊಡತಾಳು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜೆಳರೆಕೋಟೆಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣ: 413%. o" 
ee a: CLASE E 
ಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮ 
2 ರಚಾರವೇ ತೆ,ಲೋಕ್ತನಗರಾರಂಥ ಮ aim. 
| EER o ಕೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಸ್ಟಯಂಥವೇ mi 


19 


i = E ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ ೧೪೯೬ x 
° ಮಾಘ ಸು ೧೫ ಪಂ 

5 ಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀರಂಗಮಹಾರಾಯ ಕ್ವ a e a o° ಶ್ರೀಪೀರ 
| ° ಹರಿಹರಪುರದ ಸಿವಳ್ಳಿಯ ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಪಡ ರ್ಶನಸ್ಪಾ == 

| ECE IED B29 8.90 ಗೆ ಭಯಿರರಸವೊಡೆಯಿರವರು =” 
ಶಿವಳ್ಳಿ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹದೇವರ ನೈಷೇದ್ಯಕೆಂದು ಆ ಧಯಿರರಸವೊಡೆ 
° ಯರ ಪಾದೋಪಜೀವಿಸಾಂತಪ್ಪ dri ಡೇರು ಬಿಟು ಕಟ ಉತಾರಗ 3 = 
TP MAE 


ಯ ಹೇವಿಳಂಬಿ ಸಂ 


e 


à 55 
gge ಹೋಬಳಿ ಬಾವಣಿಗೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಕೊಡಕಳಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 
ನಾಗರಾಕ್ಷರ. 


1 ಶ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ ಸರಸ್ಕತೆ $3ನಮಃ ನಾರಾಯ 

2 ಾಯನವ 8 ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಟುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಜಾರವೇ | ತೆ ಲೋಕ 

8 ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಶಂಥವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯುದಯ ತಕವರುಪ ೧೩೪೦ನೆ 

* ಯ ಹೇಮೆಳಂಬಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ೭ ಆ ಶ್ರೀಮತು ಕಾಸ್ಕಪಗೋತ್ರದ ಖುಕುಶಾಖೆಯ 
5 ಭೋಗಪ್ಪಯ್ಯನ ಮಕ್ಕಳು ಕಲ್ಲ್ಪಂಣ೦ಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದ ನಾಗಂಣಗಳ ಮ 


ಈ ಳು ಲಖಂಣಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಶಿಲಾಶಾಷನ ಕ್ರಮವೆ೦ತೆಂದರೆ ಹೆರಿಷರರಾಯೆರು 


ಅ 
T + `ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಸ್ಸವಾಗಿ ಬಹೆ ಕೇಳೂರಲ್ಲಿ 
8 ಹರಿಯಕನಹರವರಿಯ 


56 
ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಹೋಬಳಿ ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರ ಮಠದಲ್ಲಿರುವ ತಾಮ್ರಶಾಸನ | ಹಲಗೆ 
1 ಶ್ರೀಮದ್ಧ_ಹ್ಮಾಂಡ ಮಂಡಲ ವಿದ್ಯೋತಮಾನ ಹೈದ್ಯಾನಮದಸಮಸ್ತೆ 
2 Sewers ಪುರಾಜೇತಿಹಾಸಪ್ರಸಿದ್ದ, ಭೂಕೈಲಾಸ ವಾರಾಣಸೀ 
3 ಪುಟಭೇದನಮಧ್ಯ ಮಹನ್ನೀಯ್ಯ ಹರಿಕೇತನಂದನ ಪರಿಷ್ಕೃತಜಂ 
1"ವಾಟ ಮಠಾಧಿಷ್ಠಿತ ವಿಶ್ವಾರಾಧ್ಯ ಪರಂಪರಾನುಯಾಶ ಸಿಂಹಾ 
5 ಸವಾರೂಢ ಪಟ್ಟಾಧ್ಯಕ್ಷ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
° ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು ೧೭೬೭ ಸಂದ 
1 ವರ್ತಮಾನ ಫರಾಭವನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಪಾಢ ಬ ೨ ಶುಕ್ರವಾರದಲ್ಲು Š e 
8 ಮದಾ,ಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ SORRI 0 ಪ್ರೌಢಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿಮವೀರ ನರಪತಿ 
 ಬಿರುಡೆತೆಂಬರಗಂಡ ಲೋಕೈೈಕವೀರ ಯದುಕುಲ ಪಯಃಪಾರಾವಾರ ಕ 
FIO ಶಂಕಚಕ್ರಾಂಕುಶ ಕುಠಾರ ಮಕರ ಮತ್ಸ್ಯ ಶರಭ 229. ಗಂ 
11 ರುಂಡ ಧರಣೀ ವರಾಹ ಹನುಮದ್ಗರುಡ ಕಂಠೀರವಾದ್ಯನೇಕ oe 
i3 ಮಕ್ಷೀಶೂರ ಪುರವರಾಧೀಶ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜಒಡೆಯರವರು ; 
ಕಿತರಾದ ಮಹೀ 1 ರ ; 
. 13 ಬರಸಿಕೊಟ ದಾನಶಾಸನ ಅದಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ದಲ್ಲಿ 
14 ತ್ರಗಟ್ಟೆ ೧೨ ಜನಕ್ಕೆ ಗಣಾರಾಧನೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಪ್ಪಚಿಕೊಡಿಸಿ ಯೀ 
15 ಬಗೆ ತಿಂಗಳು ಪೊಂದಕ್ನೆ ಕುಂಪಣಿ ರೂಪಾಯಿ gig USO ವರುಷ 
s š = ರ ಪೃಕಾರ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹುಂಡಿ . 
36 ವಂದಕೆ ಕುಂಪಣಿರೂಪಾಯಿ ೬೦೦ ಆರುನೂರರ ಪ್ರಕ ಶತ i 
17 ಮಾಡಿಸಿ ಅಪಣಿಕೊಡಿಸುತ್ತಾ ಯಿಥೀತಾಗಿ Og es, a = 
18 ರಾಧನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಜಿನಸು ಅಡಿಗೆಯವರು AU ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಟ್ಟು ” x 
19 ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ನಡಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ DW Ww 
20 ಮ ಮಾಡುತ್ತಾಬರುವುದೆಂದು ಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟಿ à te > s ae 
du uL ುಲಾಯಿ SE sima ಇಸವಿ ಖ 
22 qoo ಭವೇತ್‌ ತಾರೀಖು ೧೦ನೇ ಮಾಹ BOs a 
23 ತು ಅರಮನೆ ಸುಬರಾಯ ದೂಯೆಂ ಗುರಿಕಾರ ಯಿಲಾ A 
24 ಹಜೂರು ಸದರೀ ಮೇರೆಗೆ ಕುಂಪಣೀ ಆರುನೂರು 
25 ರೂಪಾಯಿ ನಂಮ ವರ್ಥಂತಿ ದಿವಸ ಸಾಲಿಯಾ 
20 ನಾ ಹುಂಡಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾ ಇದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


(ಶ್ರಿ ೇಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ Ss 


ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ) 
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57 
ಅದೇಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ದ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 


ನಮಃ ಶ್ರೀಮದ್ದೆ "ಡವ ಹ ಕೋಲಾ 


15e ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನ ಪಾ 


2 ಹಲಶ್ಮೀ ಶಿವಪ್ಪನಾಯಕ್ಕ ರೈಯ್ಯನವರು ಸಿದ್ದಿ ಗಿರಿ ಸಿಂಹಾ 
3 ವೀರಪ ವೊಡೆಯರಿಗೆ ಸ ಸ್ಪ ° KAN ಜಯಾಧ್ಯು ido ಶಾಲಿವಾಹೆನಶ 
4 ಕ ಪರುಷ ೧೬೪೬ನೆಯ ವ sox sod ಮಾಘ zie 
5 ಶ್ರೀಮತು 'ಬಾಳೆಹೊನ್ಮೂ ರು ಸಿಂಹಾಸನ ಮತದ ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ 
6 ನವರು ಬಂದು ಹುಮುಡದ ಸೀಮೆ NGO ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಯಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ: 
S ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ೦ಬ ಸೋಮವ ಇಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 
we ಏಸಿದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅ ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂ ರು ಸಿಂಹಾಸನದ 
° eet ಮೊದಲಿನಿಂದ ಬಂದದ್ದನ್ನು "ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸೋಮಶೇಖರ 
19 ನಾಯಕರಯ್ಯನವರು ಮಠವನ್ನು ಅಪರಾಧಕೆ ತಂದು ಸಂಸ್ಥಾ ನವನ್ನೊ HO 
11 ಕೊಂಡು ಶೃಂಸೇ ರಿ ಶೃಂಗಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗೆ ಆ ಮಠದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವತ್ತ =, ಅತಗೆ EPA 
128 ಆಪ್ಪುತಪ್ಪುಗಳ ವಿಚಾರ ನಡಸ ಹತೆಗೆಸಿದ್ದ ದಕ್ಕೆ 
18 ಮೇಲಿನವರ. ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯಂತೆ ಈ ಸಂಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ ಸೀಮೆಗಳ 
34 ಅನಂದಪುರ ಸದಾಶಿವನಾಗರ ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ arid ಶಿಕಾರಿಪುರ 
15 ಕು೦ಸಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ತರಿಕೆರೆ ಲಕ್ಕು = ಮಂಡಗದ್ದೆ. ಹೊಳೆಹೊನ್ನೂರ` 
18 ಚನ್ನಗಿರಿ ಬಸವಾಪಟ್ಟಣ ಶಿರಸಿ ಹರಪನಹಳ್ಳಿ ಕಡೂರು ಅರಗ 
an ಮಧುವಂಕನಾಡು ವಸ್ತಾ ರೆ ತಾಳಗುಪ್ಸೆ ಕೆಳದಿ ಜೀಯ SA 
18 ಕೋಮಟಿ ಭೂಸುರ ತಿಗಳ ಮೇದಾರ ಶಿವಾಯಿ ಪುಳಿದಜಾತಿ 
19 ಕಾಣಿಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
a0 ವೆಂಕಟ 


- 58 
ಅದೇ ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 
1 ಶ್ರೀಮದ್ದೆಡವ ಮುರಾರಿಕೋಟೆ ಕೋಲಾಹಲ ರಾಜಾಧಿರಾ 
ಜ ಸೋಮಶೇಖರನಾಯ್ದ ್ಸಿರಯ್ಯನವರು ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿ 

3 ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಕ ವರುಷ ೧೫೯೪ನೆಯ. ಅನಂದ 

4 ಸಂವತ್ನ; ರದ ವೈಶಾಖ ಬ೨ಲುಶ್ರೀ ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂ ರು ಸಿಂಹಾಸನದ 
s ಮಠದ ಗುರುಶಾಂತಸ್ಕಾಮಿ: Maa) €i ಸಂಸ್ಥಾ ನದ ಮೇ 

9 ಲೆ ದುಪ್ವಕೃತ್ಯಾದಿಗಳುಂಟು ನಡವಳಿಗೋಸುಗಮೆ od ಜವಳಿಗೆ 

* ಬಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ € ಮಠದ ಬದುಕು ಜಿ೦ದಗೆ ಸಾಮಾನು 

* ಮುಂತಾದ್ದು ಲೂಟಿ, ಉತ್ತಾರ ಮು೦ತಾದ್ದು ಜಪ್ತಿ ಮಠದಲ್ಲಿ 

? ರತಕ್ಕ ಮುದ್ರೆ ಸಾಮಾನು ಚಂದ್ರಮೌಳೇಶ್ವರ ಬಲದಶಂಬ ಯೇ 
39 ಶಜಿತ್ತ ಮುತ್ತಿನ ಚವುಕಳಿಗದ್ದಿಗೆ ಧೂಚಕ್ರದಕೊಡೆ ಶೆ ತ 
11 BS, ಪಿಂಹಮುಖದವಾಲಿ ಇಷ್ಟು ಸ ಹವನ್ನು ಶಿ ಶ್ರಿಂಗೇರಿ 
೩೩ ಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ 3028, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ರ ಪ ಫೈಂ 

13 ಗಶಾಸ್ತ್ರ 'ಯೆಂಜಾತಗೆ ಮೇಲಿರುವ ಅವರ ಖಾತ್‌ಪ್ರ ಕಾರೆ ean 
14 ಸೇರಿಸಿ omo. ನಕ್ಕೆ ಭೂಚಕ್ರದಕೊಡೆ ಅಧಿಕವಾದಂಥಾದ್ದು 

15 ಬ೦ದದ್ದಾಗಿ ಮಸಿ: ಸಾಗಿಸಿ ಸಂಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಾ ನುಸಾರಕ್ಕೆ 
16 ಅಧಿಕವಾದಂಥಾದ್ದು ತಿಳಿದು ನೀಪು ಕುಲಗೋತ್ರ ಗಳು ಶಿವಾಚಾರ 
1% ನಡೆ ಶೈವಾಜಾರದಕೆಟ್ಟು -ಶಿವಧಕ್ತರೆಪಾಡು ಸಾಧುವಕ್ಕೆ ong 

18 @ ri ಕುಂಬಾರ ಕೈವಾಡಜಾತಿ ಸಮಸ್ತಕ ಕ್ಕು ಕಪ್ಪ ಗಾಣಿಕೆ ವಸೂಲ್‌ 
19 ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


99 
exe ಜಾಳ್ಮೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 1ನೆಯ ಸನ್ನದು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ ಜಡೆ ವಳು. 
1 ವಿರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ ಶು ೧೨ ಬುಧವಾರದನ್ಲೂ ಶ್ರೀಮತು eur 
ಸೀಮೆ ಗಡಿಗಳ ಆಮೀಲ ಕಿಲ್ಲೇದಾರರಿಗೆ: ಬರಸಿ ಕಳುಪಿಸಿದ ನಿರೂ 
ಪ ಆದಾಗಿ ಬಾಳೇಹಳ್ಳಿ ಸಿಂಹಾಸನ ಸಾ ವ್ಯಿಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಪ್ಯಾರ್ಜ 
ನೆಯ ಬಗ್ಯೆ ಮೊದಲು ದೇಶದಮೇಲೆ ES ಇರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಗೆಲುದೀ 
ಪಟಿಗೆ ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಜಾ 93,03 ಮುಂ 


a ^ 8 FP 
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21. 


ತಾದವರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ವೃವಹಾರಬಂದಧ 2 905 ಹಜೂರಿಗೆ 

ಳ:ಹಿಸಿ ಇವರು ಹಗಲು ದೀವಟಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡ: ಬರುವ = 
ತಿಉ೦ಂಟೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸು Jo) ಈ ಮಠ 

ಗಳು ಶೀರ್ಯ, ಬೇಲೂರು ಹರಿಹರದಿಂದ enr, ಬರೆದುಕೊಟ ee 3 
19 ದು ತಂದು ತೆ ತೋರಿಸಿದ 3 0000/5 ಮೋತೀಬಾನಿಬತಿ XD i 
1! ಪಾಬಕುಸಿಶೀರ್ಯದ ಮಾಮರೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯ ಈ ಸಾ. ಮಿಗಳು ಹಗಲು ಮ 
೩8 ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು t ಬಂದದ್ದು dou. ಎಂಬದಾಗಿ ರಂಗಾ s ಹಜೂರ 
13 ಅರಿಕೆ = ರಿಂದಲೂ ॥ ಚ೦ದ್ರಗುತ್ತಿ ಆಮಾಲ ಕುಪ ಸರಾಯನ per : 

14 ಬೇಲೂರು ಅಮಾಲು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ Q ಸದರಿ ಕುಪ S och a ನಟ್‌ 
15 s ಉಂಟು ಎಂಬದಾಗಿ : ಹೇಳಿದ್ದ. ರಿಂದಲೂ ಸಹ pee ರೆ 
16 ಗೆ ಇವರು ಹಗಲುದೀವಟಗೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಿಪ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮುಂತಾ E 
17 Burt, CN ಬಂದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿ ್ರೀಮಾಡದಹಾಗೆ ತಿ ಮಾಡುವುದು 


ee ಬ ೬ acm ಈ ತೊ ` 
° ë 


E 


rea: ರಾಜಒಡೆಯರವರು. 
60 
ಅದೇ ಬಾಳ್ಗೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿರುವ 2ನೆಯ ಸನ್ನದು. 
IJAN e ಕ್ಲ ರಾಜಬಡೆಯರವರೆ. 
1 ಶ್ರೀಮದ್ವೆ €ದ ವೇದಾಂತ ಸಿದ್ದಾಂತ ಪುರಾಣಾಗಮೇತಿಹಾಸ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶ್ರೀಮದ್ವೀರಶ್ವವ 


ಮತಸ್ಥಾಫನಾಜಾರ್ಯವರ್ಯ da aria daja 

2 © WOON ಶೀಲಾನ್ಯವಾದಿವಾರ್ಥರ ಪಟಲ ಪಟುಪ್ಪಧಂಜನ ಸತ್ಕಿಯಾ 
3 EC ಪಾರಾವಾರ ರಾಕಾ ಕಳಾನಿಧಿ ನಿಭಾಯಮಾನಾ ನಾಚಾರ 
ಮಹೀದ್ರ ಶೆಂಬುಭ್ಯ ತ್‌ಬಿದ್ರತ್ತ ಶೆ ಭಾವಭಾವ ಧವಮದೇಥ 
5 = ವದಳನಪ ಖು ಪಂಚಾಸ್ಕಾ ವತಾರ ಶಿವಭಕ್ಷಜನ ಮನೋವನ 
ಸಂತ ಶರಣಾಗತ ರವಿಪಂಜರ ರಂಜಿತ ಜಿತಕಾಲ ಕಾಮಾದ್ಯ ca [ಕಾ] 
ರ ಚಂಡಮಾರ್ತಾಂಡಮಂಡಲ ವಿನಮದಾಖ೦ಡಲ ಪುಂಡರೀ sous 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಾದಿ ದೇವತಾವಿತಾನ ಮಕುಟತಟ Suis ಮಾಣಿಕ್ಯ 

* ಮಾಲಾ ಪ್ರಭಾಪಟಲ ಪರಿವೃತಪಾದ ಪಯೋಜ ಪರಶಿವ EC 9 
10 ಪನೋಹ್ಧ 3 ಜಗಜ್ಜ ೦ಗಮಜಾಲ ಜನ್ಮಕಾರಣಭೂತ ಶೃುತಿಪ್ರತಿಪಾ 
lit ap ವೃದ್ಧಾ rise 2,9 ಮುನಿಪ. ಬೋಧ ಸಾಕ್ಷಾದ್ರೆ erat, 
ಜಂಡ SBAT, 3d » edo, ದ್ರ ಮುನೀಶ್ವರ ಗುರುವರಾನ್ಯಯಾ 
ನ್ನಿತ ದ್ಲಿತೀಯು ಶಂಧು ದಿಗಂಬರ ಮುಕಿ ಕ್ರಿಮುನೀಶ್ವರವರ ವಂಶೋತ್ತನ ನ್ನ 
14 ಗುರುಚಿರಣವಿನ್ಯಾಸ ಪಾವನ್ನೀಕೃತ ಭೂಸುಕ್ಷೇತ್ರ ಸಾರತರೋತ್ತು sona 
15 ದ್ರಾತೀರ ಪ್ರ ಕ್ರದ್ದೇಶಾಂತರ ಪ ಪ್ರ ವಿಶಾಜಮಾನ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರ೦ಭಾಪುರೀ ವೀರಸಿಂಹಾ 
16 ಸನ ಸ್ನ ಶಿಖಾಮುದ್ರಾಭಿ `ರಾಮಾಣಾಂ ಶ್ರೀಮಚ್ಚೆನ್ನ ಬಸವಲಿಂಗ D 90 
11 ಕರಕ೦ಜಾತ ಸಂಜಾತ ಶ್ರೀಮತ್ಪಂಜಾಕ್ಷರ ಸ್ಟಾ ಮಿನಾಂ monas edd ಶ್ರಿ e 


ns ಗುರುಸಿದ್ಧ ಸ್ಟಾ ಮಿಗಳವರಿಗೆ 

19 ಶ್ರೀವತ್ಸ ಮಸ್ತ. ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡಲಾಯ 
ತತ ಸಂಪದಧಿಷ್ಠಾ )ನಧೂತ ಶಿ KG jm 
21 SQ ಕುಲಕ ಮಾಗತರಾಜ ಕ್ಥಿತಿಪಾಲಪ್ರ ಮುಖ ನಿಖಿಲನಿಜ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮ E EC 
22 ವರ್ತಿ ಮಂಡಲ್‌ ನುಥೂತ ದಿವ್ಯರತ್ಮಸಿಂಹಾಸನಾ ರೂಢ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾ 


23 ಶ್ವರ ಪ್ರೌಢಪ್ರತಾಪಾಪ ಪ್ರತಿಮವೀರ 'ನರಪತಿ ರುದೆಂತೆಂಬರಗಂಡ ಲೋಕೈಕವೀರ a 
24. "ಯೆ — E ನಿಧಿ 2050589. ೦ಕುಶ ಕುಠಾರ ಮಕರ ಮತ್ಸ್ಯ ಶರಭ d E a 
we oe 
25 ë ಥರಣೀವರಾಹ ಹೆನುಮದ್ಗರ:ಡ s sawi a P ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
ಸಂ 
ಕ ಮಾಡುವ ಶರಣಾರ್ಥಿ ಸರ್ವಧಾರಿ J : | 
az = eer ತಮ್ಮ ತಪೋವ್ಯೆಧವಗಳಿಗೆ ಬರಸಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾ dd A ers 
= ತಾವು ಚಿಕ್ಕ ಳ್ಳಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇರುವ ಸಮಾಚಾರವು ಹಗಲು ದೀವಟಿ 
ee ಸಾಂಪ್ರತ zm ಮಾಡಿದ ವಿವರ, 


= ತಾದವರು ಮಾಮೂಲು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅಡ್ಡಿ 
29 ಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೆ cm ್ರಷರು. dod ಜೆಕೊಡ್ಡಿ ಇದೆ ಹಗಲು ದೀವಟಿಗೆಯನ್ನು ತಾವು 


1 ಹಜೂರು D, ತವಾದ್ಧರಿಂದ ಅ : yes 
Ve diee ಹಾಗೆ ಹೆಜೂರಿಗೆ ಬ ಬಂದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ದೀವಟಿಗೆ ಬಗ್ಗೆ so ato RC 

$ a = ps ಯಾವತ್ತು ಯಿರುವುದನ್ನೆ OD, ಪರಾ ರಿಸಿ ತಪು 

32 
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e 
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e° 


£ 
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ಮಾನ ನಿಖಿಲ ದೇಶಾಪತಂಸ ಕರ್ಣಾಟಕಜನ 
ಮಹಾ ಸಂಸ್ಥಾ ನ ನಮಧ್ಯ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಿಕ ತಲ ಕಲಾ 
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2 
$3 ಸಲುಪುದಾದರೆ ಸರ್ಕಾರದಿಂದಲೇ ಬೆಳ್ಳಿಹಗಲು ದೀವಟಿಗೆ ಅಪ್ಪಣಿ ಕೊಡಿಸಲಾಧೀತು ತಿಳಿದು ಮಾ 
34 ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗ ಕಲಹಗಳು ಆಗೆದರೀತಿಗೆ ಹೊರಟುಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿಸುವುದು ತಾರೀಕು ೨೭ ನೇ 
35 ಮಾಹೆ | ಶಪಟಂಬರ ರ್ಸ೮೨೮ವೆ ಇ ಅಣ್ಣೆಯ ಮುನಷಿ ಹಜೂರು 


ಇಂತೀ ಶೆರಣಾರ್ತಿ 
(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾ BLES ರುಜು) 


Por 61 
ಆದೇ ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿದ್ದ 2ನೆಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ 1 ಹಲಗೆ 


(ಮುಂಭಾಗ) 
1 ಶ್ರೀನಂದಿನಾಥ ಶ್ರೀಭ್ಯಂಗಿನಾಥ ಶ್ರೀವೀರಥದ್ರ ದೇವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯರಾದ ನಳೆಸಂವಕ್ಥ BOG Uem 
ZINE) ಶ್ರೀಮತು ರಂಭಾಪುರದ ವೀರ 
KOE, ಸನಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಾದ ಕಪಟದ ಯೆಂಟುಜೆಡೆ ಸ್ಟಾ ಮಿಯವರು ನಮ್ಮ ಸಿಂಹಾಸನದ ಶಿಷ್ಯರು 
ಮಕ್ಕ ಳಾದಂತ ಗಂಜಳಗೊಡನಮಃ 
3 ಶಿವಾಯದೇವರಿಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟೇವಾಲೆ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದಡೆ ಗಂಜಲಗೋಡ ಪುರವು ಅಯ್ಯತ್ತು 
ನೂರು ಕಾಲಾರಧ್ಯ ಅರಮನೆ 
1 ಕರಕುಡಿ ಲಂಗಮುಂದ್ರೆ ಕಾಲನು ಕುಕಿಯ್ತಿ೦ದಲಿ ನೀನು ಆ ಭೂಮಿನು ಹಿಡಿದು ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿಕೇಳಿ 
ಕೊ೦ಡು ಅಯ್ಯ e 
ಕ ನೂರು ಹೊನ್ನನು ದಾ ಕಣಣರ ತೆಗೆದುಹಾಕಿಸಿ ವಚರವ ಹಿಡಿದು ಆ ಕಲ್ಲಸಾಸನವನು ಮರಸಿ 
ಸಿಂಹ್ಯಾ ಸನದ ಬರಿದನುಉ೦ 
ಆ ಪುರವರ್ಗದ ಭೂಮಿಯಂನುಗದೆ ಖ೧ಣ೨ದಡಿ ಸೇ. ಜೋಗರಿಗೆ ಪಾಲಿಸಿಕೊಟು ಉಳಿದು V 
೧೧ನು ಪುರ್ವಸಿಸ್ತು ಬತ್ತ ಗುತ್ತಿಗೆ ಖ ೧ಕೆ ಬ ೮ ಲು ನನಿನಮ್ಮ 
í ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ಯಿದ್ದ 9 ನಿನ್ನಮಕ್ಕಳಮಕ್ಕಳ ಸ್ವತಂತ್ರದಲ ರವಿಸಶಿ NG ಪರಿಯಂತ್ರದಲ್ಲು ನಿನಗೆ 
ಪಾರಿಸಿಕೊಟೆವು ಯಿ ಪಾಲಿಸಿಕೊಟ್ಟದರೊಳಗೆ ವೀರಧದ್ರ ದೇವರ ದೀಪಾರಾ 
* BSR ris ಮುನೀಶ್ವರ ದೇವರ ಕಡಲೆಪಲಾರಕೆ rl ಉಜಿಯ೦ ಗ೨॥ ವನು ಕಲಕಲ ಪ್ರತಿ 
ಯಲುಕೊಟು ಬರದಯ ೦ದು ಬರಸಿಕೊಟ ಪಟೆವಾಲೆ ಯಿದಕೆ 
3 ಸಾಕ್ಷಿ ಆಡುವಳಿ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಮುಳ್ಳೆಯಾ ನಮ್ಮ ಶಿಶ್ಯ ರೊಳಗೆ ಮುನೀಶ್ವರ ದೇವರು ಸೋಮಸೇಖರ 
ದೇವರು ಹೊಸ ಉರಪುರದ ಚನ್ನವೀರದೇವರು ಬಾಣವಡಿಮುದ್ದು 
10 ವೀರದೇವರು ಪೇಟೆ ಕಂನ್ಯೈಯ್ಯ ಸೆಟ ನಂಮ ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ ಉಭಯಂ ೭ರ ಕ೦ಟಮುಟ್ಟಿದಸಾಕ್ಷಿ 
HOSS ಬರಹ ಶ್ರೀವೀರಥಧೆದ್ರದೇವರು ಯೆ೦ಟುಜಡೆ ಸಾ > ಮಿಗಳವೊ 
11. ಪಿಶದ ಬರಹ ಕರ್ತರ ಅಪಣೆ ಬರದಾತ ಸೇನಬೋಗ ಮಹಂತ ತ್ತಯ್ಯ 


62 
ಬಾಳೇಹೊನ್ನೊರು ಮಠದಲ್ಲಿದ್ದ 3ನೆಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ-1 ಹಲಗೆ. 
(ಮುಂಭಾಗ) ; 
ವಿಳಂಬಿ ಸಂ!ದೆ! ಸ್ರಾವಣ ಬಂ೧ಂಲು ಶಿ ಶ್ರೀಮ 17 ಹೇಳಿದ ಸಂಬಂಧ ಯೀ ಕೆಂಪಿನ ಮಠದ ದೇವರ ಕೆ $3 
3 YA ಸೋಮಸೇಕರ ನಾಯಕರು ರಾಮಪ್ಪ 18 ಯ ಕ್ರಯ ಗ ೧೧೮॥೨॥ ನೂರ ಹದಿನೆಂಟು ವ 


, 3 ಗೆ ಬರಸಿಕಳುಹಿಸಿದ ಶಾರ್ಯ್ಯ ಬಗ್ಗುಂಜಿ ಸೀಮೆ 19 calda ಏಳುಹಣ ಅಡವಂನೂ ವರವಣಿ ( 


4 ಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾನದೀತೀರದಲ್ಲ ಕೆಂಚೌವನು ಕ 20 ಜತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉತಾ ಎರವ ಕೊಳದು ಯೀ 


5 ಟ್ವಿಸ್ತ ವಿರಕ್ತ ಮಠಕ್ಕೆ ಯೀ ಸೀಮೆಕೆಳ ಉರಗ್ರಾಮ an cane ಕೆಳಊರಪಾಲ ಹೆದಸೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ 
° ದಿಂದ ಉತ್ತಾರಕೊಬ್ಬ Sed n ಹೆವಸೆ ಗ್ರಾಮದ 


2 ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ri 2. oF ಪ್ರಾಕುನಿಲ್ಲನದ ನ 
' — 7 ಲಿಕೆಲವುಧೂಮಿ ಸಂಸ don ಅದೆಯೀಕೆ 38 ಪೃನಿಂಮಗ ॥ ೦1 ಯಿರಲಾಗಿ. ನಿಲಿಸಿದ ನ 
— S e Eds ಕೊಟ್ಟ ಧೂಮಿ 34 ಪ್ವದಿಂದ ಗ ೨೮್‌ ೩111. ಹಾಗೆ ಗ ೨ ೪೭ 
: ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗುಡ್ಡೆ ಬಸ್ತಿಗೆ ಶಿವಪುರದ 25 ಉಭಯಂ Roo c ೩11೦ ಕಲ್ಲುಗುಡ್ಡೆ ಬ 
9 ಪಾಲಬರಶಿಗೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಉತ್ತಾರವಾದ ಭೂ 36 & ri ಯೀ ಬರಸಿಗೆ ಗಾ ್ರಿಮದಿಂದ ಪಾ ಕು 
11 Qo den ಹೊಳೆವಕ್ತಿನ ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ಲಾ,ಕುನಲ್ಪಸಿ 31 ಉತ್ತಾರವಾದ ಸ್ಟಾಸ್ತೆಯಿಂದ ಹೊಳೆವತ್ತಿ 
v ena ನೂರು ಹೊನ್ನಿನ ಧೂಮಿಯರಿನೂ ಅದೇ ಕ್ರಯವಕೊ | ೩8 ನ ಬಗೆ ನಿಲಸಿದ ನೆಪ್ಟದಿಂದ riollo 
= 13 o 
ES 9 ev ಯೀಥೂನಿಯಂನೂ ಯೀ ಮಠದ ಧ . 29 ಉಧಯಂಗ ೧೧11೮11 ಹೆಂಮೊಂದು 
SN 14 ರ್ಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತಾರವ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಂ 


kr c 30 ವರಹಂ ನೂ 
fe 15 ಪಿನ ಮಠದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಆರೀತಿ ಅಪ್ಪಣೆ 31 ಗದ ಸೊಸ್ತೆ ತಾಕು ಕ 9 
1 ಯಾಗದೇಕೆಂದು ಅಳಿಯ ನಿರ್ವಾಣಯ್ಯನವರು 52 ಧರ್ಮಕೆ ಶಿನಾರ್ಪಿತವಾಗ್ಯ, YA = 


23 


33 ಯೀ ಭೂಮಿಗೆ ಲಿಂಗಮುದ್ರಾ ಸಿಲಾಸ್ತಾಪಿ 38 Qu, ರೇಜಿ ಪ್ರಮಾಣು ಭೂಮಿಗೆ 
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05 ಲೋಕೇ ಸರ್ನೆಪಾಮೇವ ಭೂಧುಜಾಂ ನಭೋಹ್ಯಾನಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ ವಿಪ್ರದತ್ನಾವ 
68 ಸುಂಧರಾ | ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮಸೇತುರ್ನ್ಯಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇಕಾಲೇಪಾಲನೀ 
89 ಯೋಧವದ್ದಿಃ | ಸರ್ವಾನೇತಾನ್ಸಾಪವಿನೇಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಾನ್‌ ಭಧೂಯೋಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ 


pe 10 ಾಮಚಂದ.: ॥ 
m ; à " ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ (ಎ೦ದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರುಜುವಿದೆ. ), 
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ಕೋಲಾರ ಡಿನ್ಫಿಕ್ಟಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


ಹೋಲಾರೆದೆ ತಾಲ್ಲೋಕು. 


69 
ಕೋಲಾರ ಕಸಜಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕೆ ಶೇಪಾಚಾರ್ಯ ರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದ sox ನಿಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ಪ್ರ ಸ್ವಸಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯು ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಂ PES 
೩ ಬುಲು ೧೪೩೫ ಅಗುನೇಟ ಶಿ pr ರಂ 95 es ಸು ೧೨ 
ಪುಣ್ಯ ಕಾಲಮಂದು ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಣ t ರಾಜಪರಮೇಶ್ನ, ರ ಶ್ರೀವೀರಪ್ಪ 
1 ದ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರವಯ ಮಹಾರಾಯಲುಗಾರು ಸುಖಾನುರಾಗಂ ಶ್ರೀರಾಜ್ಯಂ 
5 ಚೀಯಚುಂಡುಗಾನು ಶ್ರೀಮದ್ರಫುಪತಿನಾಯಕಾಜಾರು Gad ಶ್ರೀವೀರ : 
6 ರಾಮನಾಯಕುಲವಾರು ಶಿ ಶೀಭಾರದ್ವಾಜಗೋತ್ತ ಅಪಸ್ತ ೦ಬಸೂತ್ರಂ 
T ಯೆಜುಶ್ಶಾ ಿಖಾಧ್ಯಾಯುಲ್ಯನ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಭಟ್ಟೊ ಶೀಪಾಧ್ಯಾ Gi 
* 39,0393 ಹರಿಥಟ್ಟೊ ಸ್ವೀಪಾಧ್ಯಾಯಲುಕು ಇಚ್ಛಿನತಾಮ್ರ ಶಾಸನ. 
9 ಮಟ್ಟ ೦ ನನು ಮಾ ಅಧಿಕಾರಾನಿಕಿ Beds "ಚನ ade ಅನುಗ್ರಾಮ 
ಮುನಕು ಶ್ರೀರಾಮಸಮುದ್ರಂ ಅನಿ ಪ ಸ್ರತಿನಾಮಂಚೇಪಿ ಮಾ ಮಾತಾಪಿತ್ಯ 
1! ಪುಲಕು dto ್ಯಲೋಕಪ್ರಾಪಿಕ್ಕೆ 2,93 ಶ್ರೀರಾಮಸನ್ನಿಧಿಲೋ ಸಹಿರಣ್ಳೊ Vea 
uig ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ಗಾನು ಸಮರ್ಪಿ೦ಿಚರಿ ಈ ಗ್ರಾ ಚೆಲ್ಲೇ 
18 ನಿಧ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಕಾ ಮ್ಯಮುಲನ್ನುಮೀರು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾ ದುಲುಗಾ ಅನುಧ 
14 ವಿಂಚುಕೊನಿ ಮಾವಂಶಸ್ನಲುಕು z ^ east, ರ್ಥನ ಜೀಸುಕೊನ ಸುಖಂಗಾವುಂಡೇದಿ ಅನಿ 
LS ವ್ರಾಯಿಂಜಿಯಿಚ್ಚಿನ ತ ತಾಮೃಶಾಸನಮು | ಸ್ರ ದತ್ತಾ 9 ANEO ಪುಣ್ಯಂ ಪ ಪರದತ್ತಾ 
16 ನುಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಃ ಫಹಾರೇಷ ಸ್ಪ do. ನಿಪ್ಪ oodles" ದಾನಪಾಲನಯೋ 
1% ರ್ಮಧ್ಯೇ ದಾನಾತ್‌ E ಶೀ ಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್‌ ಸ್ಕರ್ಗಮವಾಪ್ಲೋತಿ ಪಾಲ 
18 ನಾದಚ್ಛು So ಪದಂ Š ಶ್ರೀರಾಮ || 


10 
ಅದೇ ಕೋಲಾರದ ಕಸಜೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಮಠದ ಏಜಂಟ್‌ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಶಾಸನದ 
i |RSS ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ೦ಬುಲು O: * * * 
ಪ್ರಭವಾದಿಚೆಲ್ಲುವರುಷ SES ೪೯ ಅಗುನನೇಟಿ ನಳನಾಮಸಂವ 
š ತರ ಪುಷ್ಯ ಶು ೧೨ ಅ೦ಗಾರಕವಾರಮು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ 
4 ಮಾರ್ತಂಡ ರಾಜಕಂದರ್ಪ ರಾಜಕಂಠೀರವ ರಾಜತೇಜೋನಿಧಿ 
5 ರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀಯಾದವವಂಶಾಬ್ಬಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಚಂ 
^ ದ್ರಲಯಿನಗುತ್ತಿಹೆರ ನಿಬ್ಬ ರಗಂಡ ಬಸವ ಶಂಕರಬಿರುದಾಂಕಿತ ' 
1 — ವಿಫಲಾಂಕುಶಲಯಿನ ಮಾಪುಲಗೋತ್ರ 
8 ಪವಿತ್ರಲಯಿನ ಪೆದ್ದನಾಯಿನಿ ನಲ್ಲಾರಪ್ಪನಾಯನಿಗಾರಿ ಪೌತ್ರುಲೈನ 
9 ಪೆದ್ದ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯನಿವಾರಿ ಪುತ್ತು ಲಯಿನ ಪೆದ್ದ ನಾಯನಿವಾರು ಶಾಂ 
10 QO, ) ಸಗೋತ್ರಾಪಸ್ತ. ೦ಬ ಸೂತ್ರ ಯಜುಶ್ಕಾಪಾಧ್ಯಾಯುಲಯಿ xj 
at ಕೊಳಾಲಸ್ಥಳಂ ತಲಗುಂದಂ ಅಗ್ರ ಹಾರಂ 'ರಿಮಕ್ಯಸುಚ್ದಾ ವಧಾ 
12 ನುಲವಾರಿ ಪೌತ್ರುಲಯಿನ ರಾಮಕ್ಕ ಪ್ಯಾವಧಾನುಲವಾರಿ ಪುತ್ರಲಯಿನ 
38 ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಲವಾರಿಕಿ ಮಾವುಲಗೋತ್ರ ಪವಿತ್ರ ಲಯಿನ ಪೆದ್ದ — ರ 
14 ನಾಯಿನಿವಾರಿ ಪೌತ್ರಲಯಿನ 2ದವೆಂಕಟನನಾಯನಿವಾ 20 ಪುತ್ರಲಯಿನ 
O15 ಪೆದ್ದು m ಸರಿಮಳ್ಳಸುಬ್ಬಾ ವಧಾನುಲವಾರಿ ಪೌತ್ಸು ನಯನ 
xs ರಾಮಕ kupi ವಧಾನುಲವಾರಿ ಪುತ್ರಲಯಿನ ಕ್ಕ Meses) ಲವಾರಿಕಿ ನಲ್ಲಾರಪ್ಪ 
ef ನಾಯನಿವಾರಿ ಪೌತ್ರಲಯಿನ ಫೆದವೆಂಕಟಪ್ಪ 3993990 ಪುತ್ರಲ - 
38 ಯಿನ ಪೆದ್ದನಾ 308) 557200 ಸರಿಮಳ್ಳಿಸುಬ್ಬಾ 5 ವಧಾನುಲವಾರಿ ಪೌತ್ರುಲ 
19 ಯನ ರಾಮಕ್ಕ apl ವಧಾನುಲವಾರಿ ಪುತ್ತು ಲಯಿನ =e sem) one 


3. 


EL 


4* 
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20 ವ್ರಾಯಿಂಚಿ ಯಿಚ್ಚಿನ ಭೂದಾನತಾಮ್ರ ಶಾಸನಮೆಟ್ಲಂನನು ಮಾನಯ 

21 ತನಾನುಕುಚೆಲ್ಲೆ ಪೆದ್ದನಾಯನಿದುರ್ಗಾನುಕು ವಳಿತಮ್ಕನರಾಮಕುಪ್ಪಂ 

22 ಶ್ಲೀಮಲೋನುಪೆದ್ದೂರ'ಗ್ರಾಮಾನುಕು ನಡಜೇಭೂಮಿಲೋನು ಮೀಕುಮಾ 

33 ಕು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಪಾರಂಪರ್ಯ೦ಗಾನು ನಡಚೇಟಟ್ಟುಗಾನು ಈ ಮಕರಸಂಕ್ರಾ೦ತಿ 
24 ಮಹಾಪುಣ್ಯಕಾಲಮಂದು ಸಹಿರಣ್ಳೋದಕ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂಗಾನು 

25 ಕಾಡಾರ೦ಧಂಧೂಮಿ !11 ಪದೆಹ್ಕದು ತೂಮಲುದಯಡೇಸಿ ಇಚ್ಚಿನಾ 

26 ದಂಗನುಕಮಾಪೆದ್ದಲಕು ಪ್ರೀತಿಗಾನು ಇಪ್ಪ visio: "ಅರ್ಪಣಂ೦ 

21 + aneda ಮೀಪುತ್ರಪೌತ್ತ ಪಾರಂಪರ್ಯಂಗಾನು ಸುಖಾನಾ 

35 ಅನುಭವಿಂಚುಕೊನಿ ವಚ್ಚೇದಿ ಅನಿ ವ್ರಾಯಿಂಚಿ qu ದಾನಶಾಸನಮು 

2? ಸ್ವದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ 

39 ಪ್ಯೃದತ್ತಂ ನಿಷ್ಪಲಂಭವೇತ್‌ ಸ್ಫದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋಹೆರೇತವಸು೦ 
31 BOO ಪಷ್ಠಿವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ Sue ಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿ ಮಿ? 


(ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲಾ) 


71 
ಕೋಲಾರ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಅರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಬಳಿ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನಮೇಲೆ. 


1 ಪ್ರಮಾಣ 6$'-0"X4'-6" 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಲಿವರುಷ ೪೫೩೫ ಶಕವರುಪ ೧೩೫೬ನೆಯ ಮೇಗೆ ಸಲುವ ಅನಂದಸಂವತ್ನರ 
2 - "ao ಹೋ ಅರ್ದ್ರನಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರೀತಿಯೋಗ ಬವಕರಣ,ಸೂರ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣ ಪುಣ್ಯಕಾಲ 
ತ ದಲು ಶ್ರಿ €ಮನ್ಮ ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ WU, FGE ಪಶ್ಚಿಮೋತ್ತ ರ BD, ಮುದ್ರಾಧಿಪತಿ 
4 ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪ ವಿಜಯರಾಯ ಮಹಾರಾಯರ ಕುಮಾರ ಪ್ರತಾಪದೇವರಾಯ ಮಹಾರಾಯರು ಪ್ರಿಥ್ಛೀರಾಜ್ಯಂ 
ಗೆಯಿವಲಿ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾ 
5 ಪ್ರಧಾನ ಪೆರುಮಾಳೆದಂಣಸ್ನಾಯಕರ Sow) ಮಲ್ಲಂಣಗಳು ಬಮ್ಮ ಸಮುದ್ರದಲು Om: God ನಿರೂಪದಿಂದ 
ನಾಯಕತನವ ಮಾಡುವಲ b | 
* ತಮ್ಮನಾಯಕ ತನಕೆ ಸಲುವ ಕೋಳಾಲನಾಡಲು ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ವೊಡೆಯರ ಸೊಂಣಗಉಂಡರು ಸೆಟ್ಟಿಯಹಳ್ಳಿಯ 
7 ಭಾಗೆಯ ಅಖೆಯಹಳ್ಳಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲು ನಾ ಅಪ್ರಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮಾರಸಮುದ್ರವನು 
* ಕುಂಟೆ ಕಟ್ಟೆ ತೋಟ ತುಡಿಕೆ ಅಣಿಕಟ್ಟು ಕಾಡಾರಂಭ ನೀರಾರಂಧ ಎಡಎಉಖೆಗುಯೃಲು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ - - - - 
Se ಮ್ಯವನು ; 
* ಹರಿತಸಗೋತ್ರ ಅಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರ ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ನಂಜಪ್ಪನವರ ಕುಮಾರ ಮಹ 
10 ದೇವಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಿರಣ್ಯೋದತ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಗ್ರಾಮವನು 
೬3 ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತೃಪವುತ್ತ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸುಖದಿ೦ದ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಗ್ರಾಮದ ಹಿರಿಯಕೆರೆಯ ಕೆಳಗೆ 
ಹತ್ತುಕೊಳಗ ಗದ್ದೆ 
33 ಯನು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಮದಖಿಲಾಂಡಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಕ ದೇವತಾಸಾರ್ವಧೌಮ ಶ್ರೀ ತಿರುಮಲೆನಾಥದೇವರ 


“ಪಡಿತರ ದೀ 
13 ಪಾರಾಥನೆಗೆ ಸಲಸುತ್ತಾ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ಅಗ್ರಹಾರವಾಗಿ ಅನುಧವಿಸೂದು ನಿಮ್ಮ 
ಧೂಮಿಗಳು 


15 ದಾನಾಧಿಕ್ಷಯಂಗಳಿಗೆ ಸಲುವುದು ನಿಮ್ಮ ಕೆಖಗೆ ಊನಮಾನವಾದರೆ ನೀಉ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಕಟ್ಟಲುಳ್ಳವರು 
15 ಯೀ ಶಾಸನದ ಮರಿಯಾದೆಯಲಿ ಶ್ರೀಮದಖಿಲಾ೦ಡಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಮ ೦ಂಡನಾಯಕ ದೇವತಾಸಾರ್ವಭೌಮ ಶ್ರೀ ತಿರು 
16 ಮಲೆನಾಥದೇವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಮಾಣವಮಾಡಿ ಶಿಲಾಶಾಸನವ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ ವಾಗಿ ನೀವು ಯೀ 

37 ಅಘ್ರಾರವನೂ ಸರ್ಪ್ವಮಾನೃನಾಗಿ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಅನುಧವಿಸಿ ಸುಖದಿ೦ ಬಾಳೂದೆಂದು 

18 ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀಪೆತ್ರಜ್ಹಾ 'ಶಿಸಾಮಂತರ ಅನುಮತದಿ೦ದ ಅರಸಿನವರ ಮತದಿಂದ ನಮ ಸ್ಫರುಚಿಯಿಂದ ವೊ 

39 ಡಂಬಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮಶಾಸನ ಸ್ಪದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ ಪಪ್ಟಿವರಿಪ 

೪ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಣಾಯಾಂಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಾನಾಜಿ ಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾ 

21 ನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮವಾಪ್ಲೋಪಿ ಪಾಲನಾದೆಚ್ಚುತಂಪದಂ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ be 2 : 


| 12 
ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಜೋಡಿ ತಲಗುಂದ ಗ್ರಾಮದ ಬಳಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 
1 ಪಲವಂಗಸಂವತ್ಚರದ * QO ಬಿದ್ದು ವಸ್ತುಹೋಗಿ 
[^] - 


| 
2 ವಯಿಶಾಖ.ಬ O5 ಲು be B = 
- ಇಮಿಪಾದಕೆ ದನು 
“8. ಮತು ಬಯಿರರಸನು | PEER 


(ಶೀಕಲ ಅಕ್ಷರ ಮುಂದೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) 
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13 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ತಲಗುಂದ ಗಾ ತ್ರಿಮದಿ೦ದ ಬುಸ್ಸೇನಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಪ ಪಶ್ಚಿಮಬೆಟ್ಟದ : 
ಬುಡದಲ್ಲಿ ಗುಂಡಿನಮೇಲೆ. 
5 ನರಸಂಭಟ್ಟರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ 
° ಕೊಟ್ಟ ಹೊಲ NO Il. ಇದಕೆ ಆ 
ರು ತಪ ಸಲಾಗದು ರಾಮಪ ಬರೆ 


3.0, ಶ್ರೀಮತು ಪರಿಧಾವಿ xo 
ವತ್ಸರ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೧ ಗುರುವಾರ 
ದಲು ಶ್ರೀಮತು ಸುಗುಟೂರ ಅ 


ù o N nm 


wads ತಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತ | * du» 
-74 ; 
ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಧನಮಟ್ಟಿನಹಳ್ಳಿಯಬಳಿ ಹೊ೦ಗೇಗಿಡದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 
(ಆಕ್ಷರ ಸವೆದಿದೆ). 
1 ಶ್ರೀಮುಖ-ಸ೦* * ++ * “ಮಾರ್ಗ H 5 * s JD ...... 
ಶಿರೇ ವಾರದಲು ಶ್ರೀಮತು | © ಶ್ಯೀಜ್‌ಡೇಶ್ವರಿ: +++ ಪಾದೆ" **: 
3 ವೀರೋಜಿ ಪಂತರು ಅಮ್ಮ ಬ೦ಟ ತಿ 11 1131 “ಶ್ರೀ bee 


4_ಮ್ಮಯ್ಯಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹೊಲ | 


75 
ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಬೇಚರಾಕುಪುರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕೊಠಾರದ ಬ೦ಡೆಯಮೇಲೆ. 
1 ಕ್ರೋಥನ ಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೧ಬುಧವಾರದಲು 9 ಶ್ಲೀವರದರಾಜಸ್ವಾಮಿಯವರ ದೀಪ 


2 ಜೊಮ್ಮ ರಸರಮಗ ಚಿಕ್ಕರಸನು ಮಾ 7 ಮಾಲೇ ಸೇವೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ದೆ vo ||. 
3 ಡಿಸಿದ ಮರಿಜುಗುಳಿ ಯೆಂಬ ಕೇಖೆಯ 8 ಇದಕೆ ತಪ್ಪಿ ದವರು ಸತ್ತ ನಾಯ 20 
4 En ಶ್ರೀಮದಖಿಲಾಂಡೆಕೋಟಿ ಬ್ರ 9 ದವರು ಶ್ರೀ 


Go ೦ಡನಾಯಕ ದೇವತಾ ಸಾರ್ವಭೌಮ 


16 
ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಧನಮಟ್ಟಿ ನೆ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಬೆಟ್ಟ joe ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನಲ್ಲಿ. 
* ಅನಂದ ಸಂವತ್ನರದ ನಿಜಜೇಷ್ಠ | * ತಮ್ಮಯ ಗವುಡರ ಮಕ್ಕಳು ಶ್ರೀಮ 


3 E^ ೫ ಲು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ ತು ಮೊಮ್ಮಾ ಯಿಗಳು ಪ್ರಸನ್ಮ ಗಂಗಾ 
ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರ ವೇಂಕಟಪತಿ ದೇ 8 ಧರೇಶ್ವರ ಪ್ಯಾ ಮಿಯವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿ 
* ವ ಮಹಾರಾಯರು ಪೃಥವಿಯ ರಾಜ್ಯವ ? ಸಿದ ಗೆಂಜುಹಳ್ಳಿಗಾಮ 


* ನಾಳುವಲ ಶ್ರೀಮತು 'ಸುಗುಟೂರ 


Ti 
ಆದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಒಳಿ ಮಡೇರಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟ ದಮೇಲೆ (ದ೦ಡಕಮಂ೦ಡಲು). 
4 ಪುಲತೋ ಪೊಟ್ಲಾಡಿ ಆ ಪುಲಿನಿ ಜಂ 


ನಿಶಿ ವ್ಯ ಯ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ae AX ಕ ಹಿ ತಾನು ಪ್ಪ ರ್ಗಮು ಚೀರೆನು ಶ್ರೀ 


3 ಆಶ್ವೀಜ ಸು ೧೦ ಗುರುವಾರ 
, ° ಮುನಾಡು ವ್ಲೀರಮನಾಯಕುಡು 


: 18 

1 Q ತುಂಡುಕ 
E ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಮಂಗಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ pam ತೋಗುನಡಾರ್ಲಿ GEE 
De Roe nekani É u, ಕಟ್ಟುಕೊಡಗೆ 

E * ಮಣಿಯಪ್ಪಗೆ ಹಜರತು go 1- ಶ್ರೀ 

3 ಮುಲಕ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಕೊ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


30. 


19 
ede ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಬಿಟ್ಟೇನಹಳ್ಳಿ ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ವಡ್ಡರ ಬಂಡೆಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಗುಂಡಿನಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಮಾಣ. 4'-6"x3'-9" À x 
7 ಕೊಳಗವನು ಅರ್ಚಕ ನ೦ಜಯ್ಯನು ಅ | 


1 ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಿನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೫ 
೩ ಭಾನುವಾರದಲು ದೇಶಕುಲಕರಣ ಪೆಂಕಟ 

3 ರಾಮಯ್ಗನವರ ಮಕ್ಕಳು ನಂಜುಂಡಯ್ಯ 9 ಕೊಂಡು ಯಿಹುದೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ G 
4 ನವರು ಸಾ, ಶ್ರೀತಮ್ಮಯ ಗಪುಡರ 10 ರ್ಮ ಶಾಸನ ಸೂರಿಯ ಚಂದ್ರರು ಸಾಕ್ಷಿ 
ಕ ಅಪ್ಪಣಿಯಿಂದ ಶ್ರೀ ವೀರಭದ್ರ ದೇವರಿಗೆ . 11 ಗಳು ಶ್ರೀ 

° ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಮಾನ್ಯದ ಹೊಲ . || . ಹತ್ತು 


s ನುಭವಿಸಿಕೊ೦ಡು ದೇವರಪೇವೆ ನಡಿಸಿ 


80 š 
ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಮಂಗಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಮುನಿಯಪ್ಪನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಗು೦ಡಿನಮೇಲೆ. 
1 ಮಂಗಸಮುಧ್ರದ ಮ .. 3 ರಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾನ್ಯಹೊಲ ನಾ ಕ ಇದಕೆ ಸೆಲ್ಲ 
ಹಾ ಜನಂಗಳು ಲಬ್ಧಪ್ಪ | *ಗುಳ. 
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ಹುತ್ತೂರು ಹೋಬಳಿ ತಹಪುರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕು೦ಬಾರ ರಾಮಯ್ಯನ ಮನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನ ಮೇಲೆ. 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ 

ಶಕೆವರುಪಷ ೧೫೪೩ನೆಯ WA, FS ಸಂವತ್ಸರದ ವಇಶಾಖ 

ಬ ೧೨ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಮರಾಜವೊಡೆ 

ಯರು ಪೃಥಿವೀ ಸಾಂಮ್ರಾ.ಜ್ಯವ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಹೊಳಲ 

ಯ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಬಯಲ ಶ್ರೀ ಸೋಮೇಶ್ವರದೇವರ 

ಪಡಿತರ ದೀಪಾರಾಧನೆಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಗದ್ದೆ. ಖಂ .1. 


ಲು ಲಾ A ಆಅ te 


ಅದೇ ತಹಪುರದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೊಠಾರದ ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ. 
1 ಪಲವಂಗ ಸಂವತ್ಸರ ಚಯಿತ್ರ ಸು೧ ಸೋ 4 ದೀಪಮಾಲೆ ಸೇವೆಗೆ ಐಗುಳ ಹೊಲವ 
* ಮವಾರದಲು ಬಾಚೆಯನಾಯಕರ ಮಕ್ಕಳು ಮ 5 ನು ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು ಶ್ರೀ ಸೋ 
2 ಲೆಹು ನಾಯಕರು ಸೋಮೇಶ್ವರದೇವರ 9 ಮೇಶ್ವರ ದೇವರೆ ಪಾದವೆ ಶರಣುಶ್ರೀ 
83 


ಅದೇ ಹುತ್ತೂರು ಹೋಬಳಿ ಹೊಳಲಿ ಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆ ಒಳಗೆ ಹೊಂಗೆಗಿಡದಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲುಕಂಬದಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—3!» 1-6". 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಕೃಷ್ಣಪನಾಯನಿ ` ಮಂಟಪಂ ಚಂದಸೂರಿ 
a 2 ಗಾರು ಭಂಟರೋತು ವಿಜಯ ಸಂ - 8 ಯಾದಲು- cnn se 
j BS.0O ಮಕ್ತ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಪುಣ್ಯ .9 godere * ಶ್ರೀಚವುಡೇ 
4 ಕಾಲಮಂದು ಶ್ರೀಚವುಡೇಶ್ವ ೩9 ಶ್ವರಿ ಅಮ್ಮವಾರಿ ಪಾದಮೇಗ 
7 ರಿ ಅಮ್ಮವಾರಿಕಿ ಭಕುತಿನಿ೦ 11 ತಿಶೀ 
3 ಚಿಕಟ್ಟಿಂಚನ ವಿಜಯ " 
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ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಹೊಳಲಿಗ್ರಾಮದ ಕೊಠಾರದ ಬಂಡೆಗೆ ಪೂರ್ವ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನೆಮೇಲೆ ಕೆತಿ ರುವ ಶಾಸನ. 
ಪ್ರಮಾಣ 3'-0"x2! 67. 

ತಂದೆ ವೀರಮರಸರಿಗೆ ಪುಣ್ಯ | 

* ಲೋಕವಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ x; 

° ಹೊಲಖಂ.. ॥. ಹತ್ತು ಕೊಳಗ ಇದಕೆ ಕೇ P 

19 ಡು ಬಯಸಿದವರು ಗೋವಕೊಂದ : 

೬ ಪಾಪದಲಿ ಹೋಹರು ಶ್ರೀ 7. 


1 ಶ್ರೀಮತು ಪೈಂಗಳನಾಮ 

3 ಸಂವತ್ಸರದೆ ಅಪಾಢ ಶು ೧೩ 

3 ಸೋಮವಾರದಲು ವೀರಮರ 
É ಸರ ಮಕ್ಕಳು ರಾಜಯಗಳು 
$ ia 5 ಹೊಳಲಿಯ ಪುರೋಹಿತ ಶ್ರಿ e 


TN. Oy au 


m ಸೆ 3 33 t $ * " 
tion. Digitized by eGangotri ' 
Y D ers y e. ope i 


ಆ ಜತನ 


OE 
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85 
: ಹೊಳಲಿಗ್ರಾ WS 
ಆದೇ ಕ್ಕ ಪೂರ್ವ ೨ DE ದೂರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದ ಯಲೆ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಪಾೂಪೇಗೌಡನ 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 61-041-3. 


5.0 b e ಕಾಲಡಿಯಮ Ces) 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಕಾ 5 ಕೊಟ್ಟದು ಸ, O ಪಡೆದ 
2 ಜಲದತುಖಗೊಳುದ್ದತ್ತೊ ನ್‌ ಆಪದಿಮ್ಮರೆ VR MEM z 
@ aw 7 ಇ ಇಟ ಇ Weed 
3 d ಅಕೊಮನಗಲೆ Qi SOo ಟುಕೊಟ್ಟ ದು ಪನ್ನೆರ 1 SS ಯೊರ್‌ 
1 ಡು ಕಬನಿದ್ದೇವಪಾಗಡಿಯಲನೆ * as... Cb O906o0o0o0066doO0cs5d ಪೊರ್‌ 
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ಅದೇ ಹೊಳಲಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮಭಟ್ಟರ ಮನೆಯಮುಂದೆ ಬದ್ದಿರುವ ತು೦ಡುಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ 
. ಇ 2 
(1ನೆಯ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ) | 
Aa eee A S eaaa ಟಬ್‌ ಟಟ aee anna ನಾಡ 
ರಾಜರ್‌ಪ ೈಥಿವೀರಾಜ್ಯ೦ ಇಯಂ e e e 


t$ 


(2ನೆಯ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ) 


E CRIE 4 ಡು ಕೊಟ್ಟುಕೆಖೆಕಿಬ 
2 ರಆವನ್ತಿಯ ..... *...... 5 LE. QO CO K O ttt U8 Freon Tiga 
3 ಟ್ವಪಟ್ಟು ಕಾರೊಳ್ಕರ 


87 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಹೋಮಯ್ಯನೆವರಲ್ಲಿದ್ದ ಸನ್ನದು. 

1 ರಾಜಶ್ರೀ ಕೋಲಾರದ ಅಮೀಲ್‌ c bese 

2 ನವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಯ್ಯನವರು ಬರಸಿದ ನಿರೂಪ 

S ಈ ತಾಲ್ಕು ಹೊಳಲ ಅಗ್ರಹಾರದ ಗ್ರಾಮ oe e 
1 ಸಂವತ್ಸ ರಡಿ ಬೇರೀಜು ಗು ೩೮೭1೧ ತೈಕಿ 

8 ಕಂಗು” ೨೫೦ ಯಿಂನೂರೈೆವತ್ತು ವರಹವಂನ್ನು ಬ್ರಾ 

© ಹ್ಮರ ಕಡೆಯಿ೦ಸ ಅರಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 

z n, ಮವನ್ನು WA ಬ್ರಾಹ್ಮರ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಕಂಗು 
8 ೧೩೭॥೧ನು | ನೂರುಮೂವತೆ sen ವರಹ ಆರುಹಣ 

° ವನ್ನು ವೃತ್ತಿ ೬೪ಕೆ ಮನೆ ೬೪ಕೆ OF ೨ ಭಟಮಾನ್ಯ 
10 ವಾಗಿ ವರುಷಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಸರಾಗಗೊಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧಾ > F 
1J ಸಂವತ್ಸ ರದಾರಧ್ಯ ನಡಸಿಕೊರಿಡು ಬರುವುದು ರವುದಿ 
HE ಸಂವತ್ಸರ ಚೈತ್ರ dx) ೯ರಲ್ಲು ರುಜು ಶ್ರೀ 


88 
ಅದೇ ಹೊಳಲಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವನದಿಯ ಗಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ.ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಂಬ. 


ಪ್ರಮಾಣ 5'-0"x1'-2". 


(ಹಳಗನ್ಮಡಕ್ಷರ) 
! ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಕಾಲಡಿ 3 ಜನದತುಣುಗೊಳೊ 8 ent ಪದಿರ್ಕ್ಕೊಳಕಟ 
wW = i wa 5 
š ಯಮಂಗಲದಮಹಾ | 4 990390 ಸತ್ತೊನ್‌ : 6 ನಿಪರಿಹಾರಂ 'ಕೊಟ್ಟೋರ್‌ 
89 


ಮುಳೆಬಾಗಲು ತಾಲ್ಲೋಕು. 


ಮುಳಬಾಗಲ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಬೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಪಾ ದರಾಜರ ಮಠದ ಮಾಜಿ ಏಜ೦ಟರ ಮನೆಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 


1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ವ ngae 
? $. LOSS, ನಗರಾರಂಥ m omc ಶಂಭವೇ! 
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3 Mb, ಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕಾಬ್ಧ ೧೪೯೯ನೇ ಈಶ್ವರ ಸಂವತ್ಸ 
4 ರ ಫಾಲ್ಗು ಣ ಬ ೩೦ ಶನಿವಾರ ಶ್ರೀಮನ್‌ Seas 
5 ಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪ ಶೀತಿರುಮಲದೇವ ಮಹಾರ್‌ 
6 ರೈಯ್ಯನವರು ಚಂದ್ರಗಿರಿಯಲ್ಲು ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢರಾಗಿ 
೯ ರಾಜ್ಯವನಾಳುವಲ್ಲಿ ನಾಡಪ್ರಧು ನಂಜೀಗಪುಡರು ತ್ರೀವತ್ಸಗೋ 
8 ತ್ರದ ಅಪಸ್ತ೦ಬ ಸೂತ್ರದ ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ 
9 ವೆಂಕಟರಾಮಧಟ್ಟರ ಪುತ್ರರಾದ ತಿಮ್ಮ ರಾಜಭಟ್ಟರಿಗೆ ಕೊ 
೩9 ಬ್ರ ಭೂದಾನಧರ್ಮ ಶಾಸನ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆ 
11 gent ಸಲುವ ಬೈರಕೂರಿಗೆ ಸಲುವ ಹಾರುವಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮ 
i 12 ವನು ಸರ್ವಮಾನೃವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪರಾಗ ಪುಣ್ಯಕಾಲ 
13 ದಲು ಶ್ರೀರಘುನಾಯಕಸ್ವಾಮಿ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣ 
34 ಬುದ್ಧಿಯಿ೦ದ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ BTN, CASTS 
15 ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧಾರೆಯನೆರದು ಕೊಟ್ಟವಾದಕಾರಣ 
36 ಈಗ್ರಾಮದ ಚತುಸ್ಟೀಮೆಯೊಳಗುಳ್ಳನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಮೊದಲಾದ 
17 ಅಪ್ಪೈಭೋಗತೇಜ ಸ್ಪಾಮ್ಯವನು ಕಾಡಾರಂಭ ನೀರಾರಂಧ 
18 ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದಾನಾಧಿಕ್ರಯ ವಿನಿಮಯ 
39 ಭೋಗ್ಯಂಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪವುತ್ರ 
20 ಪಾರಂಪರೆಯಾಗಿ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಯಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಈಹಾ 
31 ರುವಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮವನು ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖದಲ್ಲಿ 
22 ಯಿಹುದು ಕೊಟ್ಟತಾಮ್ರಶಾಸನ॥ ಅಶ್ವಮೇಧ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
೩8 ವಾಜಪೇಯ ಶತಾನಿಚ। ಕೃತ್ನಾತತ್ವಲ ಮಪ್ಲೋತಿಭೂ 
34 ಮಿದಾನಾತ್ತದಶ್ನುತೇ॥ ಗಣ್ಯ೦ತೇಪಾ೦ಸವೋಲೋಕೇ 
25 ಗಣ್ಯ೦ತೇವರ್ಷಬಿಂದವಃ। ನಗಣ್ಯತೇವಿಧಾತ್ರಾಪಿ ವಿಪ್ರದತ್ತಾ 
20 ವಸುಂಧರಾ॥ ನವಿಷಂ ವಿಷಮಿತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟ೦ ವಿಷಮುಚ್ಯ 
37 ತೇ ವಿಷಮೇಕಾಕಿನಂ ಹಂತಿ Qu do ಪುತ್ರಪೌತ್ರಕಂ॥ 


90 
ಮುಳದಾಗಲ ತಾಲ್ಲೋಕು. ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ದಾರೇನಹಳ್ಳಿಬಳಿ ಕೆರೆಗೆ ಪೂರ್ವಗುಟ್ಕಗಳಲ್ಲ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 
1 ಶ್ರೀಮತುಖರಸಂ * BAS ಗ್ರಾಮದಲು 12 ವೊಂದು ಖಂಡುಗ 
: ವತ್ನರದಪುಪ್ಯ WAO” 8 ಪಂಚಾಂಗದವರಬ್ರಾ 13 ಗೆದ್ದೆ ಯನುದಯ 
* ಸೂರಿಯಗ್ರಹಣದ 9 ಹ್ಮಣರಿಗೆ ಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟ 14 ಪಾಲಸ್ತರು ಈ ಧರ್ಮ 
P 4 ಲು ಶಶ್ಚರನಾಯಕ 19 ಧರ್ಮಶಾಸನ ಆ ವೂರ , 13 ನಾರೊಬ್ಬರು ಅಳುಪ 
5 ರು ನಾಯಕತನಕೆ 33 ಚಿಕ್ಕಕೇಖಯ ಕೆಳಗೆ | 16 ಲಾಗದ, 
`° ಸಲುವ ಹಿರಿಯ” ಮ Bes . 
91 


ಬೈರಕೂರ ಹೋಬಳಿ ಹೆಬ್ಬಣಿ ಕೇಶವಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದ ತಾಮ್ರತಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 
1 jb be ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ S500 000) ೧೬೨೧ 
* ಆಗುವೇಟಿ ಪ್ರಮಾದಿನಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಭಾದ್ರಪದ VLO ಬುಧವಾರಂ. ಸೂರ್ಯೋ 
3 ಪರಾಗಂ ಹಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಣ್ಯಕಾಲಮಂದು ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಹೆಂಸಪರಿವ್ರಾಜ 
* ಕಾಚಾರ್ಯಲಯಿನ ಪದವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣ ಪಾರಾವಾರಪಾರಂಗತ ಸರ್ವತಂತ್ರ 
z ಸ್ವತಂತುುಲಯಿನ ಶ್ರೀಮದ್ವೆ FEE ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ; ಪನಾಜಾರ್ಯು 
*5 ಲಯಿನ ಶ್ರೀಮದ್ಗೋಷೀನಾಥ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಮಾ ರಾಥಕುಲಯಿನ ಶ್ರೀ 
7 ಮ ಶ್ರೀವೇದನಿಧಿಸ್ವಾಮುಲವಾರಿ ಪರಂಪರಾಶಿಷ್ಯುಲಯಿನ ಶ್ರೀಪೃಜ್ಞಾ ನಿಧಿಸಾ ಇ 
5 ಮಿ ಶ್ರೀಪಾದವೊಡೆಯಲುವಾರಿಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ಗೊ. (ಪೀನಾಥಸ್ವಾಮಿವಾರಿ ಭಂ 3 
 ಡಾರಾನಿಕಿ ಚತುರ್ಥಗೋತ್ರಂ ರಂಗಪ್ಪಕಾಳಾಕಕುಳವೊಡೆಯಲವಾ 
19 ರಿ ಪೌತ್ರಲಯಿನ ನಲ್ಲಪಕಾಳಾಕಕುಳವೊಡೆಯುಲವಾರಿ DHO 
11 ಯಿನ ಉತ್ತ ಮರಂಗಪ್ಪ ಕಾಳಾಕಪೊಡೆಯಲುವಾರು ಯಿಚಿ 3 ಮಠಮು 
= ದಾನಶಾಸನಮು ಮಾಯೇಲುಬಡಿಅಯಿನ ಆರಣಿಪಾಳ,ಂನಾಲುಗು 
35 ಮಾರ್ಗಮುಲು ವಚ್ಚಿವಡ್ಡ ಪೆಂಕಕಾಯಥಾನ್ಯಂ ಪರಿಕಲುಸಹ ಪೆರಿ ಈ 
214 oš ಕಾಣ ಕಾಸು ವೊಕಟಿ ಪಲಸರಕು ಪೆರಿಕ o8 soo ಕಾಸುಲುರೆಂಡು 
as E. 2 ಯೀಕ್ರಮಾನಕು ಯಿಮ್ಮನಿ. ಮಾಪೆದ್ದಲಕು ಸುಕ ತಮುಗಾನುಸಹಿರಣ್ಬೊ E 
ಜಾನ್‌ 39 ದಕ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕಮುಗಾನು ಕಟ್ಟಡಜೀಸಿನಾಮು us ಜೂ 
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22 
ಲಿಲಿ 


17 
ಗನುಕ ಮಠಂಶಿಪ್ಯಪಾರಂಪ ರ್ಯ ೇಮುಗಾನು euovusg ಪರ್ಕ => 


18 ಯಿಗಾನು ಅನುಭವಾನಿಕಿ ತೆಚ್ಚುಕೊನಿ ಶಿಷ್ಯ ಪಾರಂಪರ್ಯ 

1! ಮುಗಾನು ಅನುಭವಿಂಚುಕೊಎ. ಸುಖಾನ ವುಂಡೇದಿ ea 
20 
3 ಶ್ರೀಪ್ರಜ್ಞಾನಿಧಿ ಶ್ರೀಪಾದವೊಡೆಯಲುವಾರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಗೋಪೀನಾಥ 
Ss ಸ್ವಾಮಿ ಭಂಡಾರಾನುಕು ಉತ್ತಮ ರಂಗಪ್ಪ ಕೊಳಾಕಕುಳವೂಡೆ 
“* ಲವಾರು ಯಿಚ್ಚಿನ ದಾನಶಾಸನಮು ದಾನಪಾ ಇಲನಯೋ 

೫3 23 ರ್ಮಧ್ಯೇಡಾನಾಲೆ €ಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮವಾ 
za ಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದಚ್ಯುತಂ ಪದಂ ಸಾಮಾನೊ EWO ಧರ್ಮ 

1 BIN, ೯ಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇಕಾರೇಪಾಲನೀಯೋಧವದಿಕ ಸ ಸರ್ವಾ 


26 ವೇತಾ ಇನ್ಸಾವಿನಃ ಪಾರ್ಥಿಷ್ಲೇಂದ್ರಾನ ನ್‌ ಧೂಯೋಭೂಯೋಯಾಚತೇ 
27 ರಾಮಥದ್ರೂ I ಶ್ರೀರಾಮ | 
N92 
ಅದೇ ಬೈರಕೂರು ಹೋಬಳಿ ಕೊತ್ತೂ ರುಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಅಪ್ಪಯ್ಯನ ಹೊಲದಲ್ಲ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
[y 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0" c1! -6” 
| ° ಶ್ರೀಚವುಡಯ್ಯ ದೇವರಿಗೆ ಸಮ 


yah 


ಅನಂದ ನಾಮ ಸಂವತ್ಸರ 
? ದ ಮಾರ್ಗಶಿರ WO Od ಶ್ರೀಮ T ರ್ಪಿಸಿದ ಹೊಲ ಖಂ |. ಇದ 


3 ತುಮಾದಯಗಳು ನಾಡಗವು s ನು ಕೆಡಿಸಿದವರು ತಮ್ಮ ತಾ 
4 ಡತನವಮಾಡುವಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ © opor ತಪಿದವರು ಶ್ರೀ 
5 ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು | 


93 
ಮಲನಾಯಕನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ದಮ್ಮಸ೦ದ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ವೇಗೆಮಡುವಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ 2! -3*x 3! —6". 
1 ಅಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ನ ರ ಪಾಲುಗುಣ ಸು 3 | 5 — ಪುತ್ರ ಪವುತ್ರ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಅನುಭ 
2 ಅದಂದು ಮಲ್ಲಪಗಳ ಲಿಂಗಣ್ಣನು ಪುರೋ | ಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ "dosdori ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು: 
š ಪತ ನರಸಿ೦ಹಭಟ್ಟರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತಮಾ | d fuge de ಇರಬೇಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ದಾನಶಿಲಾ 
~ B ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮೂಗುಳ ಗದ್ದೆ ಯನು ಅವರು i $ ಶಾಸನ ಸೂರಿಯ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ॥ಶ್ರೀ॥ 


9 
ದುಗ್ಗಸ೦ದ್ರದ ಹೋಬಳಿ ಸ೦ಗಸ೦ದ್ರದ ಊರುಮುಂದೆ ಕಂಬದಲ್ಲಿ. 
1 ಶ್ರೀಮುಖ xod | 9 ರಾಮರಾಜಯ್ವ 11, . . ಅಗರದ 
3 ggg ಮಯಿಶಾ ಗಳು... . ಇ. ಸವಾರಿಯ | 
3 ಖ ಶುಥ ನವಮಿ ಗರ್ಗ AN 13 ಸ೦ಗೇಶ್ವರ ದೇವರ 
1 ಶುಕ್ರವಾರದಲು ON Se, ಇ ಶುಲ 14 ಸೇವಾರ್ಥ 25 5d 
G ಶ್ರೀಮತು ದೇಶಾಯಿ ' 10808 . . o 15 ಮಂಟಪ 
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: ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಸಂಗಸಂದ್ರದ ಬಳಿ ಊರಮುಂದೆ ಕಂಬದಲ್ಲಿ. 
ಕ್ರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸ ರದ ಚೈತ್ರ 15 ಅಮೃತಪಡಿ ದೀಪಾರಾಧನೆ ನಿ | ' 33 ಡಾರ೦ಭ ಮೊದಲಾದ 
*ಬಷ೩ಲುಶಿ ಶ್ರ್ರೀಮತು ಕುರು 13 ಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ « , + | 24 ಸಮಸ್ತ ಸ್ಯಾಮ್ಯವನು 
* ಡಮಲೆಯ ತಿಮ್ಮಯ 14 ಸಲುವ ಕುರುಡಮಲೆ . (55 ನೀವೇ ವಂಶ ಪರಂಪರೆ 
“AY ಮಕ್ಕಳು ರಾಚಯ್ಯ 15 ಪೀಮೆಯೊಳಗಣ 35 ಯಿ೦ದ ಅನುಭವಿಸಿ 
* ಗಳು ಚಂದ್ರೋಪರಾಗಂಖತ್ತ |: ಕರಪನಹಳ್ಳಿಯೆಂ 13% ಶ್ರೀದೇವರ ಕಾರ್ಯವನು 
"ವಾಗಿ ಆಸಾ 298 ಕಣ್ಣ gn 17 ಬ ಗ್ರಾಮವನು | 28 ನಡಿಸುತ್ತಾಬಹೆದೆಂದು 
" ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ” ಸಸುರ ಸಾಥ! .|15 ಅ ದೇವರ ಪೀ | 9 ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಶಿಲಾಶಾ 
: | * ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ಶ್ರೀಮದಖಿಲಾಂಡ 19 ತ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿವಾಗಿ [39 ಸನ ಶಿ y ore ರದೇವರ 
em ae ಟ್‌ Ja ಪುತ್ರಪಪತ್ರ [3೩ addens . . 


; ಪರಮೇಶ್ವ 21 ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ 
ಶ್ರೀಮತು ಸಂಗೇಶ್ವರ ದೇವರ 22 ಆ ಗ್ರಾಮಕೆ ಸಲುವ ಕಾ aa ಜೂ UH UA an 
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ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ಬಲ್ಲಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೂಳಿಹೋಗಿದ್ದ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'-0"x3'-0" 


| ' ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ದಿಲಾಪಯ್ಯಂ ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯೆ ಶ್ರೀ ಸ 
WA * ಮತ್ತಿಭುವನಕರ್ತ್ರರ್‌ ತಪರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯೆ ಪ್ರಿಸಂ 
ಕ * ಬಬದರೆಂತಮನೆಮುದ್ದ ಮಲ್ಲಯಂ ಊರ Pang 
4 ತುಜುಹುಯಿ (ಲೊ) 19 ಲೆಯಕಲ 
* ಲೊಳುತು 11 SOROH 
* ಉವಂಕಟ್ಟಿ 
EP —— 97 
| ಅದೇಹೋಬಳಿ ಕಾತೀಪುರಕ್ಕೆಸೇರಿದ ನಂಜಪ್ಪನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
š; ಪ್ರಮಾಣ 2'-0"x2'-0". 
£ , 1 ಮನ್ಮಥ ಸಂವತ್ಸರದ $ ದೀಪಾರಾಧನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹೊಲ ಕ೦ ೧ 
pi. * ಶ್ರಾ ಬ O O> ಶ್ರೀಮತು ಮಹಾ ಇದನು ಸೂರಿಯ ಚಂದಿರ 
py 3 ಪ್ರಧಾನ ತಿರುಮಲೆಯಗಳು ; SBOP aa ` «*ವಡಿಸುವರು- 
" ಶ್ಲೀಮತು ಮುಳವಾಗಿಲ ಅಂಜ _ * ಭಾಗಿಗಳು ಆಂಜನೇಯಸ್ಸಾಮಿ 
5 


ನೇಯಡೇವೆರ ಪಡಿತರ ೩೪ ಪಾದವೇಗತಿ 


98 
ಅದೇ ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ರಡ್ಡಿಹಳ್ಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಗುಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬ೦ಡೆಯಮೇಲೆ. 


š ಪ್ರಮಾಣ 3-6" 51-9". 
* ಸ್ಟಪ್ತಿಶ್ರೀಮತು * ಅಕ್ಷಯ ಪುಣ್ಯವಾಗ 3೬ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ಕೆಯ 
3 ಸಕಲಗುಣಸಂ * ಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀರಂಗ 1: ಯು ಕೆಳಗೆ ವೊಂದು Vo 
d ಪನ್ನರಹ ರಾಮಯ * ರಾಯರ Sie 13 ಡುಗಗದೆ ಇದನಾರೊಬ್ಬ 
1 ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ “ ಯಂ ಪಡೆದು ರಾಮ 14 ರು ಕೆಡಿಸಿದರು ಮಾತಾ 
* ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 19 ಯ ದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 18 ಪಿತೃಗಳ ದ್ರೋಹಿಗಳು 
: 99 


ಅದೇ ಅವನಿ ಹೋಬಳಿ ಶೃಂಗೇರಿ ಸದುಮನ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ವೀರಗಾರರ ನತ್ತ dous quo ೧ನೆಯ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 60 KA! —6". 

ಶ್ರೀ ದಿಲ್ಲೀಪಯ್ಯಂ ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯುತ್ತಿರೆ * ಮುಣ್ಣನದೆ 

= ಧುವರಕರ್ತರಥಟಾರರ್‌ ಸ್ಲಾನಮನಾಳುತ್ತಿರೆ 10 ಗೊಳೆಸತ್ತ o 

og ND EUR 11 ಪದಿರ್ಕ್ಕೊಳಕ 
ರಗ 13 ಟನಿಕೊಟು 


E 


18 ದುಣದ 

11 ನಟಿದೊಂ 
15 ಬಾರಾಣಾಸಿ i 
16 ಯನದೆದೊ೦- 


ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 2ನೆಯ ಕಲು, 


33 


| 101 
ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 3ನೆಯ ze». 


ಪ್ರಮಾಣ 6'-0'3c4'— 0! š 


1 ಪಸ್ತಿಶ್ರೀ ದಿಲೀಪಯ್ಯಂ - 
5 ಊರಣೆವಿನೊ ಬಾದೆ 
4 ಪ್ರಿತುವೀರಾಜ್ಯಂ RR ನಾಸ po u =s 
a ಪೊರೆವಲಿಪಟ್ಟಣ 7 buo ^ 
4 ದೇವರಾವನ್ಯ — ° 4 e w ಬ ಬ | . (| 1 9€ 8 232) eel ele erate eee ot 


102 
ಅದೇ ಶೃಂಗೇರಿ ಸದುವ 'ನೆಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಸುಮಾರು 1 ಮೈಲ ದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೆರೆಯ ಕೆಳಗೆ 
ತೊಟ್ಟಪ್ಪ ಪೃನ no ಯಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ 4/029", 


1 ಶ್ಲೀಮತು ಮಹಾ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ | 5 ಗಳು ಅವರ ಮನೆಯ ವ್ಯವಹಾರಿ ° ದ ಗದಗೆ ಬಡಗ ತೂಬಿನ Sos 

2 ತಿರುಮಲೆ GEO ಯಕರು ಮು * ಮಲ್ಲಯ್ಯಗೆ ನಾಯಕರ wal ed 19 ಲಾಗಿರುವ ಖಂಡುಗ ಗದೆಯನು 

5 Ka ನಾಡೆ. ಅಧಿಕಾರವನ್ನು | T ಯಂತೆ ಕೊಟ್ಟಗದ್ದೆಪೂರಪಿದ್ದಿ 11 ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು 
3 


* ಯ ಕೆಯೆಯ ಕೆಳಗೆ ಮಾವಿನಮರ 


da 


ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರೀಮತು wots} 


103 
ಅದೇ ಅವನಿ ಹೋಬಳಿ ರಾಮನಾಯಕನ BALA ದಕ್ಷಿಣ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-6'x3'-6". 


t ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ : 10 ಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಕ ದೇವತಾ 

2 ಸಾಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು . à 11 ಸಾರ್ಮಭೌಮ ಶ್ರೀರಾಮ್ಕದೇವರಿಗೆ 

3 ೧೪೭೯ನೆ ಪಿಂಗಳ ಸಂವತ್ಸರದ 13 dei eis ತ sas ರಾಮಸಮುದ್ರದ 

1 ಮಾಘ ಬ ೩ ಶನಿವಾರದಲು ಶ್ರೀ 13 SH ಕೆಳಗೆ ಹಿರಿಯ ತೂಬಿಗೆ 

š ಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜರಾಜ ೬1 ದಕ್ಷಿಣ ಹಳ್ಳ ಮೇರೆಯಾಗಿರುವೆ ಭೂಮಿ 

' ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವಿ;ರಪ್ರತಾಪ ಸ 15 ಖಂ ೧ olo ಇದನ್ನು ಅರೊಬ್ಬರು ಅಳು 

* ದಾಶಿವರಾಯರ ನಿರೂಪದಿಂದ 19 ಪಲಾಗದು ತಪಿದವರು ತಾಯಿಗೆ ದ್ರೋಹಿಗಳು 
3 ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರ ರಾಮ 17 ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಪಾದವೇಗತಿ ಶ್ರೀ 

“9 


ರಾಜಯ್ಯಗಳು ಶ್ರಿ ೀಮದಖಿಲಾಂಡ 


i 104 
ಅದೇ ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ಅಗ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಹೇರಿದ ಸರ್ಕಾರದ ನರ್ಪೆತೋಪಿನಲ್ಲಿ. 
8 ಬಣಕಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೊಲ ಬ! 
' nid 9 1 ನುಪುತ್ರಪಪುತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯ 
8 ಅನುಧವಿಸಿಕೊ೦ಡು ಯಿಹುದು 
° ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿದವರು ಮಾತಾಪಿತೃ do? 
Lo ಹಿಗಳು ನಾಹುತಿಂದವರು ಶಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ | 
ಶಕ ವರುಪಂಗಳು ೧೬೬೯ನೆಯ ಪ್ರಭವಸಂ 
ವತ್ನರದ eben ಶುಧ ೫ ಭಾನುವಾರದಲು | 
ಅಮೊಯ ತಿಮ್ಮ ಪ್ಪಗಪುಡನವರ ಕುಮಾರ ! 
ಲಂಗೆಗವುಡನವರಗೆ ಗವುಡಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಯೀ 


a “x @ (ಅ x 


105 ; 
9 ವೀರರ ಗುಡಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಕಾಲುಪೆಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 
ಸಿ.ಸಕ 8 ಹಾರೀಕೃತ ಮಹಾವಲ edat, ವ ಬಾಣವಿ 
` š Ja ees ds ರಪೃತಿ 1 ದ್ಯಾ ಧರಂಗೆ ವಿಜಯ Sows, dag. ನೆಯದಾಗೆ 
ನ್‌ — 


"eoe a uim ಚನ್ನಾ ಪುರದ ದಿಣ್ಣೆಯ 


1 


Ji 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ` 


36 


X a 106 
3ವನಿ ಹೋಬಳಿ ಸ೦ಗ೦ಡ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ರಾಮನಾಯಕನ ಕೆರೆಕೆಳಗೆ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನ ಮೇಲೆ 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0"x4'-0" 

1 ಕ್ರೋಧಿಸಂವತ್ಸರದ ಚಿಯಿತ್ರ ಬ oo O: ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾನಾಯ 
ಕರಕುಲತಿಲಕ ರಾಮಪ NWI ಕುಮಾರ ಮಹಾ 
ನಾಯಕ ರಾಮಯಗಳು ಮರಹಳಿ ಧರ್ಮಸಮುದ್ರ 

ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಾಮದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನೊಡಂಬಡಿಸಿ ಸಂಗ 
QS ಹಳಿಯ ಗ್ರಾಮಕೆಸಲುವಾಗುಟ್ಟದನಡುವೆ 
ಕನಕಕೆಖೆಯಂ೦ಬ ಕೆಖೆಯನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ತೊಂಬ 
ನಿಕ್ಕಿಸಿದರು ಅ ಕೇಖೆಯಕೆಳಗೆ ಗೌಡರಿಗೆ ಸ್ಥಳಮಾನ್ಯ 
ದ ಗದ್ದೆ ಖ ೦ lo ಹೆತ್ತುಕೊಳಗವನು ಧಾರಾದತ್ಮ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಕರು ಇದನು ಕೆಡಿಸಿದವರು ಕಾಶಿಯಲಿ 

10 ಗೋವಧಥವ ಮಾಡಿದ ಪಾತಕಕೆ ಹೋಹರು be ಶ್ರೀ 


ಮೈಸೂರು ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟಿನ, ಶಾಸನಗಳು. 


ಚಾಮರಾಜ Arde ತಾಲೂ ನಕು. 


107 
ಉಮ್ಮ WA VI ಹೋಬಳಿ ಹೆಗ್ಗೊ ) ಟಾರದಬಳಿ pet ಗುಡ್ಡ ದಲ್ಲಿ ಗು೦ಡಿನಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವುದು. 
ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯನಮಃ ``ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲ ಕೃಷ್ಣದೇವರ ಪಡಿತರದೀ 


ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲ li Hi ಪಾರಾಥನೆ . . ವಾಗಿ ಈ ಕೃಷ್ಣಾಪುರ ಗ್ರಾಮವನು 
ವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ ೧೪೪೨ ಸಂದ ಎಕ ಮ 1? ಸರ್ವಮಾನ [ನಾಗಿ ಕೊಟ - - ಇದನು ಪ ಪ 'ಧಾನ 


=a a a hee u 15 Lad 


ಸಂವತ್ಸ ರ ಪುಷ್ಯ ಬಣ೦ಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ i | 13 ನಂಜಯೆ --.......... ಸಲಸಿಕೊಡುವರು 
ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಸ | (ಮೂರು ಪಜ್ತಿಗಳು ಚಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಹೋಗಿವೆ. ) 
ಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವ ಮಹಾರಾಯರು ಪ | Mu ೦ ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೊಹರೇ(ತವಸುಂಧರಾಂ ಷ ಷೆ 
Š, ರಾಜ್ಯ ೦ಗೆಯುವಲ್ಲಿ ee BET. ಪ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತಶೇಕ್ರಿಮಿಃ 
u co5nodOOODODOdOOOODDIODODOTOHocodt ood | 19 .......... Go ನಂಜಿ us jarene se 


108 ' 
ಫ್ರೆಂಚ್‌ರಾಕ್‌ ಸಬ್‌ ತಾಲ್ಲೂ ಘು. 


ಮೇಲುಕೋಟೆ ಹೋಬಳಿ ಮೇಲುಕೋಟೆ ಗ್ರಾಮದ ಪೇಟೆ ಕನು ದೇವಸ್ಥಾ ನದ 
ಉತ್ತರ ಕಡೆ ಕಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರ. 
" ಶ್ರೀ ಹನುಮಗೆ ನಾರಾಯಣ ಸ EE — ಜೊಗನಾರಸಿಂ 


109 
ಕೃಷ್ಣ ರಾಜಪೇಟೆ ತಾಲ್ಲೂ ಘು. 


ಕೃಷ್ಣರಾಜಪೇಟಿ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಮೆಳ್ಳಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾ ಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾ ನದಬಳಿ ನಟ್ಟಿರುವ x 


ಪ್ರಮಾಣ 53'--0" x 2'--0" 


: ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀಮತು ಮಹಾಮಣ ಒಳೇಶ್ವರ೦ ಬಿಟ್ಟಿ ಹೊ | 7 ಸಿಖದುಸತ್ತ೦ i ಯಾಮಯಾಳಂ ಸೆಟ್ಟಿ indes 
4 ee ರಾಜ್ಯೆಯಂ | ಜಯಸಂವತ್ನರಂ | 8 ಜತ್ಕಯ್ಯನಾಯ , 
: ಮೆಳೆಯೂರ | 3 den ಮಯ್ದು ನಹಳಿಯಲು ಸಿವಾಲಕೆ ಬಿ 

` Wido ಬಡಿವರಸಂ ಕೊಳಲು ಬಿಟ್ಟಿಯ 19 ಟ್ವಮಣ್ಣು 

ಮಾರಯ್ಯ ನಮಗ 11 ಅಯತ್ತು 

" ig abno senso ಮಗುಳ್ಳಿಪಲಂಬರ |: s ied 

110 | 
ಅದೇ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಬಣ್ಣಿಹೊಳೆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಿವನಂಜೇಗೌೌಡನ ಮಗ ತಿಪ್ಪೇಗೌಡನ 
rid we ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


| ಪ್ರಮಾಣ 3'—6"x1^—6". 7 
SUR s: . ' 3 ಯ ಗದ್ದೆ ` 
Bidan | 8ರ ಕೊಡಗಿ. | a 
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3 111 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಬಸವನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಮರಿಗಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟೆಯಮೇಲೆ ಬ೦ಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 


೩ ಶ್ರೀಮತು ಚಿಕತಂಮಂಣ ಪೂಡೆಯರ | 1 ಥ೦ಮ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


112 
ಅದೇ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕುಪ್ಪ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇನಾಂದಾರ್ರು ಕೇಶವಮೂರ್ತಿಯವರು ಹಾಜರ್ಕಾಡಿದ ಸನ್ನದು. 


(ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ ದೇಪನಾಗರಾಕ್ಷರದ ಮುದ್ರೆಗಳಿವೆ.) 


! ಶ್ರೀಕಂಠಾಚ್ಯುವ rispondo (ತೃತೇಜಃಛಟಾ|ಸ೦ 
= ಧೂತಾಮತಿಭೀಷಣ ಪ್ರಹರಣ ಪ್ರೋದ್ಧಾಸ ಬಾಹಾಪ್ಟಕಾಂ-1 ಗರ್ಜ 
1 d yon mas ಜಾ ತ್ರಿಲೋಕೀಥಯಪ್ರೋನ್ಮಾಥ 
T ವೃತದಕ್ಷಿತಾಂಭಗವತೀಂ ಚಾಮುಂಡಿಕಾಂಧಾವಯೇ! ನಿಧಾನ 
59 ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ನಿಖಿಲಜಗತಾಂ ಮೂಲಮನಪಫಂ ಪ ಸ್ರಮಾಣಂಲೋಕಾ 
* ನಾಂಪ್ರ ಪ.ಣಯಪದ ಮಪ್ರಾಕೃತಗಿರಾಂ | ಪರಂವಸ್ತುಶ್ರೀಮತ್ಪರಮ 
3 ಕರುಣಾಸಾರಥರಿತಂ ಪ ಪ ಸ್ತ ಮೋದಾನಸ್ಕಾಕ ಕಂ ದಿಶತುಧವತಾಮ 
a ಪ್ಯವಿಕಲಂ॥ ಹೆರೇರ್ಲೀಲಾವರಾಹಸ್ಯದಂಪ್ಯಾ ದಂಡಸ್ಸಪಾತು 
* ನಃ | ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲಶಾಯತ್ರಧಾತ್ರೀ ಛತ್ರಶ್ರಿಯಂದಧೌ | ನಮ 
10 ಸ್ನೇಸ್ತುವರಾಹಾಯಲೀಲಯೋದ್ದರತೇ ಮಹ್ಲೀಂ | ಖುರಮಧ್ಯಗಳೋ 
11 ಯಸ್ಯ ಮೇರುಃಕಣಕಣಾಯತೇ | ಪಾತುತ್ರೀಣಿಜಗಂತಿಸಂತತ 
12 ಮಕೂಪಾರಾದ್ಧರಾಂ ಉದ್ಭರ೯ಕ್ರೀಡಾಕ್ಟೋಡ ಕಳ್ಳೇಬರಸ್ಸಭಗವಾ 
33 ನ್ಯಷ್ಯೇಕದಂಪ್ಟ್ರಾಂಕುರೇ | ಕೂರ್ಮಃಕ೦ದತಿನಾಳತಿದ್ದಿರಸನಃ 
34 ಪತ್ರ೦ಂತಿದಿಗ್ಬ೦ತಿನೋ ಮೇರುಃಕೋತತಿ ಮೇದಿನೀಜಲಜತಿ ವ್ಯೋಮಾ 
15 ಪಿರೋಲಂಬತಿ! ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯಶಾಲೀವಾಹನಶ 
36 ಕ ವರ್ಷಂಗಳು ೧೭೪೮ನೆ ಸಂದ ವರ್ತಮಾನ ವ್ಯಯನಾಮ ಸಂ 
17 ವತ್ಸರದ ಅಪಾಡ ಶು ೧೦ ಶುಕೃವಾರದಲ್ಲು ಅತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರ 
38 ಅಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರ ಹುಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಕೃ AT 
Lo ವಡೆಯರವರ ಪೌತ್ರ ರಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವ 
20 ರ ಪುತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜಒಡೆಯರವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿದೇವಾಜ 
53 ರಿಮ್ಮಣ್ಣಿಯವರು ಹರಿತಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದ 
22 ಹುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಅನಂತಯ್ಯ ನವರ ಪಾತ್ರ ರಾದ ex s 
೩8 ಯ್ಯನವರ ಪುತ್ರರಾದ ಅಪ್ಪೆ 3 3€3 ನವರಿಗೆ ಬರೆಶಿಕೊಟ ತ್ಲಿಸೋಪ 
24 ಸ್ಮರೋಪಕರಣ. ri ಹನಹಿತವಾದ ಭೂದಾನ ಸಾಧನಕ್ರಮವೆಂ 
25 ತೆ೦ದರೆ॥ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಪುಣ್ಯಕಾಲವಾದ ಈ ದಿವೃದಲ್ಲ 
36 ನಾವು ತುಲಾಭಾರ ದಾನವಂ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸ್ರಾಯು 
37 ಪ್ಯರಾದ ನಮ್ಮ ಅಯ್ಯಾಜಿಯವರ ಪೆ ಸ್ರೀರಭಿಯಿಂದ ಧೂದಾನ 
zu do ಮಾಡಿ ಅಗ್ರಹಾರಪಂ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯೂ ಹೆಪಂಚಕಕ್ಕೆ ಗ 
29 £g ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯತ್ತಿ ದೇವರವೃತ್ತಿ ವಂದುಸಹ ಅರವತ್ತು ವೃ à 5 ri 
39 ಯೀವೃತ್ತಿ ಪಂತರಿಗೆ ನರಶೀಪುರ ತಾಲ್ಕು ಹೇಮಾವತೀನನೀತೀರದ 
31 O ಹೇಮಗಿರಿ ಸಮೀಪದ ಬಂಡಿಹೊಳೆ n ಪ್ರಿಮದಬಳಿ ಮನೆಗಳ 
2° 345 ದೇವಾಂಬಾ ಅಗ $ಹಾರವೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಈ ವೃತ್ತಿಗ 
. 33 on ಸಲ್ಲುವ ನರಶೀಪುರ ತಾಲ್ಕು ಬಂಡಿಹೊಳೆಹೋಬಳಿ " dio, ಕ 
34 ಸಬಾ ಬ೦ಡಿಹೊಳೆಗ್ರಾಮ ತೆರಣೀನಹಳ್ಳಿ ಮಡವನಕೋಡಿ ಹೋ 
35 ಬಳಿ ಪೈಕಿ ಕಸಬಾ ಮಡವನಕೋಡಿ ಗ್ರಾಮ ಯಾಚಮಾನಹಳ್ಳಿ 
35 ಯಾಡೀನಹಳ್ಳಿ ಳ್ಳಿ ತೆಡಗರಹಳ್ಳಿ ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ 
37 ಮೆಥ್ಯಹಳ್ಳಿ ಕುರಣೀನಹಳ್ಳಿ ಅಕ್ಕಿ ಹೆಬ್ಬಾಳುಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಆ 
35 ಲಂಜಾಡಿಗ್ರಾಮ ಬಸವನಹಳಿ'  ಮಾಂಬಳ್ಳಿ ದಡದಹಳ್ಳಿ dou 
38 ಳಲುಗ್ರಾ ಮ ಉಭಯಂ ಹದಿಮೂರುಗಾ ್ರಿಮ-ಕೆರೆ-ಕಟ್ಟ $599, 
40 ಗಳನಹ a ಸರ್ವಮಾನ ವಾಗಿ ನಡಸುವಂತ ಅತಾಲ್ಕು ware 
41 ಗೆ udongo ಸಹಸಾ ್ರಿಯುಪ್ಯರಾದ ಆಯ್ಯಾಜಿಯವರು ಸನ್ನದು 
XS 43 ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟು ಮವ ಆ ಪನ: ದುಮೇರೆ ಅರುವತ್ತು 
ders i 43 ವೃತ್ತಿ ಪೈಕಿ: ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯನು  ಸೋಪಸ್ಕರೋಪಕರಣ ಸಹಿ 
ನಸ $4 ತವಾದ ಮನೆಸಹ PEN ದಂಪತಿಗಳ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಶಾಶ್ವತ 
— 45 ಪುಣ್ಯಲೋಕ!ಿ ವಾಸ ಸಿದ್ಧರ್ಥವಾಗಿ ಸಕಿರಣ್ಯೋದಕದಾನ | " 
o ಚ್‌ LiB SOTRA, ಕವಾಗಿ ಹರಿತಸಗೋತ್ರದ ez ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರ 


39 
47 ದೆಯಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾ artean ಅನಂತ್ಯೆಯ [ನವರ ಪಾತ್ರ Kopa) 
48 ಶುಪೆ ಯ್ಯ ನವರ". ಪುತ ೨) ರಾದ ಅಪೆ ಯ್ಯ ನವರಿಗೆ. ಅತ್ತೆ ಶೀಯ 


49 ಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರ ಯತಾ akar ಗಳಾದ 
50 ಕೃ ಪ್ಯರಾಜವಡೆಯರವರಪಾತ್ರ ರಾದ 


51 ಜವಡೆಯರವರ He ಶಿರಾದ moe ಡೆಯ 
42 ರ್ಮಪತ್ನಿ ದೇವರಾಜಂಮಣ ಸ್ಲಿಯವರು ಧಾರೆ 
a uer den exin “qos ಕೋಟು 
-ನೀರಾರಂಬ- ಮಗ -ಮನೆಹಣ ಕೆಂಪುನೂಲು 

$55 ಉಪಿ o JIO- -ಈಚಲುಷ್ಯೆರು ಪುರವರ್ಗ ಯೇರುಕಾಣಿಕೆ 

86 ನಾಮಕಾಣಿಕೆ-ಗುರುಕಾಣಕೆ ಕಾ DIYA ಬೇಡಿಕೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಪೊ 

37 ouo ಆಲೆಪೊಂಮ್ಮು => ಶ್ಲಿಪೊಂಮ್ಮು ಮಾರ್ಗ ಕರಗಪಡಿಸುಂಕ 

55 ಪೊಂಮ್ಮು ಜಾತಿಕೂಟ ಸಮಯಾಚಾರ ಹುಲ್ಲುಹಣಡರಾದಾ 

39 ಯ ಹೊರಾದಾಯ ಶೀಗೆ-ಮಡಿ t ಪೊಪ್ಪಳಿ ಗಿಡಿಗಾವಲು 

“೪ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನಿವೇಶನ ಶೂದ jode ಸೆ ನತೋಟ ತಿಪೆ ಪ್ರಹಸ್ಯ 

11 ಶ್ರಿ (ಗಂಧ ಹೊರತಾದ ಮರವಳಿ im ಮದ್ದಿಕ ಕಮುಂ 

62 ತಾದ ಈ ಈ ವ೦ದುವೃತ್ತಿ ° n ಸಲುವ ಆಸಕ೦ಿಸ್ಟಾಪ E ವನ್ನು ಧೃ 

13 ವುಂಡಿಗೆ ಮೇರೆ ರೋಹಿಸಿಕ್ಕೊ ೦ಡು a ಯ ka s mau 

64 " ನಿರುಪಾಧಿಕ ಸರ್ನಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ನೀವು ನಿ ಪುತ ಪೌತ್ರ 

a5 ಪಾರಂಪರ್ಯ ವಾಗಿ ಅಚಂದಾ SF e iE — 

೪೮ ಚಿರಂಜೀವಿ . ಸಹಸಾ S oom, En ನಮ್ಮ ಅಯ್ಯಾಜಿಯವರ ಶ್ರೇ 

GT ಯಃಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದ. ಇರುವುದು S ಈವೃತ್ತಿಗೆ ಶೇ 
$* ರಿದ ಧೊಮಿವೊಳಗಣ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲತರು ಪಾಪಾಣಅಕ್ಷೀಣಾಗಾ 
** ಮಿ ಪಿದ್ಧಸಾಧ್ಯಗಳಂಬ aj ukweri ತೇಜಸ್ಪಾಮ್ಯಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಲು 
*9 ವದು ಯಿಲ್ಲಿ೦ದಮುಂದೆ ಯೀವೃತ್ತಿಯು ನೀವುಮಾಡುವ ಅಧಿಕ್ರಯ 
V Ri ಪರಿವರ್ತ್ಶನೆಗಳೆ೦ಬ ವೃ ವಹಾರ ಚತುಪ್ಪಯಗಳಿಗೂ ನಿಮ 

1೫ ಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಲುವದೆ೦ದು ಅತ್ತೆ ಯಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ಚಲಾಯನ 
dz) P ಮಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ತೀಗಳಾದ ಕ ef Toe ಒಡೆಯರವರ ಪೌ 
OR = ದ ಉಮ್ಮ ಡಿಕ ಷ್ಟ ರಾಜ ಒಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಜಾ 

13 ಮರಾ ವಡೆಯ ರವರ 'ಭರ್ಮಪ ತ್ರಿ  ದೇವಾಜಂಮಂಣ್ಣಿ ಯವರು 

us gem ತ್ರ SZ, Ong, ಹುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ 

ug ಅನಂತ್ಕೆನವರ ಪಾತ್ರ ರಾದ ಕುಪೆ 30 ನವರ ಪುತ್ರ ರಾದ SH 28 
ಯ್ಯ ನವರಿಗೆ ಬರೆಶಿಕೊಟ ತ್ಲಿಸೋಪಸ್ಯರೋಪಕರಣ ಗೃಹಸಹಿತ 

ತ ನಾದ ಭೂದಾನಸಾಧನಸಪೀ ಆದಿತ್ಯಚಂದಾ ್ರವನಿಲೋನಲಶ್ವ 

“0 ದ್ಯೌರ್ಧೂಮಿರಾಪೋಹೃ ದಯಂಯವಮುತ್ವ | ಅಹಶ್ವರಾತ್ರಿಶ್ವಉ 

*! ಭಂ ಚಸಂಧೈ ಧರ್ಮಶ್ಚ ಜಾನಾತಿನರಸ್ಯವೃ: so! ಸ ಸ ದತ್ತಾ ದ್ವಿಗುಣಂ 

s ಪುಣ್ಯಂ : ಪರದತಾ T ಪಾಲನಂ। ತ್‌ Soe duo 
5a ನಿಪ್ಪಲಂಥವೇತ್‌ | ಸೃದತ್ತಾ ಪುತ್ರಿಕಾ wedel dS. ದತ್ತಾ ಸಹೋ 
*! Boel ಅನ್ಯದತ್ತಾತು ಮಾತಾಸ್ಕಾದ್ಧ ತ್ರಾಂಭೂಮಿಂಪ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌! 
"83 ಪೃದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂವಾ ಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ | zr 
$6 m ಸಹಸಾ.ಣಿ ವಿಷ್ಠಾ ಿಯಾಂಜಾಯ'ತ್ತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ॥ ಮದ್ವಂಶಜಾಃ 
E ಪರಮತೀಪತಿವಂಶಜಾ. ವಾ ಯೇಭೂಮಿಪಾ ಸಸ್ಟತತಮುಜ್ವಲಧ 
ರ್ಮ ಚಿತ್ತಾ! ಮದ್ದರ್ಮ್ಮಮೇನಸತತಂ ಪರಿಪಾಲಯಂತಿತತ್ಪಾದ 
15 aig i rigo ಶಿರಸಾನಮಾಮಿಃಬ ತಾರೀಖ ೧೪ನೇಮಾಹೆ ಜುಲಾ 
11 Qu RE ೧೮೨೬ನೆ ಯಿಸ ಸವಿಯಲ್ಲು | ಶ್ರೀಕಂಠ | 


ರವರ 3 


113 
ಅದೇ ಕೇೇತವಮೂರ್ತಿಯವರು monos GU ಮತ್ತೊಂದು ಸನ್ನದು. 


| ಶ್ರೀಕಂಠಾಚ್ಯುತ ಪದ್ಮ ಜಾದಿದಿನಿಷದ್ವಕ್ಟೋತ್ಸತೇಜಃ QUO ಸ 


Pe ene ಛೆ 
ಕ ತ್ಕೊರಿಧಡ್ಕೆತ್ಯ Hoss ಮಹಾ ಶೂಲಾಂತ್ರಿಲೋಕೀಭಯ d 
43 ಪ್ರತದಕ್ಷಿತಾಂಭಗವತೀಂ ಚಾಮುಂಡಿಕಾಂಧಾವಯೇ Qe 

í ನಾಂ ನಿಖಿಲ ಜಗತಾಂಮೂಲಮನಪಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರ 

° ಣಯಪದ. ಮಪ್ರಾಕೃತಗಿರಾಂ ಪರಂಪಸ್ತು p FU 
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1 ಪಾರಧರಿತಂ ಪ್ರಮೋದಾನಸ್ಕಾ ಕಂದಿಶತು ಭವತಾಮಪೃವಿಕಲಂ | 
8 ಹರೇರ್ಲೀಲಾವರಾಹಸ್ಯದಂಪ್ರ್ರಾದಂಡಸ್ಸಪಾತುನಃ ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲ 
* ಶಾಯತ್ರ ಧಾತ್ರೀ ಛತ್ರಶ್ರಿಯಂದಧೌ ನಮಸ್ತೇಸ್ತುವರಾಹಾಯ ಲೀ 
10 ಲಯೋದ್ಧರತೇಮಹೀಂ | ಖುರಮಧ್ಯಗತೋಯಸ್ಕಮೇರುಃಕಣ 
1! ಕಣಾಯತೇ! ಪಾತುತ್ತೀಣಿ ಜಗಂತಿ ಸಂತತಮಕೂಪಾರಾದ್ಧರಾ 
12 ಮುದ್ಧರನ್ಕೀಡಾ ಕ್ರೋಡಕಳೇಬರಸ್ನಧಗವಾನ್ಯಸ್ಯೆ (ಕದಂಪ್ಯಾಂಕು 
13 3 ಕೂರ್ಮಃ ಕಂದತಿ ನಾಳತಿದ್ವಿರಸನಃ ಪಶ್ರ೦ತಿದಿಗ್ಬಂತಿನೊ ಮೇ 
14 ರುಃ ಕೋಶತಿ ಮೇದಿನೀಜಲಜತಿವ್ಯೋವಮಾಪಿರೋಲಂಬತಿ' ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ 
15 ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲೀವಾಹೆನಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು ೧೭೪೮ನೆ ಸಂದ 
18 ವರ್ತಮಾನ ವ್ಯಯನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಷಾಢ ಶು೧೦ ಶುಕ್ರವಾ 
17 ರದಲ್ಲು ಅತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ವಲಾಯನ WS, ಖಯಕ್ಕಾಖಾನು 
15 ವರ್ತಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಪೌತ್ರರಾದ ಯಿ೦ಮಡಿ 
18 ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜ ವಡೆಯ 
೩8 ರವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ದೇವಾಜಂಮಂಣ್ಣಿಯವರು ಮಾನಭಾರ್ಗ 
೩1 ವ ಗೋತ್ರದ ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರ ಹುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾ 
೩೩ ದ ಪ್ರಧಾನ 3033 ನವರ ಪೌಶ್ರರಾದ ರಾಮದಾಸ್ಯೆನವರ 
23 ಪುತ್ರರಾದ ವೆ೦ಕಟರಾಮೈೊನವರಿಗೆ ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟ ಸೋಪಸ್ಕರೋ 
24 ಪಕರಣ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಭೂದಾನಸಾಧನ ವೆ೦ತೆ೦ದರೆ 
zs ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಪುಣ್ಯಕಾಲವಾದ gos, ದಲ್ಲಿ ನಾವು ತುಲಾ 
36 ಭಾರದಾನವಂ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸ್ರಾಯುಪ್ಯರಾದ 
27 ನಮ್ಮ ಅಹ್ಯಾಜಿಯವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಭೂದಾನವಂ ಮಾ 
35 ಡಿ ಅಗ್ರಹಾರವಂ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯೂಹ ಪಂಚಕಕ್ಕೆ ಗಣಸಂ, 
39 ಪ್ಯಾವೃತ್ತಿ ದೇವರವೃತ್ತಿ ವಂದುಸಹ ಅರವತ್ತು ವೃತ್ತಿಗೆ ಯೀವೃತ್ತಿವಂ 
30 ತರಿಗೆ ನರಸೀಪುರತಾಲ್ಕು ಹೇಮಾವತ್ತೀ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಹೇಮಗಿ 
31 ರಿ ಸಮೀಪದ ಬಂಡಿಹೊಳೆ ಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಮನೆಗಳಕಟ್ಟಶಿ ದೇವಾ 
33 owe ಅಗ್ರಹಾರವೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಈವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ನ 
38 ರಶೀಪುರ ತಾಲ್ಕು ಬಂಡಿಹೊೊಳೆ ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಕಸಬಾಬಂಡಿಹೊಳೆ 
34 ಗ್ರಾಮ ತೆರಣೇನಹಳ್ಳಿ ಮಡವನಕೋಡಿ ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಕಸಬಾ ಮ 
35 ಡವನಕೋಡಿಗ್ರಾಮ ಯಾಚಮಾನಹಳ್ಳಿ ಯಾಚೇನಹಳ್ಳಿ ತೆಡಗರಹ `` 
86 9 ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ 35952 ಕುರಣೇನಹ 
5$ ಅಕ್ಕಿಹೆಬ್ಬಾ ಳು ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಅಲಂಬಾಡಿಗ್ರಾಮ ಬಸವನ ಹ 
35 9 ಮಾ೦ಬಳಿ ದಡದಹಳ್ಳಿ ವೆಂಚವಳಲುಗ್ರಾಮ ಉಭಯಂಹದಿ 
as ರುಗ್ರಾಮ-ಕೆರೆ-ಕಟ್ಟೆ-ಕಾಲ್ವೈಗಳ ಸಹ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡಸು 
19 Bos ಆ ತಾಲ್ಕು ಆಮೀಲಗೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸ್ರಾಯುಪ್ಯರಾದ ಅ 
41 ಯ್ಯಾಜಿಯವರು ಸನ್ನದು ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ 


43 ನ್ನದುಮೇರೆ ಅರುವತ್ತು ವೃತ್ತಿ ಪೈಕಿ ಒ೦ದು ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೋಪಸ್ಕ 


43 ರೋಪಕರಣಶಹಿತವಾಥ ಮನೆಸಹ ನಿಮ್ಮ ದಂಪತಿಗಳ 
14 ಅಲಂಕರಿಸಿ ಶಾಶ್ವತ ಪುಣ್ಯಲೋಕವಾಸ ಸಿದ್ಧ ಕರ್ಕ್‌ವಾಗಿ ಪ 
45 ಹಿರಣ್ಯೋದಕದಾನ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮೌನಧಾರ್ಗ 

16 ವಗೋತ್ರ ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರ ಯಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ 
41 ಪ್ರಧಾನ ವೆಂಕಪ್ಪೆ MU ಪೌತ್ರರಾದ ರಾಮದಾಸ್ಯೆನವರ ಪು 
48 ತ್ರರಾದ ಪೆ೦ಕಟರಾಮೈೆನವರಿಗೆ ಆತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ತಲಾ 
49 ಯನಸೂತ್ರ ಮಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಠರಾಜವಡೆಯ 

59 ರವರ ಪೌತ್ರರಾದ ಯಿಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಪು 

51 ತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಧರ್ಮಪತಿ ದೇವರಾಜ 
32 ೦ಮಣ್ಣಿಯವರು ಧಾರೆಯನೆ ರದ:ಕೊಟ್ಟೆ ವಾದಕಾರಣ ಯೀ 
ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಲುವ ಗದ್ದೆ-ಬೆದ್ದಲು ತೋಟ-ತುಡಿಕೆ ಕಾಡಾರಂಬ ನೀ 

4 ಠಾರಂಬ 

UEM dir d some ಈ 

€ ಎಣಿಕೆ ಗುರು 

58 ಕಾಣಿಕೆ ಕಾಣಿಕೆ ಬೇಡಿಕೆ ಕಬ್ಬಿಣದ dod: ಆಲೆ > 

81 ಹೆತ್ತಿಪೊಮ್ಮು ಮಾರ್ಗ ಕರಗ ಪಡಿಸುಂಕ ಪೊಂಮು mosso 
55 13 ಸಮಯಾಜಚಾರ ಹುಲ್ಲು: ಹಣ ಚರಾದಾಯ ಹೊರಾದಾಯ 

°° ಶೀಗೆ ಮಡ್ಡಿ ಪತಂಗ ಪೊಪ್ಪಳಿ ಗಿಡಗಾವಲ್ಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿನೇಶನ 
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5 ಅಚಂದ್ರಾ s = ನ್ಲಿಯಿಗಳಾಗಿ ಅನುಧವಿ 
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ಶೂದ ನೈನಿವೇಶನ ಸೊಪಿ ಸಿನತೋಟ 333 
ದ ಮರವಳಿ ಪರವೃಕ್ಷ'ಮದ್ದಿಕ ಮುಖ್ಯ 
ತ್ತಿಗೆ ಸಲುವ ಅಸಕಲ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು d 


. 4 
2,59 ಶ್ರೀಗಂಧ ಹೊರತಾ 
ತಾದ ಈವಂದು ವೃ 
YOGA ಮೇರೆ ಕೋ 
ಭ್ಯ ನಿರುಪಾಧಿ 
3, "ಪಾತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾ 


ಸುತ್ತಾ ಚಿರಂಜೀ 
ವಿ ಸಹಸಾ aka ರಾದ ನಮ್ಮ ಅಯ್ದಾ ಿಜಿಯವರ ಶ್ರೇಯಃಪ 


ರ್ಥವೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದ + ಇರುವುದು ಈ 3, $n ಶೇರಿ' 
ದ ಧೂಮಿವಳಗಣ ನಿಧಿನಿಶ್ಷೇಪ ಜಲತರು ಪಾಪಾಣ. ಅ iu 
NYAI ಸಿದ 2, COB Tow ಅಪ್ಪ ಭೋಗ ತೇಜ TO, ಮಗಳು ಸಿ 
WA ಸಲುವದು ಯಿಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಯೀವೃತ್ತಿಯು Sed ಮಾ s 
ಡುವ ಅಧಿಕ್ರಯ ದಾನ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳೆಂಬ" ವ್ಯವಹಾರ ಚತು 
ಪ JORNS ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿ ಸಲುವುದೆಂದು ಅತ್ರೇಯ 
ಸಗೋತ್ರ ಆತ್ರ ಲಾಯನಸೂತ್ರ ಖುಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾ 
ದ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಘಾತ ಶಿರಾದ ಇ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
sean ಪುತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಧ 

ಪತ್ನಿ ದೇವಾಜಂಮಣ್ಣ ಯವರು ಮೌನಭಾರ್ಗವಗೋ 
a = | ರಾಯನಸೂತ, ಯಜುಶಾ ಹಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಪ್ರ 
AU dosd 803 ನವರ ಪೌತ | ರಾದ ರಾಮದಾಸ್ಕೈನವರ ಪು 
ತ್ರರಾದ ವೆಂಶಟರಾಷ್ಯುನವರಿಗೆ t ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟ ಸೋಪಸ್ಕ 
ಠೋಪಕರಣ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಭೂದಾನಸಾ ಇಧನಸಹೀ 
COZ ಚಂದ್ರಾ.  ಪನಿರೋನಲಶ್ಚ ದ್ಯೌರ್ಭೂಮಿರಾ ಇಪೋಪಹೃದ 
ಯಂ. ಯಮತಶ್ಚ | ಅಹತ್ವರಾತ್ರಿ 3 TE ಸಂಧ್ಯೇ ಧರ್ಮ 
3, ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಯ ವ್ಯ 3. oll ಸ್ವದತ್ತಾದ್ವಿಗು ನಿಣ೦ಪುಣ್ಯ೦ಪರ 
ದತ್ತಾ ೨ನುಪಾಲನಂ! ಪರದತಾ siso, ದತ್ತಂ ನಿಪ್ಪಲಂ 


ಕ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಫು 


` 


5 ಭವೇತ್‌॥ ಸ್ವದತ್ತಾ ಪುತ್ರಿ ಿಕಾಧಾತ್ರೀ ಪಿತೃ ದತ್ತಾ ಸಹೋದರೀ 


ಅನ್ಯದತ್ತಾ ನಿತುಮಾತಾಸ್ಕಾ ದ್ವತ್ತಾ 2,040230 ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ ಸ್ವ 
ದತ್ತಾ 9,0 ಪರದತ್ತಾಂವಾ ' ಹೋಪರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ "E 
ರ್ಪಸಹಸ್ರಾಣಿ AT ್ರಿಯಾಂಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ ಮದ್ವಂ 

Swe ಪರಮಹೀಪ ತಿ ವಂಶಜಾವಾ ಯೇಧೂಮಿಪಾ' ds 

3 ಮುಜ್ಜ್ಯಲ ಧರ್ಮಚಿತ್ತಾಃ॥ ಮದ್ದ ನರ್ಮಷ್ಲೋವ ಸತತಂಪ 
ಪಾಲಯಾತಿ ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮ ಯುಗಳಂ ಶಿರಸಾನಮಾಮಿ 

Ql ತಾರೀಖು ೧೪ನೇ ಮಾಹೆ ಜುಲಯಿ TE ೧೮೨೬ನೆ ಯಿಸ 
ವಿಯಲ್ಲು ಶ್ರೀಕಂಠ 
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ಕಿಕ್ಕೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಕಡಂಬಿಗೆಯ ವಿಭೂತಿಯ ಕುಪ್ಪೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2/4" x0'-9" 


* ಹೆಮ್ಮೊಗೆಯ 5 ಸಲಗೆಮೂಖು 
` wra, ; ° ಬೆದ್ದಲೆಗೆ ಒ 
* ನಂಕಕಣದೇವ 1 ನ್ನುಸಲಿಗೆ 
T ರ್ಗೆ cung s (ಗೆ) ಇನಿಸು 

115 


Euer 


9 ವಂ ಅಳಿದನ್ನು 
10 ಕ್ರವಿಲೆಯ 
11 ಕೊಂದಪಾ (1) 


ಅಕ್ಕಿಹೆಬ್ಬಾಳು ಹೋಬಳಿ ಶ್ರ ವಣನ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 


ಪ್ರಮಾಣ 4'x2' 


ಶ್ರೀಮತ್ಬರವುಗಂಭೀರಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಮೋಪಲಾಂಥ ತ 
ನಂಜ£ಯಾತ್ರೆ ತಳೋಕ್ಯ ನಾಥಸೃ uec 
ಮು 
€ಮ ಹಾಮಂಡಳೀಶ್ವ ರತ್ರಿಧುವನ 
ಪ ್ಲಿಭುಜಬಳ ವೀರಗಂಗ day BLAS N 
9 ದೇವರ DORIA ಚಂದಲ ದೇವಿಯರು! ತ್ರಿ ತ್ರಿಭುವನತಿ 


a» © b m 
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° *** *ತೀರ್ತ್ವದ ವೀರಕೊಂಗಾಳ್ಕಜಿನಾಲೆಯ 

7 ದ ದೇವರ ಆಂಗಭೋಗಕ್ಕಂ ರಿಷಿಯರಾಹಾರದಾನಕ್ಕಂತ 

8 ಮ್ಮಬಪ್ಪಪ್ರಿಧ್ಧಿಯ ಕೊಂಗಾಳ್ಯ ದೇವರವಗಬಳಿವಳಿಬಿ 

9 ಟ್ಹ ಮಂದಗೆದೆಯ ಶ್ರಿತಿಯೊಳಗೆ ಕಾವನಹಳ್ಳಿಯತಮ್ಮ 
10 ತಮ್ಮದುದ್ಧಮಲ್ಲದೇವನು ತಾವು ಎಬ್ಬು ಶ್ರೀ ಮೂಲಸಂಘ 
11 ದೇಸಿಗ ಗಣಪುಸ್ತಕಗತಶ್ಚಕೊಣ್ಣ ಕುಂದಾನ್ವಯದ ಶ್ರೀಮೇಘ 
1? ಚ್ರಂದ್ರತ್ಯೊವಿದ್ಯದೇಷರ ಶಿಷ್ಯರು ಪ್ರಭಾಚಂದ್ರಸಿದ್ಧಾ [3,9023] 
13 g ಕಾಲ೦ಕರ್ಚ್ವಿಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂಮಾಡಿ [ಸರ್ವ್ವಜಾಧಾ] 
11 ಪುರಿಹಾರಂಮಾಡಿಬಿಟ್ಟದತ್ತಿಮೆಂ;ಗಲಮಹಾ] 
15 dell ಇದನಾವನೊರ್ವ್ವಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದ 
"36 ವಿಲೆಯಕೋಡು೦ಕೊಳಗಮಂ 


116 
ಚಿನಕುರಳಿ ಹೋಬಳಿ ಮೆಯಿಲನಹಳ್ಳಿಯ ಊರಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


1 ಶುಧಮಸ್ತು ಶಾಲಿವಾಹನ ZedOsS t0 
2 239. ಸಂದವರ್ತಮಾನವಾದ ಜಯ ee ee 
3 B08 ವಯಿಶಾಖಬ೧೨ಲೂ "9229999 
4 ರಾಯರಿಗೆ ಬಿನ್ನಾಹಮಾಡಿ ರಾಯರ 
5 ಪ್ಪಣಿಯಲೂ ರಾಮಾಧಟರು (Ly) SOG ........ 
9 ವೊಳಗಾಗಿ ಯಿದಪುರ ತಾಂಜಂ ವೃನ್ಸಾ ವನ 
7 ದ ವೊಳಗಾದ ಮಯಿಲನ ಹಳ್ಳಿ ಆ ಪುರದ 
8 ಗ್ರಾಮಗಳನು ಅಬ್ಬಗಂಜೂರು ನಂಜರಾ 
9 ಜಗಳೂ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವಾಗಿ ಮೇಲುಗೋ 
19 ಜಯ ಚಲಪಿಳರಾಯರಿಗರ್ಪಿಸಿದ 
11 ರು ನಾಳಿಗಾಚಾರಿ ಸಿ೦ದಗ್ರಾಮದ ಚಲುವ 
12 ರಾಮಾನುಜನ ಬರಹ 


117 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ವಸಂತಪುರದ ಆಂಜನೇಯನ ಗುಡಿಯ ಮುಂದಣ ಗರುಡಗಂಬದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣ 1'-2"x1'—6" 
 ಹೊಸಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರ 
1 ಶ್ರೀ ವಸಂತಪುರದ ಬ | 2 ಸವೇಗೌಡನಮಗಕೆ | 3 ೦ಪ್ಪೇಗೌಡನು ಶ್ರೀ ರಾಮ 


° 118 
ಮಂಡ್ಯದ ತಾಲ್ಲೋಕು. 


ದುದ್ದದ ಹೋಬಳಿ ಹುಕ್ಳೇನಹಳ್ಳಿ ಜಾಮಯ್ಯನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಂಮ್ರಶಾಸನ 5 ಹಲಗೆ ಉಂಗರ, ಅನೆ ಮೊಹರಿದೆ. 
I b ! ಸೃಸ್ತಿಜಿತಂಥಗವತಾಗತಘನಗಗನಾಭೇನಸತ್ಮನಾಭೇನ ಶ್ರೀಮತ್ನಾಹ್ನಪೇಯಕುಲಾಮಲವ್ಯೋಮಾವಧಾ 
3 ಸನಧಾಸ್ಕರಃಸ್ವಬಡ್ಗೆ $4ಕಪ್ರಹಾರಬಣ್ಣಿ ತಮಹಾಶಿಲಾಸ್ತಮೃಲಬ್ಧ ಬಲಪರಾಕ್ರಮೋದಾರುಣಾರಿಗಣ 
ತೆ ವಿದಾರುಜೋಪಲಬ್ಧವು g ವಿಭೂಷಣ ವಿಭೂಪಿತಃ ಕಾಣ್ಕ್ಯಾಯನಸಗೋತ್ರಃ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಕೊಂಗುಣಿ eub Fg 
4 wAF ಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತಸ್ಯಪುತ್ರಃ ಪಿತುರನ್ಯಾಗತಗುಣಯುಕ್ತೋ ವಿದ್ಯಾವಿನಯವಿಪಿತವೃತ್ತಸಮ್ಯಕ್ಟ ಜಾ 
5 ಪಾಲನಮಾತ್ರಾಧಿಗತರಾಜ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನೋ ವಿದ್ವತ್ಯವಿ somos ಪೋಪಲಧೂತೋ ನೀತಿಶಾಸ್ತಸ್ಥವಕಪ p 
© ಯೋಕ್ತ್ಯ ಕುಶಲೋದತ್ತಕ ಸೂತ್ರವ್ಪತ್ತೆ e ಜೇತಾ ಶ್ರೀಮಾನ್ಮಾ Uu ಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತತುತ ಪಿತ್ತ Es: 
T ಪ್ರೈತಾಮಹಗುಣ ಯುಕ್ತೋನೇಕಚಾತುರ್ದ್ವನ್ನಯುದ್ಧವಾಪ್ತ ಚತುರುದಥಿಸಲರಾಸ್ತ್ರಾದಿತ ” ° 
Il a * ಯಶಾಃ ಶ್ಲೀಮತ್‌ ಹರಿವರ್ಮ ಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತತ್ಪುತ್ರಃ ದ್ವಿಜಗುರುಡೇವತಾ ಪೂಜನ ಪರೋನಾರಾಯಣ 
* ಚರಣಾನುಧ್ಯಾತ ಶ್ರೀಮತ್‌ ವಿಷ್ಣುಗೋಪಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತತ್ಪುತ್ರಃ ತ್ಯಮ್ಬಕಚರಣಗಷ್ಟೋರುಹ ರಜ 
10 & QS ಕೃತೋತ್ತಮಾಂಗಃ ಸ್ತ ಧುಜಬಲಪರಾಕ್ರಮಕ್ತಯಕ್ಕೀತರಾಜ,ಕಲಿಯುಗಬಲ ಪಂಕಾವಸನ ಥರ 
11 ವ್ಯಷೋಡ್ಛರಣಸಿತ್ಯಸನ್ನದ್ಧಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ಮಾಥವ ಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತತ್ಪುತ್ರಃ ವಿದ್ಯಾವಿನಯಾತಿಶಥು : 
É zu 2 ನರ್ಪ್ಬೂರುಳಹಿಪೆಲ್ಟ [ಗ] ರಾದ್ಯನೇಕಸಮರ ಮುಖಮಖ 
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14 ೭ k 
S i enc ಪಶೂಪಹಾರವಿಘಸವಿಹಸ್ತಿ (ಕೃತಾನ್ನಾಗ್ನಿಮುಖಃ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯೆಪ 
ut F MABIT OUR ದುರ್ವಿನ್ನೀತನಾಮಧೇಯಃ ತಸ್ಯಪುತ್ತಃ WWI FS Seb ೯ Ash agar 
16 ರಾಧಿಪಮಾಲಮಾಲಾಮಕರನ್ಹ ಪ್ರಜ್ಞಾ e ota, DIDNI: re Se 3 Hp 
17 ಮಧೇಯಃ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಚತುದ್ಧ ೯ಶವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾ ನಾಧಿಗತವಿಮಲ ಮತಿ ವಿಶೇಷತೋನವಶೆ (m 
18 = ç 
TR OFT, DSB hoes, BIOG NIIT ನಿರಾಕರಣೋದಯಭಾಸ 
= ವ್ರ ಭಾಸ್ವದ್ವಿ ಜಯಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷೀಕೃತ ವಿಶಾಲ 
21 ವಕ್ಷಸ್ತ ಲಃ ಸಮಧಿಗತಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಾ SF 9S. ಸಮಾರಾಧಿತ ತ್ರಿವಗ್ಗ ೯8 ನಿರವದ್ದ ಚರಿತಖ 53 
33 ದಿನಮಭಿವರ್ಧಮಾನ ಪ್ರಭಾವೋಭೂವಿಕ್ರಮ ನಾಮಧೇಯಃ ಅಪಿಚನಾನಾಹೇತಿಪ ಹಾರಪ್ರ 
s" ಎತರ ಕವಾಟೋತ್ಸಿ vod Uo ರಾಶ್ಯಾದಪ್ರಮತ್ತ ದ್ವಿಪಶತಚರಣಕ್ಷೋದ ಸಂಮದ್ದ ೯ಭೀಮೇ 
ಸ೦ಗ್ರಾಮೇಪಲ್ಲವೇನ್ಹ ೨ನ್ನರಪತಿಮಜಯದ್ಯೋವಿಳನ್ಹಾ ಭಿಧಾನೇ ರಾಜಾ ಶ್ಲೀವಲ್ಲಭಾಕ್ಷಸಮರ 
ಸತಜಯಾವಾಪ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಿ [ಶಾಲಃ] ತಸ್ಯಾನುಜೋನತ Toes adewe = F 
26 ದೀಧಿತಿವಿರಾಜಿತಪದ [ಪಾದ] ಪತ್ಮಃ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಸ್ಪ್ರೆಯಂವೃತಪತಿರ್ನವ ಕಾಮನಾಮಾಸ, ಪ್ಲಪ್ರಿಯೋ 
27 ರಿಗಣವಿದಾರುಣ ACS CSF ತಸ್ಯಕೊಂಗುಣಿ ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಶಿವಮಾರಪ [ರ] ನಾಮಥೇಯಃ 
38 ಪೌತ್ರ ಸಮವನತ ಸಮಸ್ತ ಸಾಮನ್ತಮಕುಟ ಘಟ್ಟಿ ಕಬಹಲರತ್ನವಿಲಸದಮರಥನು 
ಪೃಣ್ಣಮಣ್ಣಿತ ಚರಣನಖಮಣ್ಣಲಃ ನಾರಾಯಣಚರಣ ನಿಹಿತಭಕ್ತಿಃ ತೂರಪುರುಷಶುರ 
30 ಗ ನರವಾರಣ ಘಟ್ಟಸಂಘಟ್ಟದಾರುಣ ಸಮರಪಿರಸಿನಿಹಿತಾತ್ಮ ಕೋಪೋಭೀಮಕೋಪಃ 
51 ಪ್ರಕಟರತಿಸಮಯ ತಮನುವರ್ತನ ಚತುರಯುವತೀಜನಲೋಕ ಧೂತ್ತ್ನೋಲೋಕಥೂತ್ತ F3 ಸುದು 
38 ರ್ದ್ಯರಾನೇಕ ಯುದ್ಧಮೂದ್ಧ ೯ಲಬ್ಬವಿಜಯ ಸಂಪದಹಿತಗಜಘಟಾಕೇಸರೀರಾ 
33 ಜ ಕೇಸರೀ ಅಪಿಚಯೋ ROTON, ಯ ನಿರ್ಮ್ಮಲಾಂಬರ ತಲವ್ಯಾಭಾಸನಪ್ರೋಲ್ಲ 
34 ಸನ್ಮಾತ್ತ ೯ಣ್ಮೋರಿಧಯಂಕರಃ ಸುಭಕರ ಸನ್ಮಾ ರ್ಗರಕ್ಷಾಕರಃ ಸೌರಾಜ್ಯಂ ಸಮುಪೇತ್ಯರಾಜಸ 
35 ಮಿತೌರಾಜನ್ನುಜ್ಯಿರುತ್ತ ಮ್ಯರಾಜಾ ಶ್ರೀಪುರುಪಶ್ಚಿರಂವಿಜಯತೇ ರಾಜನ್ಯ ಚೊಡಾಮಣಿಃ 
86 ಕಾಮೋರಾಮಾಸುಚಾಪೇದಶರಥತನಯೋಪಿಕ್ರಮೇಯಾಮದಗ್ಗ 9 ಸ್ರೌಜೈಶ್ಚರ್ಯೇವಲಾರಿ 
37 ರ್ಬಹು ಮಹಸಿರವಿ s.d uod ಸೇಧವೇಶಃದೂಯೋವಿಖ್ಯಾ ತಶಕ್ತಿಸ್ತು ಟತರಮಖಲ ಪ್ರಾಣಭಾ 
35 ಜಾಂ ವಿಧಾತಾಧಾತ್ರಾಸೃಷ್ಟಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿರಿತಿಕವಯೋಯಂಪ್ರಶಸನ್ತಿನಿತ್ಯಂಸತು ಪ್ರತಿದಿನಪ್ರವೃ 
89 ತ್ತ ಮಹಾದಾನ ಜನಿತಪುಣ್ಯಾಹಘೋಪಷಮುಖರಿತ ಮನ್ಸಿ ರೋದರೇಣ b ಪುರುಷ ಪ್ರಥಮನಾಮಧೇ 
46 ಯಃ ಪೃಥಿವೀಕೊಂಗುಣಿ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಃ ಶ್ರೀ ಬಾಣವಂಶೋಃ ತ್ಸವ ಶ್ರೀ Oe NOS, Feo, ah TOG) 
ಸಾಸಿರ 
4. ದೆಬ್ನೂಲು ಮಾನಾಳುತ್ತಿಲ್ಹು ಶ್ರೀಪುರುಷಮಹಾರಾಜರ್ಗೆ ಬಿನ್ನಪ್ಪಗೆಯ್ದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನವಿಪುಪತತ್ಮಾ 
43 ಲದುಳ್‌ ಸುಗೋತ್ರಗಾಗ್ಗ ಜನಾರ್ದನಾಸ್ತ ಸ್ಯಕೇಶವಧಟ್ಟಸ್ಯ ನಾಮಶಸರ್ವ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾಸ್ಯಜನಾತಿ 
48 ಕೌಸಿಕಗೋತ್ರ ನಾಗತರ್ಮ್ಮ ಪ್ರವರಕಾಶ್ಯಪಗೋತ್ಪ Bes | ಇ [ಈ] ಮೂವರ್ಗ್ಗಂ ಮೂಜುಭಾಗಮಾಗೆಕೊವ 
44 d ವೆಟ್ಟುನಾಮಗ್ರಾಮಂ ಬೃಹೈದೇಯಂದತ್ತಃ ದಿಣ್ಣಿಗೆನಾಡೆಯರುಂ ಕೊನ್ನಡಿಯುಂ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆತ್ತನಂಗೆಯೆ 
ನಗರೂರ 
48 ಬೆಳ್ಳಿಯರುಂ ಮರವೂರವಣಣ್ಣಾಕರು೦ ಕಲ್ಲದುಪಿನಮಾದಡಿಯು ಮೊದೂರಜಿಯಚಾಯರುಂ erp 
46 ಪದೆಯ೦ ಮೂಣುಮಾಸೆ | ಸೀಮಾನ್ತರ ಮೂಡಾಯೊಳಗೆಖೆಯ ಪಾದರಿ ಎ vd, ಅಬನ್ದುಕೆಖೆಯುಳ್ಳೂ 
41 Q ಪೆರ್ವ್ವಕ್ಳಮೆಸನ್ಬು ಪಡುವಾಯ್ನೋಡಿಪೆರ್ವುಣಸೆಎತೆ೦ಕಾಯ್ತ ಲೆ ಮೊಂಡೆಜಿದಿಕೆಯೆಎ ಮೊದ 
48 3 ಮಡುವೆಪಡುವಾಯ್ಬೆಳ್ಗೊ ಳಕಾಲುವೆವದುವು೦ಒಳಗಾಗೆ ತೊರೆಎ ಬಡಗಾಯ ತಡವಿಗೇಖೆಎ 
49 ಅವ್ರೆ ವನ್ನು ಮಜ್ಜುಳ್ಳೊಣಿಎ Dodo ದ್ವೆಎಸನ್ನು Sede, da. ಅನೆ ಬನ್ನುಬಾನ್ನಿಗಾರ್ಲಕುಪ್ಪೆ . 
50 ಯೆವಾಡೊ ಡೈಯೆಸನ್ನುಪಾದರಿಯೊಳ್ಳೂಡಿತ್ತುಸೀಮೆ ಶ್ರೀ ಸ್ಥದತ್ತಂಪರದತ್ತಾನ್ವಾಯೋ 
51 ಹರೇತಿಬಶುನ್ಸರಾಪಪ್ಠಿಬರಿಪಸಹಸ್ರಾಣಿವಿಷ್ಟಾ ಹುಂಜಾ [ಯೆ] ತೇಕೃಮಿಬಹುಭಿರ್ವ್ಯ 
52 Mews, ರಾಜಭಿಶಗರಾಜಭಿಯಸ್ಯಯಸ್ಯಯತೋಭೂಮಿತಸ್ಯ ತಸ್ಯತದಾಪಲಂ 
53 ಬ್ರಷ್ಟ ಶ್ವನ್ಹುವಿಷಂಘೋರಂನವಿಷಂವಿಷಮುಖ್ಯತ್ತೇ | ವಿಷಮೇಕಾಕಿನಂಹ್ತಿಬ್ರಹ್ಮೆ ಶ್ವಂಪುತ್ರಪೌತ್ರಿಕಂ | 


— — 


s | 119 
ಮೈಸೂರು ತಾಲ್ಲೂ Fd. 


ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಣ್ಟಲ್‌' ಲೈಬ್ರರಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಬಂದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ ೨ ಹಲಗೆಗಳು, 


(ಚಂದ್ರ .ಚಕ್ರ---ವಡಗಲೆನಾಮ-ಶಂಖ-/-ಸೂರೃ.) 
Y (a): 1 ಉತ್ತರೇಸಹ್ಯಜಾತೀರೇಸರ್ವಸ್ಥಾನಸಮುಚ್ಚಯಿ 
š a ನಾರಾಯಣಗಿರೌಶ್ರೀರ್ಮಾ ಆಸ್ಲೇನಾರಾಯ 
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3 ಜಾನ್ಯಯಂ | ಸ್ಹಸ್ತಶ್ಲೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾ 
4 ಲವಾಹನ ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾ I ॥ ರಾಜಾ 
5 Hoos ರಾಜಪರಮೇಶ್ಕೈರ ನರಪತಿ ವಿಪ್ರಾಥ 
s ದೋಕ್ಷಪುರಿ ಅರಿರಾಯರಗಂಡ ಚತು 
7 ಸಮುದ್ರಾಧಿಪತಿ ಪ್ರತಾಪ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಮ 
S ಹಾರಾಯರು ಸುಖಸಂಬವವಿನೋದ 
* ದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಸಾ೦ಬ್ರಾ ಜೃಂಗ್ಳೆಉತಿರಲು | 
10 ಶ್ರಕವರ್ಷಂಗಳು CATON ಸಂಥವರ್ತಮಾ 
11 ನವಾದ Barus) ನಾಮಸ೦ವಶರದ ಪಾ 
33 ಲ್ಗುಣ ಶು ORY ಜ್ಞಾನಮಂಟಪ ಪರಾಭಿ 
13 ದಾನ ದಕ್ಷಿಣಬದರಿಕಾಶ್ರಮ ಶ್ರಿಯಾದಾ 
34 ವ ಗಿರ್ರಿಯಾದಾ | 
I (b) 15 ಶ್ರೀತಿರುನಾರಾಯಣಪುರದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ ದೇ 
16 ವರಿಗೆ ಅಭಿನವಕುಲಶೆಖರನಾದಾ ಶ್ರೀರ್ಮ 
17 ಮಹಾಪ್ರದಾನಾ ತಿಂಮಂಣ ಡಾಣಯಕಡೆ 
18 ಯರು ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ ದೆವರ ಪಾದ ಪಾದ ಪ 
"19 ದ್ಮಂಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಶಿದ ಗಾಮ ಹೊಗರನಾಡಿ 
39 ಗೆ ಶೆರಿದ ಕದಲಗೆರೆ ಗ್ರಾಮ ೧ಕೆ ಘಟಿಗ ೧೧೫ ವ 
21 ರಹಾಕ್ಕೆ ನಡದು ಬರೂಶೆವೆವಿವರರಾತ್ರೆ ಅವ 
23 ಪುರ ತಳಿಗೆ ಅಮೈೆದಕೆ ದಿನ ೧ಕೆ (೧11ರಲ್ಲೂ ವರುಷ 
28 ೧ಕೆ ೫೪ ವರಹಾ ಅಂಮ್ಮನವರ ಶಯನೋತ್ಸವದ 
34 JJ vo ವರಹಾ ನಾರಾಯಣದೇವರ ನಂದ 
25 Qué ೧೮ ವರಹಾ ಅರ್ಥಕೆಗ ೩ ವರಹಾ ಅಂ 
26 ತು ೧೧೫ ವರಹಾವಂನು ಸಮರ್ಪಣಿಯಂ 
II (a) ?' ಜೆ ಯಂನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಈ ಗ್ರಾಮದ ಗಉಡ 
38 ಕಲ್ಯಾಣಗವುಡ ಯಾ ಗ್ರಾಮದ ಕೊಡಿ 
39 ಗೆ ನಾರಾಯಣ ದೇವರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕನ | 
39 BOS ಬಿಜವರಿ V.I. ಬೊರೆ ದೆವರಿಗೆ 
31 ಪೂರ್ವ ದಿಕಿನ ಹೊಲ ಬಿಜವರಿ ಓ ೩ ಕ 
33 ಲ್ಯಾಣ ಗಉಡನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕಿನ ಹೊ 
33 ಲ ಬಿಜವರಿ ಓ ೪ ಶ್ಯಾನುಭಾಗ ರಾಮಾ | 
34 ನುಜಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕಿನ ಹೊಲ ಬಿಜ 
35 ವರಿ po ೪ ಯಾ ಮೇರೆ ಗ್ರಾಮವನ್ನೂ 
36 ನಾರಾಯಣ ದೆವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣ ಮಾ 
37 ಡಿ ಯಿಥಧೆ 1 Boe | ದಾನಪಾಲನಯೊ 
38 ರ್ಮಧ್ಯೆದಾನಾಚ್ಛೆ £ೀಯೋನಪಾಲನಂ | ದಾ 
39 ನಾಸ್ಟರ್ಗಮವಾಪ್ನೊತಿ ಪಾಲನಾದ ಚ 
40 ತಂಪದಂ | ಸ್ಪದತ್ತಾದಿಗುಣ೦ ಪುಂಣ್ಯ೦ [ 
11 ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ | ಪರದತ್ತಾಪಹಾ 
43 ರೇಖ | ಸ್ವದತ್ತಂನಿಸ್ತುಲಂಧವೇತ್‌ | de 
II (b) 5 ಯಾದವ ಗಿರಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಲೂಕಪಾವನೆಗೆ as 
44 ಶ್ಚಿಮ ನಾಗಮಂಗಲಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕಾವೆರಿಗೆ ಉತ್ತ 
45 ರದಲ್ಲಿ ಯಿರುವ ಕದಲಗೆರೆ ಗ್ರಾಮವಂನು ಶ್ರೀ 
49 ನಾರಾಯಣ ದೆವರ ಪಾದಕೆ ತಿಂಮಂಣ umo | 
47 ಯಕಥರ್ಮ ಶ್ರೀ 2 
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` A Q 
ಸೂರ್ಯ 15 Š 
P Tess: BE ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ i : . i 
x Q0 ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡಯರವ s. Don 
SA 
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6 ಮ್ಮದಖಾಕನರ್ರಿಗೆ ಪುತ್ರಪ 
1 ಪುತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ನ 
8 ಡೆಯುವ ಮೃ ರೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ 


? ಸರ್ವಮಾಂನ್ಯವಾದ ನಾ 
19 dap ಗ್ರಾಮದ 
Tg ಕಲ್ಲು, 


121 
ಗೂಡು ತಾಲೂಕು ಕಸ 
ಸಂಜನ i S ಬಾ ಹೋಬಳಿ ನರಸಾಂಬುಧಿ ರೈಲ್ವೆ ಸ್ಟೇರ್ಪಗೆ ಐದುರುಭಾಗೆದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಅರ್ಥಿಮ್ಯುಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಹಾಳುಬಾವಿ ಬಳಿ ನೆಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 


1 ಶುಭಮಸು, ಶುಭಕ್ಕತು ಸ ° 3 
: Ch ° ಬಿಟ್ಟುದು ಗದ್ದೆ ಹೊಲ 
೩ ವತ್ನರದ ವಯಿಶಾಖಶು ೧ಲು T ೧೦೧೦೨೦೧4 ಕೆ ಮೂ = 
: ಎ i s, ಡಲು ಹಳ್ಳ 
ದೇವರಸಯ್ಯನವರ ನಿರೂ S ...... ತೆಂಕ“ ನಡೆ" 
 ಪದಿಂದ ಕೋದಮರಸಯ್ಯ 9 ಆಯ ಚ 
5 ನವರು ಶ್ರೀ ದೇವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ LIA ೫2212 1-1 2 9 00. 
122 
ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕವಲಂದೇ ಹೋಬಳಿ ದೇವನೂರು ಗುರುಸ್ವಾಮಿ ಮಠದ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತಾಮ್ರಶಾಸನ. A 


5 ಹಲಗೆ, ಉಂಗರ ಜ್ಯನವಿಗ್ರಹೆದ ಮೊಹರು. 
i ಸವೊವ್ಯಾತ್ಟೇಥಸನ್ಫಾಮಯನ್ನಾ ಥಿಕಮಲಂಕೃತಂ। ಹೆರತ್ಚಯಸ್ಯಕಾನ್ತೆ ನ್ನು ಕಳಯಾಕಮಲಂಕ್ರಿ 
2 ತಂ ಭೂಪೋಭವತ್‌ ಬೃಹದುರಸ್ತಲರಾಜಮಾನ ಶ್ರೀಕಾಸ್ತು ಭಾಯತಕರ್ಕರುಪಗೂಢಕಣ್ಣಃ ಸತ್ಯಾನ್ವಿತೊ 
Y ವಿಪುಲಬಾಹು ವಿನಿರ್ಜಿತಾರಿಚಕ್ರೋಪ್ಯಕೃಪ್ಪ ಚರಿತೋ ಭುವಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜಃ ಪಕ್ಷಚ್ಛೇದ ಭಯಾಶ್ರಿತಾಖಿಲಮು 
1 ಹಾಭೂಭೃತ್ಕುಲ ಭ್ರಾಜಿತಾತ್‌ MOF ou, Wad. (ರ) ನೇಕವಿಪುಲಭ್ರಾಜಿಷ್ಟು ರತ್ನಾನ್ವಿತಾತ್‌ ಯಶ್ಚಾಳು 
ಕಕುಲಾ 
5 ದನೂನವಿಬುಧಾ ವ್ರಾತಾಶ್ರಯೋ_ವಾರಿಧಥೇಃ og ರವತ್ಟುಲ್ಲೀಲಮಚಿರಾದಾಕೃ್ಯಷ್ಣವಾನ್ವಲ್ಲ(ಭ) 
° ಭಃ ತಸ್ಯಾಭೂತ್ತನಯಃಪ್ರತಾ (ಪ) ವಿಸರ್ಕರಾಕ್ರಾನ್ಹದಿಜ್ಮಿಣ್ಣಲಶ್ವಣ್ಣಾ ೦ಶೊಸ್ಸದೃಶೊಪ್ಯ ಚ 
7 & ಕರತೊಪ್ರಹ್ಲಾ ದಿತಕ್ಷ್ಮಾಥರೋ ಧೋರೋಧ್ಯೆರ್ಯ್ಯಧಮೋವಿಪಕ್ಷ ವನಿತಾವ 9320035 ಶ್ರೀಹೆರೋಹಾ 
° ರೀಕೃತ್ಯಯಶೋಯದೀಯಮನಿಶನಸ್ಟಿ ಹ್ನಾಯಿಕಾಭಿರ್ಧ್ಯತ (0) ಜ್ಯೇಷ್ಠೊ ಲ್ಲಂಘನಜಾತಯಾಪ್ಯಮಲಯಾಲ 
° ಕ್ಹಸ್ಮ್ಯಾಸಮೇತೊಪಿಸನ್‌ ಯೋಧೂನ್ನಿರ್ಮ್ಮಲಮಣ್ಣಲಸ್ತಿತಿಯುತೊದೋಷಾಕರೊನಕೃಚಿತ್‌ Uto Für SU» 
19 ನಸನ್ತತಿಧೃತೊ ಯಸ್ಕಾನ್ಯದಾನಾಧಿಕನ್ನಾನಂವೀಕ್ಷ sod So ಇವದಿಶಾಮ್ಪಾ ವ್ರೇಸ್ಥಿತಾದಿಗ್ಗ ; 
H (a) '! mes ಅವ್ಯೈೈರ್ನ್ನಜಾತುವಿಜಿತಂಗುರುಶಕ್ತಿಸಾರಮಾಕ್ರಾನ್ತಧೂತಲಮನನ್ಯಸಮಾನವಾ(ನಾ)ಯೇವೇ 
12 gud wos (8) ಲೋಕ್ಯಚಿರಾಯಗಂಗನ್ನೂ ರೇ (ರ) ಸ್ವನಿಗ್ರಹಭಿಯೇ ತ (ವ) ಕಲಿಪ್ರಯಾತಃ ಏಕತ್ರಾತ್ಮಬ 
18 ಲೇನವಾರಿನಿಧಿ ನಾಪ್ಯನ್ಯತ್ರರುಧ್ಯಾಫನ Va, So, Peg ss ವಿಹರತ್ತಾ ಳಾತಿಭೀಮೇನ 
14g ಮಾತಜ್ಞಾನ್ಯದವಾರಿನಿರ್ಯುರಮುಚಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಾನ ತಾತ್ಪಲ್ಲವಾತ್‌ ತಚ್ಛಿತ್ರಾ (3,0) ಮದಲೇಶಮಪ್ಯ 
ನುದಿ ; 
15 Jo ಯಸ್ಪ್ಯಪ್ಪವಾನ್ಮಕ್ವಚಿತ್‌ ಹೇಲಾಸ್ಟೀಕೃತಗೌಬರಾಜ್ಯ ಕಮಲ ನ್ವಾನ್ತಃ ಪ್ರವೇಶ್ಯಾಚಿರಾ 
19 ದುನ್ಮಾರ್ಗೇಮರು ಮಧ್ಯಮಪ್ರತಿ ಬಲ್ಜೆರ್ಯೋವತ್ಸ ರಾಜಮ್ಹಲ್ಯೆಃಗೌಡೀಯಂಶರದಿನ್ನು' ಪಾದ 
31 ಥವಳಚ್ಛತ್ರದ್ಬಯಂ ಕೇವಲಂ: ತಸ್ಕಾದಾಹೈತತದ್ಯ ಶೋಪಿಕ ಕುಭಾಮ್ರಾನ್ನೇಸ್ಥಿತನ್ನತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌ 
೩8 ಲಬ್ಧ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಚಿರಾಯಕಲಂಸುದೂರಮುತ್ಸಾರ್ಯ ಶುದ್ಧಚರಿತ್ಯರ್ಧರಿಣೀತಲಸ್ಯಕ್ಕತ್ಸಾಪುನಃ 
19 ಕೃತಯುಗಶ್ರಿಯಮಪ್ಯಶೇಷಚಿತ್ರಂಕಥನ್ನಿರುಪಮಃ ಕಲಿವಲ್ಲಭೊ ಭೂತ್‌ ಪ್ರಾಧೂತ್ಸ y 
19 ರ್ಹ್ಯಷರಾತ್ರತೊನಿರುಪಮಾದಿನ್ನುರ್ಯ್ಯಥಾವಾರಿಥೇಶುದ್ಸಾತ್ಕಾ ಪರಮೇಶ್ವರೊನ್ನತ ಶಿರಸ್ಸಂಸಕ್ತ 
H (b) 3: ಪಾದಸ್ತಥಾಪತ್ಮಾನನ್ಮಕರಃಪ್ರತಾಪಸಹಿತೋನಿತ್ಯೋದಯಃ ಹೋನ್ನತೇಃ ಪೂವೂನ್ಣದ್ದೇರಿವಭನುಮಾವ 
22 ಭ್ಲಮತೊಗೋವಿನ್ನರಾಜಸತಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಗುಣಾಶ್ರಯಕ್ಷಿತಿಪತೌಶ್ರೀರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂಟಾನ್ವಯೇಜಾತ್ನೇ 
33 ಯಾದವವಂಶವನ್ಮಧುರಿಪಾವಾಸೀಡಲಂಘ್ಯಃ ಪರೈಃ ದೃಪ್ಟ್ಯಾಸಾವಥಯಃ ಕೃತಾಚ್ಞಾಸದೃ ಶಾ 
*4 ದಾನೇನಯೇನೋಡ್ಭತಾಃ ಮುಕ್ತಾಹಾರವಿಥೂಪಿತಾಃ ಸ್ಪುಟಮಿತಿಪ್ರತ್ಯರ್ಕಿ 'ಮೋಪ್ಯರ್ತಿನಾಃ ಯಸ್ವಾಕಾ 
೩5 ರಮಮಾನುಪಂತ್ರಿಧುವನವ್ಯಾಪಶ್ತಿರಕ್ಷೊಚಿತಂ ಶೃಷ್ಟಸ್ಥ್ಯೇವನಿರೀಕ್ಷ್ಯಯಚ್ಛತಿಪದಂಯದ್ಯಾ 
26 ಧಿಪತ್ಯಂಧುವಃ ಅಪ್ತಾನ್ತಾತತವೇಯ ಮಪ್ರತಿಹತಾದತ್ತಾತ್ಪಯಾಕಣ್ಮೆಕಾಕಿನ್ಸ್ರಾಜ್ಜೆ es 
*t ಮಯಾಧ್ವತೇತಿಪಿತರಂಯುಕ್ತಂ ಸತತ್ರಾಧ: [ಧ್ಯ] ಥಾತ್‌ SQ; an Lo iS 
28 ಶ್ರಶ್ಮೇಪ್ಠತಾಮೇಕೀ ಭೂಯಸಮುದ್ಯತಾನ್ಸಸುಮತೀ chou RD 
5 ಪೃಥತ್ರನೃಪತೀನೇಕೊಪಿಯೋದ್ದಾದಶಖ್ಯಾತಾನಪ್ಯ MEA 3 ತ ತಿಕ 
30 3 ಯೇನಾತ್ಯನ್ತ ದಯಾಲುನಾಥನಿಗಳಕ್ಕೆ ೇಶಾದ ಪಾಸ್ಟಾ 5 t ees ; m 
8: ರಾಡ್ಯಃ ಪ್ರಾತಿಕೊಲ್ಯೇಸ್ಥಿತಃ ಲೀಲಾಧ್ರೂಕುಟಿರೇ (o) ಲಾಟಫಲಕೇಯಾವಪ್ಚನಾಲಕ್ಷ್ಯತೇ ವಿಶ್ಲೇಷಣ 


ವಿಜಿ = 
ya 'ತೃತಾ ವದಚರಾದಾಬದ್ಧಗಂಗಂಪುನಃ। ಸತ್ಯಾಯಾಶುಶಿಲೀಮುಖಾಕ ಫ್ರಾದ್‌ ಬಾಣಾಸನಸ್ಕೋ 


I (b) 
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111 (b) 


IV (a) 


IV (b) 


V (a) 


1 ಶುಧಮಸ್ತು 
. 3 ದೇವಗವುಡರಮಕ್ಕಳು 


46 


85 ಪರಿಪ್ರಾಪ್ತ೦ವರ್ದಿತಬನ್ಸು ಜೀವವಿಭವ೦ ಪತ್ಯಾಭಿವೃಧ್ಧ್ಯಾನ್ಸಿತಂ ಸರ್ವೃಕ್ಷತ್ರಮುದೀಕ್ಷ್ಯಯಂ ಶರ 
ಹ | "ತಥಾಪಿಸಮಯೆಂಸ್ಥಪ್ನೇಪ DUCES ದಾನತಿ 

34 ರ್ಜ್ವನ್ಯವತ್ಗೂರ್ಜರೋನಪ್ಪಃ ಕ್ಯಾಪಿಭಯಾತ ತಥಾ ಸಮ OS 3 SES >, 

35 ಮಾತ್ರಾಮೇಕಶರಣಾನಾರೋಕ್ಯಲಕ್ಷ್ಮ ಧಿಯಾದೂರಾನ್ಕಾ ಳವನಾಯಕೊನಯಪರೋಯತ್ರಾ 

36 ತಿ Do qn o: ಯೋಪವಿದ್ವಾನ್ಸಲಿನಾಸಹಾಲ್ಪಪಲವಾನ್ಸೃ (ಸ್ಪ) ದ್ಹ್ವಾನಥತ್ತೇಪರಾನ್ನಿತೇಸೂತಿರ 

87 ಸೌಯದಾತ್ಮ ಪರಯೋಧಾಧಿಕ್ಯಸಂಪೇದನ೦ DTS, OF ಕಟಕೇಸಿವಿಷ್ಮಕಟಕಃಶ್ರುತ್ಪಾಚರೈರ್ಯ್ಯ 

38 ಸ್ನಿಜ್ಛೈಸ್ವಂದೇಶ೦ಂಸಮುಪಾಗತಾಃ Gy WAS ಜ್ಞಾತ್ಯಾಧಿಯಾಪ್ರೇರಿತಃ ಮಾರಾಶರ್ವ್ವ ಮಹೀಪತಿ 
ರ್ದ್ರುತ. 

39 ಮಗಾದಪ್ರಾಪ್ತಪೂರ್ವ್ವಮೃರ್ಯೆರ್ಯ್ಯಸೈೇಚ್ಛಾಮನುಕೂಲರ್ಯಕ[ ಖ]ಲುಧನೈಃಪಾದಪ್ರಣಾಮ್ಕೆರಪಿನ್ನೀ 

40 ತ್ವಾಶ್ರೀಭುವನೇಘನಾಘನಘನವ್ಯಾಪ್ತ ೦ಪರಂಪ್ರಾವೃಷ೦ತಸ್ಮಾ ದಾಗತರ್ವಾಸಮನ್ನಿಜಬ 

41 ಲೈೈರಾತುಣ್ಗ ಭದ್ರಾತಟಂ ತತ್ರಸ್ಥಃಸ್ವಕಾರಾಗತವ್ಪ ಕೃತಿಭಿರ್ನಿಶ್ಯೇಷಮಾಕೃಷ್ಣ ವಾವಿಕ್ಷೇಷ್ಠೆರಪಿಚಿ 

13 ತ್ರಮಾನತರಿಪುರ್ಜ್ಯಗ್ರಾಹೆತಂಪಲ್ಲವಾತ್‌ ಲ್ಷೇಖಾಹಾರಮುಕೊದಿತಾರ್ಡ್ವವಚಸಾಯತ್ರನ್ಯವೇಜ್ಲೀಶ್ವ 


"43 ರೋನಿತ್ಯ೦ಕಿ೦ಕರವತ್‌ವ್ಯಧಾದವಿರತ೦ಕಮೃ ಸ್ಹಮಾತ್ಮೇಚ್ಛಯಾ ಬಾಹ್ಯಾಳೀಧೃತಿರಸ್ಯಯೇನರಚಿ 


44 ತಾ ವ್ಯೊಮಾವಲಗ್ಗಾ ರುಚಂಧಾತ್ರೀಮಿಕ್ರಿಕಮಾಲಕಾಮಿವಧ್ಯತೋಮೂರ್ಧ್ಥ್ಸಿಸ್ವತನರಾಗಣ್ಯಿಃ ಸನ್ಮಾ 

15 ಪಾತ್ತರಚಕ್ರರಾಜಕಮಗಾತ್‌ತತ್ಪೂರ್ವ್ಯದೇವಾವಿಧಿವ್ಯಾಬದ್ದಾ ಸ್ಟ್‌ ಲಿಶೊಭಿತೇನಶರ 

16 ಣಮೂದ್ಧಾ FA, 83,0890 ಯದ್ಯಾಧೆತ್ತ ಪರಾದ್ದ 6೯ ಹೂಷಣಗಣ್ಯಿರ್ನ್ನಾಲಂಕೃತಂತತ್ತ ಥಾಮಾ 

11 ಭೈೈಪೀರಿತಿಸತ್ಯಪಾಲಕಯಶಸ್ಥಿತ್ಯಾಯಧಾತತ್ಗಿರಾ ತೇವೇದಮನಿಲ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಜ್ಛಲಮವಲೊಕ್ಯ 

48 ಜ್ಞೀವಿತಮಸಾರಂಕ್ಷಿತಿದಾನಮೃರಮ್ಮುಣ್ಯಂ ಪ್ರವರ್ತ್ತಿತೊಬ್ರಹ್ಮದಾಯೋಯಂ೦ಸಚ ಪರಮಥಟ್ಟಾರ 

49 ಕ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀಮತ್‌ದ್ಧಾರಾವರ್ಷದೇಮಪಾದಾನುದ್ಯಾನಪರಮಭಟ್ಟಾರಕ 

50 ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರಪೃಥುವೀವಲ್ಲಭಪ್ರಧೂತವರ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಗೋವಿಂದರಾಜದೇವಃ 

1 ಧಾರಾವರ್ಷಶ್ವೀವಲ್ಲಭಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಶೌಜಾಚಾರಪ್ರಭುರಗುಣಗಣಪ್ರಣ 

53 ಮಿತಸಮಸ್ತಲೋಕಃ ಪರೋಪಕಾರಕರುಣಾಪರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಚರಣಾರವಿನ್ನವನ್ನ ನಾಭಿನನ್ನನಃ ರ 

55 ಐಾವಲೋಕ 5 ç ಕಮ್ಮರಾಜಃಪುನ್ನಾಡಎಡೆನಾಡುವಿಷಯೇ ವದನಗುಪ್ಪೆನಾಮಗ್ರಾಮಃ ತಲವ 

54 ನನಗರಮಧಿವಸತಿವಿಜಯಸ್ಕನ್ಥಾವಾರೇತ್ರಿಂಶದುತ್ತರೇಪ್ವತೀತೇಷು ಶತವರ್ಷೇಷು ಕಾರ್ತಿಕಾ 

55 ಮಾಸಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರೇ ಸೋಮವಾರೇ ಕೊಣ್ಣಕುನ್ಹಾ ನ್ಪಯಸಿಮ್ಮಲಗೆ 

86 ಗೂರುಗುಣಕುಮಾರನನ್ನಿಭಟ್ಟಾರಕಸ್ಯಶಿಷ್ಯಃ ಎಳವಾಚಾರ್ಯಗುರುಃ ತಸ್ಯಶಿಷ್ಯೋವರ್ದ್ವಮಾ 

57 ನಗುರುಃಸರ್ವ್ವಪ್ರಾಣಿಹಿತಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ಸಿದ್ದಾ ನ್ರನುಗಮೋದ್ಧತಃ ಶಾನ್ರಸ್ಪರ್ವಜ್ಞಕಲ್ಪೊ €ಯಂನಯೋನ್ನ 

₹8 ತಗುಣೋನ್ನತಃ ತಸ್ಥೆ gFo ಗ್ರಾಮಮದಾತ್‌ಸ್ಪಪುತ್ರಶ್ರೀ ಶ೦ಕರಗಣ್ಣ ವಿಜ್ಞಾಪನೇನ ಶ್ರೀಕಮ್ಬದೇವಃ 
ಶ್ರೀ ವಿಜಯ 

5 ವಸತಯೇ ತಲವನನಗರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಯ ತಸ್ಯಸೀಮಾನ್ತರಾಣಿ ಬಡಗಣದೆರೆಪೊಣರ್ಪ್ಪು 

99 ಳಿ ಬಡಗಣ ಪಡುವಣ ಕೊನೆ ದುಪಾಣತ್ತಿಗಲ್ಲು ಪಡುವಣ ಸೀಮೆ ಕಡಬಗೆಖೆಯಪೆರ್ವ್ಯಾ 

01 ಗ೦ ಪಡುವಣ ತೆಂಕಣ ಕೊನೆದು ಪೊಲ್ಗು O9 33 3 ತೆಂಕಣ ಸೀಮೆ ಬೆಳಕೊಲತೆನ್ನೆ 

9: ಹೈ ತೆಂಕಣ ಮೂಡಣ ಕೊನೆದುಮುದು ವನ್ನಿಕಾಣಲುಮೂಡಣಸೀಮೆ ಕಳ್ಳಿವೆಟ್ಟಿನ ಮೂಡಣ ಪೊರೆ 

$3 ಯೆಮ್ಸಾಣುಜೆಳ್ಳಒಳಗುಮೂಡಣ ಬಡಗಣ ಕೊನೆದು ಬದನಿದಿಯ ಬಡಗಣ ಒಡ ke 

84 eO) ಅಸ್ಕದಾನಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಣಃ ಪಣ್ಣವತಿಸಹಸ್ರವಿಷಯ ಪ್ರಕೃತಯಃ 

95 ಯೋ ಸ್ಯಾಪಹರ್ತ್ತಾ ಲೋಧಾನ್ಮೋಹಾತ್ಚ)ಮಾದೇನಡ। edm Qu FO s ಪಾತಕ್ನೆ ಸ೦ಯುಕೊ 

** ಭವತಿ ಯೋ ರಕ್ಷತಿ ಸಪುಣ್ಯಭಾಗೃವತಿ ಅಖಜಾತ್ರಮನುಗೀತ fats? de Doo Sena Z 

97 go ಯೋಹಕೇತವಸುನ ರಾ ಪಪ್ಥಿಂವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಪಾ ms = aoe =: 

88 ಸುಮಹೆಚೆಬ್ಲಲ ದುಃುಮ z E ee 

BO ದುಃಖಮನ್ಯಸ್ಯಪಾಲನಂ ದಾನಂ [ವಾ]ಪಾಲನಂವೇತಿ ದಾನಾಚ್ಛೆೀಯೋನುಪಾ 

$9 ಲನಂ ಬಹುಭಿವ೯ಸುಫಾಧುಕ್ಲಾ ರಾಜಭಿಸ್ಸ ಗರಾದಿಭಿಃ ಯಸ್ಯಯಸ್ಯಯದಾಥೂಮಿ ತಸ್ಯ 

70: ತಸ್ಯತದಾಫಲಂದೇವಸ್ಟ್ರನ_ವಿಷಂ ಪೋರಂ Tazo ವಿಷಮುಚ್ಯತೇ ವಿಷಮೇಕಾಕಿನಂಹನಿ 

1: ದೇವಸ್ಥ್ರಂಪುತ್ರ ಪತ್ರಿಕೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಚಾರ್ಯೇಣ ಲಖಿತ ಶ್ರೇ ` 


wa 123 
ಅದೇ ದೇವನೂರಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳದ dude ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


| 4 ಈ ದೇವರಕಟ್ಟೆಯನ್ನು | s o S 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


47 


` f 9. 6 
ತಿವಮೊಗ್ಗಾ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌, 
——9 O -<x 


ಶಿಕಾಶಿಪುಕೆ sv 3 Cas, 
124 


ಶಿಕಾರಿಪುರ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕಷ ಪ್ಲರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯಕೆಳಗೆ ಚೆನ್ನಬಸಪ್ಪನವರ ಖಾತೆ ಜಮಾನಿ 


ನಲ್ಲ sue ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ '4—6”x1!'—g9” 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥಿ. ಶಿ. ವಲ್ಲಧಮ 
3 ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವ ರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಸ 
3 ತ್ಯಾ 3, ಯಕುಳತಿಳಕ WOYIS Was ಶ್ರೀ ಇ ಎ ಇ ಬಗ) v 5 
4 ತ್ರಿಭುವನ ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯ "ರಾಜ್ಯ -- s usis te Fel ele et 
5 ರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದಮಾನಮಾ SO ORO S CHO: SID 
$ ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ | BH WI * sees ees 


ಮ ಸ್ಯಾಥ್ಯಾಯ We, ನಧಾರಣಮನೌನಾ'* * KARET ನುಪ್ಕಾ OY ORO D 

Š ಸಂಪನ್ನ ರಪ್ಪ ಶ್ರಿ ್ರೀಮದವಾದಿಯಗ್ರಹ ಹರ “ಬೇಳ 

9 gg ಪದವ ಹಾಜನಂಗಳು ಶಿ ಶ್ರೀಮತು : eee ಯಾ 
10 ಹಿತಾಗ್ನಿಗಳಮಮ್ಮ Fad, ಯ್ಯ aerma LIU OOOO 85 ಇ OG OOO DO DO ೫ 
11 ನಮಗ 'ನಿಜಯಯ್ಯ ನುಂ ಮತ್ತ 'ಮವರಮಗೆ: 2221117 1... ** ಬಿ 


13 ಟ್ಟಿ ಮಯ್ಯನುಂ = ಭಕ್ಕಿತಕ್ತಿಯಿಂ ಪ ಅ 
? ಕೊಟ್ಟುಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮಕಾಲದ ೧೮ನೆಯ ಶ್ರೀಮು 
14 9) ಸಂವತ್ಸರದ ಪೌಷ್ಯ ಸುದ್ಧ ೧೩ ಸೋಮ 
15 ವಾರದನ್ಸಿನುತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಾನ್ನಿಯನ್ನುನಂ ° 
19 Fed) ಬಯಲನಡುವೆ ತಾವು ಕಟ್ಟಿಸಿದ dej 
17 ಯ ಕೀಳೇರಿಯಲ್ಲಿ ಪದೆದು ಬಿಟ್ಟಗದ್ದೆಗುಣಿಗ 
18 ನಮತ್ತಲೆರಡು ಹುದವೆರಡು ಈ ಧರ್ಮಮಂ d, 
19 ತ್ರಿ ಪಾಳಿಸುವರ್ಗೆ ವಾರಾಣಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್‌ 
20 ಸಾಯಿರ ಕವಿಲೆಯಂಕೋಡುಂಕೊಳಗುಮು೦ * s+ - °° š 


`* ತ್ಹಂಗಳಿಂ: * ie s e eio e e o q see ೧೦೧೦೦೧೧೦ O OO GOO On OO 
Ha ದಗ್ಗಾ ೯ಪುಣ್ಯಫಳಮಕ್ಕು ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮನಾವ 

28 ನಳಿದ ಅಜ siege ee e ors loro shure ee lose ei eve oasia iee . .. 
24 ......... ಆಕ 4032 389 ಇ ಇ| 21215 351919 ಇ ಕಾಲೇ ಸ್ನ ಯೋ 


15 Baas ಸರ್ವಾನೇತಾನ್ಸಾವಿನಃಪಾರ್ಥ್ಥಿವೇಂದ್ರಾನ್ಭೂ 
20 ಯೋಧೂಯೋಯಾಚತೇರಾಮಚೆಂದ್ರಃ 

31 ಈ ಕಲ್ಲಮಾಡಿಸಿದಂಬಿಯಣಬಟ್ಟಿ ಮಯ್ಯ ಬಿಟ್ಟ 

1a ಮಯ್ಯ ) ನುಂಬರೆಡಸೇನದೋವಕೇತಮ್ಲ 

24 ಕಣ್ಣ ರಿಸಿದನಮುಯಕೀತ್ಯಾ £ಚಾರ್ಯಶ್ರೀ 


125, = 
ಅದೇ ಕಪ್ಪರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ದೊಡ್ಡಕೆರೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 1ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0*x1'-3" 


1 ಶಕಪರುಶಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ 5 ರದಲು ಕಪರಹಳಿ : ಗಉಡನು ಸ್ವ 
2 ದ ೩೨೮ವೆಯ ನಳ 6 ಯ ಮಲ್ಲೇಗವುಡರ z nrdsod. 
3 ಸಂವತ್ಸರಪಾ - 1 ಮಗ ಮಲ್ಲೇ ನು: 


" Oye t ೨ ಶುಕ್ರವಾ 
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pw 


1355 (ಜಯಾಭ್ಯುದ 
3 ಯಶ್ಚತಕ ವರುಶ ೧೩೪೮ 
' ತಿ Sob ನಡೆದ ವಿಶ್ವಾವಸು 


4 ಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ 


48 
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ಕ. 


ಅದೇ ಕಪ್ಪರಹಳ್ಳಿ ದೊಡ್ಡಕೆರೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ 2ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 5'-0"x2'-9" 
6 ರದಲು ಶ್ರಿವೀರಪ್ರತಾಪದೇ 
7 ವರಾಯರು ರಾಜ್ಯಂಗೈೈವಲಿ 
s ಕಪರಹಳಿಯ ಹುಯಲಲಿ 
9 ನಾಚೆಯಪಲರನಿ 


5 ದ 3900 ಮಂಗಳವಾ 


'ಅದೇ ಕಪ್ಪರಹಳ್ಳಿ 


ಪ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾ 
* ಭ್ಯುದಯ ಶಕ 

3 ವರುಶ ೧೩೫೨ ಸ 
4 ಉಮ್ಯಸಂವತ್ನರ 

5 ದ ಪ್ರಥಮ ಭಾದ್ರ 
6 ಪದ = & ಗಿಲು 
T ವೀರಪ್ರತಾ 


eg ಮಲೆದ 
2 ವರುಬಗೆ 


127 
೪ 


ಪ್ರಮಾಣ 4/—6"x2'—9" 
* ಪಯಿಮ್ಮಡಿ-ದೇ 
° ವ ರಾಯಮ 

10 ಹಾರಾಹುರು 

11 ಸುಖರಾಜ್ಯ೦ 

12 ಗೆಯೀಉತ್ತಂಯಿ 

13 ರ್ದಕಾಲದಲಿ ಅ 

14 ರಗದವೆ೦ಟಿಯ 
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3 ವಲಸಬೀಬಾ 
4 Owe 
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: ಪ್ರಮಾಣ 5/— ux 3'- 6" 
Lx (ಈ ಶಾಸನವು ಪುರಾತನಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆತ್ತಿಸಿ ಬೇರೆಹೊಸದಾಗಿ ಶಾಸನವನು ಬರೆಸಿದ್ದಾರೆ.) 
x 1 32, ಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ. ವರ್ಷಕೆ ಸಲುವೆ [೧೦೦೨೦೨೬ JS ವರ್ಷಕೆ ಸಲುವ 

ಸ - M ಕ್ರೋಥನ goza ರದ ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ೮ ಮಾ ಪುಣ್ಯಕನಲದಲು ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾನಾಯಕಾಚಾಯ್ಯ ೯ರಾದ 
pm 3 ಕಾಶಿ 'ಬಯಿರೆಪನಾಯಕರ | ಕುಮಾರರಾದ ಚಿಕ್ಕ | ನಾಯಕರು ಕೋಟಪುರದ ತಿರುವೆಂಗಳನಾ 
Rc 42 ಗೆ ಸಿದ Bid FIs ಕ್ರ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದಡೆ ನಮಗೆ ಸಲುವ ಮಾಳೇನಹಳ್ಳಿ 

೫ ಳಗಣ ಕೊಟ್ಟವೆಂಬ ಗ್ರಾ ಮವನು ಶ್ರೀಜಯಂತೀ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದ 

ತಿರುಮಲದೇವರಿಗೆ ಸಹಿರಂಜ್ಯೋದಕ ದಾನ ಧಾರಾ 
ಪುತ್ರದಾಯಾದಾದ್ಯನುಮತದಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಕುಮುದ್ಧತೀ ತೀರದ 
ಪ್ರತಿನಾಮ ತಿರುಮಲಪುರದ reni D, 

ಕೋ 


** "ದೇವಲೋಕ , 
11 gef: **"ಯಾತನ ಪತಿ 
12 ಬೀರಬ್ಬ ಮಹಾಸತಿಯಾ 
33 ದಳು ಜಕ್ಕೋಜನಜಿಸನ 


ಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ತಿನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


15 ಕೆಸಲುವನೆಲುವಳಿ 
16 ಗೆ ನಾಡವಳಗಣ ಕ 
17 ಪುವಹಳ್ಳಿಯ ಮ 

15 ಲ್ಹಗಉಡರ ಮಗ 

19 ಬಯಿರಗಉಡನು 'ಸ್ವ 
20 ರ್ಗಸ್ಪವಾದನು ಮಂ 


: 31 ಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 


ಅದೇ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕೊಟ್ಟಗ್ರಾಮದ ಗೌಡರ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಕಲ್ಲು. 


5 ಯಾದಳು 


ಅದೇ ಕೊಟ್ಟಗ್ರಾಮದ ಕರಿಯವರ ಹಿತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ದೇವರಕಲ್ಲು. 


r 


3 go ವರುಷ ೧೭8 ೬ಕ್ಕೆ 
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ಫಾರೆಸ್ಟಿ ನಲ್ಲ ಸಂಗಮ್ನೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದಬಳಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—6"32'.9" 
1 S, ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯು = 
2 ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ 


ಅದೇ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ. ಹರಡಿಹಳ್ಳಿ 


ಲು ಶ್ರೀ ಹಿರಿಮಠದ ಕಲ್ಲೇದೇವರು 
ತೇಜ ಸಿಂಗಪ ಕೂಡಿ ಸಂಗ 


ಮನಂಚುಂಡೇಶ್ಯ 
4 ಸಲುವ ಮನ್ಮಥನಾ . 10 ರನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಇ E 
5 ಮ ಸಂವತ್ಸರದ ue ; | ಮಾಡಿಸಿದರು 


4 ಶುಥ ೧೪ ಸೋಮವಾರದ 
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ಅದೇ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಹಿತ್ತಿಲಗ್ರಾಮದ ಊರಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ '5——6"x 3——'9" 
i ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವರ" ` 


% 


LN ಸಲುತ್ತಮಿರೆ .......... ಹೆತ್ತಿಳದ "a 42.299 


4 
5 ನಾಯಕಂ .............. ತುಜುವಂಮಗು OOSOSgBH^DGooA^oc 
6 


8 2255, ..... 
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ಅದೇ ಹಿತ್ತಿಲಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯ ಕಟ್ಟೆಗೆ ಉತ್ತರ ಗಡ್ಡೆಯ ಬದುವಿನಮೇಲೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
1 ಸ್ಪಪ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯ* * - * - - ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಥಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳ 
3 ತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣ d (ಮತ್ತೆ ಳ್ಗೋಕ್ಯ ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
3 «ees anune ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಸಕವರ್ಪ eod ..... pce eaaa aa errs es race 
4 sss geer *---riomcsurio:: wayragds ಸನ್ನತಿಯ: : * USO) 
OLS COL CE CS © ಹೆತ್ತಿಳಮಂದೇಡರು Bodom srarwo ಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಶೀೀಮ 
6 ...... 900000€ ..... ಚೆಟ್ಟ೦ಪೋಗಿ ಆ ಹೆತ್ತಿಳದತುಜುವಂ ...... 
Ñ ................ ಸುರಲೋಕಪ್ರಾ SoD “ಅ 
೫21-1229. 3 mas ಮೃ್ಮತೇನಾಪಿಸುರಾಂಗನಾ ಕ್ಷಣ ವಿಧ್ವಂಸನೇಕಾಯೇ 
9 ........ d ನಾಗಾಚಾರಿಯದೇವ- : ` ` ` ` ಬರೆದರ್‌ಸ್ಟು ...... : 

10 ............ ಲೋಕೆಜನ ಕಂಡರಣಿಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ 


133 : 
ಅದೇ ಪಿತ್ತಲಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಂಗನಾಥದೇವರ ಮಾನ್ಯದ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0'x2'-3" 
1 3,0, ಸಮಸ್ತಭುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಪೃಥಿವೀವಲ್ಲಥ ಮಹಾ, 
2 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ವಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ 
3 ಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಧರಣ ಶ್ರೀಮತ್ತಿ eo ಮಲ್ಲ 
4 ದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತ ಕೋತ್ತರಾಭಿವೃಧ್ಧಿ SF wa 
5 ಮಾನ ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ . 
Q 3433೩845845 **ಸಕವರ್ಷ ೧೦೩೪ನೆಯ ನನ್ನನ ಸಂವತ್ಸರದ 
 ಮೈಶಾಖ ಸು ೧೧ ಬ್ರಿಹವಾರದನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಿಯಮ š: 
8 ನಿಯಮ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಥ್ಯಾನಧಾರಣ ಮಾನಾನುಷ್ಠಾ 
° ಜಪಸಮಾಧಿ ಶೀಲಗುಣಸ೦ಪನ್ಮರಪ್ಪ ಶ್ರಿ (ಮದ 
10 ವಾದಿಯಗ್ರಹಾರವಹ ಹಿತ್ತಿಳೆದಸಾಯಿರಮುಂ 
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1! ಕ್ರಯದಾನವಾಗಿ ಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಮ ಶಿ ಶ್ರೀಮತು ಸೋಮೇ 

12 ಶ್ಚ ರ ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಮೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ 'ಬಿಟ್ಟಗದ್ದೆ ಜಾಕಿಯೂರ ಬಯೆಲೊಳ 
Et ಣೆ ಹಂನೆರಡು ಮಾರುಗಳೆಯ od. ಕಡಹವೂರ 

ಚ ೦.೦20 ೫೦ ಆ ಚಂದ್ರತಾರೆಂ ಸಲುತ್ತ NGE 

15 gj ಧರ್ಮ್ಮಮನಾವನೋರ್ವ್ವಂ ಪ್ರ ಪ ೨ಪಾಳಿಸಿದಾತಂಗೆವಾರಣ್‌ಸಿ 
16 ಹಾಶಿಪ ಸ್ರಯಾಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಿರಕವಿಲೆಯಂ ಸಾಯಿರ ° 

17 ವ್ಲದಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಫಳಮಕ್ಕು 

18 ಅದನಳಿದಾತಂ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ. ಸ.ಯಾಗೆಯಲ್ಲಿ 

19 ಸಾವಿರ ಕವಿಲೆಯಂ ಹತ್ತುಸಾಸಿರ ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪ 

20 ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನಳಿದಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು ಸ್ವದತ್ತಾಂಪರದತ್ತಾಲವಾ 
21 ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ | ಪಷ್ಕಿವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ 

2೭ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ : 
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ಅದೇ ಪಿತ್ತಿಲಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಶಾನುಭೋಗ ಮಂಜಪ್ಪನವರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣ 2”-0”x1'-6" 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಕವರುಶ ೧೨೩೧ನೆ ° .ಸಿತ್ಯವೈವೇದೃಕ್ಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟದು 
ಯ ಸೌಮ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ diso ಕೇಖೆಯ ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆಯೆರಡು ಖ೦ ಯಿ 
' DW QV ಮಂ ಲು ಹೊಂನವೂರಾ 3 op ik Te e 
1 ಕಲನಾಥೆ ದೇವರಹಳಿಯೆ ರಾ Le. . . . Š, ಮ೦ಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ 
š ಮನಾಯಕರು ಕಲನಾಥದೇವರ 


= 


‘a ts kah 


135 
ಅದೇ ಹಿತ್ತಿಲಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯಕೆಳಗೆ Seda Sid ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ2”-6”%೬2”-6” 
! ಪೃಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭ೦ ಮಹಾರಾಜಾ 
3 ಧಿ ರಾಜಂ ಪರಮೇಸ್ವರಂ ಪರಮಭಧೆಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾತ್ರಯ ಕು 
3 ಛತಿಳಕಂ ಜಾಳುಕ್ಕಾ WOH ಶಿ.£ಮತ್ತಿಧುವನಮಲ್ಲ. 2 
4 ರ್ಮಾಳಿದೇವರಸರ 'ನಿಜಯರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವ ದ್ಧಿ ಪ್ರವ 
s G jF aod ಮಾಚಂದಾ 98 FS9UODUO ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ ಸಕವರ್ಷ 
Q ೧೦೪೫ನೆಯ ಶೋಧಕ್ಕತು' ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಪ ಸು ೧ ದಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮ 
1 ದನಾದಿ ಯಗ್ರ mido. $5 vd ಮಾದರ ರು. ಕೂಡೂರ 


* ಲು 63 08 ಯೈನೂರ್ವ್ವರ್ದ್ವ್ವೇವಗ್ಗೆ ರ್ಸ್ಗಿನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ 
39 ರಾವನೋರ್ವ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಾತಂಗೆ riori ವಾರಣಾಸಿ 
1: ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ Bove ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ನ 0,68 ಣರ್ಗ್ಗೆ ಸಾಯಿರ ಕವಿಲೆ 
12 ಯುಮಂ ಕೊಟ್ಟ 2, ಧರ್ಮ ಸ್ಟ ದತ್ತ! > ಂಪರದತ್ತಾ o ವಾಯೋ 
13 ಹರೇತ ವನುಂಥರಾಂ daar ಸಹಸ್ರಾಣಿ ony ಯಾಂ 
34 ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿ 
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ಅದೇ ಶಿಕಾರಿಪುರ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಗುತ ನ 2 599 ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾಳುಡೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 
i NU ಸಮಧಿಗತ ಪಂಚಮಹಾತಟ ಿ ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ- `. ..... ; 
ಬನವಾಸಿ ಪುರವರಾಧೀಶ ಕರಂ ಜಯಂತೀ ಮಧುಕೇಸ್ವರ FSA . 


AALI a RN 
4 92225 ಶ್ರೀಮತು ವೀರರಾಮದೇವರಸರು * * ಅ * 993 . 
e. * "೧೧೮೦ನೆಯ ಪೈಂಗಳ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ 
G 5255 “ದಣಾ 

1 ಯಕ -....... "ಗಪು್ಜನ died - 


M 
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ಲ್ಲಂಕಕಾಆಪುರುಷ್ಠ ನಾರಾಯಣ ಪ ಪರಬಳಸಾಧಕ ಯ 
> euo ಮಗುಳ್ಳಿ pec ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಅದೆಂತಿಂ 


° ಸಿ ಪೊಯ್ದ ನಾಗಳು ಗಿರಿಗೌಡ ರಾ ಗಾತಾ ಸುರಿದರು 
11 e ಯೊಡನೆ ತಂಖಕಹಳಾರವವ 
* ಗವುಡನಂ ದಿವಗುಯ್ದರು wees ಲಧ್ಯತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್ಳಿತೆ 
13 us ಕಾಚಿ೦ತಾಮರಣರಣ್ಣೀ ಓಂ 


ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ವ 


ಮಿಡಬಗ್ರಾಮ 


ಪೂವಿನ ಸರಿಮಳೆಸುರ 
ಮುಂ ಜಿರಸು ಸುರಾಂಗನೆಯರ್ಷಿರಿಯನೆಂದು o ರಾಮ 


ಳ್ರಿತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನಾ ಕ್ಷಣ ವಿಧ್ಯ ೦ಸನೇ ಕ 
ನಮಶ್ಶಿ ವಾಯ 
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ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ pods ನಲ್ಲಿ ಪಾಳುಭಾವಿ ಬಳಿ 


ಬಿದ್ದಿ Ee ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 


(ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಹೋಗಿದೆ )- 
3 guoouóco ಹೋಗ್ರಕುಲತಿಲಕ೦ ನಯಪ ಪ್ರತಾಪ ಸಾ 


+ ooc 'ಯ್ಳು ತ್ತುಮಿರೆ ಒಳೆಯಪೆಮ್ಮಾ FB NF 


3 ಮುಚಿತಾಚಾರ ನನ್ನಾ ಿಯೆವಜ್ಞಿ ರ್ವ ತನಚಿಪಿಲ್ಲ 
4 rr. ಸ್ಟ D, ಸಕನ್ಯ ಪ ಕಾಲಾತೀತಂ | ವಶ್ಚ Ya ಛೆ 


ಕಖಿಯುಮೆಂ" ಕಟ್ಟಿಸಿ 


ಸಿ ದೇಗುಲವ JO ಮಾಡಿಸಿ ಉಟ್ಟ 2:330 


8 ಕೊಟ್ಟುದು ಯಿದಂ TOW ಸ್ಪಮೇಥದಫಲ 
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ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಹೋತನಕಟ್ಟೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಫಾರೆಸ್ಟ್‌ ನಲ್ಲಿ ಯಲ್ಲಪ್ಪನ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0'x1”=6” 


Lady ಶಿ 
A 


hp 


4 ಸಲಸು 


ವರು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


2, ಶ್ರೀ ಅಮೃತನಾಥ ದೇವರ ಬಾ > 3, Sart 
3 ಸಂದಿಗೇರಿ ರಾಮಣ್ಣಂಗೆ OY Fare 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಹತ್ತು ಕಂಬಗಡ್ದೆ ಯನು 
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^ ಅದೇ ಬೆಳಂದೂರು ಹ್ಲೋಬಳಿಸಂಡಗ್ರಾಮದಬಳಿ JODEN ಬಸವಣ್ಣನ ಕಂಬದಲ್ಲಿ. 


la 


ಪ್ರಮಾಣ 5'— 


ಶ್ರೀ ನಮಸು 3 ori ಶಿರತ್ಚು೦ಬಿ 
3 Ts ನೈಚಾಮರಚಾರ 
ae ತೆ > ಕ್ರಿಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ 
4 " ಮಾಂಸ ಕ್ರಂಭಾಯ ಸಂಭವೇ 
39.5 € ಜಯಾಧ್ಯುದಯ 


ತೆ d ಶಕ ವರುಪ ೧೨೮೮ನೆಯ ಪ 


" ರಾಧವ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಸು 
* ದ à ಬುಧಾನೂರಾಧೆಯಲ Sa 
" ಶ್ರೀಮನು ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ 


n T ಅರಿರಾಯಎಭಾಡ ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವ 


1, ನನಯರಗಂಡ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಣ್ಣ ವೊ 

* ಡೆಯರ ಕ್ರ ಕುಮಾರ ವಿರುಪಂಣ ವೊಡೆ 

1, ದರು ಹಂಪೆಯ > ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ದೇ 

ರಗೆ ಅಂಗಭೋಗ ರಂಗಭೋಗ ಅಮ್ಮ ತಪಡಿ, 
po ನಾಡಒಳಗಣ ಸ೦ಡವೆಂ 


6"x1'—0" 
10 t) ಗ್ರಾ ಮವನು ಪುರವಾಗಿ ಬಾಡಾ EF 
11 ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದು ಈ gu rz 
18 ಆರು ಅಳುಪಿದೊಡೀ 
19 ವಾರಣಾಸಿಯ 
20 ಲ ಸಾವಿರ ಕವಿಲೆ 
21 ಸಾವಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
22 ಕೊಂದ ಪಾಪದ 
38 ಲಿ ಹೋಹರು ಶ್ರೀ 
24 ಪ್ಲದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ 
25 ವಾಯೋಹರೇತ 
20 ವಸುಂಧರಾಂ JA, 
27 ವರುಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
೩8 ವಿಷ್ಣಾಯಾಂಜಾಯ 
29 ತೇಕ್ರಿಮಿಃ 
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140 
ಆದೇ ಸಂಡಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯ ಕಟ್ಟೆಯಮೇಲೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3/—6"X2'—9" 
1 ಸಕವರಿಷ ೧೩೨೧ನೆಯ ಪೌಷ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗ್ಗಸಿರ ಬ ೧ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಧಾ ಜತ - $ 
2 ಆಳಿಯ ಬಮಯಗಔಡರ ಕಲದೇವನಮಗ ಚಿಕ್ಕದೊಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದ ನಾತನವಲ್ಲಭೆ ಬೀ ಲುನಿಲಿಸಿದ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ 


141 
ಅದೇ ಸಂಡಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಬೂದಿಗದ್ದೆ ಸರ್ವೇ ನಂಬರು 1509 ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


1 ತಾರಣಸಂವಛ T +++ “ನಾಡಿಗೆ ಸಲುವ 12 ಬರುವುದೆಂದು ಕೊ 
3 ರದ ಆಸ್ಕೀಜ BZ A 8 ಸ೦ಡದ ಕೆರೆಯ 33 ಟ್ವ ಶಿಲಾಸಾಸನ ಇ 
| 5 ನಯಯ 9 Boise Ug 14 gà ತಪ್ಪಿದವರ 
4 ಲು ಶಿವರುದ್ರ ದೇ 10 ಕೊಟ್ಟರು ಇದು | Ls ತಾಯಿತಂಬಿಕೊಂದ 
5 ವರಿಗೆ ರಾಯನಾಯಿ 11 ಅಚಂದ್ರತಾರಕ | 19 OD... 
° ಕರು ಕೊಟ್ಟಧೂಮಿ 
142 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಊರಬಾಗಿಲಬಳಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
1 ನಂದನ ಸಂವತ್ಸರದ 3 gue ಕದ ಗ | 5 ಮಲೆಗೌಡರು ಸ್ವ 
2 ಜಯಿತ್ರ ಸು ೩ ಲು ಸಂ 1 ಉಡರಮಗ ಚಿಕ್ಕ $ ರ್ಗಸ್ತರಾದನು [ರು] 
143 . 
ಅದೇ ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ಬನ್ನೂರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆಸೇರಿದ ಬೂದಿಬಸವನ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಹೊ೦ಗೆಮರದಕೆಳಗೆ oo, 
ರುವ ಕಲ್ಲು. š 


ಪ್ರಮಾಣ 4'-6"x2'-0" 
1 ಶುಧೆಮಸ್ತು ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಟುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ 
೩ ಚಾರವೇ ತ್ರಯಿಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂ 
3 ಭಾಯ ಶಂಭವೇ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾ ° 
4 ಹೆನ ಶಕವರುಪ oveade ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರದ 
ಶ್ರಾವಣ ಶು ೫ ಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ ಪರ 
5 ಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀ ವೀರಪ್ರತಾಪ ಸದಾಶಿವದೇವ ಮಹಾರಾಯ 
* ರು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢ ರಾ 
5 ಗಿ ಪೃಥಿವೀ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ಅರರುದ್ರಕವಳದ ವೊ 
° vri ಬನ್ನೂರ ಗ್ರಾಮಿಗಳು ಸಂಕಣ್ಣನಾಯಕರು ನಮಗೆ ಸಮ್ಮ ` 
10 ತನಾದ ಧರ್ಮಾಜಿಪಂಡಿತರ ತೇಜವುರದ ಗಿರಿಯಪ್ಪಯ್ಯ 
33 ನವರ ಮಕ್ಕಳು ಮಾರಪ್ಪಯ್ಯಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಥಳದ ಉಂಬಳಿ ಚುಂ 
12 ಗಡಿಯ ಭತ್ತ ಖ > ಸಾಲೂರ ಸ್ಥಳದ ಉಂಬಳಿ ಚುಂಗಡಿಯಿಂ 
13 ದ ಮದಗದ ಗದ್ದೆಗೆ ಸಲುವ exi Boeri ತೇಜಸ್ಪಾಮ್ಯ 
14 ವನುಸಹ ನೀವು ಪುತ್ರಪಉತ್ರ ಪಾರಂಪರೆಯಾ 
35 ಗಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಯಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಸುಖದಿ೦ ಅನುಧ 
36 ವಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲುಳವರು ಯೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಥಳದ 
೩1 ಶಿಲಾಶಾಸನ (ಇಳ) 
೩8 ಸ್ವದತ್ತಾದ್ದಿಗುಣಂ ಪುಂಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನು 
19 ಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ಥದತ್ತಂ 
56 ನಿಷ್ಟಲಂಥವೇತ್‌ ॥ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


ee : . 14 
e . ಅಡೆ ಬನ್ನೂರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆಸೇರಿದ ಬಾವಿಬಸವಣ್ಣ dedo ಗುಡಿಯಬಳಿ ನಿಲ್ಪಸಿದ ಕಲ್ಲು 
"€ ಸ E 


T ಈ ur ERN e "............ ಡೆ | ; ಯುಗ CRs Segoe 
Eu Eo 1 : ಬನ್ನಿಯೂರ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರೊಳು 


ಪ್ರಮಾಣ 31-011-6 


ction. D gitized by eGangotri CS 


4 53 | 
ಕುಣ್ಣಗುಡಿ ಅಸಗ ಗೊ 


8 
 ಸಸಿಸುರರೊಳೆ ಕೂಡೆ dejo 
7 9. = = OSO 

ಗೊಸಸಿಯ Sao ಕಲ್ಲ 10 soa. 


145 
ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈತ್ವರಡೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು 
- = Ë 


ಪ್ರಮಾಣ 4-3" Ka 6" 
ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮಜ್ಜಾಳುಕ್ಯ ವಿಶ್ರಮಕಾಳದ ೧೩ನೆಯ xb 3, NOS, 
ರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಸುದ್ದ" ಅಮಾವಾಸೆ ೈಯನ್ನು ಸಾಲಿಯೂ 
ರ ಹೊರಿಗಳನೀಐದು ತುಜುವ ಕೆ. ಕೊಣ್ಣು ಹೆಂಡಿರ ವುಡೆವಚ್ಚುವಲ್ಲಿ 
ಕುಜು೦ಬಬೀರಯ್ಯ ೦ಗಂಬಳೆಯಬೆ 3 rio ಪುಟ್ಟಿದ ಓಜೆಗವುಣ್ಣ ೦ 
ತುಲುವ ಮಗುಳ್ಳಿ ಪಲರಂಕೊನ್ನು “ಬೀರಲೋಕ ಪಾ. ್ರಾಪಿತನಾದ 


d» e is = 


e 


146 ! 
ಅಹೇ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2'-61(1'-3” 


1 ಶ್ರೀಮತ್ಪ ರಮಗಂಭೀರಸ್ಕಾದ್ಯಾದಾ 

2 ಮೋಪುಲಾಂಭನಂ | serana Kes 5doDeumauonc 
3 «2227 €e ° oe es us o 9299 ಆಆಂಇಇಂಂ 99292 ಆಆ 96 ಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾ 
4 ಸನಂಶ್ರಿ e CD 000s wow, ನಾಥದೇವ 
s ರ ಗುಡ್ಡಿ WOT Bs see ee YUDA ANGU . 

6 "ನಾಗಯ್ಯ .೦ಗಳು ನಿಲಿ 


' 7 ಸಿದ ಕಲ? ಸಾಲಯೂರ 
8 eei ° ° s ಮಹಾಜನ೦-* ` ° < ೪06೮66685660 


2 147 
ಅದೇ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರದೇವಾಲಯದಮುಂದೆ 1ನೆಯ ಶಾಸನದ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ ಕೈ XE 


3 WE GEED Of ಪ್ರಿಡ್ವೀವಲ್ಲಧಮಹಾರಾ- rires oc 
aiis "+ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ 


3 ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ತಿಭುವನ 'ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜ 

ಯ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತ ರಾಭಿವೃ a 3,004 Fa Ow, 

s =F === x= ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಶೀ ಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಶ್ರಮವರ್ಷ 

° - - Mab ಮನ್ಮಥಸಂವತ್ಪರ ಪುಷ್ಯ ಸುದ್ಧ ೧೧ ಸುಕ್ರವಾರ ದನ್ನು 


V BD trc ಹಾರಂ ಸಾಲವೂರಸಾಸಿರ್ವ್ವರು. | 
up ಕುದೇಶ್ಯರದೇವರ ಗರ್ಬ್ಬಗೃಹದ ಸಾಮ್ಯ s Sues 
uU ue ೯ಮುನ್ನ೦ ಸಕಾರುಣ್ಯ ಂಗೆಯ್ದು "a ರು ಅವರ ಮ- 

10 ಮಾರ ಕಬ್ಬೆಯ ಮಕ್ಕಳ್‌ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಗೋತ್ರದ ಬಿಯ REEL 

CHE -ಹಿತಾಗ್ನಿ ಗಳ ಮುಮ್ಮಂಭೀಯಮಯ್ಯ orto ಮಾರಬ್ಚಿ ಗಂ ಪುಟ್ಟಿ 3 


33 ಶೇಶವಯ್ಯನು o ಅವರಿಂ bedah ಬಿಟ್ಟಮಯ್ಯದೇವರ ಪಾ 

18 ದ ಸಿರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ rto Fri, ಹಮಂಪಾಡಿಸಿದರು ಮ 

೩4 ತ್ರ Zooma ಬಿಟ್ಟಮಯ್ಯ ಅಿಗಮವನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಜನ್ನ೦ಜಿಗಂಪು 

೬5 -.--ದ ಮಕ್ಕ ಛ್‌ ಚಿಕ್ಕ a ಮೈೈಸಾಸಿಯವರಿಂ ಸಯ ಶಂಕರ" * * * ` . 

೩6 ... .ತ್ರವವನಿದ seno ವಾಮನ ಅವನಿಂ seno) ಚಕ್ಕಯ್ಯನು 

17 ಮತ 2 o ಕಸವಯ್ಯನ ಮಕ್ಕಳು Haee ಅವರಿಂ ಹಯಂ : 
BB J aby ಶ್ರೀಕುಳದೀಪಕನೆನಿಸಿನೆಗಬ್ಟ ` . - ೬೬ *ಕುವಳಯ 

19 ..-.ಡಿದ ವಾಶಾಂಬರಮನೆಯ್ದೆ ಜಾ ಚ: 

ಸಸಂ ... *ತಿಳಕ- “ಜ್ರ ಭಕ್ತಸಾಲವೂರಜೀಯ * ...... *ವಿನಯನಿಧಾನ। 

3೩... . ತ್ರಿಳಕ೦ ವಿಪ್ರವಂಸ ಚೂಡಾರತ್ನ೦ ಜನವಿನುತವಿಧು ಬೀಮಯ್ಯನಂ 


ಜಾರ್‌ QoS 'ಬೀಡಯ್ಯ 400 ಕೀಖಿಯ ಬಿ ^ 
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33 13, ಮಯ್ಯನು ಮತ್ತಂ ಬಿಟ್ಟಿಮಯ್ಯಂಗಮವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಬಿಚ್ಛವೈಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕ 

Jd «c rtt ಕೇಸವಯ್ಯಬಿಟ್ಟ * < Ü eee * ಇಂತಿವರನ್ಯಯದಿಂ ಕುಲಕ್ರಮದಿಂಧರ್ಮ್ಮಮಂಬಿ 

23 ess eee ಯೈ. ್‌್‌ (ttt ಬೀರಂಣಜ್ಲಿ ........ nont tet 
೧೦೧೦೦೧೧೮೦೦ ಬಿಟ್ಟ ಮಯ್ಯ ೦ ತಾವು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ ಕೇಖೆಯೆ 

-ame Tig ಕೋಡಿಯಲ್ಲಿ ವೂರೊಳಗೆ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ 


1» i 13 n 
-1 


S sensuren ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತಲೊ೦ದು ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
9 nnn ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಗ್ಗೆ ೯ ವಾರಣಾಸಿಯ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯ 
30 «reet | ಇದನಳಿದಾತ ಕವಿಲೆಯನಳಿದ ಪಾತಕನಕ್ಕು 
148 


ಅದೇ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರದೇವಾಲಯದಬಳಿ ನಟ್ಟ 2ನೆಯ ಶಾಸನ. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-6"x2'-3" 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ WOU weed ಚಾರವೇ ತ್ಯೈಲ್ಲೋ 
3 ಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯಶಂಭವೇ 
3 diy ANGADANI ವಿಕ್ರಮವರ್ಷ * * ..... ವೆರಡ 
4 ನೆಯ ಪಿಂಗಳ Sows, ರದಮಾವಾಸ್ಯೆ ಸೋಮವಾರದಂ 
5 ದು ಅನಾದ್ಯಘ್ರಾರ೦ ಸಾಲಿಯೂರ ಶೇಷಸಾಸಿರ್ವ್ವರು ಮಹಾಜನಂಗಳು 
,S ತಮ್ಮ ಗ್ರಾಮ ಸ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ವಶಿಷ್ಟ ಗೋತ್ರದಯಂ ಪಿಲಿಯ ಬಾಸಿಮೆಯ್ಯನ ಮ 
* ಗೆ ರಾಮಯ್ಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಚವುಡಬ್ಬೆಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಬೇಡೆ BOSO ಭೀಮ 
* ಯ್ಯನ ಮಾದಿಮಯ್ಯನ ಕಯ್ಯಲು ಕೊಂಡು ಕಾಲಂ ಕ 
° ರ್ಚ್ಚಿಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂಮಾಡಿ ಬೈರೆದೇವರ ವೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಧ 
1? DFG Bad) ಬಂನುರದ ಅಯೆಗೌಂಡಗೇಖೆಯ ಹೊರೆಯ 
TE ಲು ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತಲೊಂದು ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತ 
12 ಲೊ೦ದು ಯಲ್ಲಪದೇವರ ಮತ್ತಲೊಂದು ಇನ್ನು ಬಿ 
13 My ಧರ್ಮ್ಯಧೂಮಿಯಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು ಯವರ್ಗ್ಗೆ 
34 ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಗೆಯಲ್ಲಿ ವಾರಣಾಸಿಯಲು ಸಾಸಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
15 ರುವಂ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯುವಂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಫಲವಕ್ಕು : 
15 ಯಿನ್ತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮ ನಾವನಾನುವೊಬ್ಬೆ ನಡೆದವನಾತೀರದಲ್ಲಿ ಸಾಸಿರ್ವ 
17 ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುವ ಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯುಮಕೊಂದ ಮಹಾಪಾತಕನ 
18 ಕ್ಕು | ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ qid _ 
19 ಪ್ಪ ಸಹಸ್ರಾಣಿ Dae coo ಜಾಯತೇ 3,008 i 
39 ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಥರ್ವುಸೇತುರ್ನ್ವಪಾಣ್‌ಾಂ ಕಾಲೇ 
31 soe ಪಾಲನೀಯೋ ಭವದ್ಭಿಃ ಸರ್ವಾನೇತಾನ್ಸಾವಿನಃ 
33 DOS FICO, ಧೂಯೋಧೂಯೋ ಯಾಚತೇರಾಮಚಂದ್ರಃ | ಶ್ರೀ 


149 
ಅದೇ ಸಾಲೂರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಚವುಡಿ ಗುಡಿಯಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಂಬದಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—90"x1'—9* 
1 ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀ ಸಾನ್ತರ ಅಜವ 3 Sp 
5S5 ಸಾನ್ತರ ಅಜ ಬದು ಇದು ಅಚನ್ಹ ತಾರಮ್‌ 
3 ರ್ಮ್ಮರಸರೂರ್ಭಾಸಿರ್ಗ್ಗೆಪಾಲದಳನಿ cm 


150 
ಅದೇ ನಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯಕೆಳಗೆ ಶಾನಭೋಗರ nigang ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4/— 03.57. 0? 
1 ನಮಸ್ತು೦ಗ ಶಿರಶ್ನುಂಬಿ ಚಿ ಇವೆ 
ಗ i ೦ದ್ರಚ ಮರಚಾರವೇ | 3 adora, ನ 
: ಇರಂ ಲಸ್ತಂಭಾಯೆಶಂಧವೇ Md, ಸಮಸ್ತ ಧು 
s ವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀಪ್ರಿ ಥುವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪ 
4 ವ v 
B ರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ ಜಾಳು 
ಕ್ಯಾಧರಣ ಶ್ರೀಮತ್ತಿಧುವನ ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯ 
: ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂ 
" ದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರ೦ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ* * * "ಸ್ವಸ್ತಿಯಮನಿಯಮ ಸಾ 
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12 +++ -ಧವಳಿತದಿಗಂತರಾಳರುಂ ಶರಣಾಗತ ವ 
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* ಥ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾರಣ ಮಾನಾನುಪಾನ 
 ಜಪಸಮಾಧಿ ಶೀಲಗುಣಸಂಪನ್ಮರುಂ ^ 
19 ಸುಪ್ರಸನ್ನ j O20 ಕವಿಗಮಕವಾದಿವಾಗ್ಮಿ ಗಳ" 
11 +++ wovon ವೇದಿಗಳುಂ ನಿಜಕೀರ್ತ್ತಿಮದಾ 


13 ಜ್ರಪ್ಪಾಕಾರರುಮೆಸಿಸಿ ಶಿ ಶ್ರೀ ಮದನಾದಿಯಗ್ರ 
೩4 ಹಾರಂ ಸಾಲವೂರ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ಗೆ ಕಾರುಣ್ಯ orak; 
16 ಕೇತವಾಹಿತಾಗ್ನಿ ಗಳ್‌ ತಮ್ಮದೊಂದು ಭಕ್ತಿ- 
ad ಧರ್ಮ್ಮಮಂವಾಳ್ಟ ನುಕೂಳದಿಂಸಾಸಿ 
1" ರ್ವರ್ಗೈೆ ಪಾದಪೂಜೆಯಂಕೊಟ್ಟು ಸ್ವಸ್ತಿ 
18 ಶ್ರೀಮಜ್ವಾ ಳುಕ್ಯ QE ಶ್ರಮಕಾಲದ. ೩೯ 
19 ನೆಯ ಜಯಸಂವತ್ಯ ರದ ವೈಶಾಖದ ಮಾ 
39 ವಾಸ್ಯೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವಾರದಂದು ಭಟ್ಟಮಹಾ 
21 ಜನ ಮೂವತಿ. 3 we pF ROE, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ದ ಕಳ್ಳ 
38 ದಕ್ಕೆ Su rdg ಸ್ಯ ವಾಗಿ p ೇಖೆಯಕೆಳಗೆ' ಗದ್ದೆ 
23 ಬಿಟ್ಟಿ: - ಗುಣಿಗೆನಮತೆ ೈಲೆರಡಿಂತೀಧರ್ಮ್ಮಮು ಪ್ರ ಪೃತಿಪಾ 
4 Cds ga ರ್ತೀಮಂ ಪ ತಿಪಾಳಿಸಿದನಾತಂಗೆ. ಕುರು 
38 ges ಪ್ರಯಾಗೆಯಸ್ವ $೯ AZ FROT ಸಹಸ್ರ ಕವಿ 
26 ಲೆಯಂ ಕೋಡ:೦ ತೊಳಗುಮುರಿ ಪಂಚರತ್ನ ದಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಹೆ 
3" ಪ್ರ ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಬಾ A en Fr. ಫಳ ಮ. KOON 
28 s.s as... ಧಮ ಮನಳಿದನಾಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ದೊಳಗಿ೦ತು * * * * 
39 ಕವಿಲೆಯುಮನನಿಬರ್ಪೈೇದಪಾರಗರು ಮನಳಿದ 
36 ಪಾತಕನಕ್ಕುಂ ಸ್ಚದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾ೦ ವಾಯೋಹೆರೇತ ವ 
3: ಸುಂಥರಾಂ ಪಷ್ಠಿವರ್ಷ ಸಹೆಶ್ಲಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
52 ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ 
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ಅದೇ ಸಾಲೂರು ಗ್ರಾಮದ ನಾಡಿಗರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 5'—0"x 1’—6" 
1 ಸೃಪ್ತ್ಯೈಮೋಘವರ್ಷ ದೇವರವ 
ತೀ I ತಿರೆ ಸಕವರ್ಷ ೭೯೨ನೆಯ 
š ರದ ಮಾಘಬ ೮ ಅದಿತ್ಯವಾರದನ್ನು 
4 ಯಮಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾನಧಾರಣ ಮೌನಾ 
© ರಣ ಜಪಸಮಾಧಿ ಶ್ಲೀಲಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ 
€ BSCS S5 F ಶಾಸ್ತ್ರಕುಲವೇದ ಪಾರಗರಪ್ಪ ಒಡೆದು ಹೋಗಿದೆ. 
* ಹಾರಸಾಲಿಪೂರ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮದಗ್ರಹಾರ 
8 ಜಿಯ ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ತದ ವೂರೊಡೆಯಮಾದ 
9 ಸ್ಯವಾದಪೂಜೆಯಂ ಕೊಟ್ಟುಪುಳಿಸಯ 
10 ಭೋಜನ ಅತಿಥಿ ಅಧ್ಯಾಗತರ್ವೈರಸಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆಬಿಟ್ಟ 
11 ಡಗೆಯೆಯ ಬಯಲೊಳಗೆ ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತಲು 
12 ಆ ಭೋಜನದ ಪರಿಕಾರ HAAS ಆರುಮಾನ ಅಕ್ಕಿ 
13 ಮಾನ ತುಪ್ಪ ಒಂದುಮಾನ ವಂದರು ಇನ್ನಿ ಪರಿಕಾರದಿಂದ ಮಾ. 
14 ಬಹುಳ ಅಪ್ಪ 'ಮಿಯಂದು ಪಾಸಿವ, 3. FOG, BQO — ಯಮ 
lS ee aS ತಿ :.ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ತತ್ಪುತ್ರ ಸ್ವದಾರರತಿ 
z^ ನಿರತನಪ್ಪ ಮಾದಿಮಯ್ಯನ ವಂಶದವರು ನಾಲ್ಕ ದತ ಮತ್ತ 
Lu rt) ಸಹಿತ ಕುಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದ 
LS ` ಯಿಂದುಪಜೀವಿಸುವರು ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ .... ಪಡಿಯ 
19 ಪೊನ್ನಂ ನೆರಪೀ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂ ಪಂಚಕೇಶ್ಚರಮಂಪೊರಮಡಿ 
20 ಸಿ ಓಡಿಸಿ UWZ Fado ಪೂಜಿಸುವರು | ಇನ್ನೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರ 
21 ತಿಪಾಳಿಸಿದವರು ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಪ್ರಯಾಗೆ ANTI, Fç 
22 SF ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳೊಳ್‌ ಸಾಸಿರ J ಕವಿಲೆಯುವುರ 
2s ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಪಂಚರತ್ನದಿಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಪೇದಪಾರಗ 


34 ರಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಗಳ್ಗೆ ಉಧಯಮುಖಿಯಂ ಕೊಟ್ಟ ಪುಣ್ಯ 


* ೮೦-0೦. Jangamwadi Math Collection. 01011266 by eGangotri 


27 ...... ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ qa race ೯ಪಾಣ್‌ಂ. 
ಇಲೇ ಕಾಲೇ 
25 ಪಾಲನ್ನೀಯೋಭವದ್ಧಿಃ ಸವ್ಪಾ Festa, ವಿನಃ DDF 
೩9 ವೇಂದ್ರಾನ್‌ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇರಾಮಚಂದ್ರಃ 
30 ........ ಹೆರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ dA ವರ್ಷ 
31 sess... ಜಾಯತೇಕ್ರಿ e 
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ಅದೇ ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ಕಲ್ಲುಮನೆ ಗ್ರಾ ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆರೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲುಕ೦ಬ 


1 ಸ್ವಸ್ತಿಶಿ ಶೀಮತು ವೀರಬಲ್ಲಾ g ESTE ೧೧ನೆಯ 33 ONY 
ಔ ............ ಸೋಮವಾರದಂದು ಶ್ರೀಮತು 


-Q DOU Ohara ಮಂನೆಯಸುಂಕ ಪೆಗ್ಗಡೆ ಮಾರಯ್ಯ «++ °° ..... 

Ü ........ ದೇವರ ನಂದ ದೀವಿಗೆ ತಿಂಗಳಿಂಗೆ ............ 

G ೦೦೨೮೦೦೧೧ ತಮ್ಮ ಹೆರ್ಜು೦ಕದ ಸೇನದೋವ 

Q ........ ಮಂನೆಯದಲ್ಲಿ ಹಾ 

8 .-.***** ಅಂತುತಿಂಗಳಿಂಗೆ ಈಪ್ಪಣ 

9 ಚಾರ್ಯ್ಯ ಮಧುಕೇಸ್ಟರ ಪಂಡಿತರ್ಗ್ಗೆ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. 
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ಉಡುಗಣಿಹೋಬಳಿ ಉಡುಗಣಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಮೆಲುಕಸಾಬರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4 — 0" x1'—9" 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ಯುವಸಂವತ್ನರದ ಆಶಾಡ ಬ ೧೪ ಲು ಶ್ರೀ KN i 
2 ಮತ್ಕೆಳದಿ ಚೆಂನಬಸಪ್ಪ ನಾಯಕರು ವೀರಂಣಗೆ ಬರೆಸಿ 
3 ಕಳುಪಿದಕಾರ್ಯ ಉಡುಗಣಿಕೋಟೆ ಊಳಿಗದ ಕೈ 
4 ಸೋಡಿ ಬಸವನು ಹುಜುರುಬಂದು ಉಡುಗಣಿ xed 
5 ಉಕ್ಕಡದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಚನ್ನ ಪ್ಪನಾಯಕರವರು 
6 ಕೊಡಿಸಿದ ಸ್ಯಾಸ್ತಿಯ ಕ್ರ ಮವೆಂತೆಂದರೆ ಮಲ್ಲಾಪುರದ 79, 
1 ಮದ ನಿವೇಶನವ ಉತ್ತಾರವಕೊಟ್ಟು ಯೀ ಭೂಮಿ ಮ. 
8 dd ಚಉ ಮೂಲೆಗೆ ಶಿರಾಸ್ತಾಪಿತವ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮ 
9 ಗೆ ನಿರೂಪಕೆ ಅಪ್ಪಣಿಯಾಗದೇಕೆ೦ದು ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಸಂಬಂಧ 
19 ಯಿದರ ಕ್ರಯಗ ೧೫1೭ ಹೆದಿನಯಿದು ವರಹೆ ಎಂ 
11 aon ಮೂರು ಪೀಸವಂನು ಅರಮನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
12 ಕೊಂಡು ಉಡುಗಣಿ ಸೀಮೆ ಮಲ್ಲಾಪು 
13 ರದ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ xa God 
14 ಗ ೩ ಯೀ ಬಗ್ಯೆ ಕೂಡಿದಾಸೋಹೆದ oz, 
15 ಲ್‌: ಉಧಯಂ೦ಗ a= ಮೂರು 
16 ಪರಹಾನು ಮೂರು ವೀಸದ ಧೂಮಿಯನು 
17 ಉಡುಗಣಿಕೋಟೆ ಊಳಿಗದ ಕೈಸೋಡಿ 
38 ಬಸವನು ಉಡುಗಣಿಪೇಶೆ ಉಕ್ಕಡ 
19 ದ್ರ ಬಳಿಯಲು ಕಟ್ಟಡವನು ಕಟ್ಟಿದ ಆಯಕಟ್ಟಿನ 
20 ವಿರಕ್ಷಮಟಕೆ ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಉ 
21 ತ್ರಾರವಕೊಟ್ಟು ಯೀ Godot ಲಂಗಮು 
22 ದ್ರಾಶಿಲಾಸ್ತಾಪಿತವ ಮಾಡಿಸುವವರೆಗೆ ಹುಜು 
23 ರಿ೦ದ ಊಳಿಗದ ಭದ್ರನ ಕಳುಹಿಸಿ 
34 ಧೇವೆಚ ಉಗ್ರಾಮದವರ ಕರಸಿಕೊಂಡು 
೩6 ಗಡಿ ತಾತ್ನಾರಬಾ ಇರದರೀತಿ ಯಿವನಮುಂದಿಟ್ಟು 
20 ರೇಖೆ ಪ್ರಮಾಜು ನಿಲಿಸಿದ ನಷ್ಟದ ಭೂಮಿ ಮಠದ 
27 ಚೇಉ ಮಾಲೆಗೆ ನೀವು ಶಿಲಾಸ್ತಾಪಿತವ ಮಾಡಿ 
28 ಸಿಕೊಟ್ಟು ಯೀ ಕಾಗದ ಸೇನದೋವರ ಕಡಿತಕ್ಕೆ 
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39 ಬರಿಸಿ ತಿರಿಗಿ ಯಿವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವರಾ 
39 ಗಿ ಯೆಂದು ಸಜ ನಿರೂಪಪ್ರ ತಿಶ್ರೀಶ್ರೀ 
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ಅದೇ ಉಡುಗಣಿಯಲ್ಲಿ ರಾಘವೇಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕಿದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ ಪ್ರತಿ, 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಟು೦ಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಗರಾ 
3 ರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶ೦ಥವೇ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ 
3 ಶಾಲಿವಾಹನ ತಕವರುಷ ೧೫೬೫ವೆಯ ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಂವತ್ಸರದ 
4 ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ೩ಲೂ ಶ್ರೀಮತು ಸಜನ ಶುದ್ಧ ಶಿವಾಜಾರಸಂಪನ್ನ WA 
5 ವಾ ಪೃಥ್ವೀ ಮಹಾಮಹತ್ತಿಗೊಳಗಾದ ಚೆಂನಬಸಪ್ಪದೇವರಮಶಠಕೆ 
9 ಯೆಡವ ಮುರಾರಿ ಕೋಟೆ ಕೋಳಾಹಳವಿಶುದ್ಧ ವೈದಿಕಾದ್ವೆ ೃತಸಿದ್ಧಾಂತ 
7 ಪ್ರತಿಪ್ಟಾಪಕ ಶಿವಗುರುಭಕ್ತಿಪರಾಯಣರಾದ ಕೆಳದೀ ವೆಂಕಟ 
8 ಪ್ಪ ನಾಯಕರ ಪೌತ್ರರಾದ ಭದ್ರಪ್ಪನಾಯಕರ ಪುತ್ರರಾದ ವೀರಭ 
9 ದ್ರ ನಾಯಕರೂ ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದಾನ ತಾಂಬ್ರಶಾಸನ ಕ್ರ 
10 ಮೆ ವೆಂತೆಂದರೆ ಪುರಾಣದ ಮಾದಯ್ಯಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಮಹದೇ 
1! ವಗಳ ಕಯ್ಯ ಆರವಮನೆಗೆ ತತ್ಕಾಲೋಚಿತ ದ್ರವ್ಯದಿ೦ಕೊಂಡು 
12 ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ 29:3, ವಿವರ ಉಡುಗಣಿಸೀಮೆವೊಳಗಣ 
13 ಮಾವಿನ ಹಾಳುಗ್ರಾಮ ಇಕೆ ರೆಬೆಗ ೬೦ ಅರುವತ್ತುವರಹಾನ 
14 ಭೂಮಿಯನೂ ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ Uu» ಆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ 
15 ಗಡಿಕಲ್ಲನಿ೦ದ ವೊಳಗಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಸಲುವ ಅಷ್ಮಭೋಗ 
16 ತೇಜ ಸ್ಥಾಮ್ಯವನೂ ಪ್ರಾಕುಮರ್ಯಾದೆಯಲ್ಲಿ ಅಗುಮಾ 
17 ಡಿಕೊಂಡು ಮಠದ ಧರ್ಮವನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡಸಿಕೊಂಡು ಬ 
18 ರುವುದೆ೦ದು ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ತಾಮ್ರಶಾಸನ | ಸ್ಕದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ 
19 ವಾ ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ ಪಷ್ಟವರ್ಷಸಹಸ್ಟ್ರಾಣಿ Os, 
36 ಯಾ೦ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ದಾನಾಜ್ಛೆ Ç 
21 ಯೋನು ಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್‌ ಸ್ಟರ್ಗಮವಾಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದ 
22 ಚ್ಯುತಂ ಪದಂ ಶ್ರೀವೆಂಕಟಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
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ಅದೇ ಉಡುಗಣಿ ಕಸಜಿಯಲ್ಲಿ ಹಾವೇರಿ ರಾಮಾಚಾರ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕಿದ ವೋಲೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಒರೆದ ತಾಮ್ರ 
ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ, ' 


1 ಶ್ರೀ.ಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚೆಂದ್ರಚಾ 
2 ಮರಚಾರವೇ ತೆ 3ಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಥವೇ | 
3 ಪ್ಲಪಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಸಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಪಷ ೧೨೯೮ 
ಖಾಲ 9 
4 ನೆಯ ನಳಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಘ ಸು ೧ ಆದಿತ್ಯವಾರದಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮ 
5 ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ಅರಿರಾಯ ವಿಭಾಡ ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವ ರಾಯ 
° ರಗಂಡ ಶ್ರೀ ಪೀರಬುಕ್ಕರಾಯರ ಕುಮಾರ ವಿರುಪಂಣೊಡೆಯ 
7 ರು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ಪೃತಿವೀರಾಜ್ಯವನಾಳುವಲ್ಲಿ 
* ಶ್ರೀಮತು ಉಡುಗಣಿನಾಡು ಸೀಮೆವೊಳಗಾದ ಸಮಸ್ತನಾಡ 
° ಪ್ರಧುಗಳು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದ ರುಕ್ಕಾಜಿಯ ಕೌಸಿಕ 
10 ಗೋತ್ರದ ಮ:ಹದೇವಭಟ್ಟರ ಮಕ್ಕಳ್ಳುಗೋವಿ೦ದಥಟ್ಟರು ಅ 
11 ವರ ತಮ್ಮ ರೇವಣಧಟ್ಟರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನಶಾಸನ ಕ್ರಮ 
12 ವೆಂತೆಂದರೆ. Dow) ನಾಡವೊಳಗಣ ನಂದಿಹಳ್ಳಿಗ್ರಾಮಕೆ 
38 ಸಲುವ BF, (ಮೆವೊಳಗಣ ಗದೆ ಬೆದ್ದಲು ತೋಟ ತುಡಿಕೆ 
14 ನಿಧಿ ನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲತರುಪಾಪಾಣ ಅಕ್ಷೀಣ ಆಗಾಮಿ ಸಿದ್ಧ ಸಾಧ್ಯ 
15 ಅಪ್ಪಭೋಗತೇಜಸ್ವಾ೦ಮ್ಯ ಮುಂತಾಗಿ ಯೇನುಳ್ಳದನೂ Sow) 
16 HS) ಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಣ್ಲಲೋಕವಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯೋಪರಾಗಪುಂ 
ಕ Ç ಹೊಳು 33,F38 
31 ಣ್ಯ ಕಾಲದಲು ಶಿವಾರ್ಪಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಂಮೊಳು ds. 
18 ಮತ್ಕವಾಗಿ ವೊಡಂಬಟ್ಟು ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾನತಾಮ್ರ 
19 ಶಾಸನ ಯಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರುಅಳುಪಿದವರು ಎಿಶ್ವೇಶ್ವರಸನ್ನಿಥಿ ` 
20 ಯಲು ಸಾವಿರ ಕಎಿಲೆಯ ಕೊ೦ಡಪಾಪ ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳ ನರಕಕ್ಕೆ 
21 ಯಿಕ್ಕಿದವರು ಏಕ್ಯೈವಥಗಿನೀಲೋಕೇಸರ್ಪೇಷಾಮೇವಥೂ 
- ಪೃದತ್ತಾವಸುಂಥರಾ 1 
22 ಭುಜಾರ ನಭೋಜ್ಯಾನ ಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ ವಿಸ್ರದತ್ತಾ | 


` 
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rA ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ ಹೆರೇತವಸುಂಧರಾಂ ಪಷ್ಠಿವರು 
24 ಪೃಸಹೆಪ್ತಾಣಿ ಎಷ್ಟಾ ಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ | ಅದಿತ್ಯ 
25 ಚಂದ್ರಾ ವಾಳೋನಳ್ಕೆ WA ರ್ಭೂಮಿರಾಪೋಹೃದಯಂ ಯಮ 
4 28 3 eds, oca z, ಉಧೇಚನಂಧ್ಯೆ €ಧರ್ಮಶ್ವ ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಯ 
s: ವೃತ್ತ c 1 “ondo ಶಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
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ede ಉಡಗಣಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ BLOG ಮಲ್ಲಾಪುರದ ಮುರಡಬಸವಣ್ಣ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು, 
ಪ್ರಮಾಣ 3'—0"x1'—9" 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಯಾದವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ವೀರಬಲ್ಲಾಳ 
E] ದೇವರ ರಾಜ್ಯ ದಲು “ರ 
3 ಶ್ರೀಮತು ಮಹದೇ ವದಂಣಾಯಕರು ಸಿಂಗದೇವನ ಮೇರೆ 
ಧಾಳಿನಡೆದಾಗ ಗಂಡರಗಂಡ ಬೀರಯ್ಯ ಪೋಗಿ ಪಲರ 
DEO) ಸುರಗಣಿಕೆಯರೊಳ್ಳೂ ಡಿದನಾತನ ತಮ್ಮ ಕಾಳ š 


da 


e 


6 ಗವುಂಡೆಂ ಕಲ್ಲನಿಲಿಸಿದಂ ................ .......... 
7 ಜಿತೇನಲಧ್ಯೆತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮ್ಮತೇ ................. š ee 
8 ಕ್ಷಣವಿಧ್ದ೦ಸನೇ ಕಾಯೇಕಾಚಿ೦ಂತಾಮರಣೇರಣೇ-` ss 
157 - 
ಅದೇ ಉಡುಗಣಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಲ್ಲಾಪುರದ ಮುರಡಬಸವೆಣ್ಣದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಾಗರಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, 
1 ಅಂಗಿರಸ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ VG, ; 3 ನಿಲಿಸಿದ ನಾಗರಕಲ್ಲು ಶ್ರೀ 
2 ಜಉತಿಯಲು ಯಲಪನಾಯಕನು - | 
157a 
ಅದೇ ಉಷುಗಣಿಗ್ರಾಮದ ಮಾರೀಗುಡಿಯಮುಂಡೆ ನಟ್ಟ ನಾಗರಕಲ್ಲನಲ್ಲಿ. 
ನಾಗೇಸ್ಟರನಾ ಚೆ೦ನಯ i ? ನಾಯುಕಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಶ್ರೀ 
158 


ಆದೇ ಉಡುಗಣಿಹೋಬಳಿ ಬಿಸ್ನೇಹಳ್ಳಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆಸೇರಿದ ಬಸವೇಶ್ವರ ಡೇವಾಲಯದಬಳಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'6"x1'— 
1 PS ori 80% o0 ಚ೦ದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತೆ ee 
2 ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ಪ SOMO) ಶಂಭವೇ 
3 ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀಮತ್ವಿಧುವನ ಮಲ್ಪದೇವ ಎಜ 
"ಯ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತ ಶ್ರರಾಭಿವೃದ್ಧಿ dur 
: ಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ 
° ತತ್ವಾದಪದ್ಮಾ ರಾಧಕ೦ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ 
E ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಜಾಣಸುನೆರ್ಗ್ಗಡೆ ದಂಡನಾಯಕ ಅನ 
3 ವ್ರ ಪಾಳರಸರ ಜಿಸದಿಂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀ VA ERR 3 
° ಮನು ವಡ್ಡರಾವುಳದ ದಂಡನಾಯಕಂ ಗೋವಿರಿದರಸರು ಬನ | 
10 ವಾಸೆ ಪನ್ನಿರ್ಜ್ಚಾಸಿರಮುಮ೦ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾ | 
3 ಜೃ೦ಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರೆ 1 ವರವಿದ್ದಾ ನಿಧಿ ಕೇಸಿರಾಜ ವಿಧುಗಂ ; . : x 
12 ನೀಲಬ್ಬೆ ಗಂಪುಟ್ಟಿ ಭಾಸುರಕೀತ್ತಿ = ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಸ೦ದಗು 
13 ರತ್ನಂ ದಾಸಿರಾಜಂಪರಾಶರ ಗೋತ್ರಾ ond eri ರೋಜಿಜನ 
14 ಕಂತಾಯ್ಯಾ ರು ನಾನಾಗುಣಾಕರೆ ಸೋಮಾಂಬಿಕೆ ಎಂದೊಡೀ ಧುವನದೊ 
15 gt ಗೋವಿಂದನೇಂಧನ್ಯನೋ I ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪ ಪಜೀವಿ eg 3 FCO 
೩೪ ಶ್ರೀರಾಮದತ್ತಿಯ ez] xx, ಸಂಖ್ಯಾಗ ವೇಹಗ್ರಾಮಪು 
11 se ದೂರು ಮಾಧವಧಟ್ಟರು ತಂದೆ ತಾಯ" ಜಾಹ್ಮಕಿ ವತ್ಸ ಗೋತ್ರ ned — ` A š 
15 ಅನ್ತಾ ಸೊಡ್ಡಳನನುಜಂ ದಣ್ಣನಾಯಕ ಗೋವಿಂದರಸರ ಮಹುನ ಪೃ 
"19 Bega mer ಭಟ್ಟರು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾವಡ್ಜಗ್ರಾಮಂತಾನೆ 7; £s 
ed asd ಕುಂದೂರಲು | ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆತನಂಗೆಯ್ಯ ALE ಮ್ಮ ೯ ಪ್ರಸಂಗ = a 
21 QO ಕೆಖೆಯನಗಳಿಸಲು 'ಭೂಮಿಯಂ ಕು ಡಿವೆಂದು d ಮೂವ E 
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22 à159 F*$08,0 ಬಿನ್ನ ಪಂಗೆಯ್ಯೆ ಪ ತ್ರಸನ್ಮಚಿತ್ತರಾಗಿ ಊರಿ೦ ಬಡಗಣ 
23 ಹನಿಯ ಬಟ್ಟೆ ಯ ಲು ಭಧೂಮಿಯರಿಕುಡೆ ಚಾಳುಕ್ಕ 
24 28, ಮಕಾಲದ ೩೨ ಡೆನೆಯ ಸರ್ವ್ವಜಿತು ಸಂವತ ಶರದ ಚ 
35 ಯಿತ್ರ ಸುದ್ದ ತದಿಗೆ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿವಾರದಲು ಕೇಖೆಯೆನಗ 
26 95 'ದೇಗುಲವಂ ಮಾಡಿಸಿ eg ವಂಡಗೆಯೆ ಅಂಬಲಿಗ೦ ದೇವರ ನಿ 
27 ವೇದ್ಯಕ೦ ಪೂಜೆಗಂ ಓಜರಮಕ್ಕೆಯಲು ಕೇಖೆಯ ಕೆಳ 
೩8 ಗೆ ಕಚ್ಛ ವಿಯಗಳೆಯಲು ಮಾಖುಗೊಂಡು ಬಿಟ್ಟ ಕಮ್ಮ ೫೦, 
29 ಮಹಾದೇವರ ಕಯ್ಯಲು ಆರವೆಗೆ ಮಾಣುಗೊಂಡು ಕಮ್ಮ 
30೧೩ ಅನ್ನುಕಮ್ಮ La ಕ್ಕಂ ಮೂವತ್ತಿರ್ಚ್ಸಾಸಿರಕ ಕಂ ಪಾದ 
31 ಪೂಜಿಯಂಕೊಟ್ಟು ರುದ್ರೇಸ್ವ ರದ ಪಂಡಿತರ್ಗ್ಗೆ ಧಾರಾಪೂ 
a? Fso ಮಾಡಿ ಕೊಟ ರೀಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಮೂವತ್ತಿ WAFA 
33 d ನಡೆಪ ಪೆಗ Tranny) ಪ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು, 
34 ಈ ಧಮ್ಮ ೯ಮೆಂ ಪ ಪ್ರ ತಿಪಾಳಿಸಿದವರು ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು 
35 ಸಾಸಿರ್ವ್ವಜ್ರಾ ಹ್ಮೆಣರು ಮಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯದಾನ೦ಂಗೆಯ್ದ ಫಲ 
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ಅದೇ ಬಿಸ್ಸಲಹಳ್ಳಿ ಸ೦ಗಯ್ಯನ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—$” x 2/797 
1 By, ಕನ್ನರವಲ್ಲಹೆಂ ಪ್ರಿಥುವೀ ರಾಜ್ಯಂ 
2 ಗೆಯ್ಯೆ ಅಯ್ಗೂರ. ಬೀರ ಅನೆಗುನ್ನ * ....... ......!........... ........ 


3 :................ res ........... ....... ಕೋಟೆಯ ಆಣಿ 

d ts ಸ ನ eee ...... “ಬಣ್ಣರು tretet ....... .... 

5 ಕೊಟ್ಟಪೊ ` .......... ............. eye .... 

9 doro .................... .. ......... ......... ee eee 

2 ............... .............. ....... ee gqeoeeeceveesee 

S .-.:....€................. ....... ** "ಕಲ್ಲಂಕೃ ee ....... eve 
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ಅದೇ ಉಡುಗಣಿಹೋಬಳಿ ಬಸವನಂದಿಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೇಖೆಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—6" x 1'—0^" z i 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚು೦ಬಿ ಚಂದ ಶ್ರೈಚಾಮರಚಾರವ್ನೇ 35 
* ಫ್ಲೋಕೃ  driosdod s ೦ಭಾಯ ತಂಥವೇ " || 
3 5 ಮತು ಭೂಲೋಕ ಮಲ್ಲದೇವವರ್ಷದ ೧೫ನೆಯ ರೌದ್ರಿ ಸಂವತ್ಸರದ Foo? 
4 ನ xx) ಪೌರ್ಣಿಮ ಬ್ರಿದಂದು ಶ್ರೀಸ್ಟಸ್ತಿ ಯಮನಿಯಮ 
5 S22 ಯೆ ಧ್ಯಾ ae ಮಾನಾನುಪ್ಹಾಣ ಜ 
s ಪಸಮಾಧಿ ಶೀಲಗುಣಸಂಪನ್ನ ರಪ ಶ್ರೀ ಮದನಾದಿ 
* ಯಗ್ರಹಾರಂ ತಾಣಗುಂದೂರ ರಾಜಗುರು ಶಿವಶಕಿ 'ದೇವರ ' 
Š ಕಾಲಂ ತೊಳೆದು ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂಮಾಡಿ ತಾವರೆ ಕೇಖೆಯ 


9 ............ ಗನಹಸ್ತದಲು ತೆವರಮೇಲೆ ಅಲದ: la w e o es q eqe... : : 
“1d ಮದನನ “ಒಟ್ಟು ಅಪ್ಪುಗೆಯ ಗೆದ್ದೆಗಳೆ ನ 
A1 eee *ಪೂಜಿಯಂವಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು edem 


12 ಯಿನ್ನೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ನಾವನಾನುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಸ್ಸಾ ೯ಯಿರ 
. 15 ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಾಯಿರಕವಿಲೆಯಂಕೊಟ್ಟ `ಫಲಮನೆಯ್ದು 

St deeeh, reko ಕಿಡಿಸಿದರ್ದಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯು ಮಂ 

15 ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ಪ್ರೇದಪಾಲಕರ ಕೊಂದ ಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು | | 

16 ಪೃದಶ್ತಂ ಪರದತ್ತ೦ ವಾಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ da ; : 
K 17 à, ೯ರಿಸ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 
"s saw | ಬಾಳೆಬರೆದ 'ಧರ್ಮ್ಮೋಜನಕೆಲಸ 


^ 
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161 
ಅದೇ ಬಸವನಂದಿಹಳ್ಳಿಗೆ ಉತ್ತ ರಗುಡ್ಡದಮೇಲೆ ಹುಣಸೇಮರದೆ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 3'-0"*1' 6" 
4 ಅಶಾಢ ಶು ೧೦ಲು ಶ್ರೀಮತು| * ನಾಯಕರ ಧರ್ಮಪತಿ 
5 ಕೆಳದಿ ಶಿವಪ್ಪನಾಯಕರ ` 8 ಯರಾದ ಚೆಂನಂಮಾಜಿ' 


° ಕ ವರುಶ ೧೫೯೪ 
ವಾಹನ ಶೆ 6 ಪುತ್ರೆರಾದ ಸೋಮಶೇಖರ ° ಯವರು ಕಟಿಸಿದ ಮಂಟಪ ಧರ್ಮಶ್ರೀ 


1 ಸ್ವಸ್ತಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಲ | 
3 ನೆಯ ಪರಿಧಾವಿ ಸಂವತ್ಸರದ 


162 
ಅದೇ ಉಡುಗಣಿಹೋಬಳಿ ಮುಳಕೊಪ್ಪದಬಳಿ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2/— 6" x1'—6" 


1 ಶಿವಾಯನಮಃ ಸ.ಸ್ಲಿ | 9 ಸೋಮವಾರ ವ್ಯತೀ 11 ಕೆಖೆಯಕೆಳಗೆ ಕಂ ೧೦ 

2 ಶ್ಲೀಮತು ಕಾಮದೇವವರಿ 1 ಪಾತದಂದು Son? 12 ಇದನು ಸಲಿಸದವನು 

a ತದ ೧೩ನೆಯ ಪ್ರ š ಡನಮಗ ಜಕ್ಕಗೌಡ ` 15 ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು 

4 ಮಾದಿ ಸಂವತ್ಸರ ಚೈ | 9 ನು ಮಲ್ಲೇದೇವರ ನಿ ed 14 ಸೇನದೋವಮಾದಯ್ಯನ್ಮಬರಹ ` 
5 ತ್ರ ಬ ಅಮಾವಾಸೆ 19 ವೇದ್ಯ ಬಿಟ್ಟಭೂಮಿ | 


163 
ಡಕೋಟ ತಾಳಗುಂದ ಕೆಸಜೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಧರಡೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—6"x2'—83" 
1 go, ಶ್ರೀಮಜ್ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವವರಿಷ ೮ 
2 ನೆಯ ಪ್ಲವಂಗ ಸಂವತ್ನರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬ ೧೩ ಸುಕ್ರವಾರದಲು 
3 ಶ್ರೀಮತು ತಾಳಗುಂದದ ಮೂವತ್ತಿರ್ಚ್ಸಾಸಿರದ 
PC 
5 ಮಗಂ ಗೋವರ ಗೂಳಜನಮಗ ಸೋಮಯನು e: 
6 ವಾಸುರಬವರದಲು ಕಾದಿಸುರಿಗಿಖದು ಸು 
7 ರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ | 


164 
ಅದೇ ತಾಣಗು೦ದದ ಹೋಬಳಿ ಶಿವಳ್ಳಿಗ್ರಾಮೆದ ಹನುಮಂತದೇವರ ದೇವಾಲಯದಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


rue 4'—3"x2'—9" 


' 


1o, Sma se icc od Pana NU ODER 
OST NTRS `ಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ PISA ಮತ್ಸರ 

B eecnueeveecececeecteisescc ಮರೆಯನಾಯಕ s. ......... ...... 

4 esses ° * * ° = x > = = JININ) ..... neseg 


KI AAA AKA KA KAKA * ಧವಿಲೆಯೆನಾಯಿತ* 48598995999 


ಜ್‌ 


- 165 41 ; 
ಅದೇ ತಾಣಗುಂದದಹೋಬಳಿ ಮಳೂರುಗ್ರಾಮದಬಳೆ ಶಾನುಭೋಗ ಮದ್ವರಾಯರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ es Q"x1'—26'' 


1 ಯುವಸಂಪತ್ನರದೆ** 9 ವೇಳಂಕೊಟ್ಟು ಆ ತಂಮಡಿಯರೆ 
sns sss sees DNA 10 ಕಯೆಲುಸ೦ಭವಟ್ಟದ ಕೆಳ 
* ಲು ಮೆದೆಯಜೀಯೆ --.......... | 11 ಗೆ ಮೊದಲೇರಿಯಲು ಕಂಬವೇ 
À ಮಜೀಯಗಳಿಗೆ BAO) ` . 12 ಳು ಕೊಂಡು ಮಹಾಜನಂಗ 
i duod ಜಕ್ಕಗಉಂಡಗ್ಗ 3 | : 13 g ಸಾಕ್ಷಿ ಸಾಯಂಣ ಹೋವಂಣ 
5 ಅನೆಯಕೇಖೆಯಕೆ Š 14: ವೀರೆಂಣ ಜಕ್ಕಂಣ 
7 ಳಗೆ Sos, ಉಂಬಳಿಯೊಳ : 2 15 ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ, ಶಿಶ್ರೀ 


8 ಗೆ ತೋಟಕೆಸಲುವಾಗಿ ಕಂಬ 


61 


166 


ಅದೇಹೋಬಳಿ ದೇವಿಕೊಪ್ಪದ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ deo ಮಲ್ಲಪಗಾಡ ಜಮಾನಿನಲ್ಲಿ ಇರುವಕಲ್ಲು, 


ಪಮಾಣ 3'— 6” x2'—6” 
: ಸೈಸ್ತಿಶ್ರೀ ಪೃಧಿವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ 
2 deos ಯೆ ಕುಳತಿಳಕ ಜಾಳುಕ್ಯಾಭರಣ SI, Ua ಮಲ 
9, 


3 ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ಯಾರ್ಕ್ವತಾರಲ * . esee. 
4 ಸ್ವ 2, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು ಗುಣಸಂಪನ್ನರು ನುಡಿದಂತೆ ...... ki S "5 t n n RT Ies 
5 eee feme tiere arate t ತೊಡರೆಬಲ್ಲುಂ e e s o s Q es... ಗಣ ರತಳ ೪99999 ppo. ...... 
0 ಶ್ರೀಮತ್ವಿಭುವನ ಮಲ್ಲದೇವಪಾದಾರಾಧಕಂ ........... - "ets veacoeusoseeio 
T u................ ಮನೆಯ ನಾಯಕರ್‌ಪರಿಕಾಅ ೬ ಆಜ ಆ / : ಆ h s spna oe ಜದ ್ಸ್‌್ಸ್‌್ಸ್‌ ್‌ 
8 399999999೦9 929 ಇ ಇ . ಸರ್ವನ್ಯತಮ್ಮಂ Ses, ನನಾರಾಯಣಂ w 6೮66640000 
9 ...........!.€..... ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮಕಾಲದ ೧೧ನೆಯ ಶ್ರೀ 966646464060 
10 «esses see eee esses ಸುಖಸಂಕಥಾ CS 
J ll ................. ವಾರದಂದು ಶ್ರೀ 9೮೮46 eee eee se s.» 
ey GO OOO OOO ono: ಶಿಶ್ಯ ವಾಮಶಕ್ತಿ 
33 ç e oio o v vic o w q o oroen ಹೇಶ್ಚರ OT OCHO OO 3 Ee boo ಸನ್ನಿಧಾನದಲು ale ie ಆ ಆ ¿ü as... 
ld ..:-.............”. ಇನ್ನೀಧರ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಂ ವಾರಣಾಸಿ 
15 ಕ್ಷೇತ್ರ "29229792991 DOV, rto, eor F 
೩6 BABA. ಸಾಸಿರಕವಿಲೆಯ 


17 ಸಾಸಿರ್ವ್ವಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರುಮನಳಿದಪಾತಕನಕ್ಕು ಸ್ವದತ್ತಾ೦ ಪರದತ್ತಾ೦ ವಾಯೋ ಹೆ 
18 ರೇೇತವಸು೦ಧರಾಂ JA Bair ಸಹೆಸ್ಪಾಣಿವಿಷ್ಠಾಯಾ೦ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ 


; 167 
ಅದೇ ತಾಣಗು೦ದಹೋಬಳಿ (ಬೇಚರಾಕ್‌) ಕಾಡತನಹಳ್ಳಿಯ ಬಳಿ ಆ೦ಂಜನ್ಮೇಯ ದೇವಾಲಯದ: ಬಳಿ ನಟ್ಟಕೆಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ ಕೈ 33220/5338 
1 ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀ ಪ್ರಥ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ಟರ ಪರ 
2 ಮ ಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣ ಶ್ರೀಮ 
3 ತ್ರಿಭುವನ ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ .ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ UU rao 
1 ನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ Bh, ಸಮಸ್ತ ಶೀಲಗುಣ 
5 ಪಂಪನ್ನನುಡಿದು ಮತ್ತೆನ್ನ ಹರಚರಣಸರೋರುಹೆ ಭೃ೦ಗಸಾಹಸೋತ್ತುಂ 
* ಗೆ ತೊಡರೆ ಬಲ್ಲಂಡಗಂಡರಗಂಡ ವೈರಿಭೇರುಂಡ ಮದಗಜಸಾಧಕನಪ್ಪ 
T ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾ ಆನೆವಟ್ಟಿಯನಾಯಕರ್ಗ್ಗ೦ಮಾದಳಗಪುಡಿನಾಯಕಿತಿಗಂ 
8 ಪುಟ್ಟಿ ದ ಬೀರಮನಾಯಕರು ಅವರ ತಮ್ಮ ಮಲ್ಲ .............................. 


9 .............. .. ಅಳುತ್ತಿರ್ದ್ದು Bo, ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮಕಾಲದ 
ಯರ e e ಬರಿ ಬರದದರ ೧೧ನೆಯ ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಸ್ಯ ಸು ೧೧ ಮಾಳವೂ 


11 ರಲು ಸುಖಸೆಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿದ್ದ £೦ದಿನುತ್ತರಾಯಣಸಂಕ್ರಾನ್ತಿ 


33 ` ವೃತೀಪಾತವಾದಿತ್ಯವಾರದಂದು ಶ್ರೀಮತು ಚಂದ್ರೇಸ್ವರದೇವರ ನಿತ್ಯಪೂಜಿ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗಂ 
ತಂಮಡಿಗಳಮನೆಯ ನಿವೇಶನ 


TT ` --ಇಂತೀಧರ್ಮ್ಯಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವನಾವವನು 
lg ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ................ ಕವಿಲೆಯೆ೦* *** ° ° TEET E 

17 ಲಮಕ್ಕು ಇ ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದಾತನಾಪುಂಣೃತೀರ್ತ್ವದಲು ಪಾಯರಕವರಯು 

38 ಮನಾಸಾಯಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಳಿದ ಪಾತಕನಕ್ಕು ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ 

19 ವಾಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ ತಪ್ಪಿವರಿಷಸಹೆಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಣಾಯಾಂ 

26 ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ , ಡಿ 

; 168 

(ರಿದ ಗುಡ್ಡದಕೆಳಗೆ ಫಾರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾಳುದೇವಾಲಯದಬಳಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. ಗಟ್ಟ 

1 ಅನಂದಸಂವತ್ನ ರದ ಅಶಾಢ ಬಲಲು ; 

೩ ದೇವಗೌಂಡನಮಗ ಬೀರಣ ಮಲಪಗಪುಂ 


ಅದೇ ತಾಣಗು೦ದಹೋಬಳಿ ಹೊಸಹಳ್ಳಿಗೆಸೆ 
ಡನ ಮೇಗೆ : 5 
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ಅದೇಹೋಟಳಿ ಗುಡ್ಡರ ಹೊಸಹಳ್ಳಿ ಗೆಸೇರಿದ ಫಾರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡದಬುಡದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ವೀರಬಲ್ಲಾ ಳದೇವವರಿಪ 
2 ದ ಕ್ರೋಧನ ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಸು ೧೦ ಬ್ರಿಹವಾರ 
3 ದಂದು 'ಶ್ರೀಮತು ಬೀಠರಸನಮಗ ಮಾದರಸನು 
-4 ಮರಡಿಯ ಹುಯಲಲ ಕಾದಿ ಪಲರನಿಖುಮ 
s ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪಿತನಾದ: -1  ಜಿತೇನಲಭ್ಯತ್ನೇ 
8 ಲಕ್ಷುಮೀ ಮೃತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನಾ ಕ್ಷಣವಿಧ್ಯಂ 
7 ಪನೇಕಾಯೇಕಾಚಿನ್ಹಾ ಮರಣೀರಣೀ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ i... 


ಸೊರಬ ತಾಲ್ಲೊ ಹು. 
ಕ್ಯಾಸನೂರುಹೋಬಳಿ. ಚೆಟ್ಟೂರುಗ್ರಾಮದ ಊರುದಾಗಿಲಬಳಿ ಅರಳಿಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


| 
| 
| 
170 
ಪ್ರಮಾಣ 3'— 3" x2'—9" x 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ವುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರಚಾರವೇ ತೈಲೋಕ್ಯ ನ x 
2 ಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತ೦ಭಾಯ ಶಂಭವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯು | 
3 ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಪ ೧೫೮೩ನೆಯ ಪ್ಲವ | 
4 ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗಶಿರ ತು ೫ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಸಜ್ಜನ ಶುದ್ಧ ಶಿವಾಚಾರ ಸಂ | 
5 ಪನ್ನರಾದ ಹುರುಳಿಯ ಚೆ೦ನಮಲ್ಲೇದೇವರಿಗೆ ಎಡವಮುರಾ | 
s ರಿ ಕೋಟಿಕೋಳಾಹಳ ವಿಶುದ್ಧ ವೈದಿಕಾದ್ವೈತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | 
ಇ ಪಕ ಶಿವಗುರುಧಕ್ತಿಪರಾಯಣರಾದ SUO ಸದಾಶಿವ ನಾ | 
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— Ankakáradéva, god, 


INDEX, 


A, 
PAGE. 
Abbaganjür, village, 104 Antarvédi, place E 
Abhayachandrapandita, Jama guru, 43 Ani, ; 54, 55 
Achannachari, male, 48 Anur Six-thousand, district, ಕ 
Agara, village, 89 Anuyógadvárasütra, name of a work, 23 
Aggadalu, village, 42 Appaiya, male, 100 
Agnishtage Matt at Khandya, 56 Appajésya, male, 32 
Agrabára, village, 79, 94 Appaya, male, 88 
Aimangala, village, l Araga, village, 68 
Airavalli, viliage, 42 Arahalli, village, 78 
Aiyamangala, village, 6 Aralasandra, village, 3 
Ajavarmarasa, Santara king, 131 Aranipêlyam, village, : 88 
Akkihebbalu, village, 103 Arasinaguppe, village, 48, 50 


Alambadi, village, 100 
Alank&ramanidarpana, name of a work,104 


Alattir, place of battle, 108 
Alberuni, a Mussulman historian, 27 
Gle-pommu, tax on sugar-cane mill 103 
Aluvali, village, 54. 
amania, a month calculated from new 
moon day to new moon day, 8 
Amarakirti, Jama guru, 62 
Ambale, village, 51 
Amma, ale, 49 
Amóghavarsha, Rashtraküta king, 133 
Amritanithadéva, god, — 195 
Anandapura, village, 68 
Ananta, Jaina god, 15 
Anantaiya, male, 100 
Anantapálarasa, minister of Chálukya 
king Tribhuvanamalla, 


102 
108 
144 
142 
103 

39 

74 


Anati, village, ; 
Andari, place of battle, 
Anevattiyan&yaka, male, 
Aneyakere, village, 


Ankeya, warrior, 

Annaiya, male, 

Annaya, a clerk under Krishnaraja 
Vodeyar III, 


Babhruvahana, Mythological kung of 1 
Manipura. 

Bàchanaiya, male, jas 

Bâcheyanâyaka, male, 


Araviti Râmarâja Rengapparája, Vajaya- 
40 


nagar Prince, 
Areya Máreyan&yaka, male, s.a. Arasin- 

guppe, 46 
Arisinaguppe, village, š 50 
Arisikere, town, . 7 
Arthasastra, name of a work, 15, 90, 149 
1681/117೩, teacher, 23 
Ashâdhâchârya, teacher, 28 
A$vapati, name of a family of kings, 33 


Atmatatvavivéka, name of a work, 96 


Aulukya, name ofa writer, 23 
Aulukya, religious sect, 25 
Avani, village, 90, 94 


Avani Mutt, ೩ monostery of the Smarta 
. sect; Brahmans at the village Avani, 77 
Avanti, kingdom, 25 
Avanya. s.a, Avani, village, 90 
Avinita, Ganga king, 108 
Aviruddha-Vainayika, a religious sect, 94 ` 
131 


Ayagaundagere, tank, 
Ayamaráyadéva; chief 126 
Aygüra Bira, a warrior, 139 
' Ayigüragávunda, male, 50 
Ayiravalli, village, 49 
Ayyappa, chief of Sugutür, 80 
Badanaguppe, village; a ಸ್ಟ] 
Badanaguppe grant of Rashtrakita 
pres Kambadéva, 31, 112 
Badanidi, village: 117 
1 
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Badivarasa, general 97 


` Bahattarantyogadhupa, à title meaning 
a lord over 72 officers, 57 


Bahubalisetti, male, 46 


Baichasetti, male; 62 
Baichaya, male, 54 
Bairakûr, village, 86 
Bairanayaka, male, 148 
Balabhadra, brother of Sr Krishna, 8,12 
Balachandra, Jaina guru; 46 
Balagara, family, 62 
Balamendigimunda, male, 91 
Balayya, male, 89 
Balegara Mallaya, warrior, 59 
Balehonnir, village, 66,67,73 


Bálehonnür Matt, Virasaiva Matt at 68,69 


Bálehonnür. 
Balla, villace, 90 
Ballála, Hoysala king, 42,48,51,55 
Ballala II, do 57 
- Ballamara.... Kumara Salva, king, 18 
Ballanadu, district, 128 
Ballaya, male, 44 
Balolve, place, 109 
Bameyas&hani, male, 39 
Bammagaunda. male, 42,48 
Bammasamudra, village, 79 
Bamyagandara, Kaladëva, male, 126 
Bana, dynasty of kings, 31,94 
Banavási, district, 105,109,139 
Bana, Vidyüdhara, Bêna king, 94 
Bandihole, village, 97,100,102 
Bangalore, town, 32 
Bangalore, taluk, 32 
Banna, warrior, 54 
Bannigárlakuppe, village, 109 
Banni Mahákáli temple at Génibid, 7 
Banni Mahankáli, goddess, 75 
Banniyür s. a.Bannür, village, 198 
Bannár, village, 127,128,131 
Bantimakke, village, 51 
Bantugavalli, village, 49 
Barehalli, village, 54 
Barmadéva, male, 192 
' Basava, male, ; 47 
Basavalingayya, male, 68 
Basavanahalli, village, 97,100 


Basavanandihalli, village, 139,140 
Basavanna temple at Suggalür, 


Basavápattana, village, 68 
Basayegauda, male, 105 
Basavé8vara, god 74 
- Bavanige, village, 66 


PAGE. 


Bayachagauda, male, 49 
Bayapa, chief, 93 
. Bayiragauda, male, 120 
Bayirarasu, male, 79 
Bêdapantala Bhimaya; male, 131 


Bêdas, a tribe of aboriginal people 50,122 


Bédaya, son of Sonnaneya Náyaka, 148 
beddalu, a tax on dry land, 102 
bédike, benevolences, 108 
Bedikere, tank, 109 
Bégür, division, 35 
Belakala-tennolve, place, 117 
Belarekóte, village, 65 
Belatir, village, 48 
Belave, village, 43 
Belgàmi, village, 7 
Belliyar, a class of silver-smiths, 109 
Bélür, town, 36,37,39 
Benares, town, 67 
Benduga-sime, district, 50 
Beru Bommeya, male, 43 
Besaki Timmappa Nayaka, chief, 2 
Bettadapura, village, 2 
Bettuolagu, place, 117 
Bhadrabahu, Jaina guru, 43 
Bhadrapa, Nâyaka, chief of Keladi, 136 
Bhadrávati, village, 7 
Bhairasavodeyar, chief, 66 
Bhairava, god, 53 


Bhámaha, author of a work 25,26.149 
called Kavyálnkàra. 

Bhamati, name of a work, - 26 

Bharadvája, name of a writer on polity, 17 


Bháskarar&ya, author of a commentary :21 


on Lahiashasranama. 
Bhattakapatra grant of Dhara- 27,149 
séna IT. 
Bhattáraka, a king, 27 
Bhari Basavanna, god, 128 


Bhikshátas or Bhikshandas, a religious 23 
Sect who live upon alms, 


Bhimaya, male 130 
Bhógappaya, male, 66 
Bhoja of Dhár&, commentator on 8,14 
Mahabharata, 
Bhêlêkamalladêva, Chálukyan king, 140 
Bhivikrama, Ganga king, 108 
Bichchavve, female, 130 
Bidiga, male, 42 
Bikanahalli, village, 47 
Biligaunda, male, 44 
Birabbe, female, 119,126 
Biraman&yaka, male, 144 
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Biranna, male, 144 


Birarasa, chief, 145 
- Birayya, warrior, 137 
birudaraganda, title, 5l 
Bisalahalli, village, 138,139 
Bittaravalli, village, 54 
Bittenahalli, village, 89 
Bittidéva s.a. Vishnu, Hoysala king, 97 
Bittiga Hoysaladéva. Do 55 
Bittimayya. male, 118,119,130 
Bittiyagaunda, male, 43 
Bittiya Márayya, male, 97 
Biyamayya, male, 130 
Bokiyanna; male, 50 
Bomeyas&hani, male, 44. 
Bommagauda, male, 149 


115, 118, 122, 193, 
132, 140, 144, 148 
Chálukyas of Kalyan, dynasty, 31 
Chalukya Vikramut, era, 118, 130, 131, 
182, 139 143, 144 

Chalapileraya, processional deity in the 
Náráyausvámi temple at Mélkdte, 104 

Chálukya Vira Vikvama era, s. a. 


Chalukya, dynasty, 


Chalukya Vikrama era, 148 |, skins, 
Chàlukya-chakravarti, title, 141 Chaudbbe, female, 181 
Chaladankaráva, title, 51 Chaudaya, god, 88 
Chamaraja Odeyor, king of Mysore, 100  ChaudéSvariamma, goddess, 83 
Chámarája Odeyar IX, King of Chaudi, goddess, 131 
Mysore, | 102 Chauvisa Tirthankara, an image containing 
Chámayya, male, 105 the figures of 24 Jaina tirthankaras, 
Chamundi, goddess, 39, 100 S eke 74, 15 
Chanakya, author of Arthasdstra, 16, 17 Chendragiri, village, 86 
Chandamagere Hobali. division, 37 Channabasavadévara matha, monastary 
Chandamahaséne king of Avanti, 25 of Lingâyat sect, 136 
Chandamaya, engraver, 148 Gs mi male, = 
Chandragupta II, Gupta king, 25, 26 ರ LL o ; 
ea oe Vikramaditya II, Gupta Chennomalledéva, esie. priest; : 145 
king, 24 Chennammáji, queen of ಜಗ 
Chandragutti, village, 68 N áyaka, chief of Keladi, m 
Ohaluva Rámánuja, male, 104 Chenuana, male, vies 4 
Chandranathadéva, Jaina teacher, 129 eee NS, , wa 
Chandrésvaradéva, god, 144 ಆ a, ae = : 
anbe pps Nayaka, Chi saf Chikka Bomma, warrior, 126 
Susi Sóma3ékhara Chikkagavunda, male, 103 
E gus 145' Chikka Ingla, village, BG 
Channappa Nayaka, Chief of Keladi, 135 Chikka Malegauda, male; 197 
Channápura, village, 94 Chikkammanahalli, village, 39 
] = 1, 4 Chikkanna Náyaka, chief, 211 


Channaráyapatna, town, 


3 
PAGE. 
Bommarasu, male, 80 
Bommisetti, male, . 62 
Boppave-dannáyakiti, female, 39 
Bóvagavunda, male, 52 
Brahmagiri, hill, 7 
brühmana-nivésana; tax on the house 108 
sites of Brahmans. 
Brihatkathà, name of a work; 1625 
Budhagupta, Gupta king, 27 
Büdikóte, village, — - 7 
Buhler, scholar, 20 
“Bukka, s.a. Vira Bukka, Vijaya- 62,65 
nagar king, 
Bussénahalli, village, 80 
Bütaya, mate, 43 
C. 


Channigaráya temple, temple at Mugula- 
valli, 51 


Chantaladévi s. 6. Sántaladévi, queen, 104 
Charádáya, tax «n. movables, 108 
Chayakas, « religious sect so called because 
of their begging jor food, 3 
Charamakhandikas, a religious sect who 
covered their body with animal 
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i male, 80 Chirbhira, male, 27 
m Suma Vodeyar, chef, 98 Chirikas, a sect who clothed themselves 
Chikka Timma, male, 61 with rags found on nad side 23 
Chinnapalle, village, 77 Cholabbe, daughter of TN. 
ee we ee » Cole, British Resident in Mysore, 58 

D. 
Dadadahalli, village, 100 Dharaséna II, Valabhi King, 27 
Dómója, male, 51 Dharaséna II, Gupta King, ' 149 
Dandi, author; 26 Dharavarshadéva, s. a. Nirupama, 
Dantaramakke, villdge, 51 Ráshtraküta king, 116 
Dammarandra, village, 8g Dharmachari, enyraver, 55 
Darénahalli, village, . 87 Dharmaji Pandita, male, 128 
Dasiraja, male, 139 Dharmasamudra. village, 95 
Dattakastütra, a work, 107 Dharmója, engraver, 140 
Dééakulakarani Venkataramaiya, male, s2  DhÓra, Ráshiraküta King, 115 
Désayi Rámarájaiya, chief, 89 Dhoari, a word used in poetics to denote 
Désica-gana, a section of Jamas; 104 __ Suggestiveness, 2) 26 
Dévadatta, name of a Brahman, 27 Digambara, a sect of Jainas, 22 
Dévagaunda, male, 144 Dilipayya, Nolamba King, 90, 91 
Dévajammanni, Queen of Chamaraja Dilpaiyya Irivinolamba, same as Dilî- 
Dévamambe, female, 62 Dindi s. a. Dindi Kojéniga, Bana RORIS 
Dévimba Agrahara, a vow of houses ee A š 
ಜರ್‌ a gift by ducti Dévá- Dindigarar, Bana King, 105 
jammanni neur the village Bandi- Dindigen&diyar, male, 109 
le, 100 Dindikéjériga s. a. Dindigarar, Bana 
Dévana, male, vs 56 Kang, 109 
Dévanna gauda, male, 74 Dindikójérige s. a. Dindi, Bana King, 110 
Dévaráchárya, male, 76 Dinna, a Jaina teacher, ; 94 
Dëvagauda, male, : 117 Diskalkar, Curator of Watson's Museum, 
Dévanir, village, 112, 117 Rajakot, 7 
Dévanür Guruswamy Matha, a matt of Doddayagaunda, male, 50 
Lingdyat sect at Dévanáür, - 112 Dêrasamudra, capital of Hoysalas, 139, 51 
Dévarakatte, tank, 117 Dorasamudra, village, 148 
Dévarasayya, male, : 119 Doreya, male, ; 44 
Devaraya, Vijayanagar king. 119 Dr. Fleet, Scholar, 27, 28 
Dévarayapura, village, 76 Dravidian Style of architecture ; 4,5 
72878878771, commentator .on Mahé- Duddamalladéva; male, 1. 104 
bhárata, 8,14 Durvinita, Ganga king, 108 
Dévindraséna, Jama Guru, 62 Duryédhana, one of the heroes of the 
Dévikoppa, forest, 143 Mahabharata, 8. 
Dhanamattinahalli, village, 80 
E. 
` Edevale-seventy, district, | 57 Hlavacharya, Jaina guru, 117 
Edgerton, scholar, 16, 16 Eran Pillar Inscription of Budha ` 
Ekkéti-Jinalaya; temple, 46 gupta, . 
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33 

64 


Gadde, a lax on wet fields, 
Gajapati, name of a line of kings, 
Gandagattanakallu, village, 
Gandara-davani, a tile meaning a Tope 
lo heroes, 122 
Gandara-ganda Birayya, warrior, 137 
Ganga, a teacher, 23 
Ganga, dynasty, 31, 35, 52, 85, 105, 
107, 109, 115, 116 
Ganga 7621111861, king, 59, 60 
Gangarunadu, province, 
Gangávára, village, 
| Gangaveggade, male, 
Gangür Kala Kanjabbe, female, 
Ganjalagódapura, village, 
Ganda, kingdom, 115 
gaudamánya, rent-free land granted for 
the office of the headman of a 


village, 94 
Gaurabbe, female, 139 
Gautama, Jaina guru, 43 


Gautamas, also called Kanabhikshágráhins 
or Kanādas, a religious sect of people 
who live upon grain gleaned from 

24 


5 


G. 

PAGE. 
Góparasayya, village accountant, 2 
Gépinithasvami. god, 88 
Goravagala, place, 148 
Gósasi, male, 128 
Géshtha-mahila, a scholar, 23 
Góvaragülaja, male, 141 
Góvinda, s. a. Góvindarasa, officer 139 
Gêvindabhatta, male, . 187 
Góvindanahalli, village, 149 
Góvindarája, Ráshtraküta king, 115 


Góvindarasa, an officer under the Chálukya 
king Tribhuvanamalla, 139 


Gévratika, a religious sect who lived in ` ` 


the midst of cows, 24 
Grama, village, 7 
Grihidharma, a religious sect, 24 
Gudagannda, male, 49 
Guddara Hosahalli, village, 144 . 


Gulim Mahammad, an officer under king 


Krishnardja Vodeyar IIL, 111 
Gunabhadra, Jaina guru, 62 
Gunditadige' village, 48 


Gunigana-mattar,.a measure of lund, 131, 
133 


fields, Gupta, dynasty, 25 
Gautamé$vara, village, 52 Gupta era, era, 149 
Gautaya, male, 53 Gupta Vallabhi Era, Do., 27, 30 
gida-gávalu, tax on jungle and pastures Gürjara, kingdom, 116 

103 gurukinike, tax on money received by 
Giriyappa, male, 198 gurus, 103 
Goddeya, male, 48 Gurusiddhasvami, Head of Lingdyat 
Génibid, village, 73, 74 Mati ut Balehonnár, 70 
Gonibid-sime, division, 74 Gurvavali, name of a Jaina work, 24 
Gépalaraya, father of Srirangardya, Guttanahalli, village, 194 
Vijayanagar king, 
. H. x 
Hadavaya, male, 39 Haralukóte also called Manipura, village, 1 
^Hadilakoppa, village, 64 Marapa pe ರ i i 
hagalu-divtige, an honour conferred on ಹ S Yaya stare, ° 

certain persons permitting them to Harihar, village, ಗ್ಗ e 

go in procession during day time Harihara, king of Vijayanagar, 

with torches, Hariharpur, village; Sa ` 66 
Hálavare, village, n r. P. ban; ee E. 

idu, village 1 arisena, Jana j 
ND d 147 Haritasagótra, a family of Brahmans, 79 
Hallumüdi, village, 44 Harivarmma, Ganga king, 108 
Hampe, village, 196 Háruvahalli, village, 86 
Hanueradubidu, village, . 55 7001/01, tax on cotton, 103 
Hanuman, god, 39, 96 Hatyál, village, : 1 yA 
Haradihalli, village, 121 Haveri Rámáchárya, male, : 138 
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Hebbani, village, 87 
Hebbasenad, district, 64 
Hebbase twelve, division, 64 
Hebbetta, place, 94 
Heggere, tillage, 1, 6 
Heggotara, villuge, 96 
Hemadigauda, male, 50 
Hémagiri, hill, 100 
Hémavati, river, 97 
Hemmoge, village, 103 
Heravole Thirty, district, 48 
Herguna . charya, male, I 
Hermilidévarasa, s. a. Vikramáditya 
_ Permádi, Chálukya king; 124 
Hertel, scholar, 15, 16 
Hettila or Hittila, village, 122, 124 
Hiranan&yaka, chief,  . 64 
Hiranyakasipu, demon, 2,4 
Hiri Ingla, village, 59 
Hirikere, tank, 79 
Hirimatha, a monastery of the Lingdyats, 
122 
Hirivura, village, 59 
Hiriya Bavara Bamaya, male, 55 
Hiriyamaduvu, village, 87 
. Hiriya Muddagaunda, male, 44 
Hiriya Tumbuli, village, 56 
Hiriydr, town, 1, 6 
Hitópadé$a, name of work, 16 
Hittila, village; 128 
Hogaranadu, district, 111 


Holali, village, 83, 84, 85 

Holasavam Bhogutiya Basavaya Máchi- 
gaudu, male, 55 

Holehonnür, village, 68 


PAGE 
Hollarija, male, 62 
Honnagavunda, måle, 59 

horá-dáya, tax on money earned abroad, 
103 
Horamanekával, place, 1, 3 
Hosadurga, ‘town, 6 
Hosadrug, Do., 62 
Hosahalli, village, 144 
Hosaholalu, village, 7 
Hosakoppa, village, 63 
Hosakoppa Krishna Rao, male, 63 
Hosakote, taluk, 34 
Hosapattana, village, 63 
Hosapattana, town, 62 
. Hosavür, village, 63 
Hosûr, village, 62 
Hotanakatte grama, vilage, 125 
Hoysala, dynasty, 31, 39, 41, 42, 43, 
46, 47, 49, 50, 51, 54, 55, 56, 
65, 97, 104, 134 
Hoysala style of temples, 1,5, 6 
Hoysala style of architecture, 4 
Hoysala style, 5 
Huligere, villáge, 62 
Hulikal-bande, name of à boulder of stone, 
51 
Huliyakóten&yaka, chief, 64. 
Huliyanna, male, 45 
Hullagavunda, warrior, 146 
Hullenahalli, village, 58, 105 
hullu-hana, tax on fodder, 103 
Humchasime, district, 68 
Hunasemakke, village, 55 
Huruli, village, 145 


I. 


Ibijagau nda, male, 43 Irivi Nolamba s. a. Dilipayya, Nolamba 
ichalupairu, a tax vn date groves, 103 King, 90 
Immadi Krishnar&ja Odeyor, King of Isagamunda, warrior, 92- 

Mysore, 100 Išvara Bhatárar, male, 35 
Ingula, village, 48 Isvara Nayaka, chief, 87 
Inga, prince, ~ < 110 ! 

| J. 
Jakkagauda, male, 141, 142 Jambudvipa, ancient name for the Conti- 
Jakkaya, a warrior, . — 192 . ment of India, ಕ 58 
Jakkayya N&yyaka, male, 97 Janaki, female, 139 
Jakkója, engraver, 120 Janaméjaya, commentator on Mahá- 
b rata, 8, 14 


Jamali, a writer, 23 
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Janárdana, god, 
Janardana, male, 
Jangamaváti-matha, a monastery 


Benares, C 67 
játiküla, tax on caste councils, 103 
Jayamurinadalvan, provincial 

Governor, 73 
Jinaséna, Jaina guru, 62 
Kabbapuvritti, division, 46 
kabbinada-pommu, tax on iron-smelt- 

Ing, 103 
Kadalagere, village, 111 
Kadalagere grant, 110 
Kadamba, dgnasty of kings, 31, 125 
Kadambagere, village, 117 
Kadambige, village 103 


kádárambha, tax on lands depending on 


rain or natural supply of water, 102 
Kádatanahalli, village, 143 
Kadur, town, 57, 68 
Kadvikere, village, 109 
Kaidála, village, 1, 5 
Kaikêśvara, place and temple, 52, 53 
Kálabhairava, god, 3 
Káladimangala or Káladiyamangala 

village, 84, 85 
Kálagauda, male, 137 
Kalanduraiadigal, female, — 73 
Kálappanáyaka, male, 74 
Kálaya, male, — . 42 
Kalbappu, s. a. Katavapra, hill, 109 
Kalbappunádu, district, 109 
Kaledévaru, god. 41 
Kalidasa, author, 24, 25, 26 
Kalige twelve, distract, 148 
Kalinathadévaraballi, village, 124 
Kalivallabha, title of Dhárávarsha 

Nirupama Rashtraküta kung, 115 
Kalladupu, village, 109 
Kallajanda, male, 141 
Kallandur, village, 81 
Kallanna, male, 66 
Kallaya, male, 41 
Kalledêva, priest, 122 
Kallumane, village, 184 
Kalpatti Dandadhipati, male, 39 
Kamadéva, king, 141 
Kamalabhadra, Jaina Guru, A 


Kambadéva, Rashirakita Prince, 


vis PAGE. 
Jinnénahalli, village, 45 
Jinneyanahalli, village, 46 
Jitaraya, male, 43 
Jiyachaya, a class of people, 109 


Jogi Dévasthána, 6 temple at the foot 
of Site hill, Ç A 3 


Jolige, (a bag to receive alms) 2 


Kambhadéva or Kambharaja, Ráshtra- 
- kita Prince, 112, 117 
Kanada, founder of the Vaiséshtka school 
of philosophy, 22, 24, 25, 149 
Kanádas, a religious sect who lived upon 
grain gleaned from fields, 


Kanakakere, tank. 95 
Kandáda Bháshyakára, male, 39 
kánike, a tax on presents, 108 


Kannada Vira Páncháladevaru. a class 
of goldsmiths, 74 


Kannappa, male, 89 
Kannara Vallabha, s. a. Krishna, Rash- 
[10101 king, 139 
Kántarájapura, village, 45 
Kánváyanasagótra, a family of Brah- 
mans, : 
Kapatada Entujadesvámi, Virasaiva 
teacher, 71 
Kappanahalli Mallagauda, male, 120 
Kapparahalli, village, 118, 119 
karagapadt, taxes on the melting of 
precious metals, 108 
Karapanahalli, village, 89 
Kare Bayirapanayaka, chief, 121 
Kariya, male, . 121 
Kariya Madivoja Chandója, male, 51 
Kastpura, village, steed 90 
Katavapra s. a. Kalbappu, Aill, 109 
Kathásaritságara, name of a work, 25 
kattukodage, grant for the construction 
of a tank, 81 
Kaundinyapura, village in Saurashtra 
province, 27 
Kávanahalli, village, 104 
Kâvyâlankâra, name of a work, 95 


Keladi, village and capital of Keladi 


chiefs, 31, 6879, 135, 140, 145 
Kélur, village, 66 
Kempegauda, chief of Magadi, 4 
Kempegauda, male, 105 

103 


kempunülu, a tax on red yarn, 


3 
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Kenchauva, female, 72 
KéSavabhatta, male, .. 109 
KéSavachar, male, 87 
Kesavahebbaruva, male, 57 
Késaváhitágni, male, 132 
Kásavamürti, male, 98 
Këšavašetti, male, 51 
Kégavaya, male, 130 
Keééirájavibhu, male, : 139 
Kétamalla, male, 119 
Ketanna, male, M 97 
Khacharavams-a, family, 52 
Khandeya or Khándya, village, 7, 55, 
56, 57 
Kikkere, tank, 132 
Kiratarjuniya, Sanskrit poem, 108 
Kiri Ingala s. a. Chikka Ingla, village, 59 
Kiriya Bittimaya, male, 130 
Kirtinárá-yana, male, 148 
Kittalenad, district, 74. 
Kodakali, village, 66 
Kodatale, village, 75 
Kodatálu, village, 05 
Kôlâchala Mallináthasüri, commentator 


PAGE, 
Kovalalanidu 300, province, 35 
Kovalavettu, village,. t 109 
Kovalevettu grant, 105 
Kovarisetti, male, 62^ 
Krishna, Ráshtraküta king 116 
Krishna s. a. Krishnarája Vodeyar III, 
king of Mysore, 60 
Krishnadévaraya, king of Vijayanagar, 96 
Krishnamáchárya, male, 39 
Krishnapanánaipáru, chief 83 
Krishnápura, village, 96 
Krishnarája, Viyayanagar king, 77 
Krishnarája s. a. Krishna, Ráshtrakúta 
ing, 115 
Krishnarájakatte, name of a taluk, 37 
Krishnarája Odeyar, king of Mysore, 100 
Krishnarája Vadeyar 111, king of 
M ysore, 37, 39, 58, 66, 67, 69, 70, 111 
Krishnaráya s. a. Krishnarája, 
Véjayanagar king. 77 
Krishnaásástri, male, 77, 18 
Küchagavunda, warrior, 52 


Küdatür or Küdalürpura, village and capital 
of Sénavára chiefs, 59 


on Kálidásá's works, 26 Kumiranandi, Jaina guru, disciple of 
- Kolalanadu, district, 7% _ Elardehêrya, 
Kolar, town, 33, 34, 77, 85 Kumara Salva, king, 128 
Kolhapur or Kollápur, town, 148 Kuméfaséna, Jaina guru, 62 
Koman, warrior, - ; g4 Kumbára Rámayya, male, > 82 
Kêmati, a caste, 26 Kumsi, village, 68 
Kônamarasayya, male, 112 Kundûr, village, 139 
Kondadi, male, 109 Kuppahalli, village, EC 
Kondakundányaya, a division among Kuppaiya, male, 100 
Jainas, 104, 117 Kuranénahalli, village, 100 
Kondi Náráyaná&ch&rya, male, 36 Kürdavalli, village, 98 
Kongu seven, province, . 48 Küridevalli, village, 52 
Kongunivrma, Ganga king, 107 Kurudamale, village, 89 
Kótevüru, village, ` 55 Kurudumale-sime, province, - 89 
Kotharadabande, name of a rock 83 Kurumba Birayya, male, 129 
Kotta or Kottagrama, village, 120,121 Küse Ereyanna, male, 48 
Kottür, village, : 88 Ky&sanür, village, 145, 146 
L. 
Lakhanna; male 66 Lakshminárá i 
aie, yanatirtha-Sripada, guru of 
Lakhumá&dévi, wife of Sonnaneyanáyaka, Vyasaraya Matt of Motive sect, 
| 148 Lakshmisénabhatérake, Jaina guru, 62 
Lakkhannodeyar, chief 79 Lakulagama, Sawa doctrine, 182 
Lakkhapparasu, chief, 82 Lalitâsahasranâma, name of a work 21 
Lakkuvalli, village, (| 68 Linganna, måle, 89 
Lakshanêvali, name of a work, - 96 Lingappaiya, male, 74 
Lakshmanayya, male, 56 Lingayat, 4 sect of Saivas 74 
ah ರಾಜು minister of Lingegauda, male ; wa 
Ballála II, x 57. aa K 
Lakshminêranaiya, male, 37 EKO ts engraver, ps 
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9 


M.. 
PAGE. 
Máchagaunda, a warrior, ^ Ad. PAGE. 
Mádadi, a class of people ill ala, M a 
A à alen&yaka, male 83 
Madagadagadde, name of a field. 2 ‘ 
Madalagau di, female 128 Malerakadagauda, male, 127 
Mad AE ere 144  Maleyan&yake, warrior, 149 
adanasêna, Jaina guru 62 Malidevihal; ^m 
MM å , idevihalli, village 58 
Madarasa, warrior, 145 Malanna, chi , : 
Madavauskódi, village 100 Mall ಹ Sia 
Mad ; Mallappagauda, male, 143 
adaya, male, 88, 122, 136, 111  Mall&pura, villa r 
“madd, tax on incense, 103 Mallaya ಜಟ್‌ de JE 
x e : 3 93 
maddika, faz on village commons, (;) 103 Mallayasenabêva, male 64 
Madérahalli, village, 81 Malledéva god ° 1 
: A ae son of Vishnugépa, Ganga Mallegauda, male o 
AH 108 Malleya, warrior 
Mádhava or Madhavamahadhirai / AA ; ಸಾ ತೆ 146 
: ja, Mallinathasiri, commentator 
I Ganga king, 107 Kálidásá's works. "UR 26 
Madhavabhatta, male, 139 Malur, village, 142 
Madhukésvara pandita, male, 134 Malyanad, district, 49 
Madhuvarkanádu, district, 68 Mályan&du Thirty, district, 4 
Madhva, name oj a sect of Brahmans, 40 Mêmballi, village, 100 
Madhavaraya, male, 142 Mánaséna, Jaina guru, 62 
Mádhvikapura, s.a. Sakkarepatna, Manchavalalu, village, 100 
village, 60 Mandagadde, village, 68 
Madigaunda, male, 51 Mandagere, village, 104 
Müadimaya, male, 131 Mandasor Inscription, 27 
Madimaya, male, 133 Manehana a tax on houses, 103 
Madisetti, male, 62 Mane Mudda Mallaya, warrior, 90 
Mádivója, male, 51 Manga samudra, village, — 81, 82 
magga, a tax on looms, 103 Manipura, s.a. Haralu kête, village, 1 
Mahabharata, famous Hindu epic, 8, 15 Maniyappa, male, 81 
Mahadéva, male, 136, 139 Manjaltone, place, 109 
. Mahadévabhatta, male, 137 Manjappa, male, 123 
Mahadéva-dannayaka, general, ‘137 Manjuguli, tank, 80 
Mahadêvaya, male, 79 Manne grant, copper plate inscription, 31 
mahájanas, the chief citizens of a village, Maune, village 134 
129, 130 131, 133, 140 ` Mannekere, village, 148 
Mahálakshmi, goddess, 148 a To . 130 
mahánáyakáchárya, title of some palyagar rabu nda male, 92, 65 
or chiefs, PAB Marahali, village, 95 
Mahávali, family of Bana kings, 94 ENS miale, 128 
Mahavira, Jaina teacher, 22-23 ,Mêrasamu dra, village, 79 
Mahommedan style, Marasarva, king, . 116 
Mailanahalli, village, 104 Mêrasinga, Ganga king, 52 
. Maitraka, name of a family, 27 Miras > ^ kingi qq ೨8000 Joly Es 
Maitrayanasakha, a branch of Vedas, 9" Ba village, est 109 
Makana, male, 62 Marayya, male, 134 
Málagaudi, female, 50 EE cM 
Malak S&hib, male, 134 mêrga, a, 108 
Malapa, male RO E. or Márkandeya temple at 
> , ndeya, 55, 50, 57 
M Append male; 144 Masanaya Gavachari, male, ೨ 51 
em kingdom, 116 Matti gatta, village, 37 
Male, province, 48 Malliváne, village, 65 
3 
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Maunapachirya, Jaina guru, 63 Moradi, place, 145 
Mavinahalu grama grant, a copper Mu daba, village, 195 
plate grant, ` 185 Muddagaunda, male, 43. 
Mavinahâlugrâma, village, 136 Muduvamikoralu, place, 117 
Mayana, male, 62 Mugalavalli, village, 51,52 
Mayasetti, male, 62 Mukkanna Vodyer, chief 79 
Maydunahalli, village, 97 Müladéva, a writer, 20, 22 
Mayilanahalli, village, 104 Mulakoppa, village, 141 
Medayajiya, male, 165 Mulak Sahib, male, 81 
Méghachandra, Jaina guru, 43, 104 Mülasangha, a class of Jainas, 43, 104 
Méghadüta, name of a work, 25 Muluvágil s.a. Mulbágal, town, 91 
Meleyür s.a. Mellahalli, village, .97 Muluvágilnád, district, 93 
Mélkéte, town, 96, 111 Mummadi Krishnarája Vodeyar, s.a. 
Mellahalli, village, 97, 100 Krishnarája Vodeyar 111, Mysore king, 
Melugóte s.a. Melkote, town, 104. | 57 
merekolu, staff with a hook used to Muniyappa male, 82 
toss the straw, 53 Murada Basavanna temple, 137 
Maru, mountain, 100 Murakinad, province, 33 
Midigési, village, 7 Mushkara, Ganga king, 108 
Modalemadu, a pool, 109 Muttada Hosavür, village, 62 
786687, village, 109 Mysore Mahárájas, a line of Kings, 81 
Mommàáyi, chief, e 81 Mysore, town, 39, 66, 67, 69, 110 
N. : 
Náchanahalli, village, 111 Nandigrama, village, 136, 137 
Nachaya, warrior, 119 Nandisütra, name of a work, ` 24, 25 
Nachiya, male, 43 Nanditávare, village, 7 
Nádagauda, office of the chief of Nanjappa, male, 90 
gaudas of a District, 88 Nanjappadévaya, male, 79 
Nadovve, female, .199 Nanjarája, chief, 104 
Náganasetti male, | 62 Nanjayya, a temple priest, 89 
Nagachariyadéva, male, 122 Nanjegauda, chief, 86 
Naganna, male, 66 Nanjundabhatta male, 84 
Nagar, town, ` 7 Nanjundayya, male, 82 
Nagaraja, male, ` 63 Naras&mbudbi, place, 111, 112 
Nagarür, village, 109 Narasimha, figure of a god, 265 
NágaSarma, male, 109 Narasimha, Hoysala King, 59 
Nága stone, a stone on which the Narasimha III, Hoysala Kang, 54 
figure of a cobra ts carved, 137 Narasimhabhatta, male, 87, 80, 89 . 
718೩18, male, 129 Narasimhad éva, s.a. Nárasimha, Hoysala 
Nagesvara god, 137 King, 41, 
Nâgêśvara dévalaya, temple, 59 Nürasingadéva, Hoysala King 39, 42, 47 
Nagig&vunda, male, 59 Narasipur Taluk, division, 100 
Nágója, engraver, 47 Nar&yanasaháya Jéginarasimha, male, 96 
Náligüchári, engraver, 104 Navakâma, s.a. Sivamára, Ganga Kang, 
Náligeyaha]li-sime, division, 40 108 
""Nallappa Kalaékakula Vodeya, chief  Navileya Nayaka, male, . 149 
of Mulbágal, 88. Navilür, village, 44 
náma-kámke, ೩ tax on religious Nayakirti, Jaina guru, 46 
. „Symbols painted on the forehead, 103 Negama, an inscription found on some 
Namaséivayadéva, male, . 71 old. coins, 
Némichandrapandita, Jama guru, 44, 46, 
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Némi Tirthankara, Jaina saini, 62 
Nemmaru, village, 64 
Némója, warrior, 51 


nettarukodage, a grant of land in memory 


of heroes killed in battle, 139 
Nilabbe, female, 
nivaramba, a tax on lands which 

are irrigated, 102 


- Nirupama, s.¢. Dharavarsha, Ráshira- 


Kuta King, 115 
Ojegávunda, warrior, 129 
Olagere, village, 2 
Oleyabbe, female, 199 


107 
46 


Padmanábha, god, 
Padmaprabha, Jaina guru, 
Paleyan, male, 85 
Palitan grant of Dharaséna II, 97 
Pallava, dynasty, 108, 115, 116 
Pallava Style of Architecture, 4 
Panchakésvára, some religious ceremony 
connected with temple worship, 134 

Páncháladavaru, a sect of goldsmiths, 74 

Panchalingésvara, temple at Góvindana- 
halli, 149 

Panchatantra, « work, 16, 20, 149 

Panditadévar s. a. Tribhuvanakartar, 
Sawa priest, 

Pénduranga, a religious sect of people 
who besmeared their bodies with 
ashes, . 23 

Pápegauda, male, ` 8E 

Párisasetti, male, 46 

Parivrajaka Maharajas, a family of 
kings, _ 

Pargvanathabasti, Jaina temple at 
Heggere, — . 6 

atanga poppali, tax on some kinds 

š of ORO used in colouring, 

Patanjali, Hindu grammarian, 

Pattanadévar, s. a. Tribhuvanakartar, 


92 


108 
25 


` Saiva priest, 92 
Péshanda, a Hindu sect,- 24. 
Peddanáyani, male, 78 
Peddanáyani Nallarappa Nayani, 

male, 78 
Pedda Venkatappandy ani, male, 18 
Peddüru, village, i ve 


Pelnagara, a place of battle, 
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Nolamba, dynasty of Kings, 31, 90, 91, 92 


Nuggihalli, village 7 
Nülavágisetti, male, 63 
Nülavandisetti, male, 63 
Nyayakirika, name of a. work, 26 
Ny&yakusumánjali, name of a work, 26 
Nyayastichinibandha, name of a work, 26 
Nyayatatvasamiksha, name of a work, 26 > 
Nyayavartika-tatparyatika, name of a i 
work, 26 
0. 
Olve-alu, place, 117 
Oundh, state, 147 
P. 
Permadi, king, 125 
Perumá]e-dannáyaka, general, 79 
Pete Anjanéya temple at Mélkote, 96 
Pittanaváda Sendannan, s. a. Jayamuri- 
nadalvan, provincial governor, 73 
Pogulvatti-tennolve, place, 117 
Ponarpuli, place, 117 
Ponnátapura 1100811, division, 39 
Poraka Maleya, male, 90 
Porulare, place of battle, 108 
Posattigallu, place, 117 
Prabháchandra, Jatma guru, 104 
Prabhákaraséna, Jama guru, 62 
Prabhütavarsha, s.a. GOvinda, Résh- 
trakûta king, 116 
Pradhána Tirumaleya s.a. Tirumale- 
dannáyaka, minister, 93 
Pradhána Venkappaiya, author and 
minister, 102 
Pradhána Venkatabhüpati, author of 
Alankéiramanidarpana, 102 
Prajnanidhisvami-srt Xàda-vodeyar, head 
of the matt of Madhava sect at 
Mulbayal, 88 
Prasanna GangidharéSvara, god, 81 
Pratápa Dévaraya, Vijayanagar king, 
15, 16, 79 
Pratêpa Narasimha, Hoysala king, 1 
Praudha Dévaráya, Vijayanagar king, 96 
Pravaraséna, king, 25 
Prithvidhara Trivájibhatta, male,- 139 
Prithvikonguni-mahádhirája s.a. Sri- 
purusba, Ganga king, 109 
Prithvipati II, Ganga prince, 110 
Punnáda Edenádu, district, 117 
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Pura, village, 104 
Purahalli, village, 80 
puravarga, municipal taxes, 103 
Piirnaiya, minister of Krishnarája 

Vodeyar III, 
pürnimániá, ೩ month calculated from 

full moon to next full moon; 8 
Rachagaunda, male, - 58 
Ráchappanáyaka, male, 117 
Ráchayya, male, : 89 
Raddihalli, village, 91 
Raghavéndracharya, male, 135 


Raghunáthatirtha-$ripáàda, Heul of 
Vyásaráya Matt of Madhava sect, 40 


Raghunáyaka, god, 86 
Rajagauda, male, - 50 
Rajakot, place, 27 
Rajaya, male, 84. 
Rama, male, 42. 139 
Ramabhatta, male, 124. 
Ramachandrabhatta, male, : 37 
Rámachandrabhattópádhyáya, male, . 77 
Rámachandradévaru, god, 40 


Rámachandrasarasvati Vodeyar, Head of 
the Smárta Brahman Matt at Hari- 


harpur, 65 
Rámadása, commentator on Sétubandha, 
25 
Ramadasaiya, male, 102 
Ramaiya, male, 54 
Ramaji Pandita, male, 128 
Raméaji Panta, male, 128 
Ramakrishnévadhaui, male, 78 
Ramalinga, god, 48 
Ramanahalli, village, 48 
Ráman&yaka chief, 77, 94, 194 
R&maná&y akanakunte, village, 93 
Sabibayi, female, 120 
Sadasivanagara, village, 68 


Sadasiva Nayaka, chief of Keladi, 145 


Sadasivaraya, Vijayanagar king, 58, 93, 

128 
Sagatavalli, village, 1 
Sahapura, village, 82 


Sakkarepatna or Sakrepatna, village, 60, 63 
Sakuni Ranganitha or Sakunirangésha, 
- <3 = god, . 60, 61 
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Pushpadanta, Jama guru, 43 
Pustaka gachchha, a division among 
Jamas, 62, 104 
Puttasámisetti, male, 45 
Puttige Matt, a branch of Udupi Matt 
in Kadur, 57 
Ramapagauda, male, 95 
Ramarajayya s.a. Rêmarêja, Vijayanagar 
king, 93 
Rámarája Vodeyar, Vijayanagar king, 8 


Ramasamudra, s.a. Chinnapalle, village, 


77, 93 

Rámasamudra grant, 77 
Rámaya, a chief, 95 
Rámaya, male, 131 
Ramayadikshita, male, 91 
Ramayaniyaka, chief, 91 
Rambhapura s.a. Bá]lehonnür, village, 72 
Rámedévaru, god, 93 
Ranavaloka, tittle of Kambadéva, Ráshtra- 
kita prince, 117 
Rangan&tha, god, 61,193 


Ranganátha temple at Sakkarepatna, 60 
Rangappa Kál&kakula, chief of Mulabáqal, 
88 


Rapson, a scholar, 90 
Ráshtraküta, dynasty, 31, 112, 115, 

116, 139 
R&yan&yaka, chief, 126 
Rénukacharya, famous Virasaiva saint, 70 
Révanabhatta, male, 137 


Révanta, A mythological person noted 
Jor his skill an horse-riding and 


hunting, 148 
Réhagupta, Jaina teacher, |. 98,94 
Rudré$vara, place, 139 
5811787೩18, chief, 64. 
Sáliyár s.a. Salir, village, 129 


S&lür, village, 128,199, 133 
samaydchdra, tax on settlement of dis- 


puteson local usage, 103 
Samaya Kirtyacharya, engraver, 119 
Sambanna Vodeyar, chief, 65 
Sambhuganahalli, village, ' 40 
Samudradhésvara, god, 45 
Sanda, village, 125, 197 
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Sandigeri Rimanna, male, 125 
Sandilya-gotra, a family of Brahmans, 97 
Sangama Nanjundéévara, god, 122 


Sangam ésvara, god, 121 
Sangandahalli, village, 94, 95 
Sangasandra, village, 89 
Sangésvara, god, 89 
Sankanna Náyaka, chief of Bannür, 128 
Sankaraganna, male, 117 


Sankha Jinéndra s.a. Némi Tirthankara, 
Jaina saint, 62 


Sankhyatatvakaumudi, name of a work, 26 
Sántaladévi, Queen of V ishmwardhana, 


104 
Santappaheggade, male, 65, 6 
Santara, dynasty of kings, 31, 131 
Santebennûr, kingdom, 50 
Sarasvati figure at Hosadurga, 6 
Sarimalla Subbávadháni, male, 78 
Satara, district in Bombay Presidency, 147 
Sattiverggade, warrior, 55 
Satydsraya, Chálukya king, 132, 148 
Saule Séshachar, male, 77 
Sayanna, male, 142 
Séna-gana, a division of Jainas, 62 
Sénavára, family of kings, 31, 52 
Seringapatám, town, : 7 
Setlugodage, village, 64 
Sétubandha, name of a poem, 25 
Siddappa Náyaka, chief of Keladi, 145 
Siddhalingasvámi, head Y the monastery 
- of Lingáyat sect at Benares, 67 
siddáya, quit-rent payable for land, 41 
Sigatüni s.a. Suggalüru, village, 41 
sige, tax on soapnut plant, 103 
Sikáripura s.a. Shikazpur, town, 68 
Sindhagaunda, male, 48 
Singadéva, Yddava king, ` 137 
Sirasi, village, 68 
43 


Sireya Thousand, district, 
Sirmalage Gurugana, @ division among 


Jamas, 117 
Sishtapriya, title of Ganga king 

Navakáma, 108 
Sita, viver, 79 
Sitéramabhatta, male, . 92 
Sitêramappa Nayaka, chief of Sante- 

bennûr, 
Siti, village, 1,2 
Sivalli, vilage, 66, 149 
Sivamara, Ganga kiny, 31, 35, 108, 116 
Sivamogge s.a. Shimoga, town, z 


Sivananjegauda, male, 


; PAGE. 
Sivappa Nâyaka, 1161411 chizf, 07, 69, 
140, 145 
Sivarudradéva, priest, 127 
Sivagaktidéva, Saira priest, 140 
Skandabhatta, minister of Dharaséna TI, 
27 

Soddala, male, 139 
Sómadëva, author, 25 
Sómannadëva, male, 130 


Sêmasêkhara Nayaka, chief of Keladi, 68; 


72, 140, 145 
Sómayya, male, 85 
Sêmayya, warrior, 141 
5011651787೩, god, 4, 83 


Sômêśvaradêva, Chdiukya Ling, 122, 141; 

142 
Sémpur, village, 7 
Sonnagavunda, male, 79 


Sonnareya Nayaka, an officer under 


Pribhuvanamalla, Chálukya king, 148 
Sorab, division, 145 
Soralmoradi, place, 109 
Sovanna, male, 142 
Sóvasetti, male, 39 
Sravana Belgola, division and village, 45, 

: 109 
Sravananahalli, village, 103 
Sribhavana, place, 116 
Sriguptacharya, Jaina teacher, . 23 
Srikrishna, signature of Krishnarája 

Vadeyar ITI, 

Sringasástri, male, ` 68,69 
Simgéri, town, 68, 69 


Sringéri Saduvanahalli, village, 91, $2, 93 
Sripadarija Matha, matt of the M ádhava 


sect at Mulbágal, 85 
Sripaté$vara, god, 3 
Sripurusha, Ganga king, 31, 35, £5, 

105, 169 
Srirangaráya, Vijayanagar king, 40, 66, 91 
Srivallabha, title of Ganga king Bhüvi- 

Erama, ` 108 
Srivallabha, title of Ráshtraküta king 

Dhárávarsha, | 117 ` 
Srivikrama, Ganga king, 108 
Sthánángasütra, name of q work, 22, 23 
sthanikas officers entrusted with the 

management of temples. 148 


Subandhu, author of Vásavadattá, 25, 126 
75 


Subb&bhatta, male, 

Subbájiva, male, 81 
Subbanáchárya, male, 36 
Subbannachar, male, 37 
Subbaráv, male, 37 
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Subharáya, male, 39 808016: Tammayagauda, chef 82 
Subbayya, village accountant, 2 sunka-pommu, customs duties, 103 
10018084 na, tax on house sites of Sireya Nayaka, chief, 122 
586185, | 103 Süryanáráyanabhette, male, 34 
'Suggalür, village, 10, 41, 42 Svatantratantra, name of a work, 21 
Sugutür, ಯ? 33 Svayambhudéva, god, 52 
Sugutür, kingdom, 80,81 Svétambara, a sect of Janas, . 29 
T. 
Tabannabal, village, 99 Temple of Kallé$vara at Heggere, 6 
Tablésvara, god, 4 Temple of Lakshminár&yana at 
Tagarenád, province, 40 A pati, 9 
Tálagunda, village, 80,141 Temple of Lakshmin&r&yana at 
Talaguppe, village, 68 Sigatavatti, 1 
Talavanagara, s. a., Talkad, village, 117 Temple of Sripatiévana on Siti Hill, 3 
Tale-morade, a ratsed ground, 109 Temple of Térumallé$vara (or Tyüra- 
Taligenádu Thousand, district, 48, 55,57 mallé$vara) at Hiriyür, 
Tanmadi, priest, 144 Tengade, village, 48 
Tammagaunda, male, 59 Teranénahall, village, 100 
Tammasetti, male, 62 Timmanagauda, chief of Udharenád, 39 
Tammaya, chief of Sugutir, 33 Timmannadaniyaka, chief, 110, 111 
Tammayagauda chief of Sugutûr, 81 Timmappagauda, male, 94 
Tammayya, male, 59 Timmarájabhatta, male, 86 
Tanagundir, village, 140 Timmaya, male, 80, 89 
Tangale Narasimhabhatta, male, 37 Tippagaundu, male, 43 
Tànjam, village, 104 Tipparasaheggade, male, 64 
Tantr&khy&yikà, name of a work, 16 Tippe-gauda, male, 97 
Tarikere, town, 7, 68 Tippehalla, tax on heaps of refuse stored 
Tétparyaparisuddhi, name of a work 26 for manure and on water-courses 
Tatvabindu, name of a work, 26 carrying such manure, 108 
Tatvavaisaradi, name of a work, 26 Tiricheballi, village, 64 
Távare, tank, 140 Tirumaladéva, Vijayanagar king, 86 
Tedagarahalli, village, 100 Tirvmaladéva, god, 121 
Téja Singapa, male, 192 Tirumala Nayaka, chief, 2 
Téjavura, village, ' 128 Tirumalapura, s. œ., Malénahalli, 
Temple of Bhéganandiévara at Nandi, 4 village, "ns 
Temple of Channakefava at Channa- Tirumalar&ya, king of Vijayanagar, 85 
rayapatna, 4 Tirumale-dannüyaka, minister, 93 
Temple of Channakésava at Kaidála, 5  Tirumale-nátha, god, 79 
Temple of Galagéévara at Heggere 6 Tirumaleya, minister, 91 
Temple of Gangadharaéévara at Tirunáráyanapura, s, æ., Mélukóte, 
Kai dala, 5 town, | 
Temple of Gaurigvara at Kaidala, 5 Tiruvannàmale, a capital of Hoysala 
Temple of ISvara at Aiyamangala 6 kings, 
Temple of Igvara at Gangavara, 4 Tishyagupta, writer, : 3 
Temple of Jatanga-Raméévara in - Tolelahalli, village, 43 
Moļakâļmuru, 7 Tolalu, village, 42, 49, 44 
Temple of Kalabhatrava at Siti, 2,8 Toluva Nagaya, male, 47 
Temple of Kambada NA aka. at Tonni::, village, E 7 


atyal, 4 tóla, a | 102 
la, a tax on gardens, 
Temple of Keéava at Horamanekival, 8 Trailékyamalla, Chafu kya King, 122. 
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Tribhuvanakartabha tarar, 8. 4, 
ibhuvanakartar, Satwa priest 
and chief manager of temples in 
Avaninádu, 91 
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Tribhuvanamalla, Chálukya King, 
118, 123, 132, 138, 143, 144, 148 
Tribhu vanamalla Harmálidevarasa, 


f Chálukya King, 124’ 
Tribhuvanakartar, Saiva priest and Tribhu vanamalla Vikramaditya VI, 

chief manager of temples in Chálukya King, 148 

Avaninadu, 90, 92 ಇ tax on small gardens. 102 

s Tuládána, a kind of gift, 100 

U. 
Udagani, village, 137 Udugani nadu, district, 137 
Udayana, king of the Vatsas, 25 Udugani-áme, province, 136 
Udayana, author, 26 Uligada Bhadra, male, 135 
Udayéndiram plates, 110 uliga Kaisodi Basava, male, 135 
Uddhatto, warrior, 84 uuppmamole, a tax on salt-pans, 103 
Udipi, sacred place in South Canara Uttama-Rangappa Kalakekula- 
istrict, 58 vodeyalavêru, chief of Mwulbágal, 88 


Udugani, village, 184, 135, 136 


Uttara-dhyana-sütra, name of a work, 99 


V. 
Vachaspatimigra, author, 26 Vatsis, a people, 25 
Vaddagráma, another name for Kundár, Vátsyáyana, author of Kámasttra, 20 
village, 139 Vayeiru, female, 39 


Vaddardrula, a tax consisting probably 
28 duties on goods exported and 


imported, 139 
Vaddavára, name of a week-day probably 
Saturday, 41 
Vadeyar, Lingiyat priest, 97 
Vaisyavaméasudhürnava, name of a 
work, 26 
Vajra, Jama teacher, 24 
Vakataka, a line of kings, 25 
Vakulésvara, god, 130 
Valobhi, a place in Gujerat, 27, 30 
Vallabha, s. a., Rashirakita, 115 
Vimanabhatta or Vamenayya, mule, 53 
Wamekakii, Saiva priest, 342 
Valer wasbemmen, 109 
Washa, gad, BD 
Wandhamimo,, Jaina guru, disciple af 
Jnana, 187 
Vantin, willage, Be 
ಸ naye, 105 
2771100013, mame of a num, 25, 26 
Vastine, allluge, ab 
72/10/3110, made, BU 
Vasudha or Waswdlhine,, <, a, mo = 
p, SA 


ಬ ಬ ಲಭ ಬ ಟೋ Sanan, (P 
Vaisto, hing of Ujan, ॥॥ 


Védanga Jyótisha, work on astronomy, 9 
Védanidhisvámi, head of the matt of 


M ádhwva sect at Mulbigal,i 88 
Védánváchá&rya, male, 76 
Végamaduvu, village, 88 
Véha, village, 139 
Vellila, name of a community, 32 
Vellila Agrahara, village, 33 
Wellala Ramasastri, male, 32 
Vengi, name of a kingdom, 118 
Venkatapatidévariya, king of 

Vijayanagar, 81 
Venkatappa Nüyaka, ‘Chief of Keladi, 186 
Venkatariimabhatiu, male, $6 
Venkataxrimaiyn, anale, 82, 102 
Verawal Inscription, 27 
1181/8121, ೬ mound of ashy ಹ 

103 


Vijayanagar, meme of ar oity amd Bingen, 


೫1, ೫೩, G2, 08, Gb, 75. 70, 77, BL, as, 
PH, MH, M4. BR, 127 
Wijana a-b, Mya 
iing, n 
Wijana Vani, die 101108 ai 
11೬], 107 
Vig wa, melit, as 


Tiimani. Communit ani” 


1 ah ee, 2, T4. 
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Vikramáditya, king, 25, 26 
Vikramáditya, ZI, king, 24 
Vikramaditya Jayaméru, 3606 king, 94 
Vikramárka, s. a., Vikramáditya, 

commentator, 14 
Vilanda, place of battle, 108 
Vimalabódháchárya, commentator on 

Mahabharata, 8, 14 
Vinayaditya, Hoysala king, 43, 69 


Vira Ballaladéva, Hoysala kin,g 
46, 48, 49, 56, 59, 134, 137, 145 


š Virabhadra Dévasthána at the foot of 


Siti Hill, 3 
Virabhadra Nayaka, Chief of Keladi, 135 
Virabhadrappa Nayaka, Chief of 

Keladi, 136 
Vira Bhayirapan&yaka, a chief, : 48 
Vira Bukkanna Vodeyar, s. a., Bukka, 

Vijayanagar king, 126 
Vira Bukkar&ya, Vijayanagar king, 137 
Vira Bukka, Vijayanagar king, 62 
Virachari, male, 43 
Virappa, male, Ë 124 
Vira Rêmadêvarasa, Kadamba king, 125 


Viraganga Poysanadêva, Hoysala 


cing, 50 

Vira Kongâlva-Jinâlaya, Jaina temple, 104 

Viramanayaka, male, ` 81 
Y. 

Yachanahatti, village, 100 

Yádava, dynasty, 137 

Y&dava, race, .116 


Yadavachakravarti, little of Hoysala king 
Viraballala, 137 

Yalapaná&yaka, au 

Yallappa, male, 
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125 
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Viramarasu, male, 84 
Viranna, male, 135, 149 
Virappagauda, male, 74 


Virara-gudi, a shrine containing figures 
of heroes killed in battle engraved 


on stone, 41 
Vira Rámayya, male, 41 
Virasamaya Sunaluva, 6 sect of o 

goldsmiths, 74 
Viraséna, Jaina guru,, 62 
Virdja, engraver, 47 
Virêjipantaru, male, 80 
Virupâksha, god, 126 
Virupanna Vodeyar, Vijeyanagar 

prince, 126, 136, 137 
Vishnugópa, Ganga king, 108 
Vishnusamudra, tank at. Bélár, 39 


Vishnuvardhana, Hoysala king, 
i 55, 97, 104 


Viśvakarmâchârya, engraver, 117 
Viśvârâdhya, Virasawa teacher, 67 
Vótagar grant of Pratapadévaraya, 75 
Votegar, village, 75, 16 
Vrindávana, village, 104. 
Vudugere, village, 68 
Vyàkulakshara, verses of confused letters 
in taatric works, 21 
Yalughatta Rámagauda, male, 125 
Yâmayâlam Settigavunda, male, 97 
Yampiliya Bêsimaya, male, 131 
Yaéêdhana, a writer, 20 
Yellappadéva, god, 131 
Yérukanike, plough-tax, 103 
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